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ÖN SÖZ 


Yusuf u Zeliha hikâyesi yazılı olarak ilk defa Tevrat'ta geçmektedir. Da- 
ha sonra da İncil ve Kuran'da geçmektedir. Bu hikâye başta Arap, Fars ve 
Türk edebiyatı olmak üzere Batı edebiyatını da derinden etkilemiştir. Uzun 
yıllar şair ve yazarlar ya bu konuyu anlatan ya da bu konudan etkilenerek 
oluşturdukları çok sayıda eserler vermişlerdir. Yusuf u Zeliha hikâyesi üze- 
rinden binlerce yıl geçmesine rağmen halen çok sevilen ve ilk günkü zevk ve 
heyecanı ile okunan ve dinlenen hikâyelerdendir. 

Bu çalışma; giriş, tıpkıbasım karşılıklarıyla transkripsiyonlu metin ve gü- 
nümüz türkçesine aktarma ve dizin olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde Şeyyâd Hamza'nın hayatı ve eserleri, Yusuf u Zeliha 
adlı mesnevisinin tanıtımı ve eser Üzerine yapılan çalışmalar verilmiştir. 
Ayrıca hikâyenin özeti, hikâyenin Tevrat”taki şekli, İncil'deki şekli ve Ки- 
ran'daki şekli verilmiştir. Yine bu bölümde eserin imlâsı örneklerle kısaca 
hülâsa edilmiştir. Yine eseri hazırlarken izlenilen metot, işaretler, kısaltma- 
lar, transkripsiyon alfabesi ve kaynakça verilerek giriş bölümü bitirilmiştir. 

Metin bölümünde ise tıpkıbasım karşılıklarıyla metnin transkripsiyonu 
ve Türkiye Türkçesine aktarımı verilmiştir. Transkripsiyonda bazı kelimeler- 
de kalınlık-incelik bakımından ek uyumsuzlukları tespit edilmiştir. Bu dö- 
nemde ve umumiyetle Türkçenin her döneminde kalınlık-incelik uyumunun 
sağlam olduğu göz önüne alınarak, ek uyumsuzluğu olan kelimelerde bunun 
bir uyumsuzluk değil, müstensih hatası olduğu düşünülmüş ve ekler kalınlık- 
incelik bakımından köke uygun okunmuştur. 
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Dizin bölümünde ise eserde geçen kelimelerin gramatikal indeksi verilmiştir. 
Ayrıca dizin bölümünde geçen kelimelerin köken açıklaması yapılmiştır. Türkçe 
kelimelerin Eski Türkçede nasıl geçtiği gösterilmiş, yine kelimelerin kök ve ek 
ayrımları gösterilmiştir. Eski Türkçede bulunmayan şekiller varsa Karahanlı 
Türkçesindeki şekilleri verilerek, bu kelimelerden büyük ses ve şekil değişimine 
uğramış olanlannın Türkçenin tarihi seyri içerisindeki değişimleri gösterilmiştir. 
Yine bu eserde geçen Arapça, Farsça ve diğer dillerden gelen yabancı kelimele- 
rin de ilgili dillerdeki şekilleri verilmiştir. 

Hazırlamış olduğumuz bu çalışma sırasında bilgi ve görüşlerine başvur- 
duğumuz hocalarımız Ahmet Topaloğlu, Emine Gürsoy-Naskali, Ceval Ka- 
ya, Gülden Sağol-Yüksekkaya, Gülşen Seyhan Alışık, Vahit Türk, Zikri 
Turan, Mesut Şen ve Zuhal Kültüral”a, yine elindeki temiz tıpkıbasım örnek- 
lerini bize verme lütfunda bulunan Hasan Tokgöz”e, ayrıca bilimsel çalışma- 
larımızda yakın ilgi ve desteğini bizden esirgemeyen Şerafettin Yılmaz”a 
teşekkürlerimizi sunarız. 


İstanbul, 30.07.2008 
Ümit Özgür DEMİRCİ 
Şenol KORKMAZ 


I. GİRİŞ 


1. ŞEYYAD HAMZA: 


Anadolu sahasında ilk eser veren şairlerimizden olan Şeyyâd Hamza'nın 
hayatı hakkında pek fazla bilgi yoktur. Şeyyâd Hamza'nın hayatı ile ilgili en 
doğru bilgileri onun eserlerinden tespit etmek kanaatimizce en doğru olanıdır. 
Şeyyâd Hamza”ya ilk değinen Fuat Köprülü olmuştur." Köprülü, Türk Yurdu 
dergisinde yazdığı makalesinde Şeyyâd Hamza'nın 13. yüzyıl şairlerinden 
olduğunu belirtmiştir. Buna delil olarak da Lâmii'nin Letâif inde geçen fikra- 
da onun Nasreddin Hoca ile olan diyaloguna dayanarak, onun Nasreddin Ho- 
ca ile çağdaş olduğunu belirtmiştir. Uzun yıllar edebiyatçılarımız bu görüşü 
kabul etmiştir. Ancak daha sonra edebiyat araştırmacılarımızın yaptığı çalış- 
malar bu görüşün yanlışlığını da ortaya koymuştur. Bu konuda Necmettin 
Halil Onan, Şeyyâd Hamza'nın iki gazeline dayanarak onun 13. yüzyıl şairi 
olmakla birlikte Hoca Dehhani”den önce yaşadığını belirtmiştir.? Rıfkı Melul 
Meriç ise Akşehir'de Nasreddin Hoca mezarlığında yaptığı araştırmalar sıra- 
sında Şeyyâd Hamza'nın kızı Aslı Hatun'a ait mezar taşı bulmuştur. Bu mezar 
taşındaki hicri 749 tarihi, miladi 1348 yılına denk gelmektedir.” Bu konudaki 


١ KÖPRÜLÜ 1922: s. 27. 
2 ONAN 1949: s. 532. 
3 MERİÇ 1935: s. 63. 
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tartışmalara ise Metin Akar son noktayı koymuştur. Akar, gerek Meriç'in 
bulduğu mezar taşlarına dayanarak gerekse kendisinin bulduğu ve 1983 yılın- 
da İstanbul'da yapılan V. Milli Türkoloji Kongresine takdim ettiği Şeyyâd 
Hamza'ya ait 50 beyitlik mersiye, onun yaşadığı devri aydınlatmada önemli- 
dir. Aruzun “mefâ'ilün mefâ'ilün fe“ülün” kalıbıyla yazılan bu şiirde şairin şu 
iki beyiti onun yaşadığı devri de aydınlatmaktadır. 


ecel n'olur ki tâkdir-i ezeldür 
veba n'olur kaza-i asumandur. 


.(Ecel Allah tarafından ezelden takdir edilmiştir, veba da bu takdirin sonu- 
cu olarak Allah'tan gelmiştir.) 


yedi yüz kırk tokuzunda resülün 
veba geldi halâyıka “ayandur 


(Hicri yedi yüz kırk dokuzda insanları kıran veba geldi.) 


Bu beyitlerde de hicri 749 yılında şairin hayatta olduğu ve pek çok kişinin 
ölümü ile sonuçlanan veba salgınını gördüğü açıkça belirtilmektedir. Böylece 
Akar, hicri 749 yılının miladi 1348 yılına tekabül ettiğini ve bütün bunlara 
dayanarak şairin 14. yüzyıl şairi olduğunu en azından 13. yüzyılın son çeyreği 
ile 14. yüzyılın ortalarında yaşadığını ileri sürmektedir.” 

Şeyyâd Hamza'nın nerede yaşadığı konusu da tartışmalıdır. Şeyyâd 
Hamza'nın diyar diyar dolaşan bir derviş olması muhtemeldir. Onun hakkında 
Lâmiinin Letâif'indeki. fıkralarda onun Anadolu'da öğrencisi ile bir köye 
uğraması ve orada kadınlarla olan diyaloguna bakarak bu görüşü destekleyebi- 
liriz. Muhtemelen Şeyyâd Hamza'nın, o dönemde diyar diyar dolaşarak tasav- 
vuf öğretisini halka yaymaya çalıştığını söyleyebiliriz. Zaten Yusuf u Zeliha 
mesnevisinde de sık sık dinleyicileri salavat vermeye çağırması, muhtemelen 
bu eserini bir mecliste söylediği izlenimini uyandırmaktadır. 

Yine Rıfkı Melul Meriç'in Aksaray'da Nasreddin Hoca mezarlığında yap- 
tığı araştırmalar sonuncunda Şeyyâd Hamza'nın kızı Aslı Hatun'a git mezar 


4 AKAR 1986: s. 8. 
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taşına bakılırsa Şeyyâd Hamza'nın Akşehir bölgesinde yaşamış olduğunu 
söyleyebiliriz. Ancak yine de bütün bunlar tahminden öteye gidemez. 

Şeyyâd Hamza'nın eserlerine bakıldığı zaman onun umumiyetle dini- 
tasavvufi eserler verdiğini görmekteyiz. Ancak Necmettin Halil Onan, Şeyyâd 
Hamza'ya ait iki gazeli bulup ilim âlemine tanıtmıştır. Onan'ın ilim âlemine 
tanıttığı bu iki gazel din dışı yazılmış gazeldir.” Bunlardan hareketle Şeyyâd 
Hamza'nın aynı zamanda din dışı şiirler de yazdığını; ancak bunların sayısının 
az olduğunu söyleyebiliriz. Şeyyâd Hamza eserlerinde hem aruz ölçüsünü hem 
de hece ölçüsünü kullanmıştır. Aruz ölçüsünü Türkçeye uydurmakta zorluklar 
çeken Şeyyâd Hamza'nın şiirlerinde oldukça bol miktarda vezin hataları var- 
dır. Şeyyâd Hamza hem halk edebiyatı hem de divan edebiyatı nazım türlerin- 
de eserler vermiştir. Onun Arapçaya ve Farsçaya vakıf olduğu eserlerinden 
anlaşılıyor. Buradan hareketle onun medrese tahsili gördüğü ya da en azından 
bir dergâhta uzun yıllar eğitim aldığını söyleyebiliriz. 


2. “ŞEYYÂD” KELİMESİ HAKKINDA: 

Şeyyâd kelimesi, esas olarak Arapça “syd” kökünden ve “seyd” mastarın- 
dan gelir. Kelime köken olarak Arapça olsa da Araplar arasında yaygınlaş- 
mamış ve unutulmuş bir kelimedir. Kelimenin asıl kullanım ve gelişim sahası 
ise 13 ve 16. yüzyıllar arasında Anadolu ve İran coğrafyasında olmuştur." 
İzahı eski ve yeni bilim adamları arasında ihtilaf yaratan bu kelime Farsça 
sözlüklerde “yalancı, hilekar, mürâi” gibi anlamlar taşımasına rağmen Anado- 
lu sahasında çok farklı anlamlar taşımıştır. Mevleviler arasında yüksek sesle 
nameler söyleyen kişilere “seyyâd” denilmiştir. Daha sonraki dönemlerde ise 
özellikle “£rssa-han” anlamında kullanılmıştır.” 

Şeyyâd kelimesi “binayı veya duvarı yüksek yapmak, bir şeyi yüksek sesle 
çağırmak” anlamında “ş-y-d” kökünün mübalâğa-i fâilidir. Şeyyâd kelimesinin 
“yalancı, hilekar” vb. anlamlar taşımasında Gülistan'da her sözü yalandan 
ibaret olan bir şahıs için kullanılmış olması ve Farsça “yalan, riya, gösteriş” 


5 ONAN 1949: s. 532. 
5 “Şeyyad” Maddesi 1981: s. 280 
7 AKÜN 1979: s. 493 
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anlamlarına gelen bir “şayd” kelimesinin olması çok etkili olmuştur. Arap 
yazarlar, Farsça sözlük yazarları hatta çoğu zaman Türk ve batılı bilim adamla- 
rı bu kelimeyi Gülistan ve eski Fars sözlükleriyle açıklama yoluna gitmektedir- 
ler. Oysa, Gülistan”dahi hikayede söz konusu olumsuz özellikler şeyyad deni- 
len kişinin kendi özellikleridir,” buradan hareketle kelimeye “yalancı, hilekar” 
gibi anlamların yüklenmesi ne kadar doğrudur! Kelimenin Anadolu sahasında- 
ki kullanımı ise 13 ve 16. yüzyıllarda çok daha yaygın ve özgündür. Bizce 
kelimenin gerçek anlamı ve Türkçede ne ifade ettiği eski eserlerden taranarak 
ortaya konulmalıdır. 

16. yüzyılda Gülistan”ı çeviren Türk müelliflerinden Yakub b. Sayyid 
“Ali, şayyâdi kelimesini bir sanat ve meslek dalı olduğunu bildirerek, meclis 
ve mahfillerde bu sanatı icra edenlere “şeyyad” dendiğini belirtmiştir. Yine, 
Şem'i kelimenin yalancı manasından başka “kıssa-han” demek olduğunu 
belirtir. Kefeli Hüseyin ise kıssa-hanlara “şeyyâd” dendiğini ayrıca ma'raka- 
gir (Taklitçi, hokkabaz, maskara, canbaz, oyuncu) sınıfına verilen bir isim 
olduğunu belirtir. Fakiri, çok atıf yapılan eseri Risâle-i Ta'rifâfında şayyad 
kelimesini “naralar atarak, mübalağalı olarak Ali ve Hamza'nın cenklerini 
anlatan kimse” olarak vermiştir ki bu ifade tam anlamıyla Türk destan gele- 
neğini devam ettiren bahşı, kıssa-han, aşık ve ozan tipinin ifadesidir.” 

Fuat Köprülü'nün “şeyyâdlar şehirden şehire, kasabadan kasabaya 
gezen bir nevi serseri dervişlerdir ki gerek şekil gerek kıyafet gerek iti- 
katları itibariyle “Kalenderler, Haydariler, Babailer” gibi Batıni zümre- 
den sayılırlar.” ifadesi ise bugünkü bilgilerimize göre pek doğru değildir. 
Belki, Şeyyad Hamza gibi bazı kıssa-hanlar Yesevi geleneğinden gelen 
Türkmen, Bektaşi veya Mevlevi kültürü içerisinde değerlendirilebilir; 
fakat ayrı bir sınıf olmadıkları Vâhidi'nin 16. yüzyılın başında yazdığı ve 
Anadolu'daki “Kalender, Abdal, Haydari, Câmi, Edhemi ve Bektaşi” gibi 
derviş zümrelerini anlattığı eseri Menâkıb-ı Hâce-i Cihân'da şeyyad gibi 
bir sınıftan bahsedilmiyor. 


° İlgili Hikiye için bk İLAYDIN, Hikmet (1946): Sadi, Gülistan, Milli Eğitim Basıme- 
vi, Ankara. s. 76-78, Birinci Bap, ХХХП. hikâye. 
” AKÜN 1979: s. 493 vd. 
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Müverrih Ali, şeyyâd ve kissa-hanlari “yok yere yalan söyleyip, dinleyi- 
cileri inandırmak için yeminler eden kimseler” olarak ele almaktadır; Fakiri 
ve Kefeli Hüseyin”de de benzer kayıtlar geçmektedir." Gerçekten de Şeyyâd 
Hamza”da “ver salavat eydeyim” gibi ifadeleri çok sık kullanmaktadır. Fa- 
kat, bunun Türk halk edebiyatında kökü çok eskiye dayanan bir destan gele- 
neği olduğunu, destan anlatmada mübalağalı, olağanüstü olaylarla dolu ve 
coşkulu bir anlatım tarzı olduğunu bilmek hiç de zor değildir. Bu gelenek 
Orta Asya'daki Türk devlet ve topluluklarında hala çok canlıdır. Özbekis- 
tan'da bu destan geleneğini icra eden ozanlara “bahşı” dendiğini biliyoruz. 
Bu gelenek Anadolu da da Orta Asya'daki kadar olmasa bile devam etmek- 
tedir. Abartı ve olağanüstülük destan tipinin doğasında vardır. Ayrıca halka 
dini öğretmek, halkı coşturmak ve harekete geçirmek için destan geleneği 
Anadolu'da Türk devletlerinin kuruluşunda çok önemli bir yere sahiptir. 
Tursun Fakih”in Gazavat-name”leri ve benzeri eserler Türk destan geleneği 
ile birlikte ele alınmalıdır. Ayrıca mesnevi türünün de neden Türkler tarafın- 
dan çok sevilip işlendiği iyi düşünülmelidir. Türk destan geleneğinin önem 
ve inceliklerini bilmeyen, ayrıca halk kültürüne tepeden bakan ve halk şairle- 
rini cahil olarak gören bazı âlimlerin kıssa-hanları “yalancı ve hilekâr” olarak 
değerlendirmesinde bizce şaşılacak bir durum yoktur. 

Sonuç olarak bahsettiğimiz bilgilerden sonra “şeyyâd” kelimesinin Anado- 
lu”da “kıssa-han, bir topluluğun önünde yüksek sesle bir hüner icra eden kim- 
se” gibi anlamlara geldiği açık ve net bir şekilde ortaya çıkmaktadır. Bunun 
yanında Gülistan'ın, eski Farsça sözlüklerin etkisi ve kelimenin çok geniş an- 
lamlarda kullanılmasından dolayı “yalancı, hilekâr” gibi anlamlar da kelimeye 
yüklenmiştir. Şeyyâd Hamza'nın eserindeki anlatım tarzından ve eserinden 
bahsederken hikâyenin sonlarında halk edebiyatına özgü “rahmet eyle koşana 
eşidene / 'afvufu hem şef2"at ét yazam” ifadesinden adının önündeki şeyyâd 
kelimesinin “kıssa-han” anlamında olduğu açıkça anlaşılmaktadır. 


3. ŞEYYAD HAMZA'NIN ESERLERİ: 


3.1. Yüsuf u Zelihâ: Çalışmanın konusu olan ve üzerinde durulan eser. 


1° Akün 1979: 496. 
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3.2. Döstün-ı Sultân Mahmûd: Eser “fâilâtün fâilâtün fâilün” vezniyle 
yazılmış 79 beyitlik bir mesnevidir. / Eser Sultan Mahmut ile bir derviş ara- 
sındaki diyalogdur. Eserde tasavvuf felsefesi işlenmiştir. Eser üzerinde Sa- 
dettin Buluç çalışmıştır ve eseri metin ve sözlük halinde yayınlamıştır. 

3.3. Miraçnâme: Eseri ilim âlemine ilk tanıtan Metin Akar olmuştur. Es- 
ra Durmaz'ın yüksek lisans tezinden edindiğimiz bilgiye göre eser 700 beyit 
civarında bir mesnevidir. Eserin iki nüshası bilinmektedir. Eser üzerinde şu 
ana kadar herhangi bir çalışma yapılmamıştır. ” 

3.4. Vefât-ı Hazret-i Muhammed “Aleyhi”s- selâm: Bu eserin de varlı- 
ğını ilim âlemine Metin Akar tanıtmıştır. Eser üzerinde yüksek lisans tezi 
hazırlayan Fatma Turhal- Güner'in verdiği bilgiye göre eserin 356 beyiti 
Şeyyad Hamza'ya ait, 127 beyiti ise müstensihe ait olmak üzere eser toplam 
483 beyittir. ” ` 

3.5. Ahvâl-ı Kıyâmet: Eserin türü mahşer-nâmedir. Eser mesnevi nazım tü- 
rü ile aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbı ile yazılmıştır. Eser üzerinde yüksek 
lisans tezi hazırlayan Esra Durmaz, eserin dört tane nüshasının olduğunu ve 
eserin ilk defa ilim âlemine Âmil Çelebi tarafından tanıtıldığını, belirtmektedir. 
Nüshaların transkripsiyonlu metnini ise Cem Dilçin hazırlamıştır." Eserde kı- 
yametin nasıl kopacağı, evrendeki canlıların öldükten sonra nasil dirileceği, Hz. 
Muhammet'in ümmetine nasıl şefaatçi olacağı, hangi kavimlerin cennet yada 
cehenneme gireceği gibi olaylar sade bir dil ile anlatılmaktadır.” 

3.6. Şeyyâd Hamza'nın Münferit Şiirleri: Şeyyâd Hamza'nın çeşitli 
yazma ve mecmualarda bugüne kadar yaklaşık 15 şiiri bulunmuştur. Bu şiir- 
lerin ikisi hariç, genelde dini ve tasavvufi düşünceler ağır basmaktadır. Şiir- 
lerinde dünyanın faniliği ve ölüm teması ağırlıklı konular olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Şeyyâd Hamza'nın şiirlerini ilk beyitlerini esas alarak yayımla- 
yan bilim adamlarına göre şu şekilde gruplandırabiliriz: 

a, Necmettin Halil Onan Tarafından Yayımlananlar "“: 

1. Şiir: “acebnetdüm yâre vermez selâmı 
bu zalim müddei komaz ola mı 


11 ÖZKAN 1995: s. 113. 

12 DURMAZ 1994: s. 4. 

3 GÜNER 1996: s. 8. 

14 DURMAZ 1994: s: 13-16. 
15 YILDIZ 2008: s. 48-49. 
16 ONAN 1949: s. 529- 534. 
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2.Şiir: begüm hublar sana müştak degül mi 
ya hüsnü bahçası uçmak degül mi 
Bulunduğu yer: Bibliotheque National, Supplément пг. 361. 
b. Sadettin Buluç Tarafından Yayımlananlar 9; 
1. Şiir: geldi yine “sk bülbüli âşıkan-ı mustafa 
açıldı mü'minler güli erdi nişân-ı mustafa 
2. Şiir: senüfi “ışkuf kamu derde devâdur ya resüla”llah 
senüfi katufida hâcetler revâdur yâ resüla'llah 
3. Şiir *:açıldı bağlu yollar şey”en-li”llah yâ muhammed 
tapuya geldi kullar şey en-li”llah yâ muhammed 
4. Şiir: ey revnak-ı gülistân ey himen-i gülâle 
ey bahçe-i semen-serv ey boyı serve lale 
5. Şiir: hüsn ü ata vermiş sana ol halik-i reybe”l menun 
her kim seni sevmez ise kul innehüm 1а ya”kilün 
6. Şiir”: ey hace sen bellüsin 
iş bu cihan içinde 
niçe diri kalasın 
bu az zaman içinde 
(Dörtlükler halinde yazılmıştır ve on üç dörtlükten oluşmaktadır.) 
Bulunduğu yer:1-5. şiirler: Bursa Yazma Eserler Kütüphanesi, 882 
numaralı yazma. 6. şiir: Raif Yelkenci”ye ait bir yazma nüshadan istinsah 
edilmiştir. 
с. Mecdut Mansuroğlu Tarafından Yayınlananlar?! 
1. şiir: ecel dutmış elinde ulu bir cam 
ki ol camuf içi tolı serencam 


17 BLOCHET 1932: bk Birinci cilt, Supplément 361 numaralı yazma s. 326. 

18 BULUÇ 1956: s. 1-16. İlk 5 şiir bu makalede yayımlanmıştır. 

Е Bu şiiri daha sonra Faruk К. Timurtaş da yayımlamıştır. bk. TÍMURTAS, Faruk K. 
1974: Klâsik ve En Eski Anadolu Türkçesi Metinleri, İstanbul. s. 584-586 

20 BULUÇ 1962: s. 139-142. Sadettin Buluç, bu şiiri Raif Yelkencinin istinsah ettiği 
belge üzerinden transkripsi yonunu yaparak yayımlamıştır. 

21 MANSUROĞLU 1942: s. 95-101, Aynı şiirler için bk MANSUROĞLU, Mecdut 1946: 
“Anadolu Türkçesi ХШ. asır I. Şeyyad Hamza'ya Ait Üç Manzume”, TDED, c.:, S.: 3- 
4, İstanbul, s. 180-195; MANSUROĞLU, Mecdut 1956: “Şeyyad Hamza'nın Üç Man- 
zumesinin Tıpkı Basımı”, TDED, c.:VII, İstanbul. s. 108-114; MANSUROĞLU, Mecdut 
1954: “Drei Gedichte Şeyyad Hamza”s” ТАЛ, S.: XXVI, s. 78-79. 

22 Bu şiiri ilk önce yayımlayan Fuad Köprülü'dür. bk. KÖPRÜLÜ, Fuat 1922: 
“A natolische Dichter in der Seldschukenzeit, 1, Şeyyad Hamza”, Körösi Csoma 
Archivum, 1/3, Budapest, s. 183-189 (Türkçesi: “Selçukiler Devrinde Anadolu Şairleri, 
I, Şeyyad Hamza” Türk Yurdu, S.: 1, İstanbul, s. 27-34.) 


16 


ÜMİT ÖZGÜR DEMİRCİ - ŞENOL KORKMAZ 


2. şiir: niçe ecelden kaçuban “işret kovasen dün ü gün 
os ilteler çeke çeke inna ileyhi râci'un 
3. şiir: ne yatarsen eyâ gafil gözüf aç gör bu erkânı 
haka örmek diler isefi okı ayat-ı kur”anı 
4. şiir”: alam talan eyâ hanum ne sart er men ne bularğu 
güçeklep özüme sâki ne munça yutdurur ağu 
Bulunduğu yer: 1-3. şiirler: Eğirdirli Hacı Kemal, Câmiü?n-nezâir; 
4.şiir: Mecmuatü'n-nezâir. 


d. Metin Akar Tarafından Yayınlananlar”: 
1. şiir: müsülmanlar meger âhır zamândur 
kıyâmet mi kopar <bu> ne nişândur 
2. şiir: ne yavlak ata anaya bakarsuz 
muşibet odına mazmüm oğullar 
3. şiir: yüzi mağbun giden hasret kuzılar 
bu derde bulmayan şerbet kuzılar 
Bulunduğu yer: Milli kütüphane, 3772 numaralı mecmuada bulunmuştur. 


4. YÜSUF U ZELİHA ÜZERİNE: 


4.1 Eserin Tanıtımı: 

Şeyyâd Hamza'nın Yusuf u Zelihâ adlı mesnevisi, Anadolu sahasında ya- 
zılan ilk eserlerimizdendir. Eserin asıl nüshası kayıptır. Eldeki nüsha ise daha 
sonra asıl nüshadan yapılan istinsahtır ve esere ait bilinen tek nüshadır. Bu 
nüsha Türk Dil Kurumu kütüphanesinde bulunan ve Raif Yelkenci nüshası 
olarak tanınan nüshadır.” Eser nesih yazı ile kaleme alınmıştır. Eser 103 say- 
fadan oluşmakta ve her sayfada umumiyetle 15 satır bulunmaktadır. Eser top- 


23 Doğu Türkçesine yaklaşan bu şiiri Mecdut Mansuroğlu değişik yerlerde birkaç kez ya- 
yımlamıştır. bk MANSUROĞLU, Mecdut 1945: “Eski Anadolu Türkçesine Ait Bazı 
Metinler”, İstanbul Mecmuası, S.: 39, s. 4 : MANSUROĞLU, Mecdut 1946: “Anadolu 
Türkçesi (ХШ. yüzyıl) Şeyyad Hamza'nın Doğu Türkçesi ile Karışık Bir Manzumesi”, 
Türk Dili-Belleten, Seri II, S.: 8-9, İstanbul, s.16-29; MANSUROĞLU, Mecdut 1956: 
“Şeyyad Hamza'nın Doğu Türkçesine Yaklaşan Manzumesi”, TDATY-Be/leten 1956, An- 
kara, s. 125-144. 

24 AKAR 1987: 1-22. 

25 ÖZKAN 1995: s. 116. 


ŞEYYÂD HAMZA - YÜSUF U ZELİHA 17 
lam 1529 beyitten oluşmaktadır. Eserin bu nüshasının umumiyetle iyi korun- 
duğunu söyleyebiliriz. Sadece 101. sayfanın son satırında bir kelimenin orta- 
sındaki harf silik çıkmıştır ve okunamamaktadır. Eserin diğer kısımları ise 
rahatlıkla okunmaktadır. Müstensih eseri yazarken umumiyetle 16. yüzyılın 
imlâsını esas almış ve harekeleri pek fazla kullanmamıştır. Genelde okunması 
zor olan ya da okunması ve anlamı karıştırılacak kelimeler üzerine hareke 
komaya özen göstermekle birlikte, yine de bunda kesin bir kaide yoktur. Müs- 
tensih bazen yanlış yazdığı kelimenin üzerine çizgi çekerek kelimenin doğru 
yazılışını satırın kenarına yazmıştır. Bazen de yanlış yazılan mısralar yine 
üzerine çizgi çekilerek iptal edilmiş ve sayfanın uygun bir yerine yazılmıştır. 
Eserin son sayfasından edindiğimiz bilgiye göre eseri “Abdu'rahim İbn Kâsım 
İbn Hasan isimli bir müstensihin 952 (1545) yılında 21-1-һіссе ayında Çarşam- 
ba günü öğlenden sonra tamamladığını görmekteyiz. Şeyyâd Hamza'nın 13. 
yüzyılın sonları ile 14. yüz yılın ilk yarısında yaşadığı hakkındaki görüşler son 
zamanlarda ağırlık kazanmıştır.“ Bu görüşler dikkate alınırsa Türk Dil Kuru- 
munda bulunan nüshanın yazılan asıl nüshadan ortalama iki asır sonra istinsah 
edildiği ortaya çıkmaktadır. 


4.2. Nüsha Tavsifi: 
Eserin bilinen tek nüshası, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi'nde Yz. A-301-02 
demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Eserin kayıttaki adı “Dasitin-ı Yüsuf u 


Züleyhâ”dır. Yazmanın tarihi olarak H. 952/1545 tarihi verilmektedir. Yazmanın 
ölçüleri 200 x 140, 145 x 100 şeklindedir. Eser, yazmanın 134b-185b yaprakları 
arasındadır. Nesih yazı türü ile çıpa filigranlı kağıda iki sütun halinde yazılmıştır. 
Yazılar birkaç siliklik dışında son derece net ve okunaklıdır. Eser genel olarak 
harekesizdir, ancak hemen her sayfada bazı kelime ve eklere hareke konulmuş- 
tur. Pek çok sayfada bazı kelimelerin üstü çizilerek kelimenin düzeltilmiş şekli 
uygun bir yere yazılmıştır. Her yaprakta -başlık, nükte başlıklannın bulunduğu 
yapraklar ve son sayfa hariç- 15 satır vardır. Eserin her sayfasına sonradan 1'den 
103'e kadar sayfa numarası konulmuştur. Yazma, tamir görmüş şemseli, 
miklebli, kahverengi meşin bir cilt içerisindedir. 


4.3. Müstensihi: 

Eserin müstensihi kendisi hakkında eserin son sayfasında çok kısa bir 
bilgi vermiştir. Bu bilgiye göre eserin müstensihi “Abdu'rahim İbn Kâsım 
İbn Hasan isimli bir kişidir. 


26 AKAR 1987: s. 9. 
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4.4. Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar: 

a. DİLÇİN, Dehri (1946): Şeyyad Hamza, Yusuf ve Zeliha, Türk Dil 
Kurumu Yayınları, İstanbul. 

Eser üzerinde ilk çalışmayı Dehri Dilçin “Yusuf ve Zeliha” adıyla yap- 
mıştır. Bu çalışma 1946 yılında Türk Dil Kurumu tarafından basılmıştır. Ça- 
lışma ön söz, metin, sözlük ve tıpkıbasım olmak üzere toplam dört bölümden 
oluşmaktadır. Dehri Dilçin ön söz kısmında Oğuzca hakkında kısa bir bilgi, 
Şeyyâd Hamza'nın hayatı, Yusuf u Zelihâ hikâyesi hakkında bilgi vermiştir. 


Ayrı bir bölüm olarak ele aldığı bölümde ise hikâyenin Tevrat”taki şeklini, 


Kurandaki şeklini ve Şeyyâd Hamza'nın Yusuf u Zelihö”sıyla Ali”nin Yusuf u 
Züleyha”sı arasındaki benzerlikleri vermiştir. 

Eserin metin bölümünde ise metni Latin harflerine çevirirken eseri ken- 
di deyimiyle bugünkü şivemize (Türkiye Türkçesine) yakın okumuştur. 

Eserin sözlük bölümünde ise bazı kelimelerin anlamlarını vermiştir. Ese- 
rin en sonuna ise tıpkıbasım eklemiştir. Bu çalışma son derece iyi niyetli bir 
çalışma olmakla birlikte, eserin metin kısmında çok bariz ve oldukça fazla 
okuma yanlışları vardır. 

b. TEKİN, Talat (1951): 13. Asır Anadolu Şairlerinden Şeyyâd Hamza'nın 
Destan-ı Yûsuf Mesnevisi Üzerinde Dil Tetkilderi, İstanbul Üniversitesi Türkiyat 
Enstitüsü (Basılmamış Mezuniyet Tezi), İstanbul. 

Eser üzerinde bir başka çalışmayı ise Talat Tekin'in 1951 yılında 3 
Asır Anadolu Şairlerinden Şeyyâd Hamza'nın Destan-ı Yûsuf Mesnevisi 
Üzerinde Dil Tetkikleri” adı ile yaptığı bitirme tezidir. Bu çalışmada Talat 
Tekin eserin imlâsını incelemiş, ayrıca eserin arkasına indeks ve indeksteki 
kelimelerin anlamlarını verdiği bir sözlük koymuştur. Bu çalışma bir lisans 
tezi olmasına rağmen oldukça başarılıdır. 

c. THOMAS, Stephanie Bowie (1992): The Story of Josep in İslamic 
Literature with an Annotated Translation of the Pre-Ottaman Destân-ı 
Yusuf by Şeyyad Hamza, Departman of Middle East Languages and 
Cultures, Colombia Universty. 

Eser üzerinde bir başka çalışma ise Stephanie Bowie Thomas'ın “The 
Story of Joseph in İslamic Literature with an Annotated Translation of the 
Pre-Ottoman Destan-ı Yusuf by Şeyyad Hamza” adlı çalışmadır. Çalışma 
1992 yılında bir mastır tezi olarak hazırlanmıştır. Çalışma Columbia Üni- 
versitesi “Orta Doğu Dilleri ve Kültürleri” bölümündedir. Çalışma giriş ve 
metin kısmından oluşmaktadır. Metin kısmında hikâye, tıpkıbasımdan doğ- 
rudan İngilizceye çevrilmiştir. 
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d. YILDIZ, Osman (2008): Yüsuf и Zelibâ (Destan-ı Yilsuf), Giriş- 
İnceleme-Metin-Dizinler, Akçağ Yayınları, Ankara. 

Eser üzerinde bir başka çalışmayı ise Osman Yıldız yapmıştır. Eser dört 
bölümden oluşmuştur. Eserin birinci bölümünde eserin imlâ hususiyetleri, 
ikinci bölümünde fonetik hususiyetler, üçüncü bölümde metnin 
transkripsiyonu ve dördüncü bölüm ise dizinden oluşmaktadır. Eserin birinci 
ve ikinci bölümünde eserin imlâ ve fonetik hususiyetleri oldukça geniş ve 
başarılı bir şekilde işlenmiştir. Metin bölümünde eserin transkripsiyonu 
verilmiştir. Dizin bölümünde ise eserde geçen kelimelerin gramatikal dizini 
tek sütun olarak verilmiştir. 


4.5. Eserin vezni: Eser aruzun “fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilât” vezni ile yazıl- 
mıştır. Ancak eserde imâle ve zihaf oldukça fazladır. Bunun bir kısmı eserin 
müstensihine ait olsa da vezin hataları umumiyetle anızu Türkçeye başarıyla 
uygulayamayan şaire aittir. Eserde vezin hatalannın yanı sıra bazı beyitlerde 
eksiklikler de vardır. Bu muhtemelen müstensihe aittir. Müstensihin bazı beyit- 
leri yazarken dikkatsizliği sonucunda beyitlerin bazı kelimelerini unutmuş oldu- 
ğunu söyleyebiliriz. Çünkü bazı beyitlerdeki mısraların hece sayısı 9”dur. 

Örnek: 

zl şirin söz yüsuf kıssası 
difileyenüfi gide göüli gussası 

Yine bazı beyitlerin mısralarında ise hece sayısı 12 уа да 13 olan mısra- 
lar da vardır. 

Örnek: 

anı bunda indeyelüm soralum düşin 


ol hod bize eydi verür görişin 


imdi korkaram düşümden gerü görem 
gördügüm düşden dahı kayğu yerem 


4.6. Eserin Dili ve Anlatımı: 

Şeyyâd Hamza'nın Yësuf u Zeliha mesnevisi Eski Anadolu Türkçesinin 
kuruluş döneminin özelliklerini yansıtan eserlerin başında gelir. Eser bu 
özelliğiyle dil tarihimiz açısından eşsiz bir yere sahiptir. Eserde, Eski Anado- 
lu Türkçesinin tüm özelliklerinin yanı sıra, ağız özellikleri ve arkaik kelime- 
lerin çokluğu bakımından da dönem eserleri içerisinde en dikkat çekici ve en 
karakteristik olanıdır. Eserde geçen kelime ve deyimlerin bazıları tek örnektir 
(hapax legomenon). 
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Şeyyâd Hamza'nın eserinde kullandığı dil, son derece saf ve akıcı bir 
Türkçedir. Eser, bu özelliğiyle Türkçenin tüm güzelliğini yansıtmaktadır: 


0024 gördüm ay u güneş on bir yılduz 
secde kilurlar kamusi baña düz 


0049 siz varasiz dümügesiz oyuna 
korkaram kim yüsufuma kurt убпе 


0130 gelüñ imdi dediler and içelüm 
bir uğurdan varıcak ağlaşalum 


1463  şundı anı ya'küba içsün deyü 
canı gövdeden çıkup uçsun deyü 


1501 az zaman geçmez yüsuf dahı gider 
сап haka verür dünyayı terk eder 


1526 bunı koşana çalap tutma günah 
yazuğın bağışlağıl ey padişah 
Şeyyad Hamza”nın eserinde dil açısından en dikkat çekici özelliklerden 
biri de bazı dizeleri sık sık tekrarlanması ve eserin pek çok yerinde bazı be- 
yitlerin birbirine yakın bir şekilde kullanılmasıdır. Bu da başta belirttiğimiz 
gibi Şeyyâd Hamza'nın bu eseri bir destan olarak halk meclislerinde okuyan 
bir kıssa-han ve halk ozanı kökenli bir şâir olduğunu kuvvetlendirmektedir: 


0921 mulhtaşar kılduk sözi bu arada 
şalavat verelüm uludan ahmede 


0922 bir “aceb söz dahı geldi uş yine 
şalavat verelüm canumuz sevine 


0760 uşbu sözde nükte geldi hoş latif 
ver şalavat eydeyim ben kul za if 


0844 bu arada nükte geldi hoş latif 
dile size eydeyim ben kul Za'if 
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Yüsuf u Zeliha'nın din kaynaklı bir eser olmasına rağmen Arapça ve Farsça 
kelimelerin oranı çok azdır. Yabancı kaynaklı kelimelerin büyük çoğunluğunu 
Arapça kelimeler oluşturmaktadır. Eserde sadece üç tane Farsça terkip vardır. 
Eserin tek nüshasının yaklaşık iki yüz yıl sonra istinsah edildiğini düşünürsek 
bunların müstensih elinden çılama ihtimali de vardır. Buna karşın eserde “u, ü, 
vü-ki, kim-çün, çünki,çünkim” gibi bağlaçlar yoğun olarak kullanılmaktadır. 

Eserde, Süheyl ü Nev-Bahâr ve dönemin diğer önemli mesnevilerine ol- 
duğu gibi karşılıklı konuşmalarda “dedi, dedi kim, dediler, eytdi” gibi keli- 
meler yoğun olarak kullanılmaktadır.” Şâirin olayı kendi ağzından bölüm- 
lerde ise “eydeyim” kelimesi çokça kullanılmaktadır. Eserde, dinleyicilerle 
karşılıklı sohbet havası eserin başından sonuna kendini hissettirmektedir: 


0022 eydürey babayaturdum bu ресе 
bir “aceb düş görürem eşit nice 


0023 eydi verta'birini anufi baña 
eydeyim ol gördügüm düşi safia 


0716 döndi eydür düş gördüm şordum айа 
şöyle oldı ne kim ol dedi bana 


0717  toğru oldı ne kim ol dedi düşüm 


anufi-ıçun ırğaram şimdi başum 


Eserin anlatımında, olay ve mesnevi anlatımına uygun olarak ve pek çok 
mesnevide de olduğu gibi en çok “görülen geçmiş zaman, görülen geçmiş 
zamanın hikayesi, geniş zaman, geniş zamanın hikayesi, istek kipinin 3. tekil 
ve çoğul şahıs çekimleri ile -duk/ -dük partisibinin kullanımı yaygındır. 

Eserde kelime hazinesi olarak yaklaşık 1657 kelime vardır. Bunun yakla- 
şık % 65”i Türkçe, % 24'ü Arapça kaynaklı, % 10”u Farsça % lini de yer ve 
kişi adları oluşturmaktadır. Eserde, Arapça ve Farsça”dan başka 1 tane İtalyan- 
ca kaynaklı kelime vardır. Arapça ve Farsça kelimelerin büyük çoğunluğunun 
daha önce din yoluyla Türkçeye girmiş kelimeler olduğunu belirtmeliyiz. 


27 DİLÇİN 1991: s. 179 
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Şeyyâd Hamza'nın Yusuf u Zeliha mesnevisi duru, akıcı ve güzel 
Türkçesiyle yaşayan Türkçe içindeki yerini almış ve Türk dil tarihinin en 
önemli köşe taşlarından birini tutmuştur. 


4.7. Hikâyenin Özeti: 

Yakup peygamber İbrani soyundandır ve Kenan ülkesinde yaşamaktadır. 
Onun yedi yaşında Yusuf adlı bir oğlu vardır. Güzelliği ile her tarafa nam 
salmıştır. Yakup da en fazla Yusuf'u sever, onun en fazla Yusufu sevmesini 
kardeşleri kıskanır. Yusuf bir gece yatarken acayip bir düş görür, ertesi gün 
onu babasına anlatır. Baba bu gece düşümde güneş, ay ve on bir yıldızın 
bana secde ettiğini gördüm, der. Babası da düşünün anlamının çok iyi oldu- 
gunu ve ömrünün sultanlıkla geçeceğini; ancak bu düşünü saklamasını ve hiç 
kimseye söylememesini öğütler. Yakup düşü yorumlarken Yakup'un üvey 
kızı Dünya Hatun bunu işitir. Yusufun düşünü ve babasının onu nasıl yo- 
rumladığını kardeşlerine bir bir anlatır. Bunlar da onun üzerimize sultan 
olması ve bize emirler verecek olması bizim için ayıp değil mi, derler? Yu- 
suf”u buraya çağıralım, ona düşünü ve babamızın onu nasıl yorumladığını 
soralım, böylece aradan bu fitne fesadı giderelim, derler. Yusuf'u çağırırlar 
ve onun etrafında otururlar; o da düşünü ve babasının onu nasıl yorumladığı- 
nı bir bir anlatır. Bunlar bütün olanlara şaşırırlar ve bunun işini ne yapalım, 
diye birbirlerine sorarlar. Aralarında konuştuktan sonra en iyisi gelin bunu 
öldürelim, geri eve gelince babamıza Yusuf'u kurt kaptı diyelim, daha sonra 
da tövbe edelim; Tanrı da bizim günahlarımızı affeder, diye aralarında konu- 
şur ve ant içerler. Babalarına bir gün baba biz kırlara geyik avına çıkacağız, 
Yusuf da bizimle gelsin, derler. Babası onu göndermek istemez ve siz geyiği 
avlamak için dağılırsınız Yusuf'a bakmazsınız, bu arada Yusuf'u kurt yer 
diye korkarım, der. Bunlar da baba biz varken kurt Yusuf'un yöresine bile 
gelemez, derler. Hile ile Yusuf'u alırlar ve giderler. Orada Yusuf'u yere öyle 
vururlar ki aklı başından gider. Hepsi onu öldürmek için uğraşırken 
Yehuda”nın Yusufa canı yanar. Bunlara bu kötü işi yapmayalım, kardeş 
kardeşe nasıl kıyar, diye çıkışır. Bunlar da bizimle buraya gelirken ant içmiş- 
tin, andın iyiydi onu şimdi neden bozuyorsun, derler. Yehuda eğer biz Yu- 
suf”u öldürürsek Tanrı”dan bize bela gelir, en iyisi biz bunu öldürmeyelim, 
gelin bunu kuyuya bırakalım, diyince bunlar da bu sözleri kabul ederler. 

Yusuf'un üzerindeki gömleği alırlar ve onu bir kuyuya ölsün diye atarlar. 
Bu arada Allah”tan Cebrail”e tez kuyuya in ve onun yere düşmesine izin 
verme diye emir gelir. Cebrail gelir ve onu tutar, ayrıca cennetten getirdiği 
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elbiseyi de Yusuf'un üzerine giydirir. Bu arada Yusuf'un kardeşleri bir oğlak | 
keserler, kanına Yusuf'un gömleğini batırırlar. Bu sırada Yakup da evin 
önündeki ağacın üzerinde aç susuz oturmuş bunları beklerken, yukarıdan 
gaipten “yetmiş ” diye bir ses işitir. Bunun ne anlama geldiğini anlayamaz ve 
kaygılı bir şekilde eve girer. Bu sırada oğullarının hepsi eve gelir ve hep 
beraber evin önünde ağlaşıp feryat etmeye başlarlar. Yakup bu ağlaşmaları 
duyunca hemen dışarı çıkar, bunlar da ona Yusuf'u sorarlar. Baba biz geyik 
avlamak için dağılmışken gafil olduk ve Yusuf'u kurt kaptı, derler. Yakup bu 
sözleri işitince kendinden geçer ve bayılarak yere düşer. Gözlerini açtığında 
bunlar bize inanmasan kanlı gömleğine bak, diye Yusuf'un gömleğini ona 
verirler. Yakup gömleği alıp inceleyince gömlekte yırtığın olmadığını görür 
ve bunlara o oğlanı siz kaybettiniz, der. Gidin ve onu bulun getirin yoksa dua 
ederim ve size Allah'tan bela gelir, der. 

Bu arada Mısır'da bir bezirgân bir gece rüyasında kendisini Kenan ilinde 
Ad kuyusunda görür. Hemen düşünü yorumlatır, ona hemen oraya git ve 
düşünün anlamını arayıp bul; senin düşünün sonu hayırlıdır, derler. O da 
kalkar ve oraya gider, kulları su almak için kova daldırınca su yerine kuyu- 
dan Yusuf'u çıkarırlar. Bu arada Yusuf'un kardeşleri de tekrar kuyunun yö- 
resine gelirler, kervanın Yusufu çıkardığını görünce, bu ayıplı kulumuzu 
satarız, derler. Hatta bunu yabana atar gibi ucuza satarız, diyince Hoca bunun 
ayıbını bana söyleyin, der. Bunlar da hırsızdır, ayrıca kaçkıncıdır ve yalancı- 
dır, derler. Hoca bunlara kulun karşılığında kumaş teklif ederse de bunlar, biz 
kumaşı ne yapalım, bize para ver diyince, Hoca üzerindeki on dokuz yarmak 
pula karşılık Yusufu satın alır. Hoca gelin aramızdaki satış sağlam olsun 
diye bir satış namesi yazalım, der. Bunlar aralarında satış namesi yazarlar ve 
bu satış namesine onun bütün ayıplarını yazarlar. Hoca da Yusuf'u alarak 
Mısır'a doğru yola koyulur. Bu arada Yakup'un ağlamaktan gözleri kör olur 
ve Yakup öyle hastalanır ki artık iki yanında tutunacağı bir şey olmayınca 
ayağı bile kalkamaz olur. 

Mağrip ülkesinin hükümdannın kızı Zeliha, bir gece yatarken düşünde 
Yusufu görür. Daha sonra Yusuf onun düşüne tekrar tekrar girince durumu 
babasına anlatır. Bir yıl sonra bir gece Yusuf tekrar onun düşüne girince ona 
nerede olduğunu sorar. O da Mısır'a gel beni bulursun, der. Zeliha durumu 
babasına açınca babası hemen Mısır'a haber gönderir ve durumu Kutayfer'e 
bildirir. Kutayfer” den cevap gelince Zeliha hemen oraya gider. Saraya gidin- 
ce düşünde gördüğü kişinin o olmadığını anlar. Etrafındakiler sabır etmesini 
ve sabırla ancak sevdiği kişiye insanın kavuşacağını söylerler. Bu sırada 
Hoca da Yusuf'u satmak için pazara getirir. Zeliha sarayın penceresinden 
onu görür. Düşünde gördüğü kişinin o olduğunu görünce aklı başından gider 
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ve bayılır. Kendine geldiğinde Kutayfer”den ne pahasına olursa olsun hemen 
onu almasını ister. Kutayfer de hazinenin bütün altının vererek onu alır. 
Zeliha her geçen gün Yusuf'a karşı daha fazla âşık olur ve ona sürekli kendi- 
siyle birlikte olmasını söyler. Hatta Mısır'da kadınlar Zeliha kölesine âşık 
olmuş, diye onu sürekli ayıplarlar. Bunun üzerine Zeliha tüm Mısır'ın kadın- 
larını saraya çağırır, onlara yesinler diye turunç ikram eder. Bunlar bıçakları 
ellerine alınca Zeliha Yusufa çık der. Yusuf çıkınca tüm kadınlar onun gü- 
zelliği karşısında şaşkına dönerler ve turunç diye hepsi ellerini keserler. 
Zeliha yine Yusuf'a onunla olması için ısrar eder. Yusuf her seferinde onu 
reddeder, ancak bir gün evde hiç kimse yokken Zeliha tekrar Yusuf'a onunla 
olmasını söyler, o da bunu reddedince Zeliha ona iftira atar. Bunu işiten hü- 
kümdar Yusuf'u zindana atar, 

Rum ülkesinin hükümdarı yanındakilerden birine Mısır'a gitmesini, ora- 
da saki ve aşçı başıyla işbirliği yaparak, Mısır hükümdarına zehir vermesini 
söyler. O kişi Mısır'a gelir ve bunlarla konuşurken hükümdar bunları duyar 
ve saki ile aşçı başını zindana Yusuf'un yanına attırır. Bunlar bir gece rüya 
görürler. Saki, Yusuf'a düşünde üç büyük üzüm salkımı eline aldığını ve 
bunların suyunu sıktıktan sonra onu hükümdara verdiğini söyler. Yusuf buna 
senin düşünün sonu hayırlıdır, seni üç gün içinde çıkartacaklar ve tekrar eski 
görevine döneceksin; ancak çıkınca beni unutma hükümdara suçsuz olduğu- 
mu ilet, der. Aşçı başı da düşünde üç ekmekçinin ekmek yaptığını ve yaptığı 
ekmekleri başının üzerinde götürürken kuşların geldiğini ve ekmekleri yedi- 
ğini anlatır. Yusuf aşçı başına seni de üç gün içinde asacaklar, tenin kokacak 
ve beynini de kuşlar yiyecek, der. Gerçekten de sakiyi üç gün içinde çıkartır- 
lar ve eski işine koyarlar, aşçı başını da üç gün sonra asarlar. Bu arada saki 
zindanda verdiği sözü unutur. Bir gün Melik Reyyan gece yatarken bir düş 
görür. Düşünde yedi tane semiz sığırı yedi tane zayıf sığırın yiyip bitirdiğini, 
ayrıca yedi taze sümbül, yedi tane kuru sümbül ve buğdayın gökyüzüne uç- 
tuğunu görür. Bu düşü hiç kimse yorumlayamaz, bu arada sakinin aklına 
Yusuf gelir. Saki, Melik Reyyan'a gider ve Yusuf'tan bahseder. Melik he- 
men ona gitmesini ve onun dediklerini iyi dinlemesini emreder. Saki oraya 
gider, Yusuf Mısır'da yedi yıl bolluk olacağını, yedi yıl ise kıtlık olacağını; 
bunun için bolluk zamanında bol bol buğday ekilmesini ve fazla buğdayın 
depolarda saklanmasını, kıtlık zamanında ise bunların halka satılmasını söy- 
ler. Saki saraya gelir ve dediklerini bir bir Melik'e anlatır. O da Yusuf'un 
zindandan hemen çıkartılmasını emreder. Daha sonra da Yusuf'u kendine 
yardımcı yapar. Yusuf ülkeyi baştanbaşa gezerek ekinin bol bol ekilmesini 
ister. Fazla olan buğdayı depolara doldurur. Kuraklık başlayınca depolar 
açılır ve halka buğday satarlar. Bu arada Kenan ilinde de kuraklık 
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dayanılmaz boyuta ulaşır ve Yakup oğullarından Mısır'a gitmelerini, oradan 
buğday almalarını ister. Onlar Mısır'a gelince Yusufun huzuruna çıkarlar, 
Yusuf bunları tanır ve bunları iyi bir şekilde ağırlar. Bunlara ilinin neresi 
olduğunu, kaç kardeş oldukları gibi sorular sorar. Bunlara istedikleri kadar 
buğday verir ve bunların getirdikleri parayı da yüklerinin içine gizlettirir. 
Bunlara tekrar gelirken küçük kardeşleri Bünyemin”i de getirmelerini söyler. 
Bunlar Kenan'a varınca babaları Mısır'da ne yaptıklarını sorar. Bunlar da 
Mısır azizinin çok iyi bir insan olduğunu, bunları iyi bir şekilde ağırladığını 
ve Yakup'a çok selam söylediğini, bir daha ki geldiklerinde Bünyemin'i de 
getirmelerini söylediğini anlatırlar. Yakup buna şiddetle karşı çıkar ve zaten 
Yusuf'u yabanda kaybettiniz, bir de bunu kaybederseniz ben onsuz ne yapa- 
rım, diye sorar. Bunlar yüklerini açınca buğday almak için götürdükleri para- 
nın tekrar yüke konulduğunu görünce şaşırırlar. Buğdayları tükenince Yakup 
çaresiz bunları tekrar Mısır'a göndermek zorunda kalır, ayrıca Bünyemin”in 
de bunlarla gitmesine razı olur. Bünyemin'i bunlara sıkı sıkı tembih eder. 
Bunlar tekrar Yusuf'un yanına gelince Yusuf bunları iyi bir şekilde ağırlar. 
Kardeşi Bünyeminle bir arada olurken ona kendini tanıtır. Ayrıca onu orada 
tutmak için yükünde buğday ölçeğini saklatacağını söyler. Bunlar buğdayla- 
rını alarak tekrar yola çıkarlar; ancak Yusuf'un askerleri yolda bunları durdu- 
rur ve geri getirir. Yüklerini arayınca Bünyemin'in yükünde buğday ölçeğini 
bulurlar. O zaman hırsızlık edenler iki yıl kulluk ederlermiş. Yusuf emir verir 
ve Bünyemin”i zindana attırır. Yehuda Mısır'da kardeşinin yanında kalır, 
bunlar tekrar babalarının yanına giderler. Olanları babalarına anlatırlar, Ya- 
kup olanları duyunca çok ağlar. Mısır azizine mektup yazmaya karar verir. 
Ona bir mektup yazar ve oğulları ile gönderir. Onlar Mısır'a varınca mektubu 
Yusufa verirler. O da daha fazla dayanamaz ve bunlara kendini tanıtır. Bun- 
lar bütün yaptıkları için pişman olurlar ve Yusuf'tan af dilerler. O da bunları 
affeder. Daha sonra Yusuf vakti zamanında babasının dadısının sütünü Yusuf 
emsin diye sattığı dadısının oğluyla kuyuya atıldığı zaman Cebrail'in ona 
cennetten getirdiği gömleği gönderir. Bu arada Allah da esen yele emir verir 
ve yel Yusuf'un kokusunu Yakup'a ulaştırır. Yakup, Yusufun kokusu bur- 
numa geldi, diyince yanındakiler artık Yusufun öldüğüne kendisini alıştır- 
masını söylerler. Bu arada dadının oğlu Kenan iline varır. Yakup'un evini 
sorarken tesadüfen annesini bulur. Bunlar Yakup'a giderler ve Yusuf'un 
gömleğini verirler. Yakup gömleği gözlerine sürünce görmeyen gözleri açı- 
lır, ayrıca esenlik kazanır. Bütün kavmini toplayarak Mısır'a gider ve yerle- 
şir. Orada kırk yıl kalır. Bu arada Yusuf da Zeliha ile evlenir ve ondan on 
dört tane oğlu olur. Önce Yakup, ardından Zeliha, daha sonra da Yusuf ölür. 
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5. KUTSAL KİTAPLARDA YÛSUF U ZELİHA HİKÂYESİ: 


5.1. Yüsuf u Zelihâ Hikâyesinin Tevrât'taki Şekli”": 
Tekvin (Yaratılış): 


BAP 37 

! Yakup babasının yabancı olarak kalmış olduğu Kenan ülkesinde yaşadı. 

> Yakup soyunun öyküsü: Yusuf on yedi yaşında bir gençti. Babasının 
karıları Bilha ve Zilpa'dan olan üvey kardeşleriyle birlikte sürü güdüyordu. 
Kardeşlerinin yaptığı kötülükleri babasına ulaştırırdı. 

5 İsrail Yusufu öbür oğullarının hepsinden çok severdi. Çünkü Yusuf 
onun yaşlılığında doğmuştu. Yusufa uzun, renkli bir giysi yaptırmıştı. 

4 Yusuf'un kardeşleri babalarının onu kendilerinden çok sevdiğini görün- 
ce, ondan nefret ettiler. Yusufa tatlı söz söylemez oldular. 

5 Yusuf bir düş gördü. Bunu kardeşlerine anlatınca, ondan daha çok nef- 
ret ettiler. 

6 Yusuf, "Lütfen gördüğüm düşü dinleyin!" dedi, 

7 "Tarlada demet bağlıyorduk. Ansızın benim demetim kalkıp dikildi. Si- 
zinkilerse, çevresine toplanıp önünde eğildiler." 

۶ Kardeşleri, "Başımıza kral mı olacaksın? Bizi sen mi yöneteceksin?" 
dediler. Düşlerinden, söylediklerinden ötürü ondan büsbütün nefret ettiler. 

? Yusuf bir düş daha görüp kardeşlerine anlattı. "Dinleyin, bir düş daha 
gördüm" dedi, "Güneş, ay ve on bir yıldız önümde eğildiler." 

10 Yusuf babasıyla kardeşlerine bu düşü anlatınca, babası onu azarladı: 
"Ne biçim düş bu?" dedi, "Ben, annen, kardeşlerin gelip önünde yere mi 
eğileceğiz yani?" 

11 Kardeşleri Yusufu kıskanıyordu, ama bu olay babasının aklına takıldı. 

12 Bir gün Yusufun kardeşleri babalarının sürüsünü gütmek için Şekem'e 
gittiler. 

13 İsrail Yusufa, "Kardeşlerin Şekem'de sürü güdüyorlar" dedi, "Gel seni 
de onların yanına göndereyim." Yusuf, "Hazırım" diye yanıtladı. 

14 Babası, "Git kardeşlerine ve sürüye bak" dedi, "Her şey yolunda mı, 
değil mi, bana haber getir." Böylece onu Hevron Vadisi'nden gönderdi. Yu- 
suf Şekem e vardı. 


28 Kitabı Mukaddes Şirketi ve Yeni Yaşanı Yayınları: http://incil.info/ adresinden alın- 
mıştır. (Eski Ahit, Tekvin 37-50. Baplar) Meâlin anlamca uygunluğu şu kaynaktan da 
kontrol edilmiştir: Kitab-ı Mukaddes 2001: Kitab-ı Mukaddes Şirketi, İstanbul. Eski 
Ahit: s. 38-55. 
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15 Kırda dolaşırken bir adam onu görüp, "Ne arıyorsun?" diye sordu. 

16 Yusuf, "Kardeşlerimi arıyorum" diye yanıtladı, "Buralarda sürü güdü- 
yorlar. Nerede olduklarını biliyor musun?" 

17 Adam, "Buradan ayrıldılar" dedi, ""Dotan'a gidelim' dediklerini duy- 
dum." Böylece Yusuf kardeşlerinin peşinden gitti ve Dotan'da onları buldu. 

Kardeşleri onu uzaktan gördüler. Yusuf yanlarına varmadan, onu öl- 
dürmek için düzen kurdular. 

Birbirlerine, "İşte düş hastası geliyor" dediler, 

20 "Hadi onu öldürüp kuyulardan birine atalım. Yabanıl bir hayvan yedi 
deriz. Bakalım o zaman düşleri ne olacak!" 

21 Ruben bunu duyunca Yusuf'u kurtarmaya çalıştı: "Canına kıymayın" 
dedi, 

> "Kan dökmeyin. Onu şu ıssız yerdeki kuyuya atın, ama kendisine do- 
kunmayın." Amacı Yusuf'u kurtarıp babasına geri götürmekti. 

23 Yusuf yanlarına varınca, kardeşleri sırtındaki renkli uzun giysiyi çekip 
çıkardılar 

24 ve onu susuz, boş bir kuyuya attılar. 

25 Yemek yemek için oturduklarında, Gilat yönünden bir İsmaili kerva- 
nının geldiğini gördüler. Develeri kitre, pelesenk, laden yüklüydü. Mısır'a 
gidiyorlardı. 

26 Yahuda, kardeşlerine, "Kardeşimizi öldürür, suçumuzu gizlersek ne 
kazanırız?" dedi, 

27 “Gelin onu İsmaililer'e satalım. Böylece canına dokunmamış oluruz. 
Çünkü o kardeşimizdir, aynı kanı taşıyoruz." Kardeşleri kabul etti. 

 Midyanlı tüccarlar oradan geçerken, kardeşleri Yusuf'u kuyudan çekip 
çıkardılar, yirmi gümüşe İsmaililer'e sattılar. İsmaililer Yusuf'u Mısır'a gö- 
türdüler. 

” Kuyuya geri dönen Ruben Yusuf'u orada göremeyince üzüntüden giy- 
silerini yırttı. 

‚ 3® Kardeşlerinin yanına gidip, "Çocuk orada yok" dedi, "Ne yapacağım 
şimdi ben?" 

31 Bunun üzerine bir teke keserek Yusuf'un renkli uzun giysisini kanına 
buladılar. 

32 Giysiyi babalarına götürerek, "Bunu bulduk" dediler, "Bak, bakalım, 
oğlunun mu, değil mi?" 

27 Yakup giysiyi tanıdı, "Evet, bu oğlumun giysisi" dedi, "Onu yabanıl 
bir hayvan yemiş olmalı. Yusuf'u parçalamış olsa gerek." 

34 Yakup üzüntüden giysilerini yırttı, beline çul sardı, oğlu için uzun süre 
yas tuttu. 
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35 Bütün oğulları, kızları onu avutmaya çalıştılarsa da o avunmak isteme- 
di. "Oğlumun. yanına, ölüler diyarına yas tutarak gideceğim" diyerek oğlu 
için ağlamaya devam etti. | 

36 Bu arada Midyanlılar da Yusuf'u Mısır'da firavunun bir görevlisine, 
muhafız birliği komutanı Potifar'a sattılar. 


BAP 38 

! O sıralarda Yahuda kardeşlerinden ayrılarak Adullamlı Hira adında bir 
adamın yanına gitti. 

2 Orada Kenanlı bir kızla karşılaştı. Kızın babasının adı Şua'ydı. Yahuda 
kızla evlendi. 

3 Kadın hamile kaldı ve bir erkek çocuk doğurdu. Yahuda ona Er adını 
verdi. 

4 Kadın yine hamile kaldı, bir erkek çocuk daha doğurdu, adını Onan 
koydu. 

5 Yine bir erkek çocuk doğurdu, adını Şela koydu. Şela doğduğu zaman 
Yahuda Keziv'deydi. ۱ 

6 Yahuda ilk oğlu Er için bir kadın aldı. Kadının adı Tamar'dı. 

7 Yahuda'nın ilk oğlu Er, RAB'bin gözünde kötüydü. Bu yüzden КАВ 
onu öldürdü. 

8 Yahuda Onan'a, "Kardeşinin karısıyla evlen" dedi, "Kayınbiraderlik gö- 
revini yap. Kardeşinin soyunu sürdür." 

? Ama Onan doğacak çocukların kendisine ait olmayacağını biliyordu. 
Bu yüzden ne zaman kardeşinin karısıyla yatsa, kardeşine soy yetiştirmemek 
için menisini yere boşaltıyordu. | 

10 Bu yaptığı RAB'bin gözünde kötüydü. Bu yüzden КАВ onu da öldür- 
dü. 

11 Bunun üzerine Yahuda, gelini Tamar'a, "Babanın evine dön" dedi, 
"Oğlum Şela büyüyünceye kadar orada dul olarak yaşa." Yahuda, "Şela da 
kardeşleri gibi ölebilir" diye düşünüyordu. Böylece Tamar babasının evine 
döndü. 

12 Uzun süre sonra Şua'nın kızı olan Yahuda'nın karısı öldü. Yahuda yası 
bittikten sonra arkadaşı Adullamlı Hira'yla birlikte Timna'ya, sürüsünü kır- 
kanların yanına gitti. 

13 Tamara, "Kayınbaban sürüsünü kırkmak için Timna'ya gidiyor" diye 
haber verdiler. 

14 Tamar üzerindeki dul giysilerini çıkardı. Peçesini örttü, sarınıp Timna 
yolu üzerindeki Enayim Kapısı'nda oturdu. Çünkü Sela büyüdüğü halde onunla 
evlenmesine izin verilmediğini görmüştü. 
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15 Yahuda onu görünce fahişe sandı. Çünkü yüzü örtülüydü. 

16 Yolun kenarına, ona doğru seğirterek, kendi gelini olduğunu bilmeden, 
"Hadi gel, seninle yatmak istiyorum" dedi. Tamar, "Seninle yatarsam, bana 
ne vereceksin?" diye sordu. 

17 Yahuda, "Sürümden sana bir oğlak göndereyim" dedi. Tamar, "Oğlağı 
gönderinceye kadar rehin olarak bana bir şey verebilir misin?" dedi. 

18 Yahuda, "Ne vereyim?" diye sordu. Tamar, "Mührünü, kaytanını ve 
elindeki değneği" diye yanıtladı. Yahuda bunları verip onunla yattı. Tamar 
hamile kaldı. 

b Gidip peçesini çıkardı, yine dul giysilerini giydi. 

20 Bu arada Yahuda rehin bıraktığı eşyaları geri almak için Adullamlı ar- 
kadaşıyla kadına bir oğlak gönderdi. Ne var ki arkadaşı kadını bulamadı. 

21 O çevrede yaşayanlara, "Enayim de, yol kenarında bir fahişe vardı, ne- 
rede о?" diye sordu. "Burada öyle bir kadın yok" diye karşılık verdiler. 

22 Bunun üzerine Yahuda'nın yanına dönerek, "Kadını bulamadım" dedi, 
"O çevrede yaşayanlar da 'Burada fahişe yok' dediler." 

23 Yahuda, "Varsın eşyalar onun olsun" dedi, "Kimseyi kendimize gül- 
dürmeyelim. Ben oğlağı gönderdim, ama sen kadını bulamadın." 

24 Yaklasik üç ay sonra Yahuda'ya, "Gelinin Tamar zina etmis, su anda 
hamile" diye haber verdiler. Yahuda, "Onu disariya çikarip yakin" dedi. 

> Tamar dışarı çıkarılınca, kayınbabasına, "Ben bu eşyaların sahibinden 
hamile kaldım" diye haber gönderdi, "Lütfen şunlara bak. Bu mühür, kaytan, 
değnek kime ait?" 

Yahuda eşyaları tanıdı. "O benden daha doğru bir kişi" dedi, "Çünkü 
onu oğlum Şela'ya almadım." Bir daha onunla yatmadı. 

” Doğum vakti gelince Tamar'ın rahminde ikiz olduğu anlaşıldı. 

Doğum yaparken ikizlerden biri elini dışarı çıkardı. Ebe çocuğun elini 
yakalayıp bileğine kırmızı bir iplik bağladı, "Bu önce doğdu" dedi. 

29 Ne var ki, çocuk elini içeri çekti, o sırada da kardeşi doğdu. Ebe, 
"Kendine böyle mı gedik açtın?" dedi. Bu yüzden çocuğa Peres adı kondu. 

30 Sonra bileğine kırmızı iplik bağlı kardeşi doğdu. Ona da Zerah adı ve- 


BAP 39 

! İsmaililer Yusufu Mısır'a götürmüştü. Firavunun görevlisi, muhafız 
birliği komutanı Mısırlı Potifar onu İsmaililer'den satın almıştı. 

2 RAB Yusufla birlikteydi ve onu başarılı kılıyordu. Yusuf Mısırlı efen- 
disinin evinde kalıyordu. 
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3 Efendisi RAB'bin Yusufla birlikte olduğunu, yaptığı her işte onu başa- 
rılı kıldığını gördü. 

4 Yusuf'tan hoşnut kalarak onu özel hizmetine aldı. Evinin ve sahip oldu- 
gu her şeyin sorumluluğunu ona verdi. 

5 Yusuf'u evinin ve sahip olduğu her şeyin sorumlusu atadığı andan itiba- 
ren RAB Yusuf sayesinde Potifar'ın evini kutsadı. Evini, tarlasını, kendisine 
ait her şeyi bereketli kıldı. 

6 Potifar sahip olduğu her şeyin sorumluluğunu Yusufa verdi; yediği 
yemek dışında hiçbir şeyle ilgilenmedi. Yusuf güzel yapılı, yakışıklıydı. 

7 Bir süre sonra efendisinin karısı ona göz koyarak, "Benimle yat" dedi. 

8 Ama Yusuf reddetti. "Ben burada olduğum için efendim evdeki hiçbir 
şeyle ilgilenme gereğini duymuyor" dedi, "Sahip olduğu her şeyin yönetimini 
bana verdi. 

۶ Bu evde ben de onun kadar yetkiliyim. Senin dışında hiçbir şeyi benden 
esirgemedi. Sen onun karısısın. Nasıl böyle bir kötülük yapar, Tann'ya karşı 
günah işlerim?" 

10 Potifar'ın karısı her gün kendisiyle yatması ya da birlikte olması için 
direttiyse de, Yusuf onun isteğini kabul etmedi. 

” Bir gür: Yusuf olağan işlerini yapmak üzere eve gitti. İçerde ev halkın- 
dan hiç kimse yoktu. 

12 Potifar'ın karısı Yusuf'un giysisini tutarak, "Benimle yat" dedi. Ama 
Yusuf giysisini onun elinde bırakıp evden dışarı kaçtı. 

13 Kadın Yusufun giysisini bırakıp kaçtığını görünce, 

14 uşaklarını çağırdı. "Bakın şuna!" dedi, "Kocamın getirdiği bu İbrani 
bizi rezil etti. Yanıma geldi, benimle yatmak istedi. Ben de bağırdım. 

١ Ë Bağırdığımı duyunca giysisini yanımda bırakıp dışarı kaçtı." 

16 Efendisi eve gelinceye kadar Yusufun giysisini yanında alıkoydu. 

17 Ona da aynı şeyleri anlattı: "Buraya getirdiğin İbrani köle yanıma gelip 
beni aşağılamak istedi. 

18 Ama ben bağırınca giysisini yanımda bırakıp kaçtı." 

19 Karısının, "Kölen bana böyle yaptı" diyerek anlattıklarını duyunca, 
Yusuf'un efendisinin öfkesi tepesine çıktı. 

20 Yusuf'u yakalayıp zindana, kralın tutsaklarının bağlı olduğu yere attı. 
Ama Yusuf zindandayken 

21 RAB onunla birlikteydi. Ona iyilik etti. Zindancıbaşı Yusuf'tan hoşnut 
kaldı. 

> Bütün tutsakların yönetimini ona verdi. Zindanda olup biten her şey- 
den Yusuf sorumluydu. 


ŞEYYÂD HAMZA - YOSUF U ZELİHA 31 


23 Zindancıbaşı Yusufun sorumlu olduğu işlerle hiç ilgilenmezdi. Çünkü 
RAB Yusufla birlikteydi ve yaptığı her işte onu başarılı kılıyordu. 


BAP 40 

1 Bir süre sonra Mısır Kralı'nın sakisiyle fırıncısı efendilerini gücendirdi- 
ler. 

> Firavun bu iki görevlisine, baş sakiyle fırıncıbaşına öfkelendi. 

3 Onları muhafız birliği komutanının evinde, Yusuf'un tutsak olduğu zin- 
danda göz altına aldı. 

4 Muhafız birliği komutanı Yusuf'u onların hizmetine atadı. Bir süre zin- 
danda kaldılar. 

5 Firavunun sakisiyle fırıncısı tutsak oldukları zindanda aynı gece birer 
düş gördüler. Düşleri farklı anlamlar taşıyordu. 

6 Sabah Yusuf yanlarına gittiğinde, onları tedirgin gördü. 

7 Efendisinin evinde, kendisiyle birlikte zindanda kalan firavunun görev- 
lilerine, "Niçin suratınız asık bugün?" diye sordu. 

8 "Düş gördük ama yorumlayacak kimse yok" dediler. Yusuf, "Yorum 
Tanrı'ya özgü değil mi?" dedi, "Lütfen düşünüzü bana anlatın." 

? Baş saki düşünü Yusuf'a anlattı: "Düşümde önümde bir asma gördüm. 

= Üç çubuğu vardı. Tomurcuklar açar açmaz çiçeklendi, salkım salkım 
üzüm verdi. 

11 Firavunun kâsesi elimdeydi. Üzümleri alıp firavunun kâsesine sıktım. 
Sonra kâseyi ona verdim." 

12 Yusuf, "Bu şu anlama gelir" dedi, "Üç çubuk üç gün demektir. 

Üç gün içinde firavun seni zindandan çıkaracak, yine eski görevine‏ ٹا 
döneceksin. Geçmişte olduğu gibi yine ona sakilik yapacaksın.‏ 

14 Ama her şey yolunda giderse, lütfen beni anımsa. Bir iyilik yap, fira- 
vuna benden söz et. Çıkar beni bu zindandan. 

85 Çünkü ben İbrani ülkesinden zorla kaçırıldım. Burada da zindana ай- 
lacak bir şey yapmadım." 

16 Fırıncıbaşı bu iyi yorumu duyunca, Yusufa, "Ben de bir düş gördüm" 
dedi, "Başımın üstünde üç sepet beyaz ekmek vardı. 

17 En üstteki sepette firavun için pişirilmiş çeşitli pastalar vardı. Kuşlar 
başımın üstündeki sepetten pastaları yiyorlardı." 

18 Yusuf, "Bu şu anlama gelir" dedi, "Üç sepet üç gün demektir. 

19 Üç gün içinde firavun seni zindandan çıkarıp ağaca asacak. Kuşlar eti- 
ni yiyecekler." 

20 Üç gün sonra, firavun doğum gününde bütün görevlilerine bir şölen 
verdi. Görevlilerinin önünde baş sakisiyle fırıncıbaşını zindandan çıkardı. 
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2122 Yusuf'un yaptığı yoruma uygun olarak baş sakisini eski görevine atadı. 
Baş saki firavuna şarap sunmaya başladı. Ama firavun fırıncıbaşını astırdı. 
23 Gelgelelim, baş saki Yusuf'u anımsamadı, unuttu gitti. 


BAP 41 

1 Tam iki yıl sonra firavun bir düş gördü: Nil Irmağı'nın kıyısında duru- 
yordu. 

2 Trmaktan güzel ve semiz yedi inek çıktı. Sazlar arasında otlamaya baş- 
ladılar. 

3 Sonra yedi çirkin ve cılız inek çıktı. Irmağın kıyısında öbür ineklerin 
yanında durdular. 

4 Çirkin ve cılız inekler güzel ve semiz yedi ineği yiyince, firavun uyan- 
dı. 

5 Yine uykuya daldı, bu kez başka bir düş gördü: Bir sapta yedi güzel ve 
dolgun başak bitti. 

6 Sonra, cılız ve doğu rüzgarıyla kavrulmuş yedi başak daha bitti. 

7 Cılız başaklar, yedi güzel ve dolgun başağı yuttular. Firavun uyandı, 
düş gördüğünü anladı. 

8 Sabah uyandığında kaygılıydı. Bütün Mısırlı büyücüleri, bilgeleri هم‎ 
ğırttı. Onlara gördüğü düşleri anlattı. Ama hiçbiri firavunun düşlerini yorum- 
layamadı. | 

? Bu arada baş saki firavuna, "Bugün suçumu itiraf etmeliyim" dedi, 

10 "Kullarına -bana ve fırıncıbaşına- öfkelenince bizi zindana, muhafız 
birliği komutanının evine kapattın. 

П Bir gece ikimiz de düş gördük. Düşlerimiz farklı anlamlar taşıyordu. 

12 Orada bizimle birlikte muhafız birliği komutanının kölesi İbrani bir 
genç vardı. Gördüğümüz düşleri ona anlattık. Bize bir bir yorumladı. 

13 Her şey onun yorumladığı gibi çıktı: Ben görevime döndüm, 
fırıncıbaşıysa asıldı." 

14 Firavun Yusuf'u çağırttı. Hemen onu zindandan çıkardılar. Yusuf tıraş 
olup giysilerini değiştirdikten sonra firavunun huzuruna çıktı. 

15 Firavun Yusufa, "Bir düş gördüm" dedi, "Ama kimse yorumlayamadı. 
Duyduğun her düşü yorumlayabildiğini işittim." 

16 Yusuf, "Ben yorumlayamam" dedi, "Firavuna en uygun yorumu Tanrı 
yapacaktır." 

17 Firavun Yusuf'a anlatmaya başladı: "Düşümde bir ırmak kıyısında du- 
ruyordum. 

18 Trmaktan semiz ve güzel yedi inek çıktı. Sazlar arasında otlamaya baş- 
ladılar. 
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19 Sonra arık, çirkin, cılız yedi inek daha çıktı. Mısır'da onlar kadar çirkin 
inek görmedim. 

20 Cılız ve çirkin inekler ilk çıkan yedi semiz ineği yedi. 

21 Ancak kötü görünüşleri değişmedi. Sanki bir şey yememiş gibi görü- 
nüyorlardı. Sonra uyandım. 

> "Bir de düşümde bir sapta dolgun ve güzel yedi başak bittiğini gör- 
düm. 

23 Sonra solgun, cılız, doğu rüzgarının kavurduğu yedi başak daha bitti. 

24 Cılız başaklar yedi güzel başağı yuttular. Büyücülere bunu anlattım. 
Ama hiçbiri yorumlayamadı." 

25 Yusuf, "Efendim, iki düş de aynı anlamı taşıyor" dedi, "Tanrı ne yapa- 
cağını sana bildirmiş. 

26 Yedi güzel inek yedi yıl demektir. Yedi güzel başak da yedi yıldır. 
Aynı anlama geliyor. 

27 Daha sonra çıkan yedi cılız, çirkin inek ve doğu rüzgarının kavurduğu 
yedi solgun başaksa yedi yıl kıtlık olacağı anlamına gelir. 

28 "Söylediğim gibi, Tanrı ne yapacağını sana göstermiş. 

29 Mısır'da yedi yıl bolluk olacak. 

30 Sonra yedi yıl öyle bir kıtlık olacak ki, bolluk yılları hiç anımsanma- 
yacak. Çünkü kıtlık ülkeyi kasıp kavuracak. 

31 Ardından gelen kıtlık bolluğu unutturacak, çünkü çok şiddetli olacak. 

32 Bu konuda iki kez düş görmenin anlamı, Tanrı'nın kesin kararını ver- 
diğini ve en kısa zamanda uygulayacağını gösteriyor. 

33 "Şimdi firavunun akıllı, bilgili bir adam bulup onu Mısır'ın başına ge- 
tirmesi gerekir. 

34 Ülke çapında adamlar görevlendirmeli, bunlar yedi bolluk yılı boyunca 
ürünlerin beşte birini toplamalı. 

35 Gelecek verimli yılların bütün yiyeceğini toplasınlar, firavunun yöne- 
timi altında kentlerde depolayıp korusunlar. ۰ 

36 Bu yiyecek, gelecek yedi kıtlık yılı boyunca Mısır'da ihtiyat olarak 
kullanılacak, ülke kıtlıktan kırılmayacak." 

37 Bu öneri firavunla görevlilerine iyi göründü. 

Firavun görevlilerine, "Bu adam gibi Tanrı Ruhu'na sahip birini bula- 
bilir miyiz?" diye sordu. 

39 Sonra Yusufa, "Madem Tanrı bütün bunları sana açıkladı, senden daha 
akıllısı, bilgilisi yoktur" dedi, 

40 "Sarayımın yönetimini sana vereceğim. Bütün halkım buyruklarına 
uyacak. Tahttan başka senden üstünlüğüm olmayacak. 

41 Seni bütün Mısır'a yönetici atıyorum." 
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42 Sonra mührünü parmağından çıkarıp Yusuf'un parmağına taktı. Ona 
ince ketenden giysi giydirdi. Boynuna altın zincir taktı. 

43 Onu kendi yardımcısının arabasına bindirdi. Yusufun önünde, "Yol 
açın!" diye bağırdılar. Böylece firavun ona bütün Mısır'ın yönetimini verdi. 

“ Firavun Yusufa, "Firavun benim" dedi, "Ama Mısır'da senden izinsiz 
kimse elini ayağını oynatmayacak." 

45 Yusuf'un adını Safenat-Paneah koydu. On Kenti'nin kâhini Potifera'nın 
kızı Asenat'ı da ona karı olarak verdi. Yusuf ülkeyi boydan boya dolaştı. 

46 Yusuf firavunun hizmetine girdiğinde otuz yaşındaydı. Firavunun hu- 
zurundan ayrıldıktan sonra bütün Mısır'ı dolaştı. 

47 Yedi bolluk yılı boyunca toprak çok ürün verdi. 

48 Yusuf Mısır'da yedi yıl içinde yetişen bütün ürünleri toplayıp kentlerde 
depoladı. Her kente o kentin çevresindeki tarlalarda yetişen ürünleri koydu. 

49 Denizin kumu kadar çok buğday depoladı; öyle ki, ölçmekten vazgeç- 
ti. Çünkü buğday ölçülemeyecek kadar çoktu. 

50 Kıtlık yılları başlamadan, On Kenti'nin kâhini Potifera'nın kızı Asenat 
Yusufa iki erkek çocuk doğurdu. 

SI Yusuf ilk oğlunun adını Manaşşe koydu. "Tanrı bana bütün acılarımı 
ve babamın ailesini unutturdu" dedi. 

> "Tanrı sıkıntı çektiğim ülkede beni verimli kıldı" diyerek ikinci oğlu- 
nun adını Efrayim koydu. 

53 Mısır'da yedi bolluk уш sona erdi. 

54 Yusuf'un söylemiş olduğu gibi yedi kıtlık yılı baş gösterdi. Bütün ülke- 
lerde kıtlık vardı, ama Mısır'ın her yanında yiyecek bulunuyordu. 

55 Mısırlılar aç kalınca, yiyecek için firavuna yakardılar. Firavun, "Yu- 
sufa gidin" dedi, "O size ne derse öyle yapın." 

56 Kıtlık bütün ülkeyi sarınca, Yusuf depoları açıp Mısırlılar'a buğday 
satmaya başladı. Çünkü kıtlık Mısır'ı boydan boya kavuruyordu. 

57 Bütün ülkelerden insanlar da buğday satın almak için Mısır'a, Yusuf'a 
geliyordu. Çünkü kıtlık bütün dünyayı sarmıştı ve şiddetliydi. 


BAP 42 

1 Yakup Mısır'da buğday olduğunu öğrenince, oğullanna, "Neden birbi- 
rinize bakıp duruyorsunuz?" dedi, 

2 "Mısır'da buğday olduğunu duydum. Gidin, satın alın ki, yaşayalım, 
yoksa öleceğiz." 

3 Böylece Yusuf'un on kardeşi buğday almak için Mısır'a gittiler. 

4 Ancak Yakup Yusuf'un kardeşi Benyamini onlarla birlikte göndermedi, 
çünkü oğlunun başına bir şey gelmesinden korkuyordu. 
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5 Buğday satın almaya gelenler arasında İsrail'in oğulları da vardı. Çünkü 
Kenan ülkesinde de kıtlık hüküm sürüyordu. 

6 Yusuf ülkenin yöneticisiydi, herkese o buğday satıyordu. Kardeşleri ge- 
lip onun önünde yere kapandılar. 

7 Yusuf kardeşlerini görünce tanıdı. Ama onlara yabancı gibi davranarak 
sert konuştu: "Nereden geliyorsunuz?" "Kenan ülkesinden" diye yanıtladılar, 
"Yiyecek satın almaya geldik." 

8 Yusuf kardeşlerini tanıdıysa da kardeşleri onu tanımadılar. 

9 Yusuf onlarla ilgili düşlerini anımsayarak, "Siz casussunuz" dedi, "Ül- 
kenin zayıf noktalarını öğrenmeye geldiniz." 

10 "Aman, efendim" diye karşılık verdiler, "Biz kulların yalnızca yiyecek 
satın almaya geldik. 

“ Hepimiz aynı babanın çocuklarıyız. Biz kulların dürüst insanlarız, ca- 
sus değiliz." 

Yusuf, "Hayır!" dedi, "Siz ülkenin zayıf noktalarını öğrenmeye geldi- 
niz." 

Э Kardesleri, "Biz kullarin оп ікі kardesiz" dediler, "Hepimiz Kenan ül- 
kesinde yaşayan aynı babanın çocuklarıyız. En küçüğümüz babamızın yanin- 
da kaldı, biri de kayboldu." 

14 Yusuf, "Söylediğim gibi" dedi, "Casussunuz siz. 

15 sizi sınayacağım. Firavunun başına ant içerim. Küçük kardeşiniz de 
gelmedikçe, buradan ayrılamazsınız. 

16 Aranızdan birini gönderin, kardeşinizi getirsin. Geri kalanlarınız göz 
altına alınacak. Anlattıklarınız doğru mu, değil mi, sizi sınayacağız. Değilse, 
firavunun başına ant içerim ki casussunuz." 

17 Üç gün onları göz altında tuttu. 

g Üçüncü gün, "Bir koşulla canınızı bağışlarım" dedi, "Ben Tanrı'dan 
korkarım. 

19 Dürüst olduğunuzu kanıtlamak için, içinizden biri göz'ditında tutuldu- 
ğunuz evde kalsın, ötekiler gidip aç kalan ailenize buğday götürsün. 

20 Sonra küçük kardeşinizi bana getirin. Böylece anlattıklarınızın doğru 
olup olmadığı ortaya çıkar, ölümden kurtulursunuz." Kabul ettiler. 

21 Birbirlerine, "Besbelli kardeşimize yaptığımızın cezasını çekiyoruz" 
dediler, "Bize yalvardığında nasıl sıkıntı çektiğini gördük, ama dinlemedik. 
Bu sıkıntı onun için başımıza geldi." 

> Ruben, "Çocuğa zarar vermeyin diye sizi uyarmadım mı?" dedi, "Ama 
dinlemediniz. İşte şimdi kanının hesabı soruluyor." 

23 Yusuf'un konuştuklarını anladığını farketmediler, çünkü onunla çevir- 
men aracılığıyla konuşuyorlardı. 
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24 Yusuf kardeşlerinden ayrılıp ağlamaya başladı. Sonra dönüp onlarla 
konuştu. Aralarından Şimon'u alarak ötekilerin gözleri önünde bağladı. 

25 Sonra torbalarına buğday doldurulmasını, paralarının torbalarına geri 
konulmasını, yol için kendilerine azık verilmesini buyurdu. Bunlar yapıldık- 
tan sonra 

26 buğdayları eşeklerine yükleyip oradan ayrıldılar. 

27 Konakladıkları yerde içlerinden biri eşeğine yem vermek için torbasını 
açınca parasını gördü. Para torbanın ağzına konmuştu. 

28 Kardeşlerine, "Paramı geri vermişler" diye seslendi, "İşte torbamda!" 
Yürekleri yerinden oynadı. Titreyerek birbirlerine, "Tanrı'nın bize bu yaptığı 
nedir?" dediler. 

29 Kenan ülkesine, babaları Yakup'un yanına varınca, başlarına gelenleri 
ona anlattılar; 

30 "Mısır'ın yöneticisi bizimle sert konuştu. Bize casusmuşuz gibi dav- 
randı. 

31 Ona, "Biz dürüst insanlarız" dedik, "Casus değiliz. 

32 Hepimiz aynı babanın çocuklarıyız. On iki kardeşiz, biri kayboldu, en 
küçüğü de Kenan ülkesinde, babamızın yanında. 

33 "Ülkenin yöneticisi, "Dürüst olduğunuzu şöyle anlayabilirim' dedi, 
"Kardeşlerinizden birini yanımda bırakın, buğdayı alıp aç kalan ailelerinize 
götürün. 

34 Küçük kardeşinizi de bana getirin. O zaman casus olmadığınızı, dürüst 
insanlar olduğunuzu anlar, kardeşinizi size geri veririm. Ülkede ticaret yapa- 
bilirsiniz." 

38 Torbalarını boşaltınca, hepsi para kesesini torbasında buldu. Para kese- 
lerini görünce hem kendileri hem babaları korkuya kapıldı. 

36 Yakup, "Beni çocuklarımdan yoksun bırakıyorsunuz" dedi, "Yusuf 
yok, Şimon yok. Şimdi de Benyaminf götürrnek istiyorsunuz. Sıkıntıyı çeken 
hep benim." 

37 Ruben babasına, "Benyamin geri getirmezsem, iki oğlumu öldür" de- 
di, "Onu bana teslim et, ben sana geri getireceğim." 

38 Ama Yakup, "Oğlumu sizinle göndermeyeceğim" dedi, "Çünkü karde- 
şi öldü, yalnız o kaldı. Yolda ona bir zarar gelirse, bu acıyla ak saçlı başımı 
ölüler diyarına götürürsünüz." 


BAP 43 

1 Kenan ülkesinde kıtlık şiddetlenmişti. 

2 Mısır'dan getirilen buğday tükenince Yakup, oğullarına, "Yine gidin, 
bize biraz yiyecek alın" dedi. 
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3 Yahuda, "Adam bizi sıkı sıkı uyardı" diye karşılık verdi, "Kardeşiniz 
sizinle birlikte gelmezse, yüzümü göremezsiniz' dedi. 

4 Kardeşimizi bizimle gönderirsen, gider sana yiyecek alırız. 

5 Göndermezsen gitmeyiz. Çünkü o adam, 'Kardeşinizi birlikte getirmez- 
seniz, yüzümü göremezsiniz" dedi." 

6 İsrail, "Niçin adama bir kardeşiniz daha olduğunu söyleyerek bana bu 
kötülüğü yaptınız?" dedi. 

7 Şöyle yanıtladılar: "Adam, 'Babanız hâlâ yaşıyor mu? Başka kardeşiniz 
var mı?" diye sordu. Bizimle ve akrabalarımızla ilgili öyle sorular sordu ki, 
yanıt vermek zorunda kaldık. Kardeşinizi getirin diyeceğini nereden bilebi- 
lirdik?" 

5 Yahuda, babası İsrail'e, "Çocuğu benimle gönder, gidelim" dedi, "Sen 
de biz de yavrularımız da ölmez, yaşarız. 

? Ona ben kefil oluyorum. Beni sorumlu say. Eğer onu geri getirmez, önü- 
ne çıkarmazsam, ömrümce sana karşı suçlu sayılayım. 

10 Çünkü gecikmeseydik, şimdiye. dek iki kez gidip gelmiş olurduk." 

11 Bunun üzerine İsrail, "Öyleyse gidin" dedi, "Yalnız, torbalarınıza bu 
ülkenin en iyi ürünlerinden biraz pelesenk, biraz bal, kitre, laden, fıstık, ba- 
dem koyun, Mısır'ın yöneticisine armağan olarak götürün. 

12 Yanınıza iki kat para alın. Torbalarınızın ağzına konan parayı geri gö- 
türün. Belki bir yanlışlık olmuştur. 

13 Kardeşinizi alıp gidin, o adamın yanına dönün. 

14 Her Şeye Gücü Yeten Tanrı, adamın yüreğine size karşı merhamet 
koysun da, adam öbür kardeşinizle Benyamin'i size geri versin. Bana gelince, 
çocuklarımdan yoksun kalacaksam kalayım." 

15 Böylece kardeşler yanlarına armağanlar, iki kat para ve Benyamini a- 
larak hemen Mısır'a gidip Yusuf'un huzuruna çıktılar. 

16 Yusuf Benyamini yanlarında görünce, kahyasına, "Bu adamları eve 
götür" dedi, "Bir hayvan kesip hazırla. Çünkü öğlen benimle birlikte yemek 
yiyecekler." 

17 Kahya Yusufun buyurduğu gibi onları Yusufun evine götürdü. 

18 Ne var ki kardeşleri Yusufun evine götürüldükleri için korktular. "İlk 
gelişimizde torbalarımıza konan para yüzünden götürülüyoruz galiba!" dedi- 
ler, "Bize saldırıp egemen olmak, bizi köle edip eşeklerimizi almak istiyor." 

19 Yusuf'un kahyasına yaklaşıp evin kapısında onunla konuştular: 

20 "Aman, efendim!" dediler, "Buraya ilk kez yiyecek satın almaya gel- 
miştik. 

21 Konakladığımız yerde torbalarımızı açınca, bir de baktık ki, paramız 
eksiksiz olarak torbalarımızın ağzına konmuş. Onu size geri getirdik. 
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2 Ayrıca yeniden yiyecek almak için yanımıza başka para da aldık. Para- 
ları torbalarımıza kimin koyduğunu bilmiyoruz." 

3 Kâhya, "Merak etmeyin" dedi, "Korkmanıza gerek yok. Parayı Tanrı- 
nız, babanızın Tanrısı torbalarınıza koydurmuş. Ben paranızı aldım." Sonra 
Şimon'u onlara getirdi. 

24 Kâhya onları Yusuf'un evine götürüp ayaklarını yıkamaları için su ge- 
tirdi, eşeklerine yem verdi. 

25 Kardeşler öğlene, Yusuf'un geleceği saate kadar armağanlarını hazırla- 
dılar. Çünkü orada yemek yiyeceklerini duymuşlardı. 

Yusuf eve gelince, getirdikleri armağanları kendisine sunup önünde 
yere ۰ 

27 Yusuf hatırlarını sorduktan sonra, "Bana sözünü ettiğiniz yaşlı babanız 
iyi mi?" dedi, "Hâlâ yaşıyor mu?" 

28 Kardeşleri, "Babamız kulun iyi" diye yanıtladılar, "Hâlâ yaşıyor." Son- 
ra saygıyla eğilip yere kapandılar. 

” Yusuf göz gezdirirken kendisiyle aynı anneden olan kardeşi 
Benyamin'i gördü. "Bana sözünü ettiğiniz küçük kardeşiniz bu mu?" dedi, 
"Tanrı sana lütfetsin, oğlum." 

39 Sonra hemen oradan ayrıldı, çünkü kardeşini görünce yüreği sızlamış- 
tı. Ağlayacak bir yer aradı. Odasına girip orada ağladı. 

31 Yüzünü yıkadıktan sonra dışarı çıktı. Kendisini toparlayarak, "Yemeği 
getirin" dedi. 

32 Yusufa ayrı, kardeşlerine ayrı, Yusuf'la yemek yiyen Mısırlılar"a ayrı 
hizmet edildi. Çünkü Mısırlılar İbraniler'le birlikte yemek yemez, bunu iğ- 
renç sayarlardı. | 

33 Kardeşleri Yusuf'un önünde büyükten küçüğe doğru yaş sırasına göre 
oturdular. Şaşkın şaşkın birbirlerine baktılar. 

34 Yusuf'un masasından onlara yemek dağıtıldı. Benyamin'in payı öteki- 
lerden beş kat fazlaydı. İçtiler, birlikte hoş vakit geçirdiler. 


BAP 44 

1 Yusuf kâhyasına, "Bu adamların torbalarına taşıyabilecekleri kadar yi- 
yecek doldur" diye buyurdu, "Her birinin parasını torbasının ağzına koy. 

2 En küçüğünün torbasına benim gümüş kâsemi ve buğdayının parasını 
koy." Kâhya Yusuf'un buyruğunu yerine getirdi. 

3 Sabah erkenden adamlar eşekleriyle yolcu edildi. 

4 Onlar kentten pek uzaklaşmamıştı ki Yusuf kâhyasına, "Hemen o adamla- 
rın peşine düş" dedi, "Onlara yetişince, "Niçin iyiliğe karşı kötülük yaptınız? de, 
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5 "Efendimin şarap içmek, fala bakmak için kullandığı kâse değil mi bu? 
Bunu yapmakla kötülük ettiniz."" 

К Kâhya onlara yetişip bu sözleri yineledi. 

7 Adamlar, "Efendim; neden böyle konuşuyorsun?" dediler, "Bizden uzak 
olsun, biz kulların böyle şey yapmayız. 

8 Torbalarımızın ağzında bulduğumuz paraları Kenan ülkesinden sana 
geri getirdik. Nasıl efendinin evinden altın ya da gümüş çalarız? 

? Kullarından birinde çıkarsa öldürülsün, geri kalanlar efendimin kölesi 
olsun." 

10 Kahya, "Peki, dediğiniz gibi olsun" dedi, "Kimde çıkarsa kölem ola- 
cak, geri kalanlar suçsuz sayılacak." 

“ Hemen torbalarını indirip açtılar. 

12 Kâhya büyükten küçüğe doğru hepsinin torbasını aradı. Kâse 
Benyamin'in torbasında çıktı. 

13 Kardeşleri üzüntüden giysilerini ушаг. Sonra torbalarını eşeklerine 
yükleyip kente geri döndüler. 

5 Yahudayyla kardeşleri Yusuf'un evine geldiğinde, Yusuf daha evdeydi. 
Önünde yere kapandılar. 

15 Yusuf, "Nedir bu yaptığınız?" dedi, "Benim gibi birinin fala bakabile- 
ceği aklınıza gelmedi mi?" 

16 Yahuda, "Ne diyelim, efendim?" diye karşılık verdi, "Nasıl anlata- 
lım? Kendimizi nasıl temize çıkaralım? Tanrı suçumuzu ortaya çıkardı. 
Hepimiz köleniz artık, efendim; hem biz hem de kendisinde kâse bulunan 
kardeşimiz." 

u Yusuf, "Benden uzak olsun!" dedi, "Yalnız kendisinde kâse bulunan 
kölem olacak. Siz esenlikle babanızın yanına dönün." 

18 Yahuda yaklaşıp, "Efendim, lütfen izin ver konuşayım" dedi, "Kuluna 
öfkelenme. Sen firavunla aynı yetkiye sahipsin. 

19 Efendim, biz kullarına sorınuştun: Babanız ya da başka kardeşiniz var 
mı?" diye. 

20 Biz de, "Yaşlı bir babamız ve onun yaşlılığında doğan küçük bir karde- 
şimiz var" demiştik, "O çocuğun kardeşi öldü, kendisi annesinin tek oğlu. 
Babamız onu çok sever. 

21 "Sen de biz kullarına, "O çocuğu bana getirin, gözümle göreyim" de- 
miştin. 

22 Biz de, "Çocuk babasından ayrılamaz, ayrılırsa babası ölür" diye karşı- 
lik vermiştik. 

23 Sen de biz kullarına, Eğer küçük kardeşiniz sizinle gelmezse, yüzümü 
bir daha göremezsiniz" demiştin. 
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24 "Kulun babamızın yanına döndüğümüzde, söylediklerini ona anlattık. 

25 Babamız, 'Yine gidin, bize biraz yiyecek alın' dedi. 

26 Ama biz, 'Gidemeyiz' dedik, 'Ancak küçük kardeşimiz bizimle gelirse 
gideriz. Küçük kardeşimiz bizimle olmazsa o adamın yüzünü göremeyiz. 

27 “Babam, biz kullarına, 'Biliyorsunuz, karım bana iki erkek çocuk 
doğurdu' dedi, 

28 Biri yanımdan ayrıldı. Besbelli bir hayvan parçaladı, bir daha göreme- 
dim onu. 

29 Bunu da götürürseniz ve ona bir zarar gelirse, bu acıyla ak saçlı başımı 
ölüler diyarına götürürsünüz." 

30:31 “Efendim, şimdi babam kulunun yanına döndüğümde çocuk yanı- 
mızda olmazsa, babam onu görmeyince ölür. Çünkü onu yaşama bağlayan bu 
çocuktur. Biz kulların da acı içinde babamızın ak saçlı başını ölüler diyarına 
indiririz. 

32 Ben kulun bu çocuğa kefil oldum. Babama, "Onu sana geri getirmez- 
sem, ömrümce kendimi sana karşı suçlu sayarım" dedim. 

33 “Lütfen şimdi çocuğun yerine beni kölen kabul et. Çocuk kardeşleriyle 
birlikte geri dönsün. 

34 O yanımda olmadan babamın yanına nasıl dönerim? Babamın başına 
gelecek kötülüğe dayanamam." 


BAP 45 

1 Yusuf adamlarının önünde kendini tutamayıp, "Herkesi çıkarın bura- 
dan!" diye bağırdı. Kendini kardeşlerine tanıttığında yanında kimse olmasın 
istiyordu. 

2 O kadar yüksek sesle ağladı ki, Mısırlılar ağlayışını işitti. Bu haber fi- 
ravunun ev halkına da ulaştı. 

Yusuf kardeşlerine, "Ben Yusuf'um!" dedi, "Babam yaşıyor mu?" Kar- 
deşleri donup kaldı, yanıt veremediler. 

4 Yusuf, "Lütfen bana yaklaşın" dedi. Onlar yaklaşınca Yusuf şöyle de- 
vam etti: "Mısır'a sattığınız kardeşiniz Yusuf benim. 

5 Beni buraya sattığınız için üzülmeyin. Kendinizi suçlamayın. Tanrı in- 
sanlığı korumak için beni önden gönderdi. 

$ Çünkü iki yıldır ülkede kıtlık var, beş yıl daha sürecek. Kimse çift sü- 
remeyecek, ekin biçemeyecek. 

7 Tanrı yeryüzünde soyunuzu korumak ve harika biçimde canınızı kur- 
tarmak için beni önünüzden gönderdi. 

8 Beni buraya gönderen siz değilsiniz, Tanrı'dır. Beni firavunun başda- 
nışmanı, sarayının efendisi, bütün Mısır ülkesinin yöneticisi yaptı. 
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° Hemen babamın yanına gidin, ona oğlun Yusuf şöyle diyor deyin: 'Tan- 
rı beni Mısır ülkesine yönetici yaptı. Durma, yanıma gel. 

0 Gosen bölgesine yerlesirsin; çocukların, torunların, davarların, sığırla- 
rın ve sahip olduğun her şeyle birlikte yakınımda olursun. 

П Orada sana bakarım, çünkü kıtlık beş yıl daha sürecek. Yoksa sen de 
ailen ve sana bağlı olan herkes de perişan olursunuz." 

- "Hepiniz gözlerinizle görüyorsunuz, kardeşim Benyamin, sen de görü- 
yorsun konuşanın gerçekten ben olduğumu. 

13 Mısır'da ne denli güçlü olduğumu ve bütün gördüklerinizi babama an- 
latın. Babamı hemen buraya getirin." 

14 Sonra kardeşi Benyamin'in boynuna sarılıp ağladı. Benyamin de ağla- 
yarak ona sarıldı. 

15 Yusuf ağlayarak bütün kardeşlerini öptü. Sonra kardeşleri onunla ko- 
nuşmaya başladı. 

16 Yusufun kardeşlerinin geldiği haberi firavunun sarayına ulaşınca, fira- 
vunla görevlileri hoşnut oldu. 

17 Firavun Yusufa şöyle dedi: "Kardeşlerine de ki, "Hayvanlarınızı yük- 
leyip Kenan ülkesine gidin. 

18 Babanızı ve ailelerinizi buraya getirin. Size Mısır'ın en iyi topraklarını 
vereceğim. Ülkenin kaymağını yiyeceksiniz. 

19 Onlara ayrıca şöyle demeni de buyuruyorum: "Çocuklarınızla karıları- 
nız için Misir'dan arabalar alın, babanızla birlikte buraya gelin. 

20 Gözünüz arkada kalmasın, çünkü Mısır'da en iyi ne varsa sizin ola- 
cak." 

2 İsrailin oğulları söyleneni yaptı. Firavunun buyruğu üzerine Yusuf on- 
lara araba ve yol için azık verdi. 

> Hepsine birer kat yedek giysi, Benyamin'e ise üç yüz parça gümüşle 
beş kat yedek giysi verdi. 

” Böylece babasına Mısır'da en iyi ne varsa hepsiyle yüklü on eşek, yol- 
culuk için buğday, ekmek ve azık yüklü on dişi eşek gönderdi. 

24 Kardeşlerini yolcu ederken onlara, "Yolda kavga etmeyin" dedi. 

25 Yusuf'un kardeşleri Mısır'dan ayrılıp Kenan ülkesine, babaları Yakup- 
'un yanına döndüler. 

2 Ona, "Yusuf yaşıyor!" dediler, "Üstelik Mısır'ın yöneticisi olmuş." Ba- 
baları donup kaldı, onlara inanmadı. 

” Yusufun kendilerine bütün söylediklerini anlattılar. Kendisini Mısır'a 
götürmek için Yusuf'un gönderdiği arabaları görünce, Yakup'un keyfi yerine 
geldi. 
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28 "Tamam!" dedi, "Oğlum Yusuf yaşıyor. Ölmeden önce gidip onu gö- 
receğim." 


BAP 46 

1 İsrail sahip olduğu her şeyle birlikte yola çıktı. Beer-Şeva'ya varınca, 
orada babası İshak'ın Tanrısı'na kurbanlar kesti. 

2 O gece Tanrı bir görümde İsrail'e, "Yakup, Yakup!" diye Seslendi. Ya- 
kup, "Buradayım" diye yanıtladı. 

3 Tanrı, "Ben Tann'yım, babanın Tanrısı" dedi, "Mısır'a gitmekten çe- 
kinme. Soyunu orada büyük bir ulus yapacağım. 

* Seninle birlikte Mısır'a gelecek, soyunu bu ülkeye geri getireceğim. Se- 
nin gözlerini Yusuf'un elleri kapayacak." 

5 Yakup Beer-Şeva'dan ayrıldı. Oğulları Yakup'u -İsrail'i- götürmek üzere fi- 
ravunun gönderdiği arabalara onu, kendi çocuklarıyla kanlarını bindirdiler. 

E Yakup, bütün ailesini -oğullarını, Kızlarını, torunlarını- hayvanlarını 
ve Kenan ülkesinde kazandığı malları yanına alarak Mısır'a gitti. 

8 İsrail'in Mısır'a giden oğullannın -Yakup'la oğullannın- adları şunlar- 
dır: Yakup'un ilk oğlu Ruben. 

9 Rubenin oğulları: Hanok, Pallu, Hesron, Karmi. 

19 Şimon'un oğulları: Yemuel, Yamin, Ohat, Yakin, Sohar ve Kenanlı bir 
kadının oğlu Şaul. 

11 Levi'nin oğulları: Gerşon, Kehat, Merari. 

12 Yahuda'nın oğulları: Er, Onan, Şela, Peres, Zerah. Ancak Er'le Onan 
Kenan ülkesinde ölmüştü. Peres'in oğulları: Hesron, Hamul. 

13 مر‎ oğulları: Tola, Puvva, Yov, 71 

14 Zevulun'un oğulları: Seret, Elon, Yahleel, 

“ Bunlar Lea'nın Yakup'a doğurduğu oğullardır. Lea onları ve kızı 
Dina'yı Paddan-Aram'da doğurrnuştu. Yakup'un bu oğullarıyla kızları toplam 
otuz üç kişiydi. 

16 Gad'ın oğulları: Sifyon, Hagi, Şuni, Esbon, Eri, Arodi, Areli. 

1 Aser'in çocukları: Yimna, Yişva, Yisvi, Beria; kizkardesleri Serah. 
Beria'nın oğulları: Hever, Malkiel. 

18 Bunlar Lavan'ın kızı Lea'ya verdiği Zilpa'nın Yakup'a doğurduğu ço- 
cuklardır. Toplam on altı kişiydiler. 

Ə Yakup'un karısı Rahelin oğulları: Yusuf, Benyamin. 

20 Yusufun Mısır'da On Kenti kahini Potiferanın kızı Asenat'tan 
Manaşşe ve Efrayim adında iki oğlu oldu. 

21 Benyamin'in oğulları: Bala, Beker, Aşbel, Gera, Naaman, ЕМ, Ros, 
Muppim, Huppim, Ard. 
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> Bunlar Rahel'in Yakup'a doğurduğu çocuklardır. Toplam on dört ki- 
şiydiler. 

23 Dan'ın oğlu: Huşim. 

24 Naftali'nin oğulları: Yahseel, Guni, Yeser, Şillem. 

25 Bunlar Lavan'ın, kızı Rahel'e verdiği Bilha'nın Yakup'a doğurduğu ço- 
cuklardır. Toplam yedi kişiydiler. 

26 Oğullarının karıları dışında Yakup'un soyundan gelen ve onunla birlik- 
te Mısır'a gidenler toplam altmış altı kişiydi. Bunların hepsi Yakup'tan ol- 
muştu. 

27 Yusufun Mısır'da doğan iki oğluyla birlikte Mısır'a göçen Yakup ailesi 
toplam yetmiş kişiydi. 

“ Yakup Goşen yolunu göstermesi için Yahuda'yı önden Yusufa gön- 
derdi. Onlar Gosen'e varınca, 

29 Yusuf arabasını hazırlayıp babası İsrail'i karşılamak üzere Goşen'e git- 
ti. Babasını görür görmez boynuna sarılıp uzun uzun ağladı. 

* İsrail Yusuf'a, "Yüzünü gördüm ya, artık ölsem de gam yemem" dedi, 
"Yaşıyorsun!" 

31 Yusuf kardeşleriyle babasının ev halkına şöyle dedi: "Gidip firavuna 
haber vereyim, 'Kenan ülkesinde yaşayan kardeşlerimle babamın ev halkı 
yanıma geldi' diyeyim. 

32 Çoban olduğunuzu, hayvancılık yaptığınızı, bu yüzden davarlarınızla 
sığırlarınızı ve her şeyinizi birlikte getirdiğinizi anlatayım. 

33 Firavun sizi çağırıp da, "Ne iş yaparsınız?' diye sorarsa, 

34 "Atalarımız gibi biz de çocukluktan beri hayvancılık yapıyoruz' dersi- 
niz. Öyle deyin ki, sizi Goşen bölgesine yerleştirsin. Çünkü Mısırlılar çoban- 
lardan iğrenir." 


BAP 47 

1 Yusuf gidip firavuna, "Babamla kardeşlerim davarları, sığırları ve bü- 
tün eşyalarıyla Kenan ülkesinden geldiler" diye haber verdi, "Şu anda Goşen 
bölgesindeler." 

2 Sonra kardeşlerinden beşini seçerek firavunun huzuruna çıkardı. 

3 Firavun Yusuf'un kardeşlerine, "Ne iş yapıyorsunuz?" diye sordu. "Biz 
kulların atalarımız gibi çobanız" diye yanıtladılar, 

4 "Bu ülkeye geçici bir süre için geldik. Çünkü Kenan ülkesinde şiddetli 
kıtlık var. Davarlarımız için otlak bulamıyoruz. İzin ver, Goşen bölgesine 
yerleşelim." 

“ Firavun Yusuf'a, "Babanla kardeşlerin yanına geldiler" dedi, 
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6 "Mısır ülkesi senin sayılır. Onları ülkenin en iyi yerine yerleştir. Goşen 
bölgesine yerleşsinler. Sence aralarında becerikli olanlar varsa, davarlarıma 
bakmakla görevlendir." 

7 Yusuf babası Yakup'u getirip firavunun huzuruna çıkardı. Yakup fira- 
vunu kutsadı. 

8 Firavun, Yakup'a, "Kaç yaşındasın?" diye sordu. 

? Yakup, "Gurbet yıllarım yüz otuz yılı buldu" diye yanıtladı, "Ama yıl- 
lar çabuk ve zorlu geçti. Atalarımın gurbet yılları kadar uzun sürmedi." 

19 Sonra firavunu kutsayıp huzurundan ayrıldı. 

П Yusuf babasıyla kardeşlerini Mısır'a yerleştirdi; firavunun buyruğu 
uyarınca onlara ülkenin en iyi yerinde, Ramses bölgesinde mülk verdi. 

12 Ayrıca babasıyla kardeşlerine ve babasının ev halkına, sahip oldukları 
çocukların sayısına göre yiyecek sağladı. 

13 Kıtlık öyle şiddetlendi ki, hiçbir ülkede yiyecek bulunmaz oldu. Mısır 
ve Kenan ülkeleri kıtlıktan kırılıyordu. 

14 Yusuf sattığı buğdaya karşılık Mısır ve Kenan'daki bütün paraları top- 
layıp firavunun sarayına götürdü. 

15 Mısır ve Kenan'da para tükenince Mısırlılar Yusuf'a giderek, "Bize yi- 
yecek ver" dediler, "Gözünün önünde ölelim mi? Paramız bitti." 

16 Yusuf, "Paranız bittiyse, davarlarınızı getirin" dedi, "Onlara karşılık 
size yiyecek vereyim." 

17 Böylece davarlarını Yusufa getirdiler. Yusuf atlara, davar ve sığır sü- 
rülerine, eşeklere karşılık onlara yiyecek verdi. Bir yıl boyunca hayvanlarına 
karşılık onlara yiyecek sağladı. 

18 O yıl geçince, ikinci yıl yine geldiler. Yusuf'a, "Efendim, gerçeği sen- 
den saklayacak değiliz" dediler, "Paramız tükendi, davarlarımızı da sana 
verdik. Canımızdan ve toprağımızdan başka verecek bir şeyimiz kalmadı. 

19 Gözünün önünde ölelim mi? Toprağımız çöle mi dönsün? Canımıza ve 
toprağımıza karşılık bize yiyecek sat. Toprağımızla birlikte firavunun kölesi 
olalım. Bize tohum ver ki ölmeyelim, yaşayalım; toprak da çöle dönmesin." 

20 Böylece Yusuf Misir'daki bütün toprakları firavun için satın aldı. 
Mısırlıların hepsi tarlalarını sattılar, çünkü kıtlık onları buna zorluyordu. 
Toprakların tümü firavunun oldu. 

21 Yusuf Mısır'ın bir ucundan öbür ucuna kadar bütün halkı köleleştirdi. 

22 Yalnız kâhinlerin toprağını satın almadı. Çünkü onlar firavundan aylık 
alıyor, firavunun bağladığı aylıkla geçiniyorlardı. Bu yüzden topraklarını 
satmadılar. 

23 Yusuf halka, "Sizi de toprağınızı da firavun için satın aldım" dedi, "İş- 
te size tohum, toprağı ekin. 
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24 Ürün devşirdiğinizde, beşte birini firavuna vereceksiniz. Beşte dördünü ise 
tohumluk olarak kullanacak ve ailelerinizle, çocuklarınızla yiyeceksiniz." 

> "Canımızı kurtardın" diye karşılık verdiler, "Efendimizin gözünde lü- 
tuf bulalım. Firavunun kölesi oluruz." 

2 Yusuf ürünün beşte birinin firavuna verilmesini Mısır'da toprak yasası 
yaptı. Bu yasa bugün de yürürlüktedir. Yalnız kâhinlerin toprağı firavuna 
verilmedi. 

27 İsrail Mısır'da Goşen bölgesine yerleşti. Orada mülk sahibi oldular, 
çoğalıp arttılar. 

28 Yakup Mısır'da on yedi yıl yaşadı. Ömrü toplam yüz kırk yedi yıl 


Ölümü yaklaşınca, oğlu Yusuf'u çağırıp, "Eğer benden hoşnut kaldın- 
sa, lütfen elini uyluğumun altına koy" dedi, "Bana sevgi ve sadakat göstere- 
ceğine söz ver. Lütfen beni Mısır'da gömme. 

30 Atalarıma kavuştuğum zaman beni Mısır'dan çıkarıp onların yanına 
göm." Yusuf, "Dediğin gibi yapacağım" diye karşılık verdi. 

31 İsrail, "Ant iç" dedi. Yusuf ant içti. İsrail yatağının başı ucunda eğilip 
RAB'be tapındı. 


BAP 48 

! Bir süre sonra, "Baban hasta" diye Yusuf'a haber geldi. Yusuf iki oğlu 
Manaşşe'yle Efrayim'i yanına alıp yola çıktı. 

2 Yakup'a, "Oğlun Yusuf geliyor" diye haber verdiler. İsrail kendini to- 
parlayıp yatağında oturdu. 

Yusuf'a, "Her Şeye Gücü Yeten Tanrı Kenan ülkesinde, Luz'da bana 
görünerek beni kutsadı" dedi, 

4 "Bana, "Seni verimli kılacak, çoğaltacağım" dedi, "Soyundan birçok ulus 
doğuracağım. Senden sonra bu ülkeyi sonsuza dek mülk olarak senin soyuna 
vereceğim." 

5 "Ben Mısır'a gelmeden önce burada doğan iki oğlun benim sayılır. 
Efrayim'le Manaşşe benim için Rubenfe Şimon gibidir. 

6 Onlardan sonra doğacak çocuklar senin olsun. Efrayim'le Manaşşe'den 
onlara miras geçecek. 

7 Ben Paddan'dan dönerken Rahel Kenan ülkesinde, Efrat'a varmadan 
yolda yanımda öldü. Çok üzüldüm, onu orada Efrat'a -Beytlehem'e- giden 
yolun kenarına gömdüm." 

İsrail, Yusuf'un oğullarını görünce, "Bunlar kim?" diye sordu. 

? Yusuf, "Oğullarım" diye yanıtladı, "Tanrı onları bana Mısır'da verdi." 
İsrail, "Lütfen onları yanıma getir, kutsayayım" dedi. 
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10 İsrail'in gözleri yaşlılıktan zayıflamıştı, göremiyordu. Yusuf oğullarını 
onun yanına götürdü. Babası onları öpüp kucakladı. 

H Sonra Yusufa, "Senin yüzünü göreceğimi hiç sanmıyordum" dedi, 
"Ama işte Tanrı bana soyunu bile gösterdi." 

12 Yusuf oğullarını babasının kucağından alıp onun önünde yere kapandı. 

13 Sonra Efrayim'i sağına alarak İsrail'in sol eline, Manaşşe'yi soluna ala- 
rak İsrail'in sağ eline yaklaştırdı. 

M İsrail ellerini çapraz olarak uzattı, sağ elini küçük olan Efrayim'in, sol 
elini Manaşşe'nin başına koydu. Oysa ilkin Manaşşe doğmuştu. 

15 Sonra Yusuf'u kutsayarak şöyle dedi: "Atalarım İbrahim'in, İshak'ın 
hizmet ettiği, Bugüne dek yaşamım boyunca bana çobanlık eden Tanrı, 

16 Beni bütün kötülüklerden kurtaran melek bu gençleri kutsasın! Adım 
ve atalarım İbrahim'le İshak'ın adları bu gençlerle yaşasın! Yeryüzünde ço- 
ğaldıkça çoğalsınlar." 

17 Yusuf, babasının sağ elini Efrayim'in başına koyduğunu görünce, bun- 
dan hoşlanmadı. Babasının elini Efrayim"in başından kaldırıp Manaşşe"nin 
başına koymak istedi. 

18 "Baba, öyle değil" dedi, "İlkin Manaşşe doğdu. Sağ elini onun başına 
koy." 

19 Ancak babası bunu istemedi. "Biliyorum oğlum, biliyorum" dedi, 
"Manaşşe de büyük bir halk olacak. Ama küçük kardeşi daha büyük bir halk 
olacak, soyundan birçok ulus doğacak." 

20 0 gün onları kutsayarak şöyle dedi: "İsrailliler, "Tanrı seni Efrayim ve 
Manaşşe gibi yapsın' Diyerek sizin adınızla kutsayacaklar." Böylece Yakup 
Efrayim'i Manaşşe'nin önüne geçirdi. 

21 İsrail Yusufa, "Ben ölmek üzereyim" dedi, "Tanrı sizinle olacak. Sizi 
atalarınızın toprağına geri götürecek. 

22 Sana kardeşlerinden bir pay fazla veriyorum; onu Amorlular'dan kılı- 
cımla, yayımla aldım." 


BAP 49 

1 Yakup oğullarını çağırarak, "Yanıma toplanın" dedi, "Gelecekte size 
neler olacağını anlatayım. 

2 "Yakupoğulları, toplanın ve dinleyin, Babanız İsrail'e kulak verin. 

3 "Ruben, sen benim ilk oğlum, gücümsün, Kudretimin ilk ürünüsün, 
Saygı ve güç bakımından en üstünsün. 

٩ Ama su gibi oynaksın, Üstün olmayacaksın artık. Çünkü babanın yata- 
ğına girip Onu kirlettin. Döşeğimi rezil ettin. 

5 "Şimon'la Levi kardeştir, Kılıçları şiddet kusar. 
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6 Gizli tasarılarına ortak olmam, Toplantılarına katılmam. Çünkü öfkele- 
nince adam öldürdüler, Canları istedikçe sığırları sakatladılar. 

7 Lanet olsun öfkelerine, Çünkü şiddetlidir. Lanet olsun gazaplarına, 
Çünkü zalimcedir. Onları Yakup'ta bölecek Ve İsrail'de dağıtacağım. 

8 "Yahuda, kardeşlerin seni övecek, düşmanlarının ensesinde olacak elin, 
Kardeşlerin önünde eğilecek. 

” Yahuda bir aslan yavrusudur. Oğlum benim! Avından dönüp yere çö- 
melir, aslan gibi, dişi bir aslan gibi yatarsın. Kim onu uyandırmaya cesaret 
edebilir? 

9 Sahibi gelene kadar krallık asası Yahuda'nın elinden çıkmayacak, Yö- 
netim hep onun soyunda kalacak, uluslar onun sözünü dinleyecek. 

0 Eşeğini bir asmaya, sıpasını seçme bir dala bağlayacak; giysilerini sa- 
rapta, Kaftanını üzümün kızıl kanında yıkayacak. 

> Gözleri şaraptan kızıl, dişleri sütten beyaz olacak. 

3 "Zevulun deniz kıyısında yaşayacak, liman olacak gemilere, sınırı 
Saydayya dek uzanacak. 1 

14 vissakar semerler arasında yatan güçlü eşek gibidir, 

15 Ne zaman dinlenecek iyi bir yer, hoşuna giden bir ülke görse, Yük- 
lenmek için sırtını eğer, angaryaya katlanır. 

16 "Dan kendi halkını yönetecek, bir İsrail oymağı gibi. 

17 Yol kenarında bir yılan, Toprak yolda bir engerek olacak, atın topukla- 
rını 1511р atlıyı sırtüstü düşüren bir engerek. 

18 "Ben senin kurtarışını bekliyorum, ya RAB. 

19 "Gad akıncıların saldırısına uğrayacak, ama onların topuklarına saldı- 
racak. 

2° "Zengin yemekler olacak Aser'de, krallara yaraşır lezzetli yiyecekler 
yetiştirecek Aser. 

21 "Naftali salıverilmiş geyiğe benzer, Sevimli yavrular doğurur. 

> "Yusuf meyveli bir dal gibidir, kaynak kıyısında verimli bir dal gibi, 
filizleri duvarların üzerinden aşar. 

23 Okçular acımadan saldırdı ona. Düşmanca savurdular oklarını üzerine. 

24 Ama onun yayı sağlam, kolları esnek çıktı; Yakup'un güçlü Tanrısı, İs- 
rail'in kayası, çobanı olan Tanrı sayesinde. | 

25 Sana yardim eden babanın Tannsı'dır, her şeye gücü yeten Tanrı'dır 
seni kutsayan. Yukarıdaki göklerin ve aşağıdaki denizlerin bereketiyle, me- 
melerin, rahimlerin bereketiyle O'dur seni kutsayan. | 

26 Babanın kutsamaları ebedi dağların nimetlerinden, ebedi tepelerin bol- 
luğundan daha yücedir; Yusuf'un başı üzerinde, kardeşleri arasında önder 
olanın üstünde olacak. 
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27 "Benyamin aç kurda benzer; sabah avını yer, akşam ganimeti payla- 
şır." 

28 İsrail'in on iki oymağı bunlardır. Babaları onları kutsarken bunları söy- 
ledi, Her birini uygun biçimde kutsadı. 

29:30 Sonra Yakup oğullarına şu buyrukları verdi: "Ben ölmek, halkıma 
kavuşmak üzereyim. Beni Kenan ülkesinde atalarımın yanına, Mamre yakın- 
larında Hititli Efron"un tarlasındaki mağaraya, Makpela- Tarlası'ndaki mağa- 
raya gömün. İbrahim o mağarayı mezar yapmak üzere Hititli Efrondan tarla- 
sıyla birlikte satın almıştı. 

31 İbrahim'le karısı Sara, İshak'la karısı Rebeka oraya gömüldüler. Lea'yı 
da ben oraya gömdüm. 

32 Tarla ile içindeki mağara Hititler'den satın alındı." 

33 Yakup oğullarına verdiği buyrukları bitirince, ayaklarını yatağın içine 
çekti, son soluğunu vererek halkına kavuştu. 


BAP 50 

1 Yusuf kendini babasının üzerine attı, ağlayarak onu öptü. 

2 Babasının cesedini mumyalamaları için özel hekimlerine buyruk verdi. 
Hekimler İsrail'i mumyaladılar. 

5 Bu iş kırk gün sürdü. Mumyalama için bu süre gerekliydi. Mısırlılar İs- 
rail için yetmiş gün yas tuttu. 

4 Yas günleri geçince, Yusuf firavunun ev halkına, "Eğer benden hoşnut 
kaldınızsa, lütfen firavunla konuşun" dedi, 

5 "Babam bana ant içirdi: 'Ölmek üzereyim. Beni Kenan ülkesinde ken- 
dim için kazdırdığım mezara gömeceksin" dedi. Şimdi lütfen firavuna bildi- 
rin, izin versin gideyim, babamı gömüp geleyim." 

6 Firavun, "Git, babanı göm, andını yerine getir" dedi. 

7 Böylece Yusuf babasını gömmeye gitti. Firavunun bütün görevlileri, sa- 
rayın ve Mısır'ın ileri gelenleri ona eşlik etti. 

8 Yusufun bütün ailesi, kardeşleri, babasının ev halkı da onunla birlik- 
teydi. Yalnız çocukları, davarlarla sığırları Goşen'de bıraktılar. 

? Arabalarla atlılar da onları izledi. Büyük bir alay oluşturdular. 

10 Seria Irmağı'nın doğusunda Atat Harınanı'na varınca, yüksek sesle, acı 
acı ağıt yaktılar. Yusuf babası için yedi gün yas tuttu. 

П O bölgede yaşayan Kenanlılar, Atat Harınanı'ndaki yası görünce, "Mı- 
sırlılar ne kadar hüzünlü yas tutuyor!" dediler. Bu yüzden, Şeria Irmağı'nın 
doğusundaki bu yere Avel-Misrayim adı verildi. 

12 Yakup'un oğulları, babalarının vermiş olduğu buyruğu tam tamına ye- 
rine getirdiler. 
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13 Onu Kenan ülkesine götürüp Mamre yakınlarında Makpela Tarlası'ndaki 
mağaraya gömdüler. O mağarayı mezar yapmak üzere tarlayla birlikte Hititli 
Efron'dan İbrahim satın almıştı. 

14 Yusuf babasını gömdükten sonra, kendisi, kardeşleri ve onunla birlikte 
babasını gömmeye gelenlerin hepsi Mısır'a döndüler. 

15 Babalarının ölümünden sonra Yusuf'un kardeşleri, "Belki Yusuf bize 
kin besliyordur" dediler, "Ya ona yaptığımız kötülüğe karşılık bizden öç 
almaya kalkarsa?" 

0 Böylece Yusuf'a haber gönderdiler: "Babamız ölmeden önce Yusuf'a 
şöyle deyin diye buyurmuştu: 'Kardeşlerin sana kötülük yaptılar, lütfen onla- 
rın suçunu, günahını bağışla. Ne olur şimdi günahımızı bağışla. Biz babanın 
Tanrısı'nın kullarıyız." Yusuf bu haberi alınca ağladı. 

18 Bunun üzerine kardeşleri gidip onun önünde yere kapanarak, "Senin 
köleniz" dediler. 

> Yusuf, "Korkmayın" dedi, "Ben Tanrı mıyım? ۰ 

20 Siz bana kötülük düşündünüz, ama Tanrı bugün olduğu gibi birçok 
halkın yaşamını korumak için o kötülüğü iyiliğe çevirdi. 

21 Korkmanıza gerek yok, size de çocuklarınıza da bakacağım." Yürekle- 
rine dokunacak güzel sözlerle onlara güven verdi. 

22 Yusufla babasının ev halkı Mısır'a yerleştiler. Yusuf yüz on yıl yaşadı. 

2 Efrayim'in üç göbek çocuklarını gördü. Manaşşe"nin oğlu Makir'in ço- 
cukları onun elinde doğdu. . 

24 Yusuf yakınlarına, "Ben ölmek üzereyim" dedi, "Ama Tanrı kesinlikle 
size yardım edecek; sizi İbrahim'e, İshak'a, Yakup'a ant içerek söz verdiği 
topraklara götürecek." 

25 Sonra onlara ant içirerek, "Tanrı kesinlikle size yardım edecek" dedi, 
"O zaman kemiklerimi buradan götürürsünüz." 

Yusuf yüz on yaşında öldü. Onu mumyalayıp Mısır'da bir tabuta koy- 
dular. 


5,2. Yûsuf u Zelihâ Hikâyesinin İncil'deki Şekli: 
Resullerin İşleri (Elçilerin İşleri): 


BAP 7 
1 Başkâhin, "Bu iddialar doğru mu?" diye sordu. 


29 Kitabı Mukaddes Şirketi ve Yeni Yaşam Yayınları: http://incil.info/ adresinden alın- 
mıştır. (Yeni Ahit, Resullerin [Elçilerin İşleri], 7. Bap) Meâlin anlamca uygunluğu şu 
kaynaktan da kontrol edilmiştir: Kitab-ı Mukaddes 2001: Kitab-ı Mukaddes Şirketi, İg- 
tanbul. Yeni Ahit: s.125-127. 
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2-3 İstefanos şöyle karşılık verdi: "Kardeşler ve babalar, beni dinleyin. 
Atamız İbrahim daha Mezopotamya'dayken, Harran'a yerleşmeden önce, 
yüce Tanrı ona görünüp şöyle dedi: "Ülkeni, akrabalarını bırak, sana göstere- 
ceğim ülkeye git." 

٩ "Bunun üzerine İbrahim Kildaniler'in ülkesini bırakıp Harran'a yerleşti. 
Babasının ölümünden sonra da Tanrı onu oradan alıp şimdi sizin yaşadığınız 
bu ülkeye getirdi. 

5 Burada ona herhangi bir miras, bir karış toprak bile vermemişti. Ama 
İbrahim'in o sırada hiç çocuğu olmadığı halde, Tanrı bu ülkeyi mülk olarak 
ona ve ondan sonra gelecek torunlarına vereceğini vaat etti. 

6 Tanrı şöyle dedi: "Senin soyun yabancı bir ülkede, gurbette yaşayacak. 
Dört yüz yıl köle olarak çalıştırılacak, baskı görecek. 

7 Ama ben kölelik edecekleri ulusu cezalandıracağım. Bundan sonra ora- 
dan çıkacak ve bana bu yerde tapınacaklar. 

8 Sonra Tanrı onunla, sünnete dayalı antlaşmayı yapti. Böylelikle İbra- 
him, İshak'ın babası oldu ve onu sekiz günlükken sünnet etti. Ve İshak Ya- 
kup'un, Yakup da on iki büyük atamızın babası oldu. 

9410 "Yusufu kıskanan atalarımız, onu köle olarak Mısır"a sattılar. Ama 
Tanrı onunlaydı ve onu bütün sıkıntılarından kurtardı. Ona bilgelik vererek 
Mısır Firavunu'nun gözüne girmesini sağladı. Firavun da onu Mısır ve bütün 
saray halkı üzerine yönetici atadı. 

H "Sonra bütün Mısır ve Kenan ülkesini kıtlık vurdu, büyük sıkıntılar 
başladı. Atalarımız yiyecek bulamadılar. 

12 Mısır'da tahıl bulunduğunu duyan Yakup, atalarımızı oraya ilk yolcu- 
luklarına gönderdi. 

13 Mısıra ikinci gelişlerinde Yusuf kardeşlerine kimliğini açıkladı. Fira- 
vun böylece Yusuf'un ailesini tanımış oldu. 

14 Yusuf haber yollayıp babası Yakup'u ve bütün akrabalarını, toplam 
yetmiş beş kişiyi çağırttı. 

15 Böylece Yakup Mısır'a gitti. Kendisi de atalarımız da orada öldüler. 

16 Kemikleri sonra Şekem'e getirilerek İbrahim'in Şekem'de Hamor oğul- 
larından bir miktar gümüş karşılığında satın almış olduğu mezara konuldu. 

“Tanrı'nın İbrahim'e verdiği sözün gerçekleşeceği zaman yaklaştığın- 
da, Mısır'daki halkımızın nüfusu bir hayli çoğalmıştı. 

18 Sonunda Yusuf hakkında bilgisi olmayan yeni bir kral Mısır'da tahta 
çıktı. 

19 Bu adam, halkımıza karşı haince davrandı, atalarımıza kötülük etti. 
Onları, yeni doğan çocuklarını açıkta bırakıp ölüme terk etmeye zorladı. 
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5.3. Yüsuf u Zelihâ Hikâyesinin Kur'ân'daki Şekli”: 

Kur'ân-ı Kerim Elmalılı Hamdi Yazır Meâli: 

Mekke'de inmiştir. 111 ayet, 1706 kelime, 7166 harftir. 

Bismillâhirrahmânirrahim 

l Elif. Lam, Ra. İşte bunlar, sana apaçık kitabın ayetleridir! 

2 Biz onu akıl erdirebilesiniz diye bir Kur'an olmak üzere Arapça olarak 
indirdik. 

3 Biz sana bu Kuran'ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Doğru- 
su, senin bundan önce hiç haberin yoktu. 

٩ Bir vakit Yusuf babasına: "Babacığım, ben rüyada onbir yıldızla güneşi 
ve ayı gördüm. Gördüm ki, onlar bana secde ediyorlar." dedi. 

5 Babası: "Yavrum, rüyanı kardeşlerine anlatma, sonra sana bir tuzak ku- 
rarlar; çünkü şeytan, insana belli bir düşmandır. 

5 İşte böyle Rabbin seni seçecek, sana olayların yorumuna ait bilgiler öğ- 
retecek ve hem sana ve hem de Ya'kub soyuna, bundan önce ataların İbrahim 
ve İshak' a tamamladığı gibi nimetini tamamlayacaktır. Şüphe yok ki, Rabbin 
herşeyi bilendir, hikmet sahibidir." dedi. 

7 Yüceliğim hakkı için Yusuf ve kardeşlerinde soranlara ibret olacak de- 
liller vardı. К 

$ Çünkü kardeşleri: "Kesinlikle Yusuf ve kardeşi, babamıza bizden daha 
sevgilidir. Oysa biz birbirine sargın bir topluluğuz. Doğrusu babamız belli ki, 
yanılıyor. 

? Yusufu öldürün veya bir yere atın ki, babanızın yüzü size katsın ve on- 
dan sonra doğru dürüst bir topluluk olursunuz! "dediler. 

10 İçlerinden biri: "Yusufu öldürmeyin de bir kuyu dibinde bırakın ki, 
onu geçen bir kervan bulup alsın; eğer yapacaksınız böyle yapın!" dedi. 

11 Vardılar babalarına: "Ey babamız, neden sen, Yusuf hakkında bize 
güvenmiyorsun? Oysa biz onun iyiliğini isteyenleriz. 

12 Yarın onu bizimle gönder, gezsin oynasın, şüphesiz biz onu gözetiriz." 
dediler. 

13 Babası: "Onu götürmeniz, beni inutlaka üzer ve korkarım, onu kurt yer, 
haberiniz olmaz!" dedi. 

Onlar: "Andolsun, biz böylesine birbirine sargın bir topluluk iken onu 
kurt yerse, o taktirde biz hüsran çekeriz!" dediler. 

15 Yusufu alıp götürdükleri ve onu kuyunun dibine koymaya karar ver- 
dikleri zaman, Biz ona: "Andolsun ki, sen onlara, hiç farkında değillerken, bu 
işlerini haber vereceksin!" diye vahyettik. 


30 Elmalılı Hamdi Yazır, Kur'ân-ı Kerim ve Yüce Meâli: s. 234-247. 
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16 Yatsı vaktinde ağlayarak babalarına geldiler. 

17 Ey babamız, biz gittik yarışıyorduk, Yusufu eşyamızın yanında bı- 
rakmıştık; bir de baktık ki, onu kurt yemiş. Şimdi biz doğru da söylesek sen 
bize inanmazsın!" dediler. 

18 Bir de gömleğinin üzerinde yalan bir kan getirdiler. Babaları:"Hayır, 
nefisleriniz sizi aldatmış, böyle bir işe sevketmiştir. Artık bana düşen güzelce 
sabretmektir. Sizin söyledikleriniz karşısında yardımına sığınılacak Allah'tır 
ancak!" dedi. 

19 Öteden bir kervan gelmiş, sucularını göndermişlerdi, vardı, kovasını 
saldı ve:"A, müjde, bu bir erkek çocuk!" dedi. Onu tutup bir ticaret malı 
olarak gizlediler. Allah ise, ne yapacaklarını biliyordu. 

20 Onu ucuz bir fiyatla birkaç dirheme sattılar. Onu yanlarında tutmaya 
isteksiz bulunuyorlardı. 

21 Mısırda onu satin alan kişi karısına: "Ona iyi bak, belki bize yararı olur, 
ya da onu evlat ediniriz." dedi.Bu şekilde Yusufu orada yerleştirdik, kendisine 
olayların yorumuna dair bilgiler öğretelim diye. Allah, yaptığı işte üstün bir 
güce sahiptir, fakat insanların çoğu bilmezler. 

22 Kıvamına geldiği zaman, Biz ona bir nüfuz ve peygamberlik bilgisi 
verdik. işte Biz, iyi hareket edenlere böyle karşılık veririz. 

23 Derken evinde bulunduğu hanım, bunun nefsinden kam almak istedi 
(onu birlikte olmaya çağırdı) ve kapıları kilitledi,"Haydi gel, seninim!"dedi. 
0:" Allah'a sığınırım, doğrusu O, benim efendim, bana iyi baktı ve gerçek şu 
ki, zalimler iflah olmaz." Dedi 

24 Hanım gerçekten ona niyetini kurmuştu, eğer Rabbinin açık delilini 
görmeseydi o da ona kurmuş gitmişti. Biz ondan kötülüğü ve fuhuşu uzaklaş- 
tıralım diye, böyle oldu. Gerçekten o, Bizim ihlasa mazhar edilmiş has kulla- 
rımızdandır. 

25 İkisi de kapıya koşuştular, hanım onun gömleğini arkasından yırttı ve 
kapının yanında hanımın beyine rastladılar. Hanım: "Senin karına fenalık 
yapmak isteyenin cezası, zindana konulmaktan veya acı bir azaptan başka ne 
olabilir?" dedi. 

26 Yusuf : "O, kendisi beni birlikte olmaya çağırdıl" dedi. Hanımın 
akrabasından bir şahit şöyle şahitlik etti:"Eğer gömleği önden yırtılmış ise, 
hanım doğru söylemiştir, bu yalancılardandır. 

27 Yok eğer gömleği arkadan yırtılmışsa hanım yalan söylemiştir, bu doğ- 
rulardandır." 

28 Gömleğinin arkadan yırtılmış olduğunu görünce: "Anlaşıldı, o, siz kadınla- 
rın tuzaklarından biridir; gerçekten sizin tuzağınız çok büyüktür! 
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29 Yusuf, sakın bundan söz etme; sen de kadın, günahının bağışlanmasını 
dile; sen gerçekten büyük günahkarlardan oldun!" dedi. 

50 Şehirdeki bir takım kadınlar da: "Azizin karısı delikanlısının nefsinden 
murat istiyormuş (onunla birlikte olmak istiyormuş), onun aşkından yüreği- 
nin zarı çatlamış; kadın besbelli çıldırmış!" dediler. 

31 Onların gizliden gizliye dedikodularını duyunca, onlara bir davetçi 
gönderdi, onlar için dayalı döşeli bir sofra hazırladı, her birine bir bıçak verdi 
ve: "Çık karşılarına!" dedi. Kadınlar onu görür görmez çok büyüttüler, kendi 
ellerini doğradılar ve: "Haşa, Allah için bu bir insan değil, ancak değerli bir 
melektir!" dediler. 

32 Dedi ki: "İşte beni, hakkında kınadığınız, bu delikanlı! Yemin ederim 
ki, ben onunla birlikte olmak istedim de o, iffetini koruyup bana yanaşmadı. 
Yine yemin ederim ki, eğer emrimi yerine getirmezse mutlaka zindana atıla- 
cak ve mutlaka zillete uğrayanlardan olacaktır!" 

33 Yusuf: "Ey Rabbim, zindan bana bunların davet ettikleri işten daha se- 
vimlidir. Eğer sen, bu kadınların tuzaklarını benden uzaklaştırmazsan, ben 
onların sevdasına düşer, cahillerden olurum." dedi. 

34 Bunun üzerine Rabbi, onun duasını kabul buyurdu da ondan onların 
tuzaklarını bertaraf etti. Muhakkak ki O, evet O, hakkıyla işiten, hakkıyla 
bilendir. 

55 Sonra bu kadar delili gördükleri halde onlar, onu mutlaka bir sure için 
zindana atma görüşüne vardılar. 

36 Onunla birlikte zindana iki delikanlı daha girdi. Birisi: "Rüyada ken- 
dimi şarap sıkarken görüyorum." dedi. Diğeri: "Ben, rüyada kendimi başımın 
üstünde bir ekmek götürürken görüyorum, ondan kuşlar yiyor. Bize bunun 
tabirini haber ver, çünkü biz seni iyilik sevenlerden görüyoruz." dedi. 
37 Yusuf şöyle dedi: "Size yiyeceğiniz bir yemek gelecek ya, işte, o gelmeden 
önce kesinlikle ben size bunun tabirini bildirmiş olurum. Bu, bana Rabbimin 
öğrettiklerindendir. Çünkü ben, Allaha inanmayan ve hepsi ahireti inkar eden 
bir toplululuğun dinini bıraktım." 

58 Ve atalarım İbrahim, İshak ve Ya'kub'un dinine uydum. Bizim Allah'a 
hiçbir şeyi ortak koşmamız olamaz. Bu, Allah"n bize ve insanlara bir lütfü- 
dür, fakat insanların çoğu şükretmezler. 

* Ey zindan arkadaşlarım, birbirinden ayrı birçok Tanrılar mı, yoksa 
hepsinden üstün kahredici bir Allah mı daha hayırlıdır? 

40 Ondan başka taptıklarınız, sizin ve atalarınızın takmış olduğu bir ta- 
kim kuru isimlerden ibarettir, yoksa Allah, onlara öyle bir saltanat indirme- 
miştir. Hüküm ancak Allahındır. O, size kendisinden başkasına tapmamanızı 
emretti. Doğru ve sabit din budur, fakat insanların çoğu bilmezler. 
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41 Ey zindan arkadaşlarım, gelelim rüyanıza: "Biriniz, efendisine yine şa- 
rap sunacak, diğeri asılacak ve kuşlar başından yiyecek; işte fetvasını istedi- 
giniz mesele halledildi!" dedi. 

42 Bir de bu ikisinden kurtulacağını sandığı kişiye: "Efendinin yanında 
beni an!" dedi. Ona da şeytan, efendisinin yanında anmayı unutturdu da yıl- 
larca zindanda kaldı. 

43 Bir gün hükümdar: "Rüyamda yedi arık ineğin yemekte olduğu yedi 
semiz inek ve yedi yeşil başakla diğer yedi kuru başak görüyorum. Ey efen- 
diler, eğer rüya tabir ediyorsanız, bana rüyamı halledin!" dedi. 

44 Dediler ki: "Rüya dediğin, demet demet hayallerdir, biz ise hayallerin 
tabirini bilmiyoruz." 

İki zindan arkadaşından kurtulmuş olan, uzun süre sonra hatırladı ve:‏ که 
"Ben size onun tabirini haber veririm, hemen beni gönderin!" dedi.‏ 

46 Gelip: "Yusuf, ey dosdoğru kişi, "yedi semiz inek. bunları yedi arık inek 
yiyor ve yedi yeşil başakla diğer yedi kuru başak" rüyasını bize tabir et, ümit 
ederim ki, o insanların yanına cevapla dönerim, ola ki, değerini bilirler dedi. 

47 Dedi ki: "Yedi yıl adetiniz üzere ekeceksiniz, biçtiklerinizi biraz yiye- 
ceğiniz hariç olmak üzere, başağında bırakınl 

48 Sonra onun arkasından yedi kurak yıl gelecek, saklayacağınız az bir 
miktar hariç, önce biriktirdiklerinizi yiyip bitirecek. 

“9 Sonra onun arkasından halkın sıkıntıdan kurtulacağı, sıkıp sağacağı bir 
yıl gelecek." 

50 Bunu duyan hükümdar: "Getirin bana onu dedi. Bunun üzerine ona 
gönderilen adam gelince Yusuf:"Haydi efendine dön de sor ona, ellerini 
doğrayan kadınların maksatları neymiş? Şüphesiz ki, Rabbin onların hileleri- 
ni çok iyi bilir." dedi. 

51 Hükümdar o kadınlara: "Derdiniz neydi ki, o zaman Yusufun nefsin- 
den murad almaya, onunla birlikte olmaya kalkıştınız?" dedi. Onlar: "Haşa, 
Allah için biz onun aleyhine bir kötülük bilmiyoruz!" dediler. Azizin kanısı: 
"Şimdi gerçek ortaya çıktı; onun nefsinden ben kam almak istedim. O ise 
kesinlikle doğru söyleyenlerdendir." dedi. 

52 "Bundan maksadım, benim ona gerçekten gıyabında hıyanet etmedi- 
біті ve Allah'ın kesinlikle hainlerin hilesini başarıya ulaştırmayacağını bil- 
mesini sağlamaktı. 

53 Nefsimi temize de çıkarmıyorum, çünkü nefis kötülüğü emreder; me- 
бег Rabbim rahmetiyle bağışlaya, çünkü Rabbim çok bağışlayan, çok mer- 
hamet edendir." 
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54 Hükümdar da dedi ki: "Onu bana getirin, kendime müşavir yapayım." 
Bunun üzerine onunla konuşunca da: "Sen bugün yanımızda gerçekten bir 
mevki sahibi ve güvenilir bir kişisin." dedi. 

55 Dedi ki: "Beni ülke hazineleri üzerine memur et, çünkü ben iyi korur, 
iyi bilirim!" 

56 Ve işte böylece Yusuf'u o ülkede yerleştirdik; neresinde isterse makam 
tutuyordu. Biz rahmetimizi dilediğimize nasip ederiz. Ve iyi davrananların 
mükafatını zayi etmeyiz. 

57 Ahiret mükafatı, iman edip takva yolunu tutanlar için elbette daha ha- 
yırlıdır. 

58 Birden Yusuf'un kardeşleri çıkageldiler, gelip yanıma girdiler; hemen 
onları tanıdı, onlar ise onu tanımıyorlardı. 

59 Onların bütün hazırlıklarım tamamladığında dedi ki: "Bana sizin baba 
bir kardeşinizi getirinl Görüyorsunuz ya, ben ölçeği tam ölçüyorum ve ben 
konukseverlerin en yaranışıyıml 

60 Eğer onu bana getirmezseniz, artık benim yanımda size zahire yok ve 
bana da yaklaşmayım" 

61 Dediler ki: "Herhalde onun için babasından izin almaya çalışırız ve 
muhakkak bunu yaparız." 

62 Yusuf uşaklarına: "Sermayelerini yüklerinin içine koyuverin, belki aile- 
lerine döndüklerinde anlarlar, belki yine gelirler." dedi. 

65 Böylece babalarına döndükleri vakit: "Ey babamız, bizden zahire ya- 
saklandı. Bu kere kardeşimizi bizimle beraber gönder ki ölçüp alalım ve 
muhakkak biz onu koruruz." dediler. 

64 Babaları dedi ki: "Hiç ben onu size inanır mıyım? Ya bundan önce size 
kardeşini inandığım gibi olursal En hayırlı koruyucu da Allah"tır. Ve O, mer- 
hamet edenlerin en merhametlisidir." 

65 Derken yüklerini açtıklarında sermayelerini kendilerine iade edilmiş 
buldular. Dediler ki: "Ey babamız, daha ne isteriz, işte sermayemiz de bize 
iade edilmiş! Yine ailemize erzak getiririz, kardeşimizi de koruruz, belki bir 
deve yükü fazla alırız ki bu (aldığımız zaten) az bir şey! | 

66 Dedi ki: " Kesinlikle onu sizinle beraber göndermem, ta ki hepiniz her 
taraftan kuşatılmadıkça, onu mutlaka bana getireceğinize dair Allah'a yemin 
edesiniz! Söz verdikleri vakit dedi 161: Allah söylediklerimize karşı vekildir!" 

67 Dedi ki: "Yavrularım! Bir kapıdan girmeyin de ayrı ayrı kapılardan gi- 
rin! Gerçi ne yapsam, hiçbir şeyde Allah' in takdirini sizden sayamam! Hü- 
küm ancak Allah'ındır! Ben O'na tevekkül kıldım. Onun için bütün tevekkül 
edenler O'na tevekkül etmelidirler!" 
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68 Babalarının emrettiği yerden girdiklerinde o, onlardan Allah'ın takdi- 
rinden hiçbir şeyi savuşturnuyordu; bu sadece Yak'ub'un içindeki bir isteği 
yerine getirmişti. Şüphesiz o bir bilgiye sahipli, çünkü Biz kendisine öğret- 
miştik. Fakat insanların çoğu bunu bilmezler. 

69 Yusuf'un yanına girdikleri vakit, kardeşini yanına aldı ve: "Haberin ol- 
sun ben senin kardeşinim, sakın yapacaklarına göcürgenme (üzülme)!" dedi. 

70 Sonra onların bütün hazırlıklarını yaptığı vakit, su kabını kardeşinin 
yükü içine koydu, sonra da bir çağırıcı: "Ey kafile, siz kesinlikle hırsızlık 
yapmışsınız!" diye seslendi. 

” Bunlara döndüler ve: "Ne arıyorsunuz?" dediler. 

72 Dediler ki "Hükümdarın su kabını arıyoruz. Onu getirene bir deve yü- 
kü bahşiş var ve ben ona kefilim." 

73 "Allah'a yemin ederiz, kesin olarak bilirsiniz ki, biz bu ülkede fesat çı- 
karmak için gelmedik; hırsız da değiliz!" dediler. 

74 Şimdi yalancı çıkarsanız cezası ne?" dediler. 

75 Dediler ki "Cezası kimin yükünde çıkarsa, işte o onun cezası! Biz za- 
limlere böyle ceza veririz!" 

76 Bunun üzerine (Yusuf) kardeşinin kabından önce, onların kaplarını 
aramaya başladı, sonra onu kardeşinin kabından çıkardı, işte Yusuf için böyle 
bir tedbir yaptık! Melik'in kanununa göre kardeşini alıkoymasına çare yoktu. 
Ancak Allah'ın dilemesi başka! Biz dilediğimizi derecelerle yükseltiriz ve her 
ilim sahibinin üstünde bir bilen vardır. 

77 Dediler ki: "Eğer o çalmışsa, bundan önce bir kardeşi de çalmıştı." O 
vakit Yusuf bunu içine attı ve onlara belli etmeden:"Siz çok kötü bir durum- 
dasınız, ne isnat ettiğiniz! Allah çok iyi biliyor." dedi. 

78 Dediler ki: "Ey şanlı Aziz, emin ol ki, bunun çok yaşlı bir babası var; 
onun için yerine birimizi al; çünkü biz seni iyilik edenlerden görüyoruz!" © 

7) Dedi ki: "Allah saklasın, eşyamızı yanında bulduğumuz kişiden başka- 
sını tutmamızdan Allah korusunl Çünkü biz o takdirde zulmetmiş oluruz." 

80 Ne zaman ki ondan ümit kestiler, fısıldaşarak çekildiler. Büyükleri de- 
di ki: "Babanızın, aleyhinizde Allah"tan söz almış olduğunu, bundan önce de 
Yusuf hakkında yaptığınız kusuru bilmiyor musunuz? Ben artık babam izin 
verinceye veya Allah hakkımda bir hüküm verinceye kadar buradan ayrıl- 
mam, O, hüküm verenlerin en hayırlısıdır." 

81 Siz dönün de babanıza diyin ki: "Ey babamız, inan ki oğlun hırsızlık 
yaptı. Biz ancak bildiğimize şahitlik ediyoruz, yoksa gaybın bekçileri değiliz. 

82 Hem bulunduğumuz şehir halkına, hem de içinde geldiğimiz kafileye 
sor. Ve emin ol ki biz, kesinlikle doğru söylüyoruz." 
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93 Babaları dedi ki: "Yok sizi nefsiniz aldatmış; artık (bana düşen) güzel 
bir sabır! Umulur ki Allah bana hepsini birden getirir. Gerçek şu ki, herşeyi 
bilen O'dur, her yaptığım bir hikmete göre yapan O'dur." 

84 Ve onlardan yüzünü çevirdi de: "Ey Yusuf'un üstünde titreyen tasam!" 
dedi ve üzüntüden gözlerine ak düştü; artık yutkunuyor, yutkunuyordu. 

85 Dediler ki: "Hala Yusuf'u anıp duruyorsun, vallahi sonunda kederden 
eriyeceksin veya helak olanlara karışacaksın!" 

96 Dedi ki: "Ben dolgunluğumu ve üzüntümü ancak Allah'a şikayet ede- 
rim ve Allah tarafından sizin bilemeyeceğiniz şeyleri bilirim! 

87 Ey oğullarım, haydi gidiniz de Yusuf ile kardeşini bulmak için araştı- 
rınız; Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyiniz; çünkü Allah'ın rahmetinden 
ümidini kesen ancak kafirler güruhudur." 

88 Bunun üzerine Yusuf'un huzuruna girdikleri vakit dediler ki: "Ey şanlı 
Aziz bize ve ailemize darlık ve sıkıntı bastırıverdi, önemsiz bir sermaye ile 
de geldik. Yine bize erzakımızı tam ölçü ver ve bize biraz da sadaka ver; 
çünkü Allah sadaka verenlere mükafatını verir!" 

89 Dedi ki: "Cahilliğinizde siz Yusuf ile kardeşine ne yaptığınızı biliyor 
musunuz?" 

90 "А a.! Sen Yusuf musun?" dediler. Ben Yusuf'um, bu da kardeşiml Al- 
lah bize lütfüyle iyilikte bulundu, bir gerçektir ki, kim Allah" tan korkar ve 
sabrederse, muhakkak Allah iyilerin mükafatım zayi etmez." dedi. 

91 Dediler ki: "Vallahi seni Allah bize üstün kıldı, biz doğrusu büyük suç 
işlemiştik!" 

92 Yusuf dedi кі: "Bugün size karşı kınama yok, Allah sizi mağfiretiyle 
bağışlar! O, merhamet edenlerin en merhametlisidir. 

Şimdi siz benim şu gömleğimi götürün de babamın yüzüne bırakın, 
gözü açılır. Ve bütün ailenizle toplanıp bana gelin!" 

54 Ne zaman ki, bu taraftan kervan ayrıldı, öteden babaları dedi ki: "Doğ- 
rusu ben bana bunaklık yakıştırmasına kalkamazsanız gerçekten Yusuf'un 
kokusunu duyuyorum, eğer bunak demezseniz!" 

95 Dediler ki: "Vallahi sen gerçekten eski şaşkınlığında devam ediyor- 
sun!" 

% Fakat ne zaman ki gerçekten müjdeci geldi, gömleği yüzüne bıraktı, 
gözü açılıverdi. "Ben size demedim mi, ben Allah tarafından sizin bilmeye- 
ceklerinizi bilirim ?" dedi. 

97 Dediler ki:"Ey bizim şefkatli babamız, bizim için günahlarımızın ba- 
ğışlanmasın) dile, bizler gerçekten büyük günah işlemiştik! 

98 Dedi ki: "Sonra sizin için Rabbime istiğfar edeceğim. Gerçek şu ki, 
çok bağışlayan O"dur, merhamet eden O"dur. 
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99 Yusufun yanına vardıklarında, ana ve babasını kucakladı, yanına aldı 
ve: "Buyurun Allah'ın dilemesiyle Mısır'a güvenle girin!" dedi. 

100 Ana ve babasını tahtüzerine çıkardı, hepsi Yusuf için secdeye kapan- 
dılar. Yusuf da:"Ey babacığım, işte bundan önceki rüyamın yorumu bu, ger- 
çekten Rabbim onu gerçekleştirdi, cidden bana iyilikte bulundu,çünkü beni 
zindandan çıkardı, şeytan benimle kardeşlerimin arasını dürtüştürdükten . 
(bozduktan) sonra sizi çölden buraya getirdi. Gerçekten Rabbim, dilediği şey 
için aldığı tedbirde çok hoş davranır. Gerçek şu ki, O, herşeyi çok iyi bilen, 
her yaptığın bir hikmete göre yapandır! 

101 Ey Rabbim, Sen bana mülkten bir nasip verdin ve bana rüyaların tabi- 
rinden bir ilim öğrettin. Gökleri ve yeri yaratan Rabbim, dünya ve ahirette 
benim velim Sensin! Benim ruhumu Müslüman olarak al ve beni iyiler arası- 
na kat!" dedi. 

102 İste bu gayb haberlerindendir ki sana onu vahiy yolu ile bildiriyoruz. 
Yoksa onlar yapacaklarına karar verip hile yaparlarken sen yanlarında değil- 
din. 

103 Ve insanların çoğu sen ne kadar çok arzu etsen de mümin değillerdir! 

194 Buna karşı onlardan bir ücret de istemiyorsun; O Kur'an bütün alem- 
lere ancak ilahi bir uyarıdır. 

105 Bununla beraber göklerde, yerde nice deliller vardır ki, yüz yüze ge- 
lirler de onlardan yüzlerini çevirerek geçerler. 

106 Onların pek çoğu Allah'a ortak koşmaksızın iman etmezler. 

107 Yoksa bunlar, Allah'ın azabından; hepsini saracak bir belanın geli- 
vermesinden veya farkında değillerken kendilerine ansızın kıyametin geli- 
vermesinden güven içinde midirler? 

108 Deki: "İşte benim yolum budur; basiret üzere Allah'a davet ede- 
rim, ben ve bana uyanlar; Allah'ı tenzih ederim ve ben ortak koşanlardan 
değilim." 

19 Senden önce gönderdiğimiz peygamberler de ancak şehirler halkından 
kendilerine vahyettiğimiz birtakım erkeklerdi. Şimdi o yerde dolaşmıyorlar 
mı? Kendilerinden önce gelip geçenlerin akibetlerinin nasıl olduğuna bir 
baksalar ya! Elbette ahiret evi korunanlar için daha hayırlıdır. Hala aklınızı 
kullanmayacak mısınız? 

110 Nihayet peygamberler ümitlerini kesecek hale geldikleri ve kendileri- 
nin yalancı çıkarılmış oldukları zannına kapıldıkları zaman, onlara yardımı- 
mız geldi ve dilediklerimiz kurtuluşa erdirildi. Suçlular topluluğundan ise 
azabımız geri çevrilmez! 
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Gerçekten onların kıssalarında akıllılar için bir ibret vardır! Bu‏ الا 
Kur'an uydurulur bir söz değil, ancak kendi önündekinin tasdiki, her şeyin‏ 
açıklayıcısı. ve iman edecek topluluk için bir hidayet, bir rahmettir!‏ 


6. ESERİN İMLÂ ÖZELLİKLERİ: 


Yusuf u Zeliha metninin imlâ özellikleri incelendiğinde eserin imlâsının 
düzgün olmadığı görülmektedir. İmlâdaki bu eksikliklerin çoğu müstensih 
hatasından kaynaklanmaktadır. Metnin müstensihi harekeleri anlamı karıştı- 
rılacak kelimelere koymaya özen göstermekle birlikte yine de bunda kesin 
bir kaide yoktur. Ayrıca eklerin yazılışında da müstensihten kaynaklanan 
imlâ hataları oldukça fazladır. Bazen kalın sıradan bir kelimeye ince sıradan 
bir ek getirilmiş, bazen de ince sıradan bir kelimeye kalın sıradan bir ek geti- 
rilmiştir. Ancak biz transkripsiyonda Eski Anadolu Türkçesinde kalınlık- 
incelik uyumunun umumiyetle sağlam olduğunu göz önüne alarak, okuma- 
larda kelime ile uyumsuz olan eklerin müstensihten kaynaklanan hata olarak 
yorumladık ve uyumlu okuduk. Ayrıca eklerde müstensihin tıpkı Uygurcada 
olduğu gibi ekleri bazen ayrı yazdığı da görülmektedir. Yine tıpkı Uygurcada 
olduğu gibi satırı doldurmak için aynı kelimeyi tekrar yazdığı da olmaktadır. 
Metnin imlâ özellikleri kısaca şöyle gösterilebilir: 


VOKALLERİN 11+ 
1. a vokalinin yazılışı: 


a) Kelime başında “a” vokalinin yazılışı: Metinde kelime başında “a” 
vokalinin yazılışında tam bir tutarlılık yoktur. Müstensih kelime başında “a” 
vokalini bazen medli elif ile ( T) şeklinde göstermiş, bazen de elif harfinin 


üstüne konan üstün ile göstermiş ) \) ya da sadece elif harfiyle (3) yazmıştır. 


Örnekler: _ 

Adin د ین‎ )0001( 
añuban کوبن‎ T )0001( 
ау Sİ (0008) 
ata اتا‎ )0045( 


ağlatmağıl اغلتمخل‎ )1171( 
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Metinde sadece bir örnekte kelime başında “a” vokali, yan yana iki tane 
elif konularak gösterilmiştir. Bu kullanım muhtemelen müstensih hatasından 
kaynaklanmaktadır. 


Örnek: 

ağladım ااغلدمه‎ (1002) 

b) Kelime ortasındaki “a” vokalinin yazılışı: Kelime ortasında “a” vo- 
kali bazen elif ile (3) bazen hareke ile bazen de hiçbir hareke ya da harf ol- 


madan yazılmaktadır. 

Örnekler: 

)117( اغلتمفل ağlatmağıl‏ 
(1437) الجاق alçak‏ 
(187) اکلغل afilağıl‏ 
(0253) ایا غین ayağın‏ 
(1176) قیر لوم kiralum‏ 
)0947( و ار ه سبز varasız‏ 
(0647) صور هر م soraram‏ 
)0191( ارده агада‏ 


с) Kelime sonunda “a” vokalinin yazılışı: Kelime sonunda “a” vokali 
için elif ya da güzel he (& о) kullanılmıştır. 


Örnekler: _ 

ata Б! (0045) 
bahasına ke lg (0175) 
balta با لته‎ )0288( 
uğurda او غر د ه‎ )1014( 
bunca dəəə (0080) 


2. “e” vokalinin yazılışı: 
a) Kelime başında “e” vokalinin yazımı: Kelime başında “e” vokali 
elif harfi ile gösterilmiştir. 
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Örnekler: 

(0041) ایتد یلر eytdiler‏ 
)0412( امل emek‏ 
(0484) اکله کل eglegil‏ 
)0588( اسردي esrüdi‏ 


b) Kelime ortasında “e” vokalinin yazılışı: Kelime ortasında “e” vokali 
bazen elif (1), bazen üstün( `), bazen güzel he (ə, a), bazen de hiçbir işaret 


konulmadan gösterilmiştir. 


Örnekler: 
esirgegil JSS اسر‎ (0883) 
eşidesin ایشید اسین‎ (0617) 


)0443( اشکر ه е$Кеге‏ 
)0628( تمل etmek‏ 
)0647( صور هر م soraram‏ 


c) Kelime sonunda “е” vokalinin yazimi: Kelime sonunda “е” vokali- 
nin yazımı için umumiyetle güzel he (4 ə) kullanılmıştır. Ayrıca elif ve ba- 


zen de üstün ile kelime sonundaki “e” vokali gösterilmiştir. 


Örnekler: 

eyle ايله‎ )0123( 
gėce “$ (0021) 
hamle das (1233) 
yine پنا‎ )1018( 
deve دوه‎ )0957( 
seve سو‎ )0174( 


З, “r” vokalinin yazılışı: 
a) Kelime başında “1” vokalinin yazılışı: Metinde “1” vokalinin yazılışı 
için umumiyetle elif ve ye harfleri (49) kullanılmıştır. Yine bazen elif ile esre 


(1) kullanılmış, çok az olmakla birlikte sadece elif ile de gösterilmiştir. 
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Örnekler: 

)0662( ایر اقد ن ırakdan‏ 
)1114( ار مق ırmak‏ 
)0712( اير غر" ırğar‏ 
(0537) اصیر و ışıru‏ 


b) Kelime ortasında “ı” vokalinin yazılışı: Kelime ortasında “1” vokali 


için ye (a) ya da esre ) ) işareti, bazen de hiçbir işaret kullanılmadığı da ol- 


muştur. 

Örnekler: 

(0537) اصیرو 18110 

ışık dexi) (0168) 

(0349) اير اقلغین ıraklığın‏ 

)0707( دو لجق dolicak‏ 

c) Kelime sonunda “1” vokalinin yazılışı: Kelime sonunda “1” vokali 
için ye ($, 6) bazen de esre ) )konulmuştur. 

Örnekler: 

buldı Jy (0820) 

(0127) قا لد ي kaldi‏ 

kardasi ələ قر‎ )1152( 

4. “i” vokalinin yazılışı: 

a) Kelime başında “i” vokalinin yazılışı: Kelime başında “j” vokalinin 


yazılışı için elif ve ye (4)) bazen esreli elif ( 1 \), bazen de sadece elif )۱( ile 


kelime başındaki “i” vokali gösterilmiştir. 


Örnekler: 
içerü ایچر و‎ (0284) 
ikisin ایکی سین‎ )1207( 


(0998) ایلر و ilerü‏ 
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inan- اینان‎ )0317( 
їпсе اینجه‎ (0514) 


b) Kelime ortasında “i” vokalinin yazılışı: Kelime ortasında “i” voka- 
linin gösterilmesi için umumiyetle ye (a) kullanılmasına rağmen, bazen esre, 
bazen de hiçbir işaret kullanılmadığı da olmuştur. 


Örnekler: 

)1001( الکن ilkin‏ 
(1095) ایشد ر eşitdür‏ 
(0591) کسلن kesilen‏ 
(0505) کلید kilid‏ 
(0861) کشنر kisner‏ 


с) Kelime sonundaki “i” vokalinin gösterilmesi: Kelime sonunda “i” 
vokali için umumiyetle ye (é, ,(ي‎ bazen de esre kullanılmıştır. 


Örnekler: 

)0751( کر سی kürsi‏ 
(0512) او لنلر ي ölenleri‏ 
saki du (0620)‏ 
)0493( سوز ي 5621 


5. “о, ö” vokallerinin gösterimi: 

a) Kelime başında “o, ó” vokallerinin gösterimi: Kelime başında “o, 
ö” vokallerinin gösterimi için umumiyetle elif ve vav ( 4)) kullanılmış, yine 
ötreli elif ( `Y), bazen de elif (1) tek başına kelime başındaki “о, ö” seslerini 


vermek için kullanılmıştır. 


Örnekler: 

oğlan اغلان‎ )0714( 
бй al او‎ (0560) 
odaya Yo) (0586) 


)0061( او کی ögey‏ 
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b) İlk hecede “o, ö” vokallerinin gösterimi: Söz ortasında “o, ö” vokal- 
lerinin gösterimi için umumiyetle vav ( 4) kullanılmış, bazen de ötre ile söz 


ortasındaki “o, ö” vokalleri gösterilmiştir. 
Örnekler: 
körpe کور په‎ )0047( 
köşkler کو شکلر‎ )0814( 
korkutdılar قور قتد يلر‎ )0210( 


(0191) کوز کو gözgü‏ 
(0662) کوز لد ي gözledi‏ 
)0696( کور göynür yer‏ 


6. “u, ü” vokallerinin yazımı: 
a) Kelime basinda “u, ü” vokallerinin yazimi: Kelime basinda “u, ü” 
vokallerinin gösterimi için umumiyetle elif ve vav ( راو‎ yine ötreli elif ( ١ 


ve bazen de sadece elifin (1) kullanıldığı görülmüştür. 


Örnekler: 

(0174) او جز ucuz‏ 
(0940) او چا иса‏ 
(0077) او لو ulu‏ 
)0493( اوتانور utanur‏ 
(0478) استاد لر üstâdlar‏ 


b) Kelime ortasında “u, ü” vokalllerinin gösterimi: Kelime ortasında 
“u, ü” vokallerinin gösterimi için umumiyetle vav ( 4) kullanılmış, bazen de 


ötre kullanılmıştır. 
Örnekler: 
üzülüp او ز و لب‎ (0787) 
ucuz او جوز‎ )0174( 
шапиг او تاور‎ )0493( 
üstüfie استکا‎ )0172( 


üzüm اوزوم‎ )0626( 
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с) Kelime sonunda “u, ü” vokallerinin yazımı: Kelime sonunda “u, ü” 
vokallerinin yazımı için umumiyetle vav ( 4) kullanılmıştır. 


Örnekler: 

)0077( او لو ulu‏ 
(0029) او ش بو usbu‏ 
)0018( کند و Кепай‏ 
)0137( قیغولو kaygulu‏ 
)0507( قا پو Кари‏ 


7. Kapalı ë vokalinin yazımı: Bu konu şimdiye kadar ki yayınlarda üze- 
rinde tam olarak anlaşmanın sağlanamadığı bir konudur. Şimdiye kadar ki 
yayınlarda hep bu mesele karışık bir mesele olarak adlandırılmıştır. Ancak 
Timur Kocaoğlu'nun “Tarihi Metinlerin Transkripsiyonlanniasında kapalı 
gi Meselesi” adlı makalesinde bu sesin varlığına dikkat çekilmiş ve bu 
sesin transkripsiyonlamada gösterilmesi gerektiği belirtilmiştir. Metnimizde 
ise kapalı & sesinin gösterilmesinde kelime başında elif ve ye (41) kullanıl- 


makta, ilk hecede ise sadece уе (a) kullanılmaktadır. Zaman zamansa hiçbir 


işaret yoktur. Biz metinde ister ye ile isterse hiçbir işaretle gösterilmesin tüm 
kapalı ë seslerini kapalı ë ile gösterdik. 


Örnekler: 

)0004( اید ر eder‏ 
(1420) د یر لا derile‏ 
)0750( دوشورر devşürür‏ 
(0504) د یر der-‏ 
)0139( ایر شد یلر erişdiler‏ 
)0019( ایشت ësit-‏ 


KONSONANTLARIN İMLÂSI: 


1. “р” konsonantı: “p” konsonantinın yazımında p konsonantı kelime 
başında, ortasında ve kelime sonunda р ) پ‎ ) ile gösterilmiştir. 


31 KOCAOĞLU 2002: s. 266-281. 
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Örnekler:. 

kapusına قاپوسنه"‎ (0034) 
ayın дара üə ون‎ 1 )0045( 
брег او پر‎ )0053( 
kapdı قاید ي‎ (0059) 
їр ایپ‎ (0099) 
рез پس‎ )0149( 
pula Зы (0215) 


2. “ç” konsonantı: “ç” konsonantinin yazımında tutarsızlık vardır. Çün- 
kü “ç” konsonantı kelime başında, ortasında ve sonunda bazı kelimelerde “ç” 
) چ‎ ( ile bazı kelimelerde ise “с” ( £ ) ile yazılmıştır. 


Örnekler: 

çevresinde ə چور هسند‎ )0037( 
Кисаг قوجر‎ )0053( 
saçar سجر‎ (0053) 
асаг جر‎ 1 (0237) 
çalap چلب‎ )0555( 
арас غاج‎ T (0132). 
ac اج‎ )0132( 


)0147( او جدن او جا ucdan uca‏ 


3. kef konsonantı: Osmanlicada kef harfi “k, g, fi” seslerini vermektedir. 
Metinde de kef harfi bu seslere karşılık kullanılmaktadır. 
a) kef harfi “k” sesini karşılar: 


Örnekler: 

kez м (0243) 
terk تر ك‎ )0262( 
görklü کور كلو‎ (0275) 


kendü کندو‎ ۰ (0275) 
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b) kef harfi “ñ” sesini karşılar: 


Örnekler: 

)0095( | کا айа‏ 
)0096( طونکی toniñi‏ 
(0248) 1 نوکجون" апийс̧іп‏ 
(0099) تا قل takuñ‏ 


с) kef harfi “g” sesini karşılar: 


Örnekler: 

)0097( کر ك gerek‏ 
(0098) کلد ي geldi‏ 
)0104( اکنینه eginine‏ 
)0110( او کر Öger.‏ 


4. “s” konsonantı: Orhun Âbidelerinde konsonantlar kalınlık-incelik 
bakımından ikiye ayrılmaktaydı. Kalın sıradan kelimelere kalın “s” ince 
sıradan kelimelere ince “s” getirilmekteydi. Bu durum Arap harflerinin kabu- 
lünden sonra da Arap harfli metinlerde umumiyetle kalın sıradan kelimeler 
yazılırken sat )ص(‎ ile, ince sıradan kelimeler yazılırken sin (س)‎ ile yazıl- 
maktaydı. Yusuf u Zeliha metninde ise bu kurala tam olarak uyulduğunu 
söyleyemeyiz. Bazen kalın sıradan kelimelerin sin ile yazıldığı tespit edilmiş- 
tir. Bazen de yine ince sıradan bir kelimenin sat ile yazıldığı tespit edilmiştir. 
Bu gibi imlâ hataları eklerde de karşımıza çıkmaktadır. Eserde bazen ek 
uyumsuzlukları görülmektedir. Bu gibi hatalar umumiyetle müstensihten 


دوہ“ 
S‏ 


kaynaklanmaktadır. Metinde sesi sin ve sat ile karşılanmıştır. Birkaç 


Arapça kelimede ise peltek se kullanılmıştır. 
İnce sıradan olup sin ile yazılan kelime örnekleri: 


söze سوز ه‎ (0001) 
göstermeye کستر میا‎ (0006) 
size о ku (0007) 
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Kalın sıradan olduğu halde sin ile yazılan kelime örnekleri: 
sağışlaya ساغشلیا‎ (0007) 
suç سوج‎ (0009) 
Kalın sıradan olup sat ile yazılan kelime örnekleri: 
sordı صور د ي‎ )0062( 
uşşı ya او‎ (0070) 
5. “t” konsonantı: Orhun Abidelerinde kalın ve ince “t” olmak üzere iki 
tane “t” konsonantı vardır. Umumiyetle kalın sıradan kelimelere kalın “t”, 


ince sıradan kelimelere ise ince “t” getirilmektedir. Arap harflerinin kabu- 
lünden sonra da Arap harfli metinlerde umumiyetle bu kurala uyulmuş ve 
kalın sıradan kelimeler tı (b) ile ince sıradan kelimeler te (xə) ile yazılmıştır. 


Ayrıca Eski Anadolu Türkçesinde kelime başındaki “t” seslerinin bazıları t > 
d değişimi ile “d” ye dönüşmüştür. Gerek Eski Anadolu Türkçesinde gerekse 
Osmanlıcada bu sesler tı (4ə) ile yazılmıştır, bazen de artık bu dönüşüm ta- 


mamen “d” ye dönüşmüş ve dal ( ə) ile yazılmıştır. Yusuf u Zeliha metninde 


ise Eski Türkçedeki kelime başında “t” olan ve Batı Türkçesinde d” ye dönü- 
şen bu sesler umumiyetle tı ile yazılmış, bazen de dal ile yazılmıştır. 


te (cu) ile yazılanlar: 


)0001( تکر ي tañri‏ 


їа تا‎ )0001( 

ata آتا‎ (0063) 

tez تبز‎ )0096( 
tı (b) ile yazılanlar: 

tutufi طوتل‎ (0018) 


(0018) طاتلور اق tatlurak‏ 
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tafilaşurlar طکلاشور لر‎ (0033) 


(0043) طفر و toğru‏ 


hem tı (4ə) hem de dal ( ə) ile yazılanlar: 


toğru طفر و‎ )0043( 
doğru دغرو‎ (0160) 
dolucak ۰ لجق‎ şə (0707) 
tolar طولر‎ (0747) 


6. ki edatının imlâsı: Metinde “ki” edatı umumiyetle tıpkı Osmanlıcada 
olduğu gibi ( که‎ ) şeklinde yazılmıştır. 


Örnekler: 

ki که‎ (0001) 
ki که‎ (0014) 
ki که‎ (0696) 


7. mi soru edatının yazımı: Metinde “mi” soru edatı ( می‎ ) şeklinde ya- 


zılmıştır. 
Örnekler: 
mi می‎ )0034( 
тї ə (0776) 
mi می‎ )0821( 
HAREKELER: 


Metinde harekeler düzenli bir şekilde kullanılmamıştır. Müstensih hare- 
keleri özentisiz ve belli bir kurala bakınaksızın kullanmıştır. Metnin 16. yüz- 
yılda müstensih tarafından yazıya geçirildiği dikkate alınırsa bu dönem 
Osmanlıcasında hareke zaten fazla kullanılmamaktadır. Hareke kullanımında 
bazen anlamı karıştırılan kelimelere hareke konulduğu görülse de metnin 
başka yerlerinde aynı kelime için hareke konulmadığı görülmektedir. Biz 
burada bazı hareke örneklerini vermeyi uygun gördük. 
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1. Şedde: Şedde çok fazla kullanılmamakla birlikte genelde Arapça keli- 
melerde kullanılmıştır. Ancak bazen de Türkçe kelimelerde de kullanılmıştır. 


Örnekler: 


01 ya او‎ )0070( 
gitti. A (0070) 


2. Hemze: Metinde hemze pek fazla kullanılmamıştır. 


Örnekler: 
Cebrâil: 43 мә (0102) 


3. Ötre: Metinde zaman zaman 6 kullanılmıştır. Bu kullanım umumi- 

` yetle anlamı karıştınlan ya da yanlış okunma olasılığı daha fazla olan keli- 
1061670٥ kullanılmasına rağmen, yine de düzenli bir kullanım yoktur. Yani 
müstensih aynı kelimeyi bazen ötreli yazarken bazen de ötresiz yazmaktadır. 


Örnekler: 

utanur. 999693 (0493) 
odaya yo) (0586) 
kürsi کر سی‎ )0751( 
buldi Jy (0820) 


4. Esre: Metinde esre zaman zaman kullanılmıştır. Bu kullanımı acaba 
müstensih okunmasında zorluklar olan veya anlamı karıştırılan bazı kelime- 
lere mi koymuştur; ancak metinde aynı kelime başka yerlerde harekesiz ya- 
7110181 için tam olarak bu yargıyı verememekteyiz. 


Örnekler: 

(0045) 1 ون دیا" аут dapa‏ 
(1420) د یرلا derile‏ 
(1001) الکن ilkin‏ 


5. Üstün: Metinde üstün de tıpkı евге gibi düzensiz kullanılmıştır. 
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Örnekler: 

odaya yo) (0586) 
deve دوه‎ )0957( 
seve سو‎ (0174) 


ölenleri ي‎ М) gi (0512) 
6. Tenvin: Metinde tenvin pek fazla kullanılmamıştır. 


Örnekler: 
yügrüşüben یکر و شب‎ )0205( 


7. Sükun: Metinde sükun da zaman zaman kullanılmıştır. Bu kullanımda 
da kesin bir kaide yoktur. 


Örnekler: 
etmek تمل‎ (0628) 
ırğar >> ایر‎ (0712) 


7. METNİN TRANSKRİPSİYON ve İMLÂSINDA 
İZLENEN YOL 


1. Metnin tespitinde bilimsel eserlerde uygulanan MEB İslâm Ansiklo- 
pedisi transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. (bk. Transkripsiyon harfleri) 

2. Her beyite dört rakamdan oluşan beyit numarası verilmiş, ayrıca varak 
geçişleri de gösterilmiştir: 0001, 0002 vb. | 

3. Metnin transkripsiyonunda büyük harf ve hiçbir noktalama işareti kul- 
lanılımamıştır: 

0001 хайп adın afiuban girem söze 
ta ki ine tañridan rahmet bize: 

4. Metnin okunuşunda Eski ve Orta Türkçede var olan, EAT”de de oldu- . 
ğu düşünülen bazı kelimelerin transkripsiyonunda kapalı € harf i kullanılmış- 
tır: ver-, yö-, dė- vb. m 

5. Metinde -ub şeklinde yazılan zarf-fiil eki —up / -üp şeklinde gösteril- 


miştir. 
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6. “ile, için” edatlarıyla “idi, ise, iken” gibi i- f ilinden türeyen kelimele- 
rinin okunuşunda ayrı ve bitişik yazılma durumları göz önüne alınmıştır. 


Bitişik yazılmalarda kelimeye göre ince veya kalın okunmuş araya kısa çizgi 


: €” konulmuştur: söyler-idi, bakmaya-y-ıdı, yeg-idi, yatur-iken, yoğ-ıdı, var- 


ıdi, verür-isevüz, kendü-y-ile vb. 


ce 9 


7. Bağlama “ و‎ u, ü, vü şeklinde gösterilmiştir: dün ü gün, paresi vü 


kıymığı. 

8. Arapça ve Farsça birleşik kelime ve ikilemelerde araya kısa çizgi “-” 
konulmuştur: ser-tâ-ser, hon-salâr. 

9. “nice-niçe” kelimelerinin yazımı karışık olmakla birlikte özellikle 
metnin ikinci yarısında görülen ç”li yazılan ve nicelik belirten “niçe” kelime- 
leri korunmuştur. 

10. “n°ol-, n”eyle-, n”et-” gibi büzülmelerin (contractions) olduğu keli- 
melerde düşen ünlü kesme işareti ile gösterilmiştir. 


. 11. Arapça ayet ve ibareler de transkripsiyon harfleri ile aktarılınıştır ve 


ilgili bölümde anlam, geçiş yerleri ve nereden alındığı belirtilmiştir: “el- 


kerimü izâ va'ade vefâ.- Kerim olan sözünde durur.” 

12. Müstensih tarafından yapılan eksik yazılışlar tamir edilirken < > işa- 
reti, silik veya okunmayan yerlerdeki tamirler | | işareti ile gösterilmiştir: 
ken'â<n>da, gö<t>ürür vb. 

13. Bildirme görevindeki “durur” kelimesi henüz ekleşmediği ve aynı 


zamanda bildirme görevinde olduğu için araya çizgi konarak gösterilmiştir: 


““rahınân-durur, ay-durur” 
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KISALTMALAR ve İŞARETLER 


ATef. 


DLT 


Anonim Tefsir. 
Arapça. 

Altun Yaruk. 
Bakınız. 

Cilt. 

Çince. 


Divanü Lügati”t-Türk. 


DTCFD Ankara Üniversitesi Dil ve 


Tarih-Coğrafya Fakültesi 


Sans. 
Soğd. 
T. 
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Kutadgu Bilig. 
Kıpçak Türkçesi. 
Latince. 
Moğolca. 
Numara. 
Osmanlı Türkçesi 
Sayfa. 

Sayı. 

Sanskritçe. 
Soğdça. 

Türkçe. 


TDED İstanbul Üniversitesi Türk 


Dili ve Edebiyatı Dergisi. 
Uygur Türkçesi. 

ve benzeri. 

Yer adı 


Yunanca. 


. Düşmüş, silik, okunmayan kısımlardaki onarımları gösterir. 


Kelimenin hangi dile ait olduğunun belirsizliğini ifade eder. 


Kelimenin sonraki şeklini ve değişim aşâmalarını gösterir. 


Dergisi. 
ET Eski Türkçe. 
F. Farsça. 
Har. Harezm Türkçesi. 
İbr. İbranice. 
İtal, İtalyanca. 
Ка. Kisi adi 
krs. Karşılaştırınız. 
İŞARETLER: 
8 
<> Eksik yazılmış unsurları gösterir. 
() Mükerrer veya fazla yazılmış unsurları gösterir. 
(2) Şüphe belirtir. 
<? 
[...] Düşmüş kısımları gösterir. 
< Kelimenin önceki şeklini gösterir. 
> 
+ 


Gramer analizlerinde isim tabanlarının sonunu gösterir. 


Gramer analizlerinde fiil tabanlarının sonunu gösterir. 


Belgelenmemiş, fakat örneklerden hareketle tespit edilen kök ve göv-. 


deleri gösterir ve kelimenin analizinde şüphe bildirir, 


74 


وو 66 


ÜMİT ÖZGÜR DEMİRCİ - ŞENOL KORKMAZ 


Dizinde yer alan birleşik fiilleri, deyimleri, ikilemeleri ve isim 
tamlamalarını işaret eder. 

Kelimenin değişik iki şeklini gösterir. 

Gramer analizlerinde birleşik kelimelerin birleşimini gösterir. 

Alıntı ve vurgulanan anlamı gösterir. 


Birden fazla ara geçişi ifade eder. 
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10. KULLANILAN TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ: 


| Transkripsiyon Transkripsiyon 


11. TIPKIBASIM KARSILIKLARIYLA 
TRANSKRIPSIYONLU METİN ve GÜNÜMÜZ 
TÜRKÇESİNE AKTARMA 
destân-ı yüsuf “aleyhi”s- selâm 


ve 
haza ahsenü”1- 129291۱ 


(İşte mübarek kıssaların en güzeli olan Yusuf Aleyhi”s-selam”ın Destanı) 
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سیا کیاکی ТЕО nho SE‏ 
اقا на‏ اص زدرسوزلطانب 
ülkeyi‏ باعشل قلعم از رر 

LA» Ew» ۱‏ ولتو لاحم uk ay‏ — 
PETES‏ هره نلا ناه کرقلاو: اوا elə, aks‏ 
رج CL Yaya) Vəə‏ 1 دح در “x,‏ ما Hab‏ 
əz gr‏ ساعتلبا بو „Бъ‏ 
جمد د رون زه وما S‏ جم در حور و د ای 
əəə.‏ سوچ ټلورفن سوجزی‌انشلار 
خی صلوات ur zl‏ اول رارق لوو وې اح 
КУЗЛЕ ГЕ КУГ БҮТ‏ دا 
همین بزدن سلام راه l fla Ар Ь‏ 
Mila Ül‏ 
نم دزم بوسوزې دون ولو Botri if‏ 


ŞEYYAD HAMZA - YÛSUF U 2 
[1] 
0001 tañrı adın añuban girem söze 

tâ ki ine tañridan rahmet bize 


0002 evvel ebda bismillah tafirı adı 
zira kim anuñladur sözler tadi 
0003 dahı bir adı anufi rahman-durur 
bağışlar kullarına ğufran-durur 
0004 ol rahimdür rahmet öder kulına 
şol kula kim buyruğında bulına 
0005 görü turur her ne kılsavuz günâh 
ger kılavuz ol günaha bir kez âh 
0006 rahman-durur bağışlaya kamusın 
rahim-durur göstermeye tamusın 
0007 ol kerimdür suçufuz sağışlaya 
bildüre size kamu bağışlaya 
0008 cömerddür vëre size yüce saray 
 rahimdür hüri vere degmesi ay 
0009 şükr kiluñ tafirıya leyl ü nehar 
suç kıluruz suçumuzı bağışlar 
0010 hoş salavat verelüm muhammede 
ol yazuklular gönüci alımede 
0011 verür-isevüz salavat biz arı 
töküle bizden günah ne kim varı 
0012 hem yine bizden selam yaranlara 
dahı ol din çerağı imamlara 
‚ 0013 bundan sofira imdi afila söz yatın 
nicedür eydem yüsuf hikayetin 


0014 nazm düzdüm bu sözi dün ü güni 
gör ki ne şirin hikayetdür bunı 
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000) Tanrı'dan bize rahmetin gelmesi 
için ilk önce Tanrı'nın adını anarak söze 
başlayalım. 

0002 Önce eşsiz olan Tanrı'nın adıyla 
söze başlayalım; çünkü bütün sözlerin 
tadı onunladır.” 


0003 Tanrı, merhamet eden ve bağışla- 
yan olduğu için kullarının bütün günah- 
larını bağışlar. . 


0004 O, merhamet eden olduğu için buy- 
ruğunda bulunan bütün kullarına mer- 
hamet eder. 


0005 Tanrı, her ne günah işlesek görür ve 
bilir, ancak bir kere pişman olur tövbe 
edersek hepsini bağışlar. 


0006 Tanrı, acıyan ve merhamet eden 
olduğu için bütün günahlarımızı bağış- 
lar ve bize cehennemini göstermez. 

0007 O, kerem sahibi olduğu için bütün 
günahlarımızı bilir; ancak bir kere tövbe 
ettiğimizde hepsini bağışlar. 

0008 Cömert olduğu için bize yüce ѕа- 
raylar verir, rahim olduğu için bize her 
biri ay gibi güzel huriler verir. `` 

0009 Suçlarımızı bağışladığı için Tan- 


т?уа gece gündüz şükredelim. 


0010 Günahkârları doğru yola yönelten 
Hz. Muhammet'e hoş salâvat verelim. 


0011 Biz, Hz. Muhammed'e içten ve hoş 
salâvat verirsek, bizdeki bütün günahlar 
bağışlanır. 


0012 Bizden Hz. Muhammed'in dostlarına 
ve dinin ışığı olan imamlara selam olsun. 


v013 Şimdi bundan sonra sözün devamı- 
nı dinle, Yusuf hikayesi nasıldır size 
söyleyeyim. 

0014 Gece gündüz çalışarak nazım düz- 
düğüm bu hikâyeyi dinleyin ve ne kadar 
güzel bir hikâye olduğunu görün. 
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А 
у: 


سوا له رون طانلوراد 


m... لجنو کرو‎ x 


Де, ليشت بوسوزی‌وا‎ фу 


مورت خیب بوغری | زلد کے 


PPA STEN ПЕ 
İLİK رحب دوش‎ 
دوش سا‎ —— 2 
حر لور تھی مت داد ود‎ 
к “As سوزم‎ ‚Къ NU 
وس ق خیم‎ u hl 
ie РЧ سلطان > لمال‎ 
اون دا شر طو رس ط پوه‎ 
قد راو‎ ышын! 


ري شون ورو فی 

7 فص رك کو کلوسے 
ə д‏ سو وم Sağ‏ 
وا ردي ڪڪ نما زرا айл‏ 
روف Бум к‏ 
11 ک پا شلا | بدک لی —— 
و لور کن ا 
akli‏ 
ابر ونب او ککا 
çə ў‏ اید ولوش اون »,2 

د ونر لھ قوب سوا о‏ 
اول کم سو لبا سین داخم 
XG: рур аА‏ 
Си‏ 
əz зя‏ سوړک 


ŞEYYAD HAMZA - YÜSUF U 172 
[2] 
0015 zi şirin söz yüsuf kissasi 
difileyenüf gide göfili gussası 
0016 budur ahir kissalaruñ görklüsi 
kur'ân içre mushaflarufi yazusı 
0017 imdi 005165 sözüme tutu kulak 
bir söz eydem kim şekkerden tatlurak 


0018 var-ıdı ken'ânda bir server kişi 
adı ya'küb kendü peyğâmber kişi 

0019 yüsuf adlu bir oğli vardı anufi 
imdi öşit bu sözi varsa canuñ 

0020 yedi yaşında idi yüsuf nebi 
şüreti hüb yoğ-ıdı anuf gibi 

0021 bir göce yatur-iken ol düş görür 
erte turur anı ya'küba şorar 

0022 eydür öy baba yaturdum bu gece 
bir “aceb düş görürem öşit nice 

0023 eydi ver ta'birini апий baña 
eydeyim ol gördügüm düşi safia 

0024 gördüm ay u güneş on bir yılduz 
secde kılurlar kamusı baña düz 

0025 döndi ya“küb söyledi eytdi canum 
sakla düşüfi sözümi eşit benüm 

0026 olmaya kim söyleyesin dahıya 
eşide düşüf saña Капуа 

0027 hoşdur ya oğul senüfi düşüfi 
sultanlığ-ıla göçiser “ömrün уазий 

0028 hak seni sultan kılısar kamuya 
on bir kardaşufi turısar tapuya 

0029 yorar-iken yüsufa uşbu sözi 
eşitdi ol ya'kübufi ögey kızı 
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6015 Ne hoş hiköyedir bu Yusuf kıssası 
dinleyenin gönlündeki kederi siler. 


0016 Kuran içinde yazılan kıssaların .en 
sonuncusu ve en güzeli budur. 


0017 Şimdi sözüme kulak tutun ve dinle- 
yin, size şekerden daha tatlı sözler söy- 
leyeceğim. 


0018 Kenan ülkesinde adı Yakup kendi 
de peygamber olan ulu bir kişi vardı. 


0019 Onun Yusuf adında bir oğlu vardı. 
Yusuf”un acıklı hikâyesine dayanacak 
kadar yüreğin varsa şimdi söyleyecelde- 
rimi dinle. 

0020 Yusuf peygamber yedi yaşında idi, 
onun kadar güzel yüzlü biri yoktu. 


0021 Yusuf peygamber bir gece yatarken 
düş görür, sabah kalkar onu Yakup 
peygambere sorar. 


0022 Babasına: “Ey baba bu gece yatar- 
ken acayip bir düş gördüm, der, 


0023 Sana gördüğüm düşü söyleyeyim 
de bana onun tabirini söyleyiver” der. 


0024 Ay, güneş ve on bir yıldızın hepsi- 
nin bana secde kıldığını gördüm. 


0025 Yakup, Yusuf'a dönerek: “Ey be- 
nim canım, sözümü dinle ve düşünü hiç 
kimseye söyleme; 

0026 eğer onu bir başkasına söylersen 
sana zulmeder” der. | 

0027 Ey oğul senin düşün güzeldir, senin 
ömrün sultanlık ile geçecek. 

0028 Tanrı seni âleme sultan edecek ve 
on bir kardeşin de sana hizmet edecek. 


0029 Yusuf”a işte bu sözleri söylerken 
onun sözlerini Yakup'un üvey kızı işitti. 
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ЕСКЕН 
Əy طکبد سنو رار‎ əkər 
سم وھ‎ 
— أ ری‎ ə ¿sb bl 
د کرک‎ yal iz اولضی‎ 
لوم ادن فشن, 3 تلو‎ a 
palha چیه زرا‎ 
ورد کمن‎ 
نوردي ورا باک نونجم‎ 
سیل لی‎ шы» 
а „УУ 56 نند‎ kğ) 
اولروژه ور‎ f К) 


امک د بل PO‏ 


سولدیا سود لو سوا ы‏ 


ИР پا مپرنیے دوس‎ ig 


LA سن ده‎ b; 4% 

جوز بشید یل و “ху‏ 
уш!‏ سنطان اوس وبر 

عا دک یبوط — 
М‏ ند بالوه صورلوم دو 
EETA‏ کی 

انا (се)‏ زد بل 
ندب کم ن کور دک د وی 
ن یور در دوش یکس نکی 
۲ب دید 


меу!‏ پد اتی دی 


I СУТ, 
k Ul "وام و دبا ند بل‎ 
ыңкы). 


ŞEYYAD HAMZA - YÛSUF U ZELİHA 

[3] 

0030 yüsuf peygâmber nice düş gördügin 
yâhu ya'küb anı gine yorduğın 

0031 yüsufufi kardaşlarına degürür 
nice gördi yoruldı haber verür 

0032 çün eşitdiler bular uşbu düşi 
“acebleşür tafilaşurlar bu işi 

0033 eytdiler sultan olursa ol bize 
buyruğ ediserdür kamumuza 

0034 аг degül mi turavuz tapusına 
ya varavuz biz anufi kapusına 

0035 anı bunda indeyelüm soralum düşin 
ol hod bize eydi verür görüşin 

0036 ahvalini bilelüm anufi belgülü 
götürelüm aradan fitne kilu 


0037 indediler yüsufı getürdiler 
çevresinde yüsufuhf oturdılar 


0038 eytdiler kim nice gördüfi düşi sen 
gördügüfi düşi gerek kim eydesin 

0039 nice gördüfi düşülü geçen gece 
ya nice yordı düşüfi babafi koca 

0040 and verdiler düsüñi degil deyü 
таат eyle anı bize söyleyü 

0041 eyle kim gördi-y-di eyitdi düşin 
eytdiler n "etmek gerek bunufi işin 

0042 bunufi düşi toğru gelürse n ' édevüz 
eytdiler gelüfi bunı öldürevüz 

0043 kamu tedbir etdiler öldürmege 
imdi dilerler aluban gitmege 

0044 iltdiler yüsufı ya“küb katina 
söylediler sözlü sözin yatına 
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0050 Yusuf peygamberin nasıl düş gör- 
düğünü ve Yakup”un bu düşü nasıl 
yorumladığını, 


0031 Yusuf'un. kardeşlerine ulaştırır ve 
onlara konuşulanları haber verir. 


0032 Onlar bu düşü işitince şaşırıp hay- 
retler içinde kalırlar. 


n033 Dediler ki eğer o sultan olursa he- 
pimize emirler verir. 


0034 Bizim onun huzuruna gidip onun kapı- 
sında hizmetçi olmamız ayıp değil mi? 


0035 Onu buraya çağıralım ve ona düşü- 
nü soralım, o da bize düşünü anlatsın. 


0036 Onun açıkça durumunu anlayalım 
ve fitne ile onu öldürelim. 


0037 Yusuf’ u yanlarına çağırdılar ve. 
Yusuf”un çevresinde oturdular. 


0038 Sen düşü nasıl gördün, gördüğün 
düşü bize söyle, dediler. 


0039 Geçen gece düşünü nasıl gördün ve 
yaşlı baban onu nasıl yorumladı? 


0040 Düşünü bize söyle ve bize bu ko- 
nuda bilgi ver, diye yemin ettirdiler. 


0041 Yusuf nasıl düş gördüğünü bunlara 
söyledi ve bunlar birbirine bunun işini 
ne yapalım, diye sordular. 


0042 Eğer bunun düşü doğru çıkarsa ne 
yaparız, en iyisi gelin bunu öldürelim, 
dediler. 


0043 Hepsi onu öldürmek için aralarında 
anlaştılar, şimdi onu alıp götürmek 
isterler. 


0044 Yusufu Yakup'un yanına götürdü- 
ler ve Yusuf'u alıp götürmek için usu- 
lüne göre sözler söylediler. 
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ŞEYYÂD HAMZA - YÜSUF U ZELİHA 

[4] 

0045 eytdiler biz giderüz avin дара 
dilerüz yüsuf bile gele ata 

0046 ya küb eydür difilefüz uşbu sözi 
düşüm olur görürem on bir kuzı 

0047 güder-iken kuzılarum tağılur 
arasında körpe kuzısın kurd alur 

0048 imdi korkaram düşümden görü görem 
gördügüm düşden dahı kayğu yerem 

0049 siz varasız dümügesiz oyuna 
İçorkaram kim yüsufuma kurt yöne 


0050 döndi bunlar söyledi eytdi baba 
biz var-iken kurd anı kaçan kapa 
005) biz varuruz yüsufuf bilesine 
kurd mı gelür yüsufufi yöresine 
0052 ya'küb öşitdi anı ah eyledi 
turdı yerinden öşit kim n' eyledi 
0053 yüsufufi başını yur öper kuçar 
gözlerini sürmeler mâ-verd saçar 
0054 kuşak bağlar yüsufuñ berk beline 
verdi elin kardaşları eline 
005: ısmarlar yüsufı bunlara katı 
imdi ne kılur eşit hak kudreti 
0056 kardaşları yüsufı aldı gider 
ver salavât eydeyim varup n'ėder 
0957 gider-iken kamusı tanışdılar 


öldürelüm deyüben and içdiler 


005в öldürelüm tevbe kılalum kamumuz 
yarlığaya suçumuz çalabumuz 

0059 görü eve gelicek ağlayalum 
yüsufı kurd kapdı baba deyelüm 
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0045 Baba: “Biz ava doğru gidiyoruz, 
Yusuf”un da bizimle gelmesini istiyoruz,” 
dediler, 


0046 Yakup, benim sözümü dinleyin 
düşümde on bir kuzu gördüm, 


0047 kuzuları güderken kuzularım dağıldı 
ve arasından körpe olanı kurt kaptı, dedi. 


0048 Şimdi gördüğüm düşün gerçekleşe- 
ceğinden korkuyorum ve bu yüzden 
kaygılıyım. 


0049 Siz oyuna dalarsınız; bu arada Yu- 
suf”uma kurt yönelir, diye korkuyorum. 


0050 Döndüler: “Ey baba biz varken kurt 
Yusuf'u nasıl kapabilir?” dediler. 


0051 Biz Yusuf'un yanında olduktan 
sonra Yusuf'un çevresine kurt.mu gelir. 


0052 Yakup bunları işitince ah edip ye- 
rinden kalkarak, bak neler yaptı: 


0053 “Yusuf'un başını okşar, Yusuf'u 
öpüp kucaklar; Yusuf'un gözlerine 
sürmeler çekerek ona gül suyu döker.” 


поза Yusuf'un beline kuşağı sıkıca bağ- 
ladıktan sonra, Yusuf'un elini kardeşle- 
rinin eline verdi. 


0055 Yusuf”u bunlara iyice tembih eder, 
şimdi Hak kudretinin ne yaptığını işit. 
0056 Kardeşleri Yusuf'u aldı gider, ver 
salâvat varınca ne yaptıklarını söyleyeyim. 


0057 Giderken hepsi aralarında konuştu- 
lar ve onu öldürelim, diyerek ant içtiler. 


0058 Öldürelim ve hepimiz tövbe ederek 
Allah'tan suçumuzu affetmesini dileye- 
lim, dediler. 


0059 Geri eve gelince hep beraber ağlaşa- 
hm ve Yusuf'u kurt kaptı baba, diyelim. 
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ŞEYYAD HAMZA - YÛSUF U ZELİH 


[5] ۱ 
0060 uşbu düzgün düzdiler ۷۵۱62 gidü 
-and içdiler Кати kavlin berkidü 
0061 ya kübufi бреу kızı dünye hatun ` 
görklü-y-idi pârsâ sözi bütün 
0062 sever-idi yüsufı n "€dem anı 
geldi şordı ya'küba yüsuf kanı 
0063 ya“küb eydür kardaşları aldılar 
teferrüce geyik ata vardılar: 
0064 şimdi tolandı uş henüz dahı 
yüri ardından yüsufı baña ohı 
0065 dünye yügürdi yetüben çağıru 
eytdi varma ya yüsuf döngil deyü 
0066 yüsuf eydür dönmezem tañri haki 
varuram bunlarufi-ıla ben dakı 
0067 kardaşları yüsufı aldı gider 
dünye döndi ağlayu feryad eder 
0068 çünki bir tağ aşdılar tolandılar 
eşit imdi yüsufa ne kıldılar 
0069 götürmişken vurdılar anı yere 
uşşı gitdi turdılar kamu yöre 
0070 uşşı geldi başına açdı gözin 
rübil дара sığındurdı kendüzin 
0071 rübil dahı yüsufı urdı yüze 
şöyle urdı kim n"edeyim ben size 
“0072 şem'ün dahı kasd 606۲7 6 
öldürüben dönüp eve varmağa 
0073 Касир yüsuf ol birine sığınur 
ol dahı şöyle urur kim oğınur 


0074 yine döner yalvarur ol birine 
ol dahı urur ne befizer birine 


A 
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0060 İşte yol boyunca giderken bu hileyi 
ayarladılar ve kendi aralarında sözlerini 
tutmak için ant içtiler. 


0061 Yakup”un üvey kızı Dünye Hatun 
güzeldi ve Dünye Hatunun bütün sözleri 
doğruydu, 


0062 Yusuf”u çok severdi ve Yakup”a 


” Yusuf nerede diye sordu? - 


0063 Yakup: “Kardeşleri aldılar ve ge- 
zinti yerlerine yabani hayvan avına 
gittiler; 


0064 henüz şimdi çıktılar; arkalarından 
yürü ve Yusuf'u bana çağır,” dedi. 


0065 Dünye Hatun koşarak onlara ulaştı 


ve Ey Yusuf gitme dön; diye bağırdı. 


0066 Yusuf: “Ben bunlarla giderim, 
Tanrı hakkı için dönmem,” dedi. 


0067 Kardeşleri Yusuf'u saldı gider, 
Dünye döndü ağlayıp feryat eder. 


0062 Bir dağı dolanıp aştılar, şimdi işit 
orada Yusuf”a ne yaptılar. 


0069 Yusuf'u götürmüşken yere vurdu- 
lar, Yusuf”un aklı başından gitti, hepsi 
Yusuf”un etrafına toplandılar. | 


0070 АКП başına gelip gözünü açınca, 
kendisini RübiPe sığındırdı. 

0071 Rubil bile Yusuf'u vurdu yere, hem 
de öyle vurdu ki nasıl anlatayım ben size. 


0072 Şemun bile onu öldürmek ve bir an 
önce eve dönmek ister. 


0073 Yusuf kaçıp diğerine sığınır, diğeri 
de onu yere öyle vurur ki bayılır. 
0074 Yine döner bir diğerine yalvarır, o 


da Yusuf'u diğerlerinden daha beter 
yere vurur. 
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ŞEYYAD HAMZA - YÜSUF U ZELİHA 

(6) 

0075 bildi yüsuf bunlarufi n ' ettügini 
öldürmek kaşdın bunlar etdügini 


0076 bu kez afisuzdan güler yüsuf nebi 
gülmedi “ómrinde hiç anuf gibi 

0077 yehüda eydür niye güldüf gey ulu 
eyt bafia bildür ne tuydufi bahtlu 

0078 yüsuf eydür şol vakt kim babam size 
ısmarladı ne dedi kamufiuza 

0079 bir sığıncak sandumdı içümde ben 
gelür-iken sizüfi-ile bunda ben 

0080 kişinüfi kim bunca kardaşı ola 
ya anufi bunca bile işi ola 

0081 eytdüm kardaş kardaşa nite kiya 
bu hayal geçdi içümden ey uya 

0082 çün öşitdi yehüda uşbu sözi 
ah kıldı yüsufa gö<yü>ndi özi 

0087 berü gel der yüsufa korkma dahı 
öldürmeyem ben seni tafirı haki 

0084 çünkim eşitdi yehüdanufi sözin 
sığındurdı yüsuf afia kendüzin 

0085 kardaşları çünki gördiler anı 
eytdiler yehüdaya andufi kanı 

0086 and içdüfi anduñi niçün sıdufi 
yeg-idi gey andufi simayaduñ 

0087 döndi eydür bize bu iş hoş degül 
kardaşını öldüren kardaş degül 

0088 ger kılursafiuz bum siz dünyada 


bırağa tafirı sizi yarın oda 


a089 kalasız tamu dibinde siz ebed 
kılmaya hergiz size kimse meded 
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0075 Yusuf bunların ne yapmak istedik- 
lerini ve kendisini öldürmeye kastettik- 
lerini anladı. 


0076 Bu kez ansızdan gülmeye başlar 
Yusuf Nebi ömründe hiç gülmemiştir 
bunun gibi. 


0077 Yehuda: “Ey bahtlı, neden birden 
böyle yüksek sesle güldün, seni böyle 
güldürecek ne duydun bana söyle,” der. 


0078 Yusuf: “Babam şu vakit hepinize 
beni emanet ederken sizlere neler de- 
miştil ” der. 

0079 Ben sizinle buraya gelirken herhan- 


gi bir kötü durumda kendimi size sığın- 
dırırım, diye düşünmüştüm. 


0080 Yusuf, insanın böyle nasıl kardeşleri 
olur veya o kardeşleri böyle işi nasıl yapar. 


oosı Ey kardeşleriml İçimden kardeş 
kardeşe nasıl kiyar, diye geçirdim. 


0082 Yehuda bu sözü işitince Yusuf'a 
canı yandı ve ah etti. . 


0083 Yusuf”a: “Beri gel korkmal Ben seni 
Tanrı hakkı için öldürmeyeceğim,” dedi. 


0084 Yusuf, Yehuda”nın sözünü işitir 
işitmez kendisini ona sığındırdı. 


0065 Kardeşleri bu durumu görünce 
Yehuda”ya içtiğin andın hani diye sordular? 


0086 Ant içtin andından niçin vazgeçtin, 
içtiğin andın iyiydi keşke ondan vaz- 
geçmeseydin. 


0087 Yehuda onlara dönerek bu işi yap- 
mak bizim için hoş değil, ayrıca karde- 
şini öldüren kardeş değil, der. 


0088 Eğer siz bu dünyada böyle zalim bir 
işi yaparsanız, Tanrı yarın sizi ahirette 
ateşe bırakır. 


0089 , Siz cehennemin dibinde sonsuza 
kadar kalırsınız ve size hiç kimse mer- 
hamet etmez. 
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ŞEYYAD HAMZA - YÜSUF U 72 
[7] 
` 0090 tevbe kiluñ bu ise gelüñ yola 
yoksa tañridan gelür size belâ 


0091 döndiler yehüdaya söylediler 
ko anı biz öldürevüz dediler 


0092 yehüdaeydür sözümi difilefi uya 
bırağalum yüsufı biz kuyuya 
0093 ol anda gide siz kurtulasız 
ne hacet kim siz bunı öldüresiz 
0094 razi oldılar kamusı gördi şevab 
döndürmedi ol söze kimse cevab 
0095 şaldılar yüsufı tiz bir kuyuya 
imdi eşit n "etdiler айа uya 
0096 geldi şem'ün yüsufı urdı yüze 
tiz çıkargıl tonuñi vergil bize 
0097 yüsuf eydür айа ey kati yürek 
ölürem tonı koy kefen gerek 
0098 zabil geldi tutdı elin yere kor 
yehüdaya döndi yüsuf yalvarur 
0099 yehüda eydür ip takuf beline 
ta ine yüsuf kuyu dibine 
0100 yüsufufi var tonını çıkardılar 


dahı beline bir ip takdılar 
0101 bırakdılar yüsufı derin kuyu 


kesdiler urğanını ölsün deyü 

0102 buyruk oldı cebra”il tiz in yere 
komağıl yüsufı ki yere 6 

огоз kuyu içinde nagah eyle orun 
uçmakdan eyle айа hoş hulle ton 

огоз cebra”il indi yere tutdı anı 
egnine geyürdi ol hulle tonı 
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0090 Bu işe tövbe edin ve yola gelin, 
eğer bu işe tövbe etmeseniz Tanrı”dan 
size bela gelir. 


0091 Yehuda”ya döndüler ve bırak onu 
biz öldürelim, dediler. 


0092 Yehuda: “Ey kardeşler gelin sözü- 
mü dinleyin; biz Yusuf'u bir kuyuya 
bırakalım,” der. 


0093 O, orada ölüp gider, siz de kurtulur- 
sunuz, hem böylece onu öldürmemiş 
olursunuz. 


0094 Hepsi bu sözü doğru bularak kabul 
ettiler, hiçbiri bu söze karşı çıkmadı. 


0095 Yusuf'u hemen bir kuyuya saldılar, 
şimdi işit kardeş! Ona neler yaptılar. . 


0096 Şemun gelip Yusuf'u yer vurdu, 
çabuk elbiseni çıkar bize ver, dedi. . 


0097 Yusuf ona : “Ey katı yürekli ölüyorum, 
gömleği bırak bana kefen gerekli, der. 


0098 Zabil gelip Yusuf'un elini tutarak 
yere koyar, Yusuf bu arada dönüp. 
Yehuda”ya yalvarır. 


0099 Yehuda: “Beline ip takın ve Yu- 
suf”u kuyunun dibine salın,” der. 


0100 Yusuf'un elbisesini çıkardılar ve 
beline ip bağladılar. 


(101 Yusuf'u derin bir kuyuya bıraktılar 
ve ölsün diye ipi kestiler. . | 


0102 Cebrail'e: Çabuk уеге in ve Yu- 
suf”un yere düşmesine izin. verme; 


0103 kuyu içinde ona hemen yer yap ve ona 
cennetten elbise getir, diye emir geldi. 


0104 Cebrail hemen yere indi ve Yusuf'u 
tuttu, sırtına cennet elbisesini giydirdi. 
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[8] 
0105 bu arada sehv varmış sözümüze 
eydelüm ol kuyunuñ vasfın size 


0106 kim kazduğını eydem anı size 
ver salavât tut kulak uşbu söze 


0107 kâfirlerde bir kâfir adı şeddâd 
kazmış-ıdı ol kuyuyı ibn-i “ad 
0108 ol zamanufi hüd idi peygâmberi 
ver salavât müzdine апий arı 
0109 şit kitabın okur-ıdı dün gün ol 
bildürürdi bilmeyene toğru yol 
0110 okur-iken bilmiş-idi ol meger 
yüsufufi görkin çalap afia öger 
0111 asik oldi yüsufufi şıfâtına 
arzülardı kim baka süretine 
۵۱۱2 el götürdi аиа kıldılar sözin 
dilerem yâ rab görem yüsuf yüzin 
0113 hak çalapdan ün geldi in kuyuya 
otur anda kulluk eyle tafirıya 
0114 şol kadar kim bifi iki yüz yıl ola 
göresin yüsuf yüzin anda gele 
0115 küyü içinde iner ol oturur 
tafirı buyuruğın yerine getürür 
0116 her gün uçmakdan айа bir nâr iner 
karşusında bir latif kandil yanar 
0117 hüd oturdı bifi iki yüz yıl tamam 
geldi айа yüsuf “aleyhi's-selâm 
0118 çünki gördi hüd anı turdı örü 
eytdi ya yüsuf kayurma gel berü 


0119 allahumdan diledüm seni görem 
bifi iki yüz yıl ğussafi yerem 
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0105 Bu arada sözümüzde eksik varmış, 
size o kuyunun vasfını söyleyelim. 


0106 Bu söze kulak tut ve salavat ver, 
ben de bu kuyuyu kimin kazdığını size 
söyleyeyim. 


0107 Ad kavminden Şeddad adında bir 
kâfir vardı ve bu kuyuyu o kazdırmıştı. 


0108 O zamanın peygamberi Hud pey- 
gamberdi, ona gönülden bir salâvat ver. 


0109 O, gece gündüz Şit kitabını okurdu 
ve bilmeyene doğru yolu bildirirdi. 


0110 O, Şit kitabını okurken orada Tanrı 


ona Yusuf”un güzelliğini övmüştü. 


ш11 Hud peygamber Yusuf'un güzel 
yüzüne âşık oldu ve onun suratını gör- 
mek istedi. 


0112 Hud peygamber Yusuf’ un yüzünü 
görmek için ellerini kaldırarak Tanrı'ya 
dua etti. 


0۱13 O anda Allah'tan kuyuya in ve 
Tanrı'ya kulluk eyle; 


0114 kuyu içinde bin iki yüz yıl otur, 
Yusuf gelince orada yüzünü görürsün, 
diye bir ses geldi. 


0115 O, kuyunun içine iner oturur, böy- 
lece Tanrı'nırı buyruğunu yerine getirir. 


0116 Cennetten ona her gün bir nar iner, 
karşısında latif bir kandil yanar. 


0117 Hud orada bin iki yüz yıl oturdu tas- 
tamam, geldi ona Yusuf aleyhisselâm. 


0۱١١ Hud onu görünce ayağı kalktı ve 
“Ey Yusuf korkma beri gel,” dedi. 


0119 Allah'ımdan seni görmeyi diledim 
ve bu uğurda bin iki yüz yıldır kaygını 
çekerim. 
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[9] 
0120 bir kitabda okumisdum ben anı 
‚ ürzülardum görmege dün gün seni 
0121 çünki gördüm şükrü minnetdür айа 
kim erdürdi görmege seni baña 
0122 eytdi ya yüsuf tafirıdan bil bu işi 
kardaşlarufi kilmaya yavuz işi 
0123 uşbu iş kim geldi saña eyle bil 
bundan ötrü dur çalaba secde kil 
0124 bunı dör yüsufı öper kuçar 
düşer ölür canı gövdeden uçar 
0125 çünki hüd ol kuyuda düşer ölür 
buyruk olur cebrâ'il anda gelür 
0126 cebra”il eydür ya yüsuf kayurma sen 
sen gerek kim padişalık ödesin 
0127 böyle dedi cebrâ'il gitdi işe 
kaldı yüsuf göñli tolu endişe 
0128 imdi geldüm yine bir hikayete 
kardaşları n ۲ eyledi öşit ata 
0129 bir oğlak boğazladılar kanına 
bulaşdurdılar yüsufufi 8 


0130 gelüfi imdi dediler and içelüm 
bir uğurdan varıcak ağlaşalum 


0131 eydelüm kurt Кара yüsufi ata 
biz tağılmışduk geyige ok ata 

0132 yolda meger var-ıdı bir gey ağaç 
ya“küb anda oturmışdı susuz aç 

0133 ey “aceb kaçan gele yüsuf deyü 


yukarudan ün geldi seb"in deyü 


0134 ya'küb eydür bu seb'in yıl mı ola 
yahüd yetmiş gün mi yüsufum gele 
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0120 Ben senin geleceğini bir kitapta 
okumuştum, o günden sonra gece gün- 
düz seni görmeyi arzuluyorum. 


0121 Seni görmeyi bana nasip ettiği için 
Allah'a sürekli şükür ve minnet ediyorum. 


0122 Hud: “Ey Yusuf kardeşlerin sana 
bu kötü işi yapmaz, sen bu işi Tanrı'dan 
bil!” dedi. 


0123 Bu iş sana Allah'tan gelmiştir öyle 
bil, bundan dolayı kalk, Allah'a secde kıl. 


0124 Böyle der orada Yusuf'u kucaklar 
öper, düşer ölür canı gövdeden uçar. 


0125 Hud orada düşüp öldüğü zaman 
Allahtan Cebrail'e buyruk gelir ve 
Cebrail kuyuya iner. 


0126 Cebrail: “Ey Yusuf kaygılanma sen; 
çünkü sen padişahlık edeceksin,” der. 


v127 Cebrail böyle dedi gitti işe, orada 
Yusuf'un gönlü doldu endişe. 


0128 Ey dostlar! Şimdi yeni bir hikâyeye 
geldim, kardeşlerinin ne yaptığını dinleyin. 


0129 Bir oğlak boğazladılar ve onun 
kanını Yusuf'un elbisesine sürdüler. 


0130 Gelin şimdi hepimiz aynı sözleri 
söylemek üzere ant içelim ve eve gidin- 
ce hep beraber ağlaşalım. 


0131 Biz geyiğe ok atmak için dağılmış- 
ken Yusuf”u kurt kaptı baba, diyelim. 
0132 Meğer yolda ulu bir ağaç varmış, 
Yakup susuz ve aç oturmuş onları 
bekliyormuş. 


0133 O, acaba Yusuf ne zaman gelecek 
diye beklerken yukarıdan “Yetmiş ” diye 
bir ses geldi. 


0134 Yakup: “Acaba bu yetmiş yıl mıdır 
yoksa Yusuf”umun gelmesi için yetmiş 
gün müdür?” dedi. 
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0135 bilmezem yetmiş yıl mı yüsufum göçe 
yâhud yetmiş gün aramuzda göçe 

0136 bir kavulda vardur dahı geldi bir ün 
kırk yıldan sofra gör andan avun 


0137 turdı evine gider ol kayğulu 
gözlerinden yaş töker tolu tolu 
0138 çünki vardı girdi ya'küb evine 
bir ün geldi daşradan kulağına 
0139 yüsufuf kardaşları 667 
bir uğurdan kapuda çığrışdılar 
0140 eytdiler kim ya baba yüsuf kanı 
gâfil olduk kurd yedi ahir anı 
0۱4۱ çün öşitdi bunı ya'kübufi özi 
yaş toldı ağladı iki gözi 
0142 düşer ya'küb uşsı gider oğınur 
kardaşları kamu gögsin döginür 
0143 uşşı geldi başına açdı gözin 
eytdi kanı yüsufum kesüfi sözin 
0144 kamusı bir uğurda söylediler 


yüsufı kurd kapdı baba dediler 


0145 inanmazsafi bizlere bak tonına 
gör tonın nice bulaşmış kanına 
0146 ya“küb eydür baña verüfi göftlegi 
göreyim göfilegi dereyim ögi 
0147 verdiler aldı eline ol hoca 
istedi ol göfilegi uçdan uca 
۵۱4۵ gördi göfilek büsbütün yırtuğı yok 
ah kildi ağladı dögindi çok 
0149 eytdi siz yitürdüfüz ol oğlanı 
tonında kurduf nişanı pes kanı 
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0135 Yusuf”dan ayrı yetmiş yıl mı yoksa 
yetmiş gün mü geçecek bunu bilemem. 


0136 Bir rivayete göre onu kırk yıldan 
sonra göreceksin, bununla avun diye bir 
ses geldi. 

0137 Yakup kalktı ve gözlerinden yaş 
dökerek kaygılı bir şekilde evine gitti. 


0138 Yakup evine girince dışarıdan 
kuluğına bir ses geldi. 


0139 Yusuf”un kardeşleri eve geldiler ve 
hep bir ağızdan kapıda bağrışmaya 
başladılar. 


0140 Ey baba Yusuf hani? Gafil oldukl 
Onu kurt yedi, dediler. 


они Yakup bu sözleri işitince iki gözü 
yaşla doldu ve ağlamaya başladı. 


0142 Yakup'un aklı başından gider düşer 
bayılır, bu arada kardeşleri göğsünü 
döğünür. 

0143 Aklı başına geldi ve gözünü açınca 
Yusuf'um nerede sözü kesin, dedi. 


0144 Hepsi bir ağızdan Yusuf'u kurt 
kaptı baba, dediler. 


0145 Eğer bize inanmazsan gömleğine 
bak, Yusuf'un kanının gömleğe nasıl 
bulaştığını gör. 


0146 Yakup: “Gömleği bana verin göm- 
leğe bakayım da aklımı başıma toplaya- 
yım,” dedi. 


0147 Gömleği aldı eline hoca, inceledi o 
gömleği uçtan uca. 

0148 Gömlekte yırtığın olmadığını gö- 
rünce ah edip dövünerek çok ağladı. 

0149 Gömleğinde kurdun izi hani nerede? 
Öyleyse o çocuğu siz kaybettiniz, dedi. 
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0150 varuñ avlañ tutuñ getürüñ kurdi baña 
yüsufı yedi mi sorayım ben айа 

0151 yohsa getürmezsefüz ol kurdı siz” 
duâ kılam kamu helak olasız 


0152 varuñ avlafi getürüfi kurdı ala 
yohsa tafirıdan gele size bela 


0153 vardılar avladılar birin tutdılar 
kanı ağzı yöresine sürtdiler 

0154 boynı bağlu ya'küba getürdiler 
yüsufı yeyen bu kurddur dediler 

0155 ya'küb ol kurda şorar yüsuf kanı 
sen mi yedüfi eyt bafia ol oğlanı 

0156 hak tafin dil verdi kurd söyledi 
selâm verdi ya küba tapu eyledi 

0157 eytdi ya ya'küb sen nebisin uyan 
peyğamberler kılmaya hergiz bühtan 


0158 eytdi destür ver baña ta kim varanı 
ne ki kurd var kamu bunda getürem 


0159 ne ben yödüm ne onlar yedi anı 

bilmezem kim senüfi yüsufufi kanı 
0160 gerek-ise and içem kim yemedüm 

doğru eytdüm safia yalan demedüm 
0161 ben dahı “ayâllarumdan azmışam 

gece gündüz hasretinden yanmışam . 
0162 anı isterdüm tutuldum ya resül 

azad kıl beni sözüm eyle kabül 
0163 âzâd etdi kurdı vardı işine 

düşdi ya'küb yüsufufi teşvişine 
0164 ресе gündüz ağlamak oldı işi 

seyl gibi akar anufi gözi yaşı 
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0150 Gidin, avlayın ve kurdu bana getirin, 
ben ona Yusuf”u yedi mi, diye sorayım. 
0151 Eğer kurdu bana getirmezseniz dua 
ederim ve hepiniz helak olursunuz. 

0152 Gidin, avlayın, kurdu alıp getirin, 
yoksa Tanrı”dan size bela gelir. 


0153 Gittiler bir kurdu tuttular ve kurdun 
ağzına kan sürdüler. 


0154 Kurdu boynu bağlı Yakup'a getirdiler; 
baba Yusuf'u yiyen bu kurttur, dediler. 


0155 Yakup o kurda: “Yusuf nerede? Onu 
sen mi yedin, söyle bana?” diye sorar. 


0156 Kurda o anda Tanrı dil verdi kurt söyle- 
di, selam verdi Yakup'a saygı gösterdi. 


0157 Ey Yakup sen peygambersin uyan 
peygamberler böyle iftira atmaz, dedi. 
0158 Bana izin ver gideyim ve bütün 
kurtları buraya getireyim, dedi. 


0159 Kurt dedi ki ne ben yedim ne de onlar 
yedi onu, bilmem senin Yusuf'un hani. 


0160 Gerekirse ant içeyim ben yemedim, 
doğru söyledim sana yalan demedim. 


0161 Ben de yavrularımdan ayrılmışım. 
gece gündüz onların hasretiyle yanmışım. 


0662 Ey Resul onları arıyordum: yaka- 
landım; sözümü kabul et ve beni azat et. 


0163 Azat etti kurdu, gitti kurt işine; . 
Yakup düştü Yusuf'un kaygısına. 

0164 Gece gündüz ağlamak oldu işi, sel 
gibi akar gözünün ۰ 
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0167 imdi diñleñ vereyim size haber 
mışırda bir bazergan vardı meger 


0166 bir göce yatur-iken ol düş görür 
anı tabir bilene varur sorar 


0167 ken'ân ilinde gördüm der özüm 
“ad kuyusında görürem kendüzüm 


0168 gördüm iner güneş gökden yere 
dürr yağar ışık düşer kamu yöre 
0169 ol güneş görü yakamdan tiz çıkar 
dürr dererem bu gözüm şöyle bakar 
0170 muabbir eydür айа geydür işüfi 
iki altun ver baña yoram düşü 
0171 iki altunı verür yorar düşin 
eydi verür ol.düşinüfi güneşin 
0172 eydür anda kim gördüfi sen ayık 
gün inerdi üstine anda bayılç 


0173 dürr yağardı sen dererdüfi öy yara 
ol arada tafirı maksüduñ vere 


0174 bir kul alasın ucuz anda şatun 
görklü ola imrene seve canufi 


0175 şatıcak şöyle şatasız ol kulı 
yetmeye bahasına mışrufi malı 


0176 ulu devletdür saña uşbu düşüfi 
imdi tur var ol yaña hoşdur isüñ 
0177 yarak etdi ol hoca turdı gider 
gitdiler ken'ân dapa gör kim n "eder 
0178 söz üküşdür çünki vardı kuyuya 
imdi difile ol bazergan n' ¿yleye 
0179 çünki kondi bir sâ'at oturdılar 
hoca buyurdı ki hon getürdiler 
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0165 Şimdi dinleyin size bir haber vere- 
yim, meğer Mısır'da bir bezirgün varmış. 


0166 Bir gece yatarken düş görür, gider 
onu tabir bilene sorar. 


0167 Düşümde kendimi Kenan ülkesin- 
de, Ad kuyusunda gördüm, der. 


0168 Güneşin gökten yere indiğini ve ku- 
yunun çevresine nur yağdığını gördüm. 


0169 O güneş geri koynumdan tez çıktı, 
gözlerim açık bir halde inciler 
topluyordum. 


0170 Muabbir, ona işin sonu iyi olacak, 
fakat düşünü yorumlamam için iki altın 
ver, dedi. 


0171 Ona iki altın verir, o da düşünü 
yorumlar, düşündeki güneşin ne oldu- 
ğunu söyleyiverir. 


0172 Senin açıkça güneşin gökten yere 
inmesi olarak gördüğün, 


0173 gökten incinin yağması ve senin onla- 
rı toplamanın anlamı, Tann”nın sana 
istediğin şeyleri vereceği anlamına gelir. 
0174 Orada ucuz bir kul satın alacaksın, 
güzel olacak ve canın onu sevecek. 


0175 Sen onu satmak istediğin zaman onu 
almak için Mısır'ın malı yetmeyecek. 


0176 Bu düşün sana ulu bir devlettir; 
şimdi kalk ve oraya git, senin: işinin 
sonu hayırlıdır. 


0177 Hoca hazırlık yaptı kalktı gider, 
Kenan iline doğru gidince bak ne yapar. 


0178 Sözü fazla uzatmayalım. o bezirgân 
kuyuya varınca neler yaptı şimdi dinleyin. 


0179 Orada bir saat oturdular, Hoca bu- 
yurdu sofra getirdiler. 
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ŞEYYAD HAMZA - YÛSUF U 2115 
[13] 
0180 kullarına buyurur kamu turuñ 
düsümüñ tabirini istefi buluf 
0181 kamus! turdı isteyü vardı yöre 
hoca dahı çevrünür kuyu yöre 


0182 yukarudan ün geldi şabr eylegil 
elli yıldan şofira gelgil istegil 
0183 bulasın istedügüfi gire ele 
bunı eşidür hoca girür yola 
0184 bunuf üzre çünki elli yıl olur · 
ol hoca ol kuyuya yine gelür 
0185 çevre konar ol kuyu yöresine 
kul karavaş çok kumaş bilesine 
0186 kullarına su getür der buyurur 
iki kul şol dem kuyuya yügürür 
0187 birinüfi adı beşir birinüfi mâmil 
adları budur bularuñ afilağıl 
۱ 18 beşir urğan indürür ol kuyuya 
niâmil koğa toldurur anda şuya 
0189 kuyuda geldi yüsufa cebrâ'il 
selâm verdi kim yâ yüsuf eyle bil 
0190 destür oldı tur yapuş bu urğana 
çık kuyudan tesbih eyle sübhâna 
019i zi ki geldi bu arada bu haber 
gözgüye bakdı-y-ıdı yüsuf meger 
0192 şüretin görür айа kalur “aceb 
zi yaratmış der beni ol ferd-rab 
0193 kul mısam bahamı kim yetürürdi 
beni gören var malın yitürürdi 
0194 bu söz-idi yüsufa bela eden 
kem nesneye şatup var öden 
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0180 Kullarına buyurur hepiniz kalkın, 
düşümün tabirini arayın bulun. 


0181 Hepsi kalktılar ve kuyunun çevresi- 
ne varıp aradılar, hoca dahi kuyunu 
çevresinde dolanmaya başladı. 


0182 Yukarıdan sabır eyle ve elli yıldan 
sonra gelip ara; 


0183 o zaman aradığını bulacaksın diye bir 
ses geldi, bunu işiten hoca geri döner. 


0184 Bu olayın üzerinden tam elli yıl 
geçer, Hoca o kuyuya tekrar döner. 


0185 O kuyunun çevresine yanında kul- 
ları, cariyeleri ve pek çok kumaşla bir- 
likte gelip yerleşir. 


01$6 Kullarına su getirin diye buyurur, 
iki kul o anda kuyuya koşar. 


0187 Bu kulların birinin adı Beşir diğeri- 
nin Mamil, adları budur bu kulların 
anla. 


0188 Beşir kuyuya urgan indirir, Mamil 
kovaya su doldurur. 


0189 Kuyuda Yusufa Cebrail gelerek 
selam verdi ve-Ey Yusuf; 


0190 ayağı kalk, bu urgana yapış ve ku- 
yudan çık, daha sonra da Allah'a şükret, 
dedi. 


0191 Haberin geldiği sırada meğer Yusuf 
da aynaya bakıyordu. 


0192 Yüzünün güzelliğini görünce şaşırır 
ve beni Rabbim ne güzel yaratmış, der. 


0193 Kul olup satılsam değerimi kim 
verebilir, beni gören vâr malın yitirir. 


0194 Yusuf'a bela eden ve değersiz nes- 
neye satılmasına sebeb olan işte bu 
sözlerdi. 
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0195 benem dedügi şunca kıldı айа 

usbu 582 “ibret уёїег saña baña 


0196 ol küyuda geldi айа cebrâ'il 
eytdi yüsuf imdi çok bahânı bil 
0197 yüsuf ol dem urğana yapuşdı hoş 
tartdılar çıkardılar kuyudan ol hamüş 
0198 çünki mâmil yüsufufi yüzin görür 
beşir dapa dönübeni çağırur 
0199 mamil eydür yâ beşir haza ğulam 
bir oğlandur kim yüzi bedr-i tamam 
0200 dediler kullar bunı birbirine 
hocamuzufi düşi geldi yerine 
0201 kuyudan çıkdı şanasın ay-durur 
yüzin gören kişi zi bay-durur 
0202 muştüladılar yüsufi ol ere 
geldi gördi gitdi “aklı &y yâra 
0203 uşşı geldi başına diñle n "eder 
elin tutar yüsufuf alur gider 
0204 iledürler yüsufi hem odağa 
yüsufufi kardaşları çıkmışdı tağa 
0205 gördiler kim kâfile konmış kuyuya 
yügrüşüben yeterler ol araya 
0206 eytdiler bir kulumuz vardı bizüm 
difilehüz kim size gelmiş doğru sözüm 
0207 gizlemefiüz verüflüz anı bize {bize} 
yoksa bela eylerüz şimdi size 
0208 gizlemişken yüsufi çıkardılar 
hürmetini sakınur korkar bular 
0209 çünki yüsuf yüzini gördi bular 
dillerince yüsufa söylediler 
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0195 İşte bu kibirli sözleri ona böyle 
eziyet çektirdi, bu sözler sana ve bana 
ibret olarak yeter. 


0196 O kuyuda ona Cebrail gelerek: “Ey 
Yusuf şimdi değerini bil,” dedi. 


0197 Yusuf o anda urgana yapıştı ve onu 
sessizce çekip çıkardılar. . 


0198 Mamil Yusufun yüzünü görür 
görmez Beşir”e doğru dönerek bağırır: 


0199 “İşte bu çocuk öyle bir oğlandır ki 
yüzü tıpkı dolunay gibidir, dedi. 


0200 Kullar birbirlerine hocamızın düşü 
yerine geldi, dediler. 


0201 Kuyudan çıktığında sanırsın yüzü 
tıpkı aydır, onun yüzünü gören kişi 
zenginlik sahibidir. 


0202 Ey dostlar, Yusuf'u ona müjdeledi- 
ler, o dahi gelip gördüğünde aklı başın- 
dan gitti. 


0203 Aklı başına geldiğinde Yusuf”un 
elinden tutar ve alıp gider. 


0204 Yusuf”u çadıra götürürler, bu arada 
Yusufun kardeşleri de dağa onu ara- 
maya çıkmıştı. 


0205 Kuyuya bir kafilenin konduğunu 
gördiler ve koşarak oraya gittiler. 


0206 Dinleyinl Bizim bir kulumuz vardı 
size gelmiş, dediler. 


0207 Onu gizlemeyin ve bize verin, yok- 
sa size bela ederiz. 


0208 Bunlar Yusuf'u gizlemişken çıkar- 
dılar ve Yusufun kardeşlerinden kork- 
tukları için onlara hürmetler ettiler. 


0209 Bunlar Yusuf”un yüzünü görünce 
kendi dillerinde Yusuf”a bir şeyler söy- 
lediler. 
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0210 dillerinçe korkutdılar ol oğlanı 
korkusından yüsufufi titrer canı 


0211 eytdiler hoca bu kuli sataruz 
şöyle ucuz kim yabana ataruz 


0212 var mı derler “ayıblu kul alıcı 
ayruk ile iledüben satıcı 

0213 ol kişi eydür “aybını eydüfi bize 
eydüğüz kim bahasın verem size 

0214 eytdiler kim yalancıdur bir “aybı bil 
uğrıdur kaçguncıdur gey saklağıl 

0215 şataruz bunı neye kim ola 


altun akçe kıymetsiz yarmak pula 


0216 ol kişi eydür altun akçem yok-durur 
uş bilemce kala kumaş çok-durur 


0217 eytdiler biz n " ederüz kumaş kala 
şataruz ol kıymetsüz yarmak pula 

0218 ol kişi eydür on tokuz var yarmakum 
bu kadarla “aceb ola almağum 


0219 bunlar eydür sattuk ancaya size 
on tokuz yarmak pulı vergil bize 


0220 ol pul-ıla bunlar satu eyledi 
ol kişi döndi yüsufa söyledi . 


0221 kul mısın eyt sen baña der selim 
айа layık bazarumı kılayım 

0222 yüsuf eydür ben kulam hakikati 
tafirı kulıyam demekdi niyyeti 

0223 ol kişi eytdi kabül etdüm ben bunı 
hem eydühüz baña Бипий “aybını 

0224 gelüñ afa yazufiuz hem bir biti 
muhkem olsun aramuzda bu şatı 
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0210 Kendi dillerinde sözler söyleyerek 
korkuttular onu, .korkudan titremeye 
başladı Yusuf'un canı. 


0211 Ey Hoca biz bu kulu satarız, öyle 
ucuza ki gerekirse yabana atarız, dediler. 


0212 Ayıplı kul alıcı ve onu götürüp başka 
ülkede satacak olan var mı, dediler? 


0213 O kişi ayıbını bize söyleyin, ayıbın 
söyleyin ki ona göre değerini size vere- 
lim, dedi. 


0214 Yalancıdır birinci ayıbı bu, ayrıca 
hırsızdır ve kaçkıncıdır; bunun için iyi 
saklayın, dediler. 


0215 Bunu altın, akçe, kıymetsiz yarmak 
pula neye olsa satarız. 


0216 O kişi dedi ki altınım ve akçem 
yoktur; ama yanımda satılacak kumaşım 
çoktur. 


0217 Biz kumaşı ne yapacağız, biz bunu 
kıymetsiz yarmak pula bile satarız, dediler. 


0218 O kişi оп dokuz yarmak pulum var; 
acaba bu parayla bu kulu alabilir miyim? 


0219 Bunlar dediler biz bu kulu o fiyata 
satarız size, on dokuz yarmak pulu verin 
bize. 


020 Bunlar o kadar pula Yusuf'u sattı- 
lar, alan kişi döndü Yusufa: 


0221 “Kul musun bana gerçeği söyle ki 
ona göre pazarlık yapayım” dedi. 


0222 Yusuf ben gerçekten de kulum 
dedi, ama aslında Tanrı kuluyum de- 
mekti niyeti. 


0223 O kişi ben bunu kabul ettim, ama 
bana bunun ayıbını söyleyin, dedi. 


0224 Gelin ona bir satış namesi yazalım 
ki aramızdaki satış sağlam olsun. 


112 ÜMİT ÖZGÜR DEMİRCİ - ŞENOL KORKMAZ 


رازد ہہ راا "ӨЗ‏ سعاصات اط iy‏ دي 
a‏ خو هم وی هیلقن 
س صات توق وف بر ij дел)‏ 
iii,‏ ۰ مې قا даш‏ 
ورد ې تي ال ا لین امک دی ош‏ 
leş‏ اتاد њеч)‏ 
ls‏ ون ده سے AM у Ч‏ 
алфа) 2009-58‏ 
شول دنک آغلدییفنبه Liane‏ 
006.7 این 
ата pla‏ 
“əə‏ انب یر Zəy şə‏ ن شول دم Aaso‏ 
ДАЛЫ,‏ ری ور dali‏ رذ سول اجر 
liz‏ ده اول قى ەيى يادا یہہ 
Subo o aha‏ اول ЧА Ад‏ تلو 


ŞEYYÂD HAMZA - YÜSUF U ZELİHÂ 
116) 
v225 yazdılar bir kâğıda uşbu sözi 

saña şattuk “ayıbla kulumuzı 


0226 hem kaçakdur hem yalancı gey sakın 
hem uğrıdur koymağıl malufi yakın 

0227 saña şattuk bunı bizden kil kabül 
asli görklü kendüsi “imrâni kul 

0228 böyle deyüben bitiye yazdılar 
her biri kardaşlığından bezdiler 


0229 verdiler bitiyi aldı eline 
imdi diler gide kendü iline 
0230 şatun aldı уйѕић eşit dede 
kulı-y-ıdı diler kim ala gide 
023) kaçmasun deyü yüsufı bağladı 
yüsufyüzin göge tutup ağladı 
0232 eydür ey kadir çalap bu özümi 
ısmarladum uş saña kendüzümi 
0253 şöyle dedi ağladı yüsufnebi 
hiç ayruk ağlamadı anuf gibi 
0234 göçdi kafile gitdi karanluk gece 
şormağıl kim yüsufufi hâli nice 
0235 deveye bindürdiler aldı gider 


anası kabrine uğrar gör n " eder 


0238 çünki yüsuf anası kabrin görür 
kendüzin şol dem deveden indürür 


0237 bir zaman ağlar ol kabri kuçar 
göfilindeki sırrını söyler açar 


0238 çün yüsufi yokladılar devede 
kaçmış ol kul decdi”ler feryad 6 


0239 istediler dört yafadan tağılu 
ol oturmış kabr üzre zari kilu 
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0225 Bir kâğıda sana ayıplı kulumuzu 
sattık, diye yazdılar. 


0226 Bu hem yalancıdır hem de kaçkın- 
cıdır, ayrıca hırsızdır onun için sakın 
malına yakın koyma; 


0227 asil ve İmrani soyundan gelen kulu 
sana sattık bunu kabul et, dediler. 


0224 Satış namesine işte böyle yazdılar, 
her biri kardeşliğinden bezdiler. 


0229 Nameyi verdiler eline, şimdi gitmek 
ister kendi ülkesine. ` 


0230 Şimdi işitin dostlar Hoca Yusuf'u 
satın aldıktan sonra hemen oradan git- 
mek ister. 


0231 Kaçmasın diye Yusuf'u bağladı, bu 
arada Yusuf yüzünü göğe çevirip ağladı. 


0232 Ey Kadir Allah'ım ben kendimi 
sana emanet ediyorum, dedi. 


0233 Böyle diyerek ağladı Yusuf Nebi, 
şimdiye Kadar hiç ağlamamıştı onun gibi. 


0234 Kafile karanlık bir gecede göçtü 
gitti, Yusuf'un hali nasıl diye sorma. 


0235 Yusufu deveye bindirdiler “alıp 
giderler; bu arada Yusuf annesinin kab- 
rine uğrayıp bak orada ne yapar. 


0236 Yusuf annesinin kabrini görünce 
kendisini o anda deveden aşağı atar. 


0237 Bir zaman annesinin kabrine sarılır ve 
ağlar, gönlündeki sırlarını annesine açar. 


0238 Bu arada Yusuf'u devenin üzerinde 
aradılar, onu bulamayınca o kul kaçmış 
diye feryat ettiler.  * 


v239 Onlar dört bir yana dağılarak Yu- 
sufu ararken, o annesinin kabrinin 
üzerinde ağlıyordu. 
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0240 bir kara kul habesi bulur anı 

eydür &y oğlan kaçar mısın ya'ni 


0241 oğlanı turur sürür ol arada 
yüzi üzre çok urur anı dede 
0242 şöyle döger kim sanasın öldürür 
iledür gerü deveye bindürür 
0243 yüsuf bir kez ah eyler ifileyü 
bir kara bulut kopar gök gürleyü 
0244 kar yağar yağmur-ıla heybet tolu 
seyl su-y-ıla yazı olur toptolu 
0245 feryad eder ol hoca belin eger 
suç kilmis var-durur bunda meger 
0246 tevbe kılsun suçına gelsün yola 
ta ki gide üstümüzden bu bela 
0247 ol kara kul eydür aña öy hoca , 
dögdüm ol alduğufi kuli bu gece 
0248 var-ısa anufi-ıçun oldı bu iş 


hoca eydür ne şorarsın var göriş 


0249 ol dilesün tañridan gerü bizi 
seyl kesilsün bulalum yolumuzı 
\ 


0250 vardı ol kul yüsufufi öpdi elin” 
diled<i> ne ki andan suçı varın 


0251 çünki ol kul yalvarur “özrin diler 
yüsuf dahı anufi şuçın “afv eder 

0252 ol sâ'at bulut gider gün açılur 
şavk nürı “Alem üzre saçılur 

0253 ol hoca gördi anı fikre düşer 
yüsufufi elin ayağın tiz şişer 

0254 arı tonlar geydürür ol dem 2 
anı gören halk kamu batar taña 
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0240 Habeşli zenci bir köle bulur onu, ey 
çocuk yoksa kaçıyor musun, diye bağırır. 


0241 Yusufu kaldırır ve yerlerde sürü- 
tür, ayrıca onu yüzü üzerine yere vurur. 


0242 Öyle döver ki sanarsın öldürür, alır 
deveye bindirir. 


0243 Yusuf bir kez ah edip inler, o arada 
gökten bir kara bulut kopar gürler. 


0244 Yağmur ile beraber kar ve heybetli 
dolu yağar, ova sel suyuyla dolar. 


0245 Hoca belini eğer ve burada suç 
işleyen biri var, diye feryat eder. 


0246 Üstümüzden bu bela gidinceye 
kadar hemen tövbe etsin ve yola gelsin, 
diye bağırır. 


0247 O zenci kul: ”Ey Hoca ben senin satın 
aldığın kulu bu gece dövdüm.” der. 


0248 Öyleyse onun için oldu bu iş diyin- 
ce Hoca, hemen var onunla görüş, 


0249 o Tanrı”dan tekrar bizi affetmesini 
dilesin, böyleyce sel kesilsin de yolu- 
muzu bulalım, der. 


0250 O kul vardı ve Yusuf'un elini öpe- 
rek ne suçu varsa özür diledi. 


0251 O kul yalvarıp özür diler, Yusuf da 
onu affeder. 


0252 O anda bulutlar gider gökyüzü 
açılır, güneşin ışıkları yeryüzüne saçılır. 


0253 Hoca onu görünce düşünceye dalar, 
bu arada hemen Yusufun elini ayağını 
çözer. 


0254 O anda ona hemen temiz elbiseler ' 
giydirir, onun güzelliğini görenler şaşı- 
пг. 
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0235 kullarına buyurur eydür 5865 
begüfüz budur Бића tapu kiluñ 
0256 Кати anuñ buyuruğında oldılar 
ne ki ol buyurdı anı etdiler 
0257 göçdi andan yola girdi ol hoca 
bir şehre girdi êşit kavmi nice 
0258 adı beynan ol şehrüfi şehir içi 
tolu kafir kamu büte tapucı 
0259 çünki yüsuf yüzini gördi bular 
seni kim yaratdı deyü تا‎ 1۲ 
0260 yüsuf eydür kim benüm bir tafinm ۰ 
ol yaradur dünyada her ne ki var 
0261 kadirdür ne diler-ise yaradur 
döv ü peri cin <ü> insi düridür 
0262 gelüfi imdi terk ödüf siz bu büti 
haka kiluñ kullığı dün gün katı 
0263 ol biri birlefi inanufi tafirıya 
bir-durur kulluk edüf bi-riyâ 
0264 kamu “iman getürüp oldı arı 
begendiler ol yüsuf peyğamberi 
0265 айа yakın vardı bir şehir dahı 
kafir idi ol şehrüfi kavmi dahı 
0266 çünki yüsuf yüzini gördi bular 
yüsufa befizedü bir büt yondılar 
0267 adı benlüs ol şehrüfi kavmi yavuz 
eşit imdi difilehüz ne deyevüz 
0268 şöyle kaldı Кати anı tafilayu 
cümle айа tapdılar tafirı deyü 
0209 yine andan ойга &rdi bir şehre 
kim ol şehrüfi kuds-ıdı adı yara 
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0255 Kullarına bundan sonra beyiniz 
budur, buna hizmet edin, diye buyurur. 


0256 Hepsi onun buyruğunda oldular, her 
ne buyurduysa yaptılar. 


0257 Ondan sonra hoca o şehirden göçtü 
düştü yola, şimdi geldiği şehrin kavmi- 
nin nasıl olduğunu işit. А 


0258 O şehrin adı Beynan'dır ve o şehir 
hep puta tapan kâfirlerle doludur. 


0259 Bunlar Yusufun yüzünü görünce 
seni kim yarattı, diye sordular. 


0260 Yusuf: “Benim bir Tanrım var, 
dünyada her ne varsa o yaratır” der. 


0261 Kadirdir, dev, cin, peri, insan her ne 
varsa o yaratmıştır. 


0262 Gelin şimdi siz bu putu terk edin ve 
gece gündüz kulluğu Hakk”a edin. 


0263 O bir olan Tanrı'ya inanın çünkü o 
birdir, ona riyasız kulluk edin. 


0264 Hepsi Yusuf peygamberin dedikle- 
rini beğendiler ve iman getirerek günah- 
larından arındılar. 


0265 Ona yakın bir şehir daha vardı ve o 
şehrin de halkı hep káfirdi. 


0266 Bunlar Yusuf”un yüzünü görünce 
Yusuf'a benzer bir put yaptılar. 


0267 O şehrin adı Benlus'tur ve oranın 
halkı kötüdür, şimdi orası için ne diye- 
ceğimizi dinleyin. 

0268 Herkes Yusuf'u görünce hayretler 
içinde şaşırır, hepsi Tanrı diye ona tapı- 
nır. 


v269 Ondan sonra yine başka bir şehre 
gitti, bu şehrin adı Kudüs idi. 
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ŞEYYAD HAMZA - YÛSUF U 12 
[19] 
0270 bir begi vardı anufi büte tapar 

dün <ü> gün taürı deyü anı öper 


0271 düşde gördi ol yüsuf peyğamberi 
söyler айа karşu çık tiz gel beri 


0272 ol melik uyanur uyhudan turur - 


at biner yüsufa karsu varur 
0273 çünki görür ol melik yüsuf yüzin 
“aklı gider unudur ol kendüzin 
0274 “aklı gelür başına derür ögi 
sorar eydür bu mıdur kâfile begi 
0275 eytdiler budur bu kafilenüñ başı 
asli görklü kendüsi mukbil kişi 
02761К1 kat-oldı tapu kıldı aha 
elini alup gelür şehrden ۵ 
0277 çünki alur yüsufi kudsa varur 
eşit imdi ne keramet gösterür 
0278 konakladı şöyle kim gerek anı 
her kim gördi “acebe kaldı canı 
0279 ol melik söyler yüsufa gör sözin 
ilteyim der göresin bütler yüzin 
0280 yüsuf eydür ya melik eşit beni 
nedür ol büt kim taparsın sen anı 
0281 döndi eydür imdi bir tur varalum 
ikimüz ol büt katına girelüm 
0282-görelüm n'ëdër bize büt söylesün 
halümüzden bir hikayet eylesün 
0283 yüsuf eydür ger varuruz bütlere 
göresin kim ben n/ederem anlara 
0284 çün yüsuf büt-haneye girdi içerü 
ne kim büt var düşdiler yüzi koyu 
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0270 Onun bir beyi vardı ve puta tapardı, 
gece gündüz Tanrı diye onu öperdi. 


027 O düşünde Yusuf peygamberin 
kendisine hemen beni karşılamaya gel, 
dediğini gördü. 

0272 O Melik uykudan uyanır ve kalkar, 
ata biner Yusuf'u karşılamaya gider. 


0273 O Melik Yusufun yüzünü görünce 
aklı başından gider ve kendini unutur. 


0274 Aklı başına gelir ve kendini topar- 
layınca kafile beyi bu mudur, diye so- 
rar? 


0275 Kafilenin başı budur, aslı güzel 
kendisi kutlu kişidir, derler. 


0276 Yusufun önünde eğildi ve ona 
saygı gösterdi, 'elinden tutarak onunla . 
şehre doğru yürüdü. 


0277 Yusuf'u alır ve Kudüs'e varır, şim- 
di işit Yusuf orada ne keramet gösterir. 


0278 Onu gerektiği gibi ağırladı, Yu- 
suf”un güzelliğini gören herkes şâşırdı. 


0279 O Melik, Yusufa seni götüreyim 
de putların yüzünü göresin, der. 


0280 Yusuf: “Ey Melik dinle benil O put 
nedir ki sen ona tapıyorsun?” diye sorar. 


0281 Şimdi kalk biz ikimiz o put katina 
gidelim, der. 

0282 Hâlimizin ne olduğunu o put bize 
söylesin de bilelim, der. 


0283 Yusuf: “Gel putların yanına vara- 
lm, bak ben onlara ne yapacağım gör,” 
der. 


0284 Yusuf puthaneye girer girmez bü- 
tün putlar yüzü üstü yere düşerler. 
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ŞEYYAD HAMZA - YÛSUF U ZELİHA 
[20] 
0285 {айп birdür dediler yüsufresül 
айг birdür ne ki varsa aña kul 
0286 bunı döyüp kamusı düşdi yere 
hurd uşandı kamusı oldı pare 


0287 ol melik gördi anı batdı tafia 
eydür sığındum seni yaradana 


0288 balta aluban kalanın uşadur 
kuşağın çişer yüsuf kuşanur 
0289 getürür iman inanur bir tañriya 
bir-durur der kulluk eyler bi-riya 
0290 yüsuf andan dahı göçer gider 
“aris şehrine örer bir gör n' öder 
0291 “aris ehli yüsufa karşu varur 
yüsuf anda kendüzin yine görür 
0292 benden görklü der yaratmadı çalab 


zi yaratmış dör beni ol ferd rab 


0293 her kim görürse beni “aklı gider 
külli bir kezden der cânın terk öder 
0294 çünki gördi kendüzin yüsuf “ати 
begenmezler bakmağa айа kamu 
0295 “aris ehli çün begenmedi anı 
eyle san kim yüsufufi yandı canı 
0296 çünki yüsuf nazar etdi ol işe 
göfili melül oldi kildi endişe 
0297 yukarudan ün geldi halüfi bil 
in atufidan tiz çalaba secde kıl 
0298 atdan indi secdeye kodı başın 
tevbe kıldı çok akıtdı göz yaşın 
0299 eytdi ey kadir çalap döndüm saña 
tevbe kıldum bağışla suçum Байа 
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0285 Tanrı birdir ve Yusuf onun resulü- 
dür, yeryüzünde her ne varsa onun ku- 
ludur, dediler. 


0286 Bunu dediler ve hepsi yere düşerek 
parça parça oldular. 


0287 O Melik onu gördü ve şaşırdı kaldı, 
Yusuf”a dönerek seni yaradana sığın- 
dım, dedi. 


0288 Melik, eline baltayı alır ve kalan putları 
kırar; kuşağını çözerek Yusuf'a bağlar. 


0289 Melik, iman getirir ve bir Tanrı'ya 
inanır, Tanrı birdir der, ona riyasızca 
kulluk eder. 


0290 Yusuf oradan da göçer gider, Aris 
şehrine varınca bak ne yapar. 


0291. Aris halkı Yusufu karşılamaya gelir, 
Yusuforada yine kendi yüzünü görür. 


0292 Allah benden daha güzel bir kul 
yaratmadı, o bir olan Allah ne güzel 
yaratmış beni, 


0293 Beni her kim görürse aklı başından 
gider, hepsi bir defada canından vazgeçer. 


0294 Ey Amcal Yusuf kendini böyle 
güzel gördü, ancak Aris halkı onu be- 
ğenmeyip ona bakınadı. 


0295 Aris halkı beğenmedi onu, bunun 
için yandı Yusuf'un canı. 


0296 Yusuf bu durumu görünce şaşırdı, 
hüzünlendi ve gönlü endişe ile doldu. 


0297 Yukarıdan durumunu anla ve atın- 
dan inerek Allah'a secde kıl, diye bir 
ses geldi. 


0298 Attan indi secdeye koydu başını, 
tövbe etti akıttı göz yaşını. 


0299 Ey Allah'ım sana döndüm ve tövbe 
kıldım, benim suçumu bağışla, dedi. 
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ŞEYYÂD HAMZA - YÜSUF U ZELÍHA 
[21] 
0300 secdeden götürdi basin ağlayu 
anı gören hayran oldı tañlayu 
0301 andan dahı göçdi gitdi yol yıra 
söz üküşdür bu kez erdi mısıra 
0302 1151г ehli kamus öşitdiler 
cümlesi yüsufa karşu gitdiler 
0303 yüzin gören kişiler anufi paşa 
hayran olur deremez “aklın başa 


0304 bir saraya koydı yüsufi hoca 
er ü “avrat toldı kamu tam u baca 
0305 eytdiler göster kulufi yüzin bize 
bir görmege bir altun verelüm size 


0306 her ki verür bir altunı görür anı 
altunı yok hase<d>den çıkar canı 


0307 anı gören kişi delü olur 
kimi ah eder bakar hayran kalur 
0308 kimi düşer oğınur ussı gider 
kimi görmege canın terk eder 


0309 ertesi gelür iki altun verür 
ta ki yüsuf yüzini bir kez görür 
0310 üçünci gün üç altun alur-ıdı 
andan kordı yüsufı görür-idi 
0311 dördünci gün beş <altun> veren âdem 
ucuz gördüm ben anı derdi dedem 
0312 on güne degin tamam şöyle gider 
on birinci gün eşit kim ol n "eder 
0313 yüsufi alur varur nil katına 
buyurur айа gire anda yuyuna 
03 l4 çün diler yüsuf ki kendüzin yuya 
bir balık gelür metris olur suya 
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0300 Secdeden başını kaldırdı ağladı, ona 
bakan hayranlıktan şaşırdı. 


0301 Dostlar oradan da ayrıldı düştü 
uzak yola, sözü fazla uzatmayalım vardı 
Mısır'a. 


0302 Mısır halkının hepsi bunu işitti, 
hepsi Yusuf'u karşılamaya gitti. 


0303 Ey paşa! Onun yüzünü görenler ona 
hayran olurlar ve akılları başından gider. 


озол Yusufu Hoca bir saraya koydu, 
bütün dam baca kadın erkekle doldu. 


0307 Dediler kulunun yüzünü göster 
bize, onu görmek için bir altın verelim 
size. 


0306 Bir altın veren herkes görür onu, 
altını olmayanın ise hasetten çıkar canı. 


0307 Onu gören kişi deli olur, kimisi ah 
ederek hayran hayran bakar? 


0308 kimisinin aklı başından gider ve 
düşer bayılır, kimisi de onu görmek için 
canından vazgeçer. 


0309 Ertesi gün gelenler Yusuf'un yüzü- 
nü bir kez görmek için iki altın verirler. 


0310 Üçüncü gün Yusuf'u görmek isteyen 
üç altın verdikten sonra onu görürdü. 


0311 Ey dedem! Dördüncü gün beş altın 
veren adam, ben onu ucuz gördüm, 
derdi. І 


0312 On güne kadar hep böyle gider, оп 
birinci gün bakın Hoca ne yapar. 


0313 Yusuf'u alarak Nil nehrine gider ve 
ona suya gir yıkan, der. m 


0314 Yusuf tam kendisini yıkayacakken 
bir balık gelerek suya siper olur. 
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ŞEYYAD HAMZA - YÜSUF U ZELİHA 
[22] 
0315 perde olur yüsufa yüsuf yuyunur 
bir kavl oldur yüsuf айа binür 
0316 ol balık söyler çalap sun'ı-y-ıla 
anda kim turur-ıdı gelür dile 
0317 eydür yâ yüsuf nebi baña inan 
“aşık-ıdum ben saña nice zaman 
0318 diler-idüm tafirıdan seni görem 
şimdi anufidur baña lütf u kerem 
0319rüzi kıldı görmege seni baña 
hacetüm vardur dile tafirıdan baña 
0320 hiç “ayalum yok-durur “ayal dile 
{айп cömerd-durur sözüfi kabül kila 
0321 аца kıldı du“asi oldı kabül 
tafirı verdi balığa iki oğul 
0322 ol ikinüfi birisi yünusı yudar 
biri dahı süleyman yüzügin yudar 
0323 her birine tafirıdan bir bahş-ıdı 
levh üzere bile yazılmış ıdı 
0324çün tamam yuyundı yüsuf çıkdı gider 
eşit imdi ol bazergani n "eder 
0325 dürlü tonlar geydürür ol dem айа 
kim görenler anı kalurdı taña 
0326 imdi difile öşidüfi uşbu sözi 
ol zeliha mağrib issinüf kızı 
0327 adı taymüs yüz yigitden artuk süsi 
zi ki vermiş айа “Alem tafirısı 
0328 şunufi gibi melik tapardı haça 
ol nazani “ömri verürdi hiçe 
. 0329 kizi zeliha düşde gördi bir süret 
yüsufufdı düşde gördi ol şüret 
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0315 Yusuf'a perde olur ve Yusuf yıkanır, 
bir rivayete göre de Yusuf ona biner. 


0316 O balık o anda Allah”ın kudretiyle 
dile gelir ve söyler: 


0317 “Ey Yusuf Nebi bana inan, aşığım 
sana bunca zaman. 


0318 Tanrı'dan seni görmeyi uzun za- 
mandır diliyordum, şimdi seni görmek 
bana Tanrı'nın lütuf ve keremidir. 


0319 Tanrı seni görmeyi bana nasip etti, 
benim senden bir isteğim var, bunu 
benim için Tanrı”dan dile. 


0320 Benim hiç evladım yok bana Tan- 
rdan evlat dile, Tanrı cömerttir senin 
sözünü kabul ede. 


0321 Yusuf dua etti ve duası oldu kabul, 
Tanrı verdi balığa iki oğul. 


0322 O iki balığın birisi Yunus peygam- 
beri yutar, diğeri de Süleyman peygam- 
berin yüzüğünü yutar. 

0323 Bu verilenler Tanrı'nın bir lütfu idi, 
hatta bu olay levha üzerine bile yazılmış idi. 
0324 Yusuf yıkandı, sudan çıktı gider; 
şimdi işit o bezirgân bak ne yapar. 

0325 Ona öyle çeşitli elbiseler giydirdi ki 
onu görenler şaşırıp Kaldı.’ 

0326 Şimdi işte bu sözü dinleyin, Zeliha, 
Mağrib Hükümdarının kızıdır. 

0327 Adı Taymus'tur ve onun yüzden 


fazla askeri vardır, Tanrı ona ne güzel 
bir güç vermiş. i 


` 0328 Onun gibi Melik tapardı haça, bu 


uğurda ömrünü harcamıştı hiçe. 


0329 Kızı Zeliha düşünde bir yüz gördü, 
onun düşünde gördüğü yüz Yusufun 
yüzüydü. 
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ŞEYYÂD HAMZA - YÜSUF U 25 
)23( 
0330 “âşık olur bir nazarda 6 

“aşık olan nice uyuya yata 


0331 befizi sarardı dün ü gün ağlayu 
atası sorar айа n ' olduñ deyü 


0332 zelihâ eydür düşde gördüm bir şüret 
gerek öldür beni gerek oda at 
0333 “âşık oldum bakıcak ol şürete 
bilmezem kandalığın апий ata 
0334 atası eydür kandalığın bil anufi 
seni verem айа avına cânufi 
0335 çün zelihâ ördi yılufi başına 
yine geldi <ا>ہ‎ zeliha düşine 
0336 eytdi benem uş açğıl gözüfi 
ayruğa bakmağıl sen kendüzüfi 
0337 uyhusında şöyle görür sevinür 


uyanur bilmez anı kim kandadur 


0338 ah öder artar anufi “iski odı 
artuğ olur ağlamağı feryadı 


0339 atası eydür delürdi bağlafi elin 
sözi azdı bilmez kendü halin 

0340 zeliha eydür uşluyam sensin delü 
“aşık olan delü mi öy uşdan alu 

0341 üçünci yıl yine gördi süreti 
kanda olursın der ü sorar katı 

0342 şüret eydür benem ol mışrufi “azizi 
ister-isen mısra gel görgil bizi 

0343 uyanu gelür zeliha uyhudan 
befizi güler emin olur kayğudan 


0344 atasına eydür baba düşüm 
gerü gördüm bu gece geydür işüm 
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0330 Bir bakışta o yüze âşık olur, âşık 
olan kişi nasıl yatıp uyur? 


031 Gece gündüz ağlamaktan benzi 
sararıp soldu, babası ona sordu sana ne 
oldu? 


v332 Zeliha düşümde bir yüz gördüm; 
istersen beni öldür; istersen ateşe at, der. 


0333 Ona bakar bakmaz âşık oldum; ama 
onun nerede olduğunu bilmem. 


0334 Babası onun nerede olduğunu bil, 
seni ona vereyim de kendini avut, der, 


0335 Zeliha erdi yılın başına, Yusuf yine 


geldi onun düşüne. 


0336 Benim işte aç gözünü ve sen sakın 
başkasına bakma, dedi. 


0337 Uykusunda böyle görür sevinir, 
uyanınca bilmez onu nerededir. 


0338 Ah ettikçe artar onun aşk ateşi, 
daha fazla olur ağlaması feryadı. 

0339 Babası bu delirdi kendinden haberi 
yok ne söylediğini bilmiyor, ellerini 
bağlayın, der. َ 

0340 Zeliha: “Ey aklı kıt ben akıllıyım, 
sensin deli; âşık olan deli mi olur.” 


034) Üçüncü yıl yine o sureti gördü ve 
sen neredesin, diye ısrarla sordu. 


0342 Suret; ben Mısır'ın aziziyim, ister- 
sen Mısır'a gel de beni gör, dedi. 


0343 Zeliha uykudan uyanır, yüzü güler 
ve şüphesinden emin olur. 


0344 Babasına; baba düşümü bu gece yine 
gördüm, bu işin sonu hayırlıdır, der. 
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[24] 

0345 eytdi beni gel mısırda istegil 
yohsa oturğıl yerüfide ifilegil 

0346 sultan-ımış afiladum bildüm anı 
mısra gel dedi bulasın sen beni 


0347 imdi yandum bu ilden ol il ırak 
hasretinden ölürem eyle yarak 
0348 bir biti yaz mısra varsun bir kişi 
söylesün anda айа uşbu işi 
0349 ıraklığın eydem апий bilesin 
sıdk-ıla ger salavât hoş ödesin 
0350 altı ayda düni güni atlu gider 
ol aradan mısıra andan ۲ 
0351 yazdı taymüs bir biti kutayfere 
yâ kutayfer bu biti kaçan vara 
0352 bir kızum var gidermez dilinden seni 
senden artuk hiç begenmez kimseni 
0353 diler-isefi kim kızum verem safia 
kişi gelsün dileyü benden yafia 
0354 kutayfer biti okur ahvalin bilür 
cevâb yazar sevinür şâdi kılur 
0355 kişilerin gönderür dilemege 
dileyüp kızı aluban gelmege 
0356 çün biti gelür okunur gör n " eder 
turdı zeliha gönildi mışra gider 
0357 söz üküşdür çünki ol mışra gelür 
padişahufi sarayında oturur 
0358 zeliha çün girür oturur tahtına 
ol kutayfer geldi zeliha yanına 
0350 zeliha görür burka" altından anı 
eydür uşbu kim-durur sorufi bunı 
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0345 Bana ya beni gel Mısır'da ara ya da 
yerinde otur ağla, dedi. 


0346 Sultanmış anladım bildim onu, dedi 
Mısır'a gel bulursun beni. 


0347 Şimdi yandım buradan orası çok 
uzak, onun hasretinden ölürüm bana 
yardım et. 


0348 Bir name yaz da bir kişi Mısır'a 
gitsin, orada ona bu işi söylesin. 


0349 Sen sıdk ile salâvat ver, ben de sana 
oranın uzaklığını söyleyeyim. 


0350 Buradan Mısır'a bir yolcu at ile 
gece gündüz altı ayda gider. 


0351 Taymus, Kutayfer”e bir name yaz- 
dı, bu name vardığı vakit Kutayfer”e: 


0352 “Ey Kutayfer benim bir kızım var 
ve seni dilinden düşürmez, senden baş- 
ka hiç kimseyi beğenmez.” 

v353 İstersen bir kişi gönder de kızımı 
benden istesin, ben de sana kızımı vere- 
yim, der. 

0354 Kutayfer bu nameyi okuyunca 


Zeliha'nın durumunu bilir, çok sevinir 
ve hemen cevap yazar. 


0355 Adamlarını onu isteyip hemen alıp 
getirmek için gönderir. 


0356 Mısır'dan cevap gelir okunur, `bu- 
nun üzerine Zeliha kalkar Mısır'a doğru 
yola koyulur. 


0557 Sözü fazla uzatmayalım Zeliha Mı- 
sıra gelir ve padişahın sarayında oturur. 


0358 Zeliha gelip oturur tahtına, kutayfer 
de gelip oturur onun yanına. 


0559 Zeliha burkanın altından onu gö- 
rünce bu kimdir, diye sorar? 
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ŞEYYAD HAMZA - YÜSUF U ZELİHA 
[25] 
0360 karavaslar eydürler budur begüñ 
dilsüz olë1l basiña dërgil ögüfi 
0361 çün bulardan &şidür usbu sözi 
ah öder tahtdan düşer sol dem özi 


0362 ah ödüben çünkim ol tahtdan düşer 
karavaşlar kamu üstine üşer 


0303 anı görür kutayfer döner gerü 
zeliha ögin dövşürür turur örü 

0304 söyler eydür bu degül benüm begüm 
uyur-iken düşde üç kez gördügüm 

0365 eytdiler sabr eyle ëresin айа 
sabr öden hayra örer öfiden sofia 

0366 bir söz dahı eydeyim size “aceb 
çün kutayfer zelihâyı kılur taleb 

0367 bir peri kızı gelürdi katına 
yatardı ol kutayfer yanına 

0368 çok zaman göçmez bu sözüf üzere 
hoca getürdi yüsufı bâzâra 

0369 münadiler çağırur şehrlü gelür 
aya befizer kıymeti kul kim alur 

0370 imdi gelüfi güzel oğlan görici 
bahası çok “imrani kul alıcı 

037) şehrlü кати derilür ol araya 
yüsuf turmış süreti befizer aya 

0372 şehir içinde bay u yoksul kalmadı 
ki yüsuf üzre derilüben gelmedi 

0373 er ü “avrat şehr içinde ne ki var 
yüzini görür kalu<r> hayran и zar 

0374 zeliha köşkden bakar görür anı 
çağırur feryad öder göynür canı 
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0360 Cariyeler, beyin budur, aklını başı- 
na topla ve sesini çıkarma, derler. 


0361 Zeliha bunlardan işitir işte bu sözü, 
ah eder tahttan düşer özü. 


0362 O ah ederek tahttan yere düşer, 
cariyelerin hepsi üzerine üşüşür. 


0363 Kutayfer onu görünce geri döner, 
bu arada Zeliha kendini toparlar ve 
ayağı kalkar. 


0364 Bu benim uyurken düşümde üç kez 
gördüğüm beyim değil, der. ۰ 


0365 Dediler ki sabır et ona kavuşursun, 
sabır ile baştan sona hayra ulaşırsın. 


0366 Bu arada size şaşıracağınız bir söz 
söyleyeyim, bütün bunlara rağmen 
Kutayfer Zeliha'yı ister. 


0367 Bir peri kızı gelirdi Kutayfer'in 
katına, yatardı onun yanına. 


0368 Bu sözün üzerinden çok zaman 
geçmeden Hoca, Yusuf”u pazara getirdi. 


0369 ТеПаПаг: “Aya benzer kıymetli 
kulu alan var mı?” diye bağırır, şehirli 
gelip toplanır. 


0370 Güzel oğlan görücüler ve İmrani 
soyundan gelen pahalı kul alıcılar şimdi 
buraya gelin. 


0371 Bütün şehirli toplanır oraya, bu 
arada Yusuf”un yüzü benzerdi aya. 


0372 Yusuf'u görmek için şehirde yoksul 
zengin her kim varsa oraya gelir. 


0373 Kadın erkek şehir içinde her kim 
varsa onun yüzünü gören ona hayran 
kalır ve ağlar. 


0374 Zeliha köşkten baktığı sırada onu 
görünce canı yanar ve bağırıp feryat eder. 
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[26] 

0375 eydür ol üç kez düşümde gördügüm 
budur âhir dereyim bir dem ögüm 


0376 ne ki malum var-ısa verüfi айа 
satun alufi getürüfi anı baña 


0377 sözi muhtaşar kılalum öy yara 
haber eydürler varup.kutayfere 


0378 geldi gördi yüsufı “acebledi 
hayran oldi bir zaman gey tafiladı 
0379 çünki gördi yüsufi kaldı “aceb 
hem şatun almağlığa kıldı taleb 
0380 kutayfer söyler bazergan hocaya 
bahasın kes kulu eyt niceye 
0381 döndi eydür tartalum terazüdan 
ağırınca kıymeti her nesneden 
0382 hem kutayfer razi olur sözine, 
beş ый altun koydılar terazüya 
` 0383 yüsufı koydı hoca bir 0 
indi yüsuf kaldı altun yukaru 
0384 sözi muhtasar getüreyim dile 
hazne malı cümle geldi defile 
0385 “âciz oldı ol kutayfer söyledi 
hazinede dahı malum kalmadı 


0386 namüsum bekle varum sağışlağıl 
kamusın aldufi kulufi bağışlağıl 


0387 kutlu olsun der safia bağışladum 
saña verdüm bu kuli gey işledüm 


0388 ol hoca bâzergân çün satdı anı 
özi göyündi eyle ki yandı canı 

0389 hoca eydür bu sözi degil şaha 
dünya malı yetmeye afia baha 
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0375 Üç kez düşte gördüğüm işte budur, 
durun aklımı başıma bir toplayayım, der. 


0376 Her ne malım varsa verin ona, onu 
satın alıp getirin bana. 


0377 Ey dostlar sözü fazla uzatmayalım, 
gidip Kutayfer”e haber ederler. 


0378 Gelip Yusufun güzelliğini görünce 
şaşırır, bir zaman bu şaşkınlığını üze- 
rinden atamaz. 


0379 Çünkü Yusufu görünce şaşırdı ve 
onu almak için talip oldu. 


0380 Kutayfer bezirgüna bunun fiyatı 
kaçadır hemen söyle, der? 


0381 Hoca, bunu teraziyle tartalım ağırlı- 
ğınca kıymetli her nesne ile satarım, der. 


0382 Kutayfer bu söze razı oldu ve tera- 
ziye beş bin altın koydular. 


0383 Hoca, Yusuf'u terazinin bir kefesi- 
ne koydu Yusuf aşağıda kaldı altın 
yukarıda kaldı. 


0384 Sözü fazla uzatmayalım; kısaca 
hazine malı bütün getirildi, derler. 


0385 Kutayfer çaresiz bir şekilde hazine- 
de başka malım kalmadı, dedi. 


0386 Namusumu bekle, malımı say, hep- 
sini aldın kulunu bana bağişla. 


0387 Hoca; bunu sana bağışladım kutlu 
olsun, kulu sana vererek iyi bir iş yap- 
tım, der. 


0338 Hoca onu sattı; ama Yusuf dan 
ayrılacağı için öyle üzüldü ki adeta canı 
yandı. 


0389 Hoca, onu almak için dünyanın malı- 
nın yetmeyeceğini Şah”a söyleyin, der... 
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[27] 

0300 hoca eydür yüsufa eytgil özü 
bileyim bellü baña söyle sözü 

0391 hoca eydür айий eyt bilem seni 
yüsuf eydür eydem afilağıl beni 

0302 bu şart ile söyleyem çün bilesin 
kimdügümi halka bildürmeyesin 

0393 ol bazergan and içer söylemeyem 
kimdügüfi halka faş eylemeyem 

0394 yüsuf eydür ya'küb nebi oğlıyam 
ceddüm ishak hem ibrahim aşlıyam 

0305 ol kişi çünkim öşitdi bu sözi 
аһ kıldı ağladı göyündi özi 

0396 eytdi nise demez-idüfi sen baña 


iledürdüm seni atafi anafia 


0397 döndi eydür ol seni şatanları 
пей olurdı eyt Байа anları 
0398 yüsuf eydür ğammazlık işüm degül 
gammaz olan kişiler eşüm degül 
0399 ol kişi eydür peyğamber imiş asluñ 
sen şıddıksın kabüldur du"afi senüfi 
0400 биа kıl oğul versün çalap baña 
hacetüm şoldur dedüm ben saña 
0401 du'â kılur du'âsı olur kabül 
tafirı verür ol kişiye kırk oğul 
0402 imdi dile ol kutayfer işini 
nice yër ol mâlufi teşvişini 
0403 peşiman olur yüsufi alduğına 
içi göynür hazne boş kalduğına 


0404 haznedâra buyurur var gör dahı 
kalmış var mı malumdan anda dahı 
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озоо Hoca; Yusuf'a bana içindekileri 
açıkça söyle de bileyim, der. 


0391 Hoca adını bana açıkça söyle de 
senin kim olduğunu bileyim diyince; 
0392 Yusuf, kim olduğumu halka bildir- 
memen şartı ile söylerim, der. 


0393 O bezirgân kimliğini halka açıkla- 
mayacağına dair ant içer. 


0394 Yusuf, Yakup Nebi oğluyum, hem 
İshak hem de İbrahim soyundanım, der. 
0395 O kişi işitti bu sözü, ah etti çok 
ağladı yandı özü. 


0396 Sen bunu bana neden demedin; seni 
anana babana götürürdüm, dedi. 


0397 Döndü o seni satanlar senin neyin 
olur bana söyle, dedi. 
1 : 


. 0398 Yusuf; gammazlık işim değil, ayrı- 


ca gammaz olan da arkadaşım değil, 
der. 


0399 O kişi mademki senin aslın pey- 
gamberdir; o halde sen Sıddıksın senin 
duan kabul edilir, dedi. 


0400 Dua et Tanrı versin oğul bana, iste- 
біт budur söyledim sana. 


0401 Dua eder ve duası olur kabul, Tanrı 
o kişiye verir kırk oğul. 


0402 Şimdi Kutayfer'in işinin ne oldu- 
ğunu ve malının telaşına nasıl düştüğü- 
nü işit. 

0403 Yusuf'u aldığına pişman olur, hazi- 
nenin boş kaldığına içi yanar. 


0404 Hazinadara git bak hazinede malım 
kalmış mı, der? 
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[28] 

0405 haznedâr buyruk tutar varur айа 
hazne tolmış mal-ıla batar taña 


0406 yügürür gelür muştular eydür hoca 
hazne tolmış mâl-ıla uçdan uca 


0407 sultân eydür bu “aceb neden tolar 
yüsuf eydür tafirınufi kudreti var 


040% kadirdür her ne dilerse ol kılur 
kulları her ne kılursa ol bilür 
0409 haznedar eydür gördüm ben ayık 
bir kuş indi bu kula gökden bayık 
0410 söyledi adam dil-ile eyle bil 
gör bahâğı tafirıya sen secde kıl 
0411 sen ol vaktin gözgüye bakdufi-ıdı 
satu bahañi ögdüfi-idi 
0412 la-cerem ki on tokuz yarmak pula 
satilduñ gördüfi emek çekdüñ belâ 
0413 bu kez kim kendüzifi рӧгайћ zelil 
kıymet urdı lâ-cerem saña celil 
0414 hazne için boşaldı kıldı tolu 
mu'cizât kıldı safia anı ulu 
0415 çün kutayfer uşbu sözi eşidür 
söyler eydür bu “aceb ne kişidür 
0416 hazne içi boş-iken tolu olur 
kuş iner gökden Байа söyler gelür 
0417 yüsufi alur varur zelihaya 
imdi difile varıcak ne söyleye 
بو‎ ۱١ uşbu kul kutludur yüzi bize 
gey “aziz tut bu oğul olsun bize 
0419 kutlu kuldur bu oğlan gey afilağıl 
benden dahı yeg bunı ağırlağıl 
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0405 Hazinadar emri yerine getirir ve 
oraya gider, hazinenin malla dolduğunu 
görünce şaşırıp kalır. 


..0406 Koşarak gelir, Ey hoca hazine baş- 


tan başa malla dolmuş, diye müjde ve- 
rir. 


0407 Sultan bu acaba neden dolar der, 


. Yusuf bunda Tanrı'nın kudreti var, der. 


0408 O, Kadirdir ve her ne istese yapar, 
kullarının ise yaptığı her şeyi bilir. 


0409 Hazinedar: “Ben açıkça gördüm bu 
kula gökten bir kuş indi; 


0410 ona insan dili ile değerini bil ve 
kalk Tanrı'ya secde et.” dedi. 


041) Sen o vakit aynaya bakarken kendi 


.değerini övmüştün. 


0412 Şüphesiz bu yüzden on dokuz yar- 
mak pula satıldın, bela gördün, eziyet 
çektin. 


9413 Bu kez kendini hakir görünce şüp- 
hesiz Tanrı da sanâ değerini verdi. 


0414 Hazinenin içinin boşalıp geri dol- 
ması mucizesini Tanrı senin için yaptı. 


0415 Kutayfer bu sözü işitince acaba bu 
nasıl kişidir, der. 


0416 Hazinenin boşken dolu olmasına ve 
gökten kuşun yere indiğinin söylenme- 
sine şaşırır. 

0417 Yusufu alır ve Zeliha'nın yanına 
gider, şimdi dinle gidince ne söyler. 

(418 İşte bu kulun yüzü bize kutludur, 
onu aziz tut, bu bize oğul olsun. 


0419 Bu oğlan kutlu kuldur iyice anla, 
bunu benden daha iyi ağırla. 
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[29] 
0420 turu gelür yüsufi öper kuçar 

üç yüz altmış “altı” ton aña biçer 


0421 kıymeti taşlar takar her bir tona 
degme bir taşı anufi bifi altuna 
0472 degme gün göymege bir ton eyledi 
ol tonı dahı hep altun eyledi 
0423 şöyle bözedi anı n "6dem saña 
“acebe kaldı gören batdı taña 
0424 döndi yüsuf söyledi zelihâya 
kül olan bunufi gibi ton mı göye 
0425 zelihâ eydür senüfi gibi kul 
bu tonları göyerse “aceb degül 
0426 ol zelihâ şöyle kim sevdi anı 
kanda varsa eydürdi yüsuf kanı 


0477 kamu nesnesin zelihâ unudur 
ne ki görse eydür uş yüsuf budur 


0428 tursa otursa yüsufi söylenür 
kanda kim varsa anı zikr eylenür 

0429 zelihâ bir gün tutar yüsuf elin 
eytdi gel kim gösterem bütler evin 


0430 ger iledem göresin bütler yüzin 
seni göre söyleye anlar sözin 


0431 yüsuf eydür varalum büt-hâneye 
görelüm bunlar size ne söyleye 

0432 çünki bunlar büt-haneye geldiler 
içerü bütler katına girdiler 

0433 zeliha eydür ya sanem айа halüm 
“aşık oldum göynürem tutğıl elüm 

0434 safia eytdüm bildürdüm öşit hali 
lâyık mıdur kim severem uşbu Кий 


139 


0420 Kalkar ve Yusufu öpüp kucaklar, 
ona üç yüz altmış altı elbise biçer. 


0421 Her elbiseye öyle kıymetli taşlar 
takar ki her bir taşın değeri bin altın 
eder. 


0422 Her gün için bir elbise yaptı, elbise- 
leri altınlarla süsledi. 


0423 Onları öyle süsledi ki sana nasıl 
anlatayım, elbiseleri görenler şaşırıp 
kaldı. 


0424 Yusuf, Zelihaya dönerek kul olan 
böyle elbiseler giyer mi, dedi? 


0425 Zeliha:“Senin gibi bir kulun böyle 
elbiseler giymesinde şaşılacak bir şey 
yok” dedi. 


0426 Zeliha onu öyle sevdi ki her nereye 
gitse Yusuf nerede, diye sorar oldu. 


0427 Zeliha bütün her şeyini unutur, her 
ne görse der bu ۰ 


0428 Otursa, kalksa her nereye gitse 
Yusuf'u söylenir. 


042) Zeliha bir gün Yusufun elini tutar 
ve gel putların evini görelim, der. 


0430 Gel seni putların yanına götüreyim 
de onların yüzünü göresin, onlar seni 
görünce sözlerini söylesin, der. 


0431 Yusuf puthaneye varalım da onların 
bize ne söyleyeceğini görelim, der. 

0332 Bunlar puthaneye geldiler ve içeri 
putların olduğu yere girdiler. 


0433 Zeliha: “Ey Sanem âşık oldum 
hâlimden anla ve elimden tut.” der. 


0434 Sana hâlimi bildirdim bunu işit, 
acaba bu kul sevmeye layık mıdır? 
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ŞEYYAD HAMZA - YÜSUF U ZELİHA 

[30] 

0435 hak çalabuñ kudreti gör n "eyledi 
saneme dil verdi şol dem söyledi 

0436 Ol büt eydür nebidür sen sevdügüfi 
eyle takdir olısar.dergil ögin 

0437 çün bu sözi söyledi düşdi yere 
hürd uşandı ol sa“at oldı pare 

0438 dahı ne kim büt var-ısa uşanur 
paresi vü kıymığı yere döşenür 

0439 zeliha eydür n "eyledüfi bunlara sen 
ne sebebden sındı bunlar deyesin 


0440 yüsuf eydür benüm tafirım anları 

hürd uşatdı tağıldı pareleri 
‚ 0441 zeliha eydür senüfi tafirufi kandadur 
` yüsuf eydür kanda dersen andadur 

0442 yüsuf eydür allahum hazır-durur 
ne dilerse kılmağa kadir-durur 

0443 ol bilür hem eşkere gizlüleri 
ol verür kamuya rızkı tavarı 

0444 zeliha eydür bildür imdi tafirıya 
bütün ola bu sanem görü oña 

0445 tudağın tepretdi yüsuf söyledi 
allah anı görü bütün eyledi 

0446 anı gördi yüsufı sevdi katı 
düşvar oldı yüsufufi hali yatı 

0447 gün geldükçe eti teni sararur 
“işk odı yakar anı sayru kilur 

0448 kutayfer bir gün gelür anı görür 
varur oturur bir tabibi getürür 

0449 gördi hekim zeliha göfilini tar 
bildi tabib kim içinde “ışkı var 
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0435 Allah'ın kudretine bak neyledi, 
Sanem'e dil verdi Sanem söyledi. 


0430 Put, senin sevdiğin peygamber 
olarak takdir edilmiştir; aklını başına 
topla, dedi. 


0437 Bu sözü söyler söylemez yere düştü 
ve o anda param parça oldu. 

0438 Her ne kadar put varsa kırılır, her 
bir parçası ve kırıntıları yere döşenir. 


0439 Zeliha: Sen bunlâra ne yaptın, ne- 
den bunlar kırıldı; bana söyle, der. 


0440 Yusuf benim Tanrım onların her 
birini param parça etti, der. 


0441 Zeliha, senin Tanrın nerdedir; Yu- 
suf, nerde dersen oradadır. 


0442 Yusuf, Allah'ım vardır ve her ister- 
se yapmaya gücü yeter, der. 


0443 O; ister gizli olsun, ister açıkta 
olsun her şeyi bilir, cümle âleme malı 
уе rızkı verir. 


0444 Zeliha şimdi Tanrı'dan iste, bu 
Sanem tekrar bütün olsun, der, 


0445 Yusuf dudağını kımıldattı ve söy- 
ledi, Allah onu tekrar bütün eyledi. 


0446 Onu görünce daha da fazla sevdi, 
bunun üzerine Yusuf'un durumu daha 
da zorlaştı. 


0447 Gün geçtikçe onun teni sararır, aşk 
ateşi öyle yakar ki hasta olur. 

0443 Kutayfer bir gün gelip onun halini 
görür, gider bir tabib getirir. 


044 Hekim Zeliha'nın hâlini görünce 
bunun gönlünde aşk ateşinin olduğunu 
anladı. 
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ŞEYYÂD HAMZA - YÜSUF U ZELİHA 
[31] 
04501316 eydür ağrısı bunuñ katı 
içinde bilmez hâli nedür niyyeti 
0451 zeliha eydür zi ki bildüñ sen işi 
içümdedür ofiulmaz bağrum başı 
0452 gitdi tabib geldi dayesi göre 
zelihânufi derdi nedür anı şora 
0453 daye eydür ya kızum dön bir berü 
neden oldı göreyim befizüfi şaru 
0454 zeliha eydür ol “imrani кирт 
beni böyle kıldı gördüfi mi anı 
0455 “aşık kıldı beni uş afiladum 
kaşki yüzini göricek öleydüm 
0456 daye eydür isk işi şöyle olur 
“asikuñ udi gitse risvâ olur 
0457 şağ teni bu “sk odı şayru kılur 
ol ki “asik olmadı ol ne bilür 
0458 “aşık olan ögüde girmez olur 
iki gözi örtülü görmez olur 
0459 daye eydür dëseydüñ öñdin baña 
tiz çare bulurdum uş ben safia 
04%0 zeliha eydür hele kılğıl bir çare 
“isk odına düşdüm uş ben bi-çâre 
0461 daye eydür buyur üstadlar gele 
senüfi-içün bir “azim saray kila 
ıı442 eylesünler ol saraya kırk direk 
yerine mermer direk kılalar gerek 


altun ağaçlar kılalar içine‏ دما 
gümişden budak kılalar ucına‏ 


ı404 altundan yemiş kılalar ağaca 
gümişden kuşlar kona uçdan uca 
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0450 Tabib: “Bunun ağrısı şiddetlidir ve 
içindedir, onun için bu durumunun ne 
olduğunu bilmez; 


0451 Zeliha ne güzel bildin, bağrımın 
onulmaz yarası içimdedir, der. 


0452 Tabib gidince dadısı Zeliha'nın 
derdinin ne olduğunu sormak için geldi. 


0453 Dadı: Ey kızım hele dön bir beri, 
göreyim benzin neden oldu sarı? 


Zeliha; O İmrani kul beni bu hale‏ ج05 
getirdi, onu gördün mü?‏ 


0455 Şimdi anladım beni kendine âşık 
etti, keşke onu görünce ölseydim. 


0456 Dadı, aşk işi böyle olur, eğer âşığın 
utanma duygusu kaybolursa rezil olur. 


0457 Aşk ateşi sağlam vücudu bile hasta 
eder, âşık olmayan bunu ne bilir. 


v4sş Âşık olan ögüt tutmaz olur, ayrıca 
iki gözü kapanır hiçbir şeyi görmez 
olur. 


v4sv Dadı; eğer sen bana bunu önceden 
deseydin sana tez bir çare bulurdum, der. 


0460 Zeliha, ben çaresiz bir şekilde aşk 
ateşine düştüm, bana bir çare bul, der. 


0461 Dadı emret üstatlar gelsin ve senin 
için büyük bir saray yapsınlar. 


0402 O saraya kırk direk yapsınlar, bu 
direkler mermerden olsun. 


0463 İçine altından ağaçlar yapsınlar, 
dalların ucuna gümüşten budaklar yap- 
sınlar. 


0464 Ağaca altından yemişler yapsınlar 
ve baştan sona gümüşten kuşlar kondur- 
sunlar. 
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ŞEYYAD HAMZA - YÛSUF U 2 
[32] 
0465 yeşil zeberced kılalar yaprağın 
müşg ü “anberden &deler toprağın 
0466 ol direklerüfi biri ola zücâc 
birini dahı kılalar pirüze ‘ас 
0467 birini “akik kılalar gey kızıl 
biri zeberced<d>en ola levni yeşil 


0408 degme direk arası altun tegek 
salkumını incüden kılmak gerek 


0469 altundan taht eylesünler gey yüce 
gümişden kuş eylesünler bir uca 


0470 “akik zeberced<d>en olsun hem başı 
ayağın yalçut kılsunlar ol kusi 

0471 için kokuş eylesünler şöyle ki var 
karnını tolduruñuz müşg ü ıpar 

0472 kızıl atlas döşesünler sarâya 
sen otur taht üzere befizer aya 

0473 yazdurğıl yüsuf sözin nakkaşa 
senüfi şüretüfi dahı bile paşa 

0474 andan okı saraya gelsün anı 


ol sarayda yazılmış görsün seni 


0475 ol şüretler nakşını görsün gözi 
şabrı gitsün “aşık olsun kendüzi 
0476 dayenüfi sözlerini gördi savab 
zeliha döndürmedi afia cevab 
0477 şöyle dedi daye gitdi işine 
zeliha düşdi ol işüfi teşvişine 
047۸ kutayferi indedi eydür afa 
üstadlar der bir saray eyle baña 
0479 bir saray eylet baña yavlak ulu 
nice kim ۷2۵۶ eyledüm şöyle kilu 
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0465 Yeşil zebercedden yapsınlar yaprağı- 
nı, misk ve anberden etsinler toprağını. 


0466 O direklerin biri sırça camdan ol- 
sun, biri de firuze renkli fildişinden 
olsun. 


, 0467 Birini oldukça kırmızı akik taşın- 


dan, birini de yeşil renkli zebercedden 
yapsınlar. 


046۸ Asmanın her bir direğinin arası 
altın olsun, üzümlerin salkımını inciden 
yapmak gerekir. 


0469 Altından oldukça büyük taht yap- 
sınlar, bir ucuna da gümüşten kuş yap- 
sınlar. 


0470 Kuşun kafası akik zebercedden, 
ayağı yakuttan olsun. 


0471 Kuşun güzel kokması için içini 
misk ve anberle doldursunlar. 


0472 Kızıl atlaslar döşesinler saraya, sen 
otur taht üzerinde benze ауа. 


0473 Senin suretinle Yusuf sözünü nak- 
kaşa resmettir. 


0474 Ondan sonra onu çağır saraya gel- 
sin, seni o sarayda yazılmış görsün. 


0475 Gözü o suretlerin resmini görsün, 
sabrı gitsin ve sana âşık olsun. 


0476 Zeliha dadının fikrini doğru buldu 
ve ona hayır demedi. 


0477 Dadı işte böyle dedi ve işine gitti, 
bu arada Zeliha bu işin telaşına düştü. 


0478 Kutayfer”i çağırır ona ustaları topla 
ve bana bir saray yaptır. 


0470 Sana vasfeylediğim gibi bana ulu 
büyük bir saray yaptır. 
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ŞEYYAD HAMZA - YÛSUF U ZELİHA 

(33) 

0480 kendüzin sarây divârında yazar 
gözlerini sürmeler gözin azar 


0481 yüsufi okudı anda içerü 
girdi yüsuf zelihâ turdı örü 
0482 sarayufi yapdı kapusın bağladı 
yüsuf anı göricegez ağladı 
0433 eytdi kim öy haliki levh ü kalem 
sen çalapsın ben safia kemter kulam 
0484 bu sınıklu göfilümi sen eglegil 
saña sığındum beni sen beklegil 
0485 çünki yusuf girdi Бака saraya 
iki şüret gördi gelmiş bir araya 
0480 iki şüret birbirin kuçmış-durur 
şöyle kuçmiş sanasın diri-durur 
0487 döndi yüsuf söyledi zelihaya 
çok emek çekmişsin uşbu saraya 
0488 zi ki görklü eylemişsin sen bunı 
illa bunda kutayfer yok pes kanı 
0489 zeliha eydür kutayfer varsun işe 
saña “âşık oldum n "eylerem anı paşa 
\ 
0490 koy gitsün kutayferi sen gel berü 
müti" olğıl kaçmağıl benden gerü 
0491 gel berü der bir zaman anı öger 
karşusına yügürür belin eger 
0402 ne nakşın koydı anuñ ne nakkaşın 
şöyle öger yüsufufi gözin kaşın 
0493 &şidür yusuf utanur bu sözi 
ol zeliha hiç utanmaz kendüzi 


0494 zeliha eydür ya yüsuf öşit beni 
evümüzde düşde gördüm hen seni 
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osso Kendi suretini saray duvarına yaptı- 
rir, gözlerini sürmeler ve gözlerinden 
şehvet saçar. 


0481 Ondan sonra Yusuf”u içeri çağırdı, 
Yusuf içeri girince Zeliha ayağa kalktı. 


0482 “Sarayın kapısını kapatıp kilitledi, 
Yusuf onu görünce ağladı. 


0483 Ey kâinatı levh ve kalem üzerinde 
yaratan Allah'ım; sen Allah”sın ben de 
senin hakir kulunum, dedi. 


0484 Benim kırık gönlümü sen oyala, 
sana sığındım beni sen bekle. 


0485 Yusuf saraya girip baktığında iki 
suretin bir araya geldiğini gördü. 


v486 Bu iki suretin birbirini kucakladığı- 
nı gördü, hem de öyle kucaklamış ki 
canlı sanarsın. 


0487 Yusuf, Zeliha”ya dönerek bu saraya 
çok emek vermişsin, dedi. 


04٨8 Bu sarayı ne güzel yapmışsın; bu- 
rada Kutayfer yok, hani nerede? 


0489 Zeliha, Kutayfer varsın gitsin işe, 
sana üşık oldum, onu neyleyim paşa. 


0490 Kutayfer”i bırak gitsin sen beri gel, 
bana itaat et, benden geri kaçma, 


0491 Beri gel diyerek bir zaman onu 
över, karşısına koşarak belini eğer. 


0492 Onun gözü ve kaşıyla birlikte nak- 
şını ve nakkaşını da övdü. 


0493 Yusuf bu sözleri işitince utanır; 
ama Zeliha söylediği sözlerden hiç 
utanmaz. І 


0494 Zeliha: “Ey Yusuf benim sözümü işit, 
ben seni evimizde düşte gördüm,” der. 
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ŞEYYAD HAMZA - YÛSUF U 26 
134] 
0495 uyandum bulamadum oldum delü 

ol yıl dün gün ağladum zari kilu 


0496 berisi yıl yine girdüñ sen düşe 
ögüt verdüfi söyledüfi baña paşa 
0497 ayruğa varma dëdüñ hoş söyledüf 
sen benümsin ben senüfi kavl eyledü 


0498 üçünci yıl göricek sordum seni 
mışra gel bulasın sen beni 

0499 bifi katır yüki hazne bağladum 
altı ay yol yürüdüm çok ağladum 

0500 seni geldüm bulmadum oldum delü 
hasretüfiden ifileyü oldum ölü 


uso! elli yıldur yanaram hicrüfi-ile 
şimdi buldumuş seni düşdüfi ele 


0502 dahı şırsın sözümi yanmaz özü 
gel katumda bir dem otur kendüzüfi 


0303 döndi yüsuf söyledi eytdi delü 
dahı tokuz yaşum ya on tolu 
0504 usşufit der başığa айа sözüfi 
ben dahı toğmamışdum der ögüfi 
0505 yüsufı çün ol saraya güvürür 
her kapuya kulları kilid urur 
0506 geldi iblis ol arada turuban 


nazar eder fitne ile toluban 
0307 yüsuf der kalmadı ayruk çare 
kapu bağlandı yüsuf kanda vara 
0508 bu sâ'at yüsufufi işi bite 
çünki girdi zeliha-y-ıla halvete 
0509 hatifden geldi bir ün ol 65 
iki cihânla'neti ol mağbüna 
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0495 Uyandım seni bulamadım oldum deli, 
o yıl gece gündüz ağladım zarı тап. 


0496 Ertesi yıl sen yine düşüme girdin, 
bana öğütler verdin. 


0497 Başkasına varma diyerek bana hoş 
sözler söyledin, sen benimsin ben senin, 
diye söz verdin. 


0496 Üçüncü yıl görünce sordum seni, 
dedin Mısır”a gel bulursun beni. 


0499 Yanma bin katır yükü hazine bağ- 
ladım, altı ay yol yürüdüm çok ağladım. 


0500 Seni gelip buldum oldum deli, has- 
retinden inleyerek oldum ölü. 


0501 Elli yıldır yanarım senin hasretinle, 
şimdi buldum seni düştün ele. 


0502 Eğer sözümü kırar ve halime acı- 
masan, bari gel yanımda bir zaman otur. 


0503 Yusuf döndü ve söyledi: “Ey deli 
benim yaşım ya dokuzdur ya da ondur.” 


0504 Aklını başına topla ve sözümü anla, 
sen olduğunda ben daha doğmamıştım. 


0505 Yusuf”u çağırır ve sarayın içine 
soktuktan sonra, kullarına her kapıya 
kilit vurdurur. 


0506 İblis gelip o arada durmaya başladı 
ve onlara fitne fesat dolu gözlerle baktı. 


0507 Bütün kapılar kapatıldığı için ve 
gidecek yeri olmadığı için Yusufun 
başka çaresi kalmadı. 


0508 O saatte Yusuf'un işi bitti, çünkü 
Zeliha ile halvete girdi. 


0509 O melun ve iki cihanda lanetlenmiş 
mağbuna hatiften bir ses geldi. 
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[35] 

07۱0 sen yâ mel'ün fitne kılma gey katı 
ben eydürem saña uyan “ismeti 


05) ۱ iblis anda mağbün oldı ağladı 
{айп yüsufı şerrinden sakladı 
nükte 


0512 bunda bir hoş nükte geldi dile 
ölenleri hak yarın diri kıla 


0513811۵) dapa süricek halkı kamu 
iblis anda sevine güle “amu 


` 0514 eyde sırat böyle ince hem yüce 
karanluk dün gibi sanasın 6 

0515 göçmeyeler kamusı oda düşe 
oda düşen lâ-cerem yana paşa 

0516 tafirıdan avaz gele ol mel'üna 
ikicihân la'neti ol mağbüna 

0517 sen eydürsin yâ mel'ün yana katı 
ben derem lâtaknetü min-rahmetü”” 

üsisrahmet kılam kuluma sırat göçe 
uçmağa pire şarabından içe 

0519 iblis anda kör ola çok ağlaya 
kulların hak rahmetle toylaya 

0520 imdi difile bu hikayet ne olur 
уйѕиѓий zelihâya göfli olur 

«ı521 “aşık olur yüsuf aña azılu 
bir el gördi ayasında yazılu 

0522 vettekü yevmen türcevne fihi ila-allah” 
anı göricek yüsuf eyledi ah 

0323 tevbe kilur yüsuf anda şabr öder 
zeliha görür anı feryad eder 


“> Zümer suresi: 53. ayet 
33 Bakara suresi: 281. ayet 
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0510 Ey melun sana sesleniyorum fitne ve 
fesat kılmaktan vazgeç, haramdan sakın. 


05١١ İblis o anda üzülüp ağladı, Tanrı 
Yusufu onun şerrinden sakladı. 


0512 Bu arada benim dilime hoş bir nük- 
te geldi, ölenleri Hak kıyamet günü 
diriltecek. 


0513 Ey amca! Tanrı bütün günahkârları 
sırat köprüsüne doğru sürerken İblis o 
arada sevinip gülecek. 


05۱4 Sırat köprüsü ince ve yüksektir, 
ayrıca öyle karanlıktır ki gece sanarsın. 


0515 Geçemeyenlerin hepsi ateşe düşer, 
ateşe düşenler şüphesiz yanar. 


0516 Tanrı'dan o meluna ve iki cihanda 
lanetli mağbuna ses gelir. 


0517 Ey melun sen yine insanları şaşırt- 
mak için uğraşırsın, ben de “Allah'ın 
rahmetinden ümidinizi kesmeyiniz”, 
derim. 


0518 Kullarıma sırat köprüsünden geç- 
meleri ve- cennette girip şarabından 
içmeleri için merhamet ederim. 


0519 İblis o zaman çok ağlayarak kör 
olur, Hak kularına merhamet ederek 
onları ağırlar. 


0520 Şimdi bu hikâyenin ne olduğunu 
dinle, Yusuf”un Zeliha”ya gönlü olur. 
0521 Yusuf ona şiddetli âşık olurken 
elinin içindeki şu yazıyı gördü: 

0522 “Allah'a döneceğiniz günden kor- 
kunuz.” Yusuf bunu görünce ah eyledi. 
0523 Yusuf o anda tövbe eder ve bekle- 


meye başlar, Zeliha onu görünce feryat 
eder. 
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SEYYÁD HAMZA - YÜSUF U ZELIHA 
[36] 
0524 ud gider zelihadan açar başın 
yüsufa karşu akıdur göz yaşın 
0525 söyler eydür bir od urdufi canuma 
gel berü der bir dem otur yanuma 
0526 dilegüfi nedür baña bir söylegil 
halümi görmege timar eylegil 
0527 çünki bu sözi zeliha söyledi 
gerü yüsuf zelihâya kaşd eyledi 
0528 divar yarıldı gerü çıkdı bir el 
söyledi ol yüsufa kim berü gel 
0529 tafirıdan İçork işleme uşbu işi 
yavuz iş nite kılursın ëy kişi 
0530 anı gördi “aklı derdi başına 
sabr kıldı ol kasd kılduğı işine 
053i çünki yüsuf ol işe sabr eyledi 
ol zeliha delürdi gör n “eyledi 
0532 turu geldi ol dem kuçdı anı 
n "eylesün “aşık-durur göynür canı 
0533 kaşd kildi yine yüsuf sevinü 
hem yine bir el çıkdı görinü 
0534 yazlu anda fela takrebüz-zina”" 
anı gördi yığlındı yüsuf yine 
0535 bir sâ'at geçdi yine kasd eyledi 
hak çalap gör kudretinden n “eyledi 
0536 divar yarıldı gerü çıkdı bir süret 
ya'küba befizer ol görünen şüret 
0537 barmağın ağzında tutmuş siru 
tevbe kil yarlığan yazukdan dön gerü 
0538 göfilinden çıkar bu işi gel yola 
peygâmberler bu işi nice kıla 


* İsrâ süresi: 32. ayet 
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0524 Zeliha'nın o anda utanma duygusu 
gider açar başını, Yusuf için akıtır göz- 
yaşını. 


0525 Ona söyler bir ateş vurdun canıma; 
bari gel otur benim yanıma. 

4526 Dileğin nedir bana söyle, gönlüm- 
deki aşk yarasını iyileştirmek için bana 
merhamet eyle. 


0527 Bu sözü Zeliha söylediğinde Yusuf 
tekrar Zeliha”ya niyet etti, 


0528 Duvar yarıldı ve içinden bir el çıka- 
rak Yusuf'a beri gel, dedi. 

0329 Ey kişi Tanrı'dan kork ve bu işi 
yapma, kötü işi niçin yaparsın? 

0330 Onu görünce aklını başına topladı 
ve kastettiği işi yapmayıp sabretti. 

0531 Yusuf o iş için sabır eyledi, Zeliha 
delirdi bak neyledi. 


0532 Ayağı kalkarak o anda kucakladı 
onu, ne yapsın çünkü âşıktır yanar canı. 


0533 Yusuf onun bu hâlini görünce se- 
vindi ve tekrar ona niyetlendi, o arada 
bir el çıktı göründü. 

0514 Orada zinaya yaklaşmayınız, diye 
yazılıydı; onu görünce Yusuf yine geri 
durdu. 

0335 Bir saat geçince yine niyetlendi, 
Allah'ın kudreti bak ne yaptı. 


0536 Duvar yarıldı ve yine bir suret çıktı, 
çıkan suret Yakup”a benziyordu. 


0537 Parmağını ağzına almış ısırarak 
Yusufa hatandan dön, tövbe et ki gü- 
nahların bağışlansın; 


0538 bu işi gönlünden çıkar ve yola: gel, 
peygamberler böyle bir işi nasıl yapar, dedi. 
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137) 
0539 ol şüretden utanur döner görü 
zelihâ eydür kişi tur gel berü 
0540 yine kaşd eder yüsuf zelihaya der 
ol şüret görindi gör ne dör 
0541 femen ya'mel” cezâsın tamuda 
kim zina kılursa ol gerek düşe oda 


0542 çün bu sözi eşidür anda yine 
tevbe kilur ol işe döne döne 

0s43 bir sâ'at geçdi yine tevbe yıkar 
“ışk-ıla zelihâ döner bakar 

0544 sofi ucı gökden bir ferişte iner 
arkasını yüsufuf tutar sığar 


0545 varı şehvet barınağından tökülür 
şehveti gider bu kez sâkin olur 

0546 “işmet kapusın çalap айа açar 
fahiş işden yığlınur yüsuf kaçar 

0547 yüsufi zeliha komaz kapuya degi 
yetti tutdı yırtılur ard etegi 

0548 yüsufufi anda etegi yırtılur 
tartaşurken kutayfer kapuya gelür 

0549 zeliha eydür ya kutayfer bu Байа 
yavuzlık kılur bir ögüt ver бида 


0550 katı yavuzlık şanur uşbu baña 
korkutğıl bunı eytdüm ben saña 


0551 korkutğil bunı bu dem vur zindana 
bu yavuz işden bolay ki bu döne 

0552 yüsuf eydür suçlu zelihâdur yalan 
Байа tanuk olsun uşbu oğlan 

0553 beşikdeki genç oğlan baña tanuk 
şor ki yüsufda yok-durur yazuk 


35 Zilzal suresindeki 7 ve 8. ayetlere işaret 
ediliyor. 
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0530 O suretten utanır ve geri döner, 
Zeliha beri gel diye bağırır. 


0540 Yine Yusuf, Zeliha'ya niyetlendi 
derler, o arada o suret bak ona neler 
söyler: 


0541 “Zerre kadar şer işleyen onun ceza- 
sını cehennemde çeker ve ateşlerde 
yanar.” 


0342 O, bu sözü işitince bu işe tekrar 
tekrar tövbe eder. 


0543 Bir saat geçince yine tövbesini 
unutur ve aşk ile Zeliha”ya döner bakar. 


054 Sonunda gökten bir melek iner ve 
Yusuf'un sırtını sıvazlar. 


0545 Zeliha”ya karşı her ne şehveti varsa 
şehvet parmağından dökülür ve sakinleşir. 


0546 Allah ona İsmet kapısını açar, Yu- 
suf da kötü işlerden uzak kaçar. 


0547 Zeliha, Yusufu kapıya kadar 
bırakmaz, yetişir ve onu tutar, bu arada 
elbisesi arkadan yırtılır. 


0548 Bunlar birbirlerini çekiştirirken 
Yusufun o anda elbisesi yırtılır, bu 
arada Kutayfer kapıya gelir. 


0549 Zeliha: “Ey Kutayfer bu bana kötü- 
lük yapar buna bir öğüt ver; 

0550 bu bana karşı kötülük düşünür, ben 
sana bunu korkut dedim; 


0551 bunu korkut şimdi zindana at, belki 
bu kötü işten döner. 


0552 Yusuf, asıl suçlu Zeliha'dır hepsi 
yalan; bana tanık olsun beşikteki oğlan. 


0553 Beşikteki küçük çocuk bana tanıktır, 
bende günahın olmadığını sana söylesin. 
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[38] 

0554 döndi eydür yeñi toğmış genç oğlan 
nice söyler söylemez bilmez lisân 

0555 yüsuf eydür güci yeter ol çalap 
söylede bunı kalasın sen “aceb 

0556 söyleye dürlü lisan tafilayasın 
toğrulığumı benüm afilayasın 

0557 şor айа sen ol döye uşbu işi 
ol deye kimdügin suçlu kişi 

0558 kutayfer getürdi ol genç oğlanı 
sordı айа suçlu kim-durur anı 

0559 söyledi oğlan çalap sun'ı-y-ıla 
beşikde emer-iken geldi dile 

0560 eytdi kim ol göfilek ger yırtuk ola 
ardı bütün öfi etegi yırtıla 

0561 zeliha gerçek ola ol yüsuf yalan 
yüsuf ola zelihâya fitne kılan 

0562 bakdı gördi göfilek ardından yırtılmış 
kutayfer bildi zelihâ suçlu-y-ımış 

0563 ögüt verdi zelihâya döndi görü 
zelihâ eytdi yüsufa tur gel berü 

0564 gördüfi mi kutayfer n'eyledi bize 
bu kez ayruk kayurma gel bu söze 

0565 yüsuf eydür sen dahı gördüfi mi anı 
nice söyledi ol genç oğlanı 

0566 tanukluk verdürdi hak tafirı anı 
dahı tevbe kilmaduñ mi sen seni 

0567 zeliha eydür nice tevbe kılayum 
“ışk-ıla boğdufi canum al öleyüm 

0568 saña “âşık eyledüfi beni şabaş 
mtsr içinde beni “ışkuf kildi faş 
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0554 Kutayfer dönerek yeni doğmuş bebek 
bunları nasıl söyler, o konuşamaz, der. 


0555 Yusuf, her şeye gücü yeten Allah 
bu çocuğu konuştursun, sen de şaşırıp 
kalasın. 


0556 Çocuk çeşitli lisanlarda söyleye sen 
şaşırasın, benim doğruluğumu anlayasın. 


0557 Sen ona doğru git ve ona sor bu işi, 
o sana söylesin kimdir suçlu kişi. 


0538 Kutayfer o küçük çocuğu getirdi ve 
ona kimin suçlu olduğunu sordu. 


0559 Çocuk beşikte emerken Allah'ın 
kudretiyle dile geldi ve konuştu. 


0560 Eğer o gömleği Yusuf yırtsaydı ön 
tarafı bütün yırtık olurdu, dedi. 


0561 Zeliha gerçeği söyleyen Yusuf da 
yalan söyleyen olsaydı, Zeliha”ya fitne 
kılan Yusuf olacaktı. 


0562 Kutayfer gömleğin arkasından yır- 
tıldığını görünce Zeliha'nın suçlu oldu- 
gunu anladı. 


0563 Öğüt vermek için Zeliha”ya döner 
geri, Zeliha Yusuf'a seslendi gel beri. 


0564 Kutayfer'in bize ne yaptığını gördün 
mü, bu kez kaygılanma ve sözüme gel. 


0565 Yusuf o küçük çocuğun nasıl ko- 
nuştuğunu sen de gördün mü, дет. 


0566 Hak Tanrı ona şahitlik ettirdi, sen 
bunları görmene rağmen halen daha 
tövbe etmedin mi? 


0567 Zeliha; niçin tövbe edeyim, beni 
aşkınla boğdun bari canımı al da öle- 
yim, der. 


0568 Bravo! Beni kendine âşık ettin ve 
senin aşkın beni Mısır'a rezil etti. 
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(391 

0569 mışr içinde ne ki “avrat var kamu 
kavlaşdılar zelihâyı ey “amü 


0570 eytdiler zelihaya gelmiş bela 
‘aşık olmiş ol bir “imrani kula 

0571 kavlaşu ikisi saray kapusına 
eri gelmiş kutayfer üstlerine 

0572 ögüt vermiş zelihaya dönmiş görü 
kakımaduf zelihâya anı gerü 

0573 kul seven kişi meger delü ola 


kendüzin kula veren ölü ola 


0574 ol “avratlar kim anı kavlaşdılar 
sofira gör anlar niye sataşdılar 


0575 kavlaşdılar zelihayı anlar kamu 
pes bize “ibret yeter bu iş “amü 
0576 ol kişi kim halkı gıybet eyleye 
ayruk “özrin söyleye ya kavlaya 
0577 la-cerem gıybet kılan müzdin yıkar 
ol yuyunur yazuklarından çıkar 
0578 söylemekden gıybet dilüñüz saklafiuz 
уоһѕа müzdüfi yazuğa döner afilafuz 
0579 bu sözi zeliha eşidür ey uya 
ne ki hatun var getürür sarâya 


0580 yüsufı bir hücrede kor oturur 
ne ki hatun var sarâya getürür 


0581 ol hatunlar çün sarâya geldiler 
zelihâ buyurdı turunc getürdiler 
0582 mışr ehli “âdeti eyle-y-idi 
her kişi kim konukluk ede-y-idi 
0583 ta"amdan öfidin turunc verür-idi 
andan şofira ta “am yedürür-idi 
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0569 Ey amca! Mısır içinde ne kadar 
kadın varsa hepsi Zeliha”yı çekiştirdiler. 


0570 Zeliha”ya bela gelmiş, o İmrani 
soyundan bir kula âşık olmuş, derler- 
miş. 

0571 İkisi sarayın kapısında konuşurken 
üstlerine Kutayfer gelmiş. 


0572 Zeliha”ya kızıp öfkelenmeden ona 
öğütler vermiş. 


0573 Kul seven kişi deli olur, kendini bu 
aşka kaptıran ölü olur. | 


0574 O kadınlar onu çekiştirip durdular, 
sonra bak onlar ona niçin sataştılar. 


0575 Ey amca! Onların hepsi Zeliha'yı 
çekiştirdiler ve bu iş hepimize ibret 
olsun, dediler. 


0576 Halkın gıybetini eden, başkasının 
ayıbını söyleyen ya da çekiştiren o kişi 
gibi; 

0577 sürekli gıybet edenin şüphesiz se- 
vapları azalır; o tövbe eder ise tüm gü- 
nahlarından kurtulur. 


0578 Gıybet etmekten dilinizi saklayın, 
yoksa bütün sevaplarınız günaha döner 
anlayın. 


057% Ey kardeş! Zeliha bu sözü işitince 
ne kadar hatun varsa saraya çağırır. 


osso Yusufu bir hücreye koyar -oturur, 
ne ki hatun varsa hepsini saraya getirir. 


0581 O kadınlar saraya geldiler, Zeliha 
emretti onlara turunç getirdiler. 


0582 Mısır halkının âdeti o zaman öyley-. 
di, her kim konukluk etse; 


0583 yemekten önce turunç yedirirlerdi, 
ondan sonra yemek verirlerdi. 
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1401 
0584 zelihâ dahi getürdi her birine 
bıçak hem bir turunc verdi eline 
0585 eytdi kesmefi demeyince size anı 
çağırdı kim ya yüsuf kandasın kanı 
0586 çıkdı hücreden ol befizer aya ` 
yüzi пйп 6 verdi odaya 
0587 ol hatunlar çünki gördiler yüzin 
“aklı gidüp unutdılar kendüzin 


0588 ah kıldılar kamusı düşdi yere 
hayran oldi esrüdi anı göre 


0589 zeliha eydür kesüfi turuncuhuz 
kanı elüfüzdeki bıçağufuz 


0590 her biri aldı bıçağı eline 
ellerin toğradı turunc yerine 


“0591 ellerin toğraduğın bilmediler . 
ne ho<d> kesilen acısın tuymadılar 


0592 eytdiler ol kamu mâ hezel beşer” 
dediler feriştedür uşbu meger 


0593 zeliha eydür gördüğüz mi siz bunı 
budur ahir yanduran dün gün beni 


0544 bir kez kim Бакир yüzin gördüfüz 
elüñüz kesildügin tuymadufuz 


0595 ben “aceb mi “âşık oldumsa buña. 
gördüfüz yüzini batdufuz taña ۰ 


0596 kulın sever deyü ta'na urdufuz 
sevdügüm budur ki şimdi gördünüz 


0597 eytdiler lâyık imiş sevmeklige 
canı buña fidi kılmaklığa 


0558 tafilayuban kamu gitdi işine 
düşdi zelihâ yüsufuñ teşvişine 


36 Yûsuf suresi: 31. ayet 
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0584 Zeliha dahi her birine hem bıçak 
hem de turunç getirdi. 


0585 Size kesin diyinceye kadar kesme- 


yin onu, bu arada seslendi Yusuf”a ner- 


desin hani. 


05%6 Hücreden çıktı sanki benzer aya, 
yüzünün nuru ışık verdi odaya. 


0587 O kadınlar onun yüzünü görünce 
akılları başlarından gitti, kendilerini 
unuttular. 


0588 Onu görenler ona hayran oldu ve 
kendinden geçip ah ederek yere düştüler. 


osso Zeliha hani elinizdeki bıçağınız 
turuncunuzu şimdi kesin, dedi. 


0590 Her biri aldı bıçağı eline; ama elle- 
rini doğradılar turunç yerine. 


sv Ellerini doğradıklarını bilmediler, 
kendileri dahi ellerinin acısını duymadılar. 


0592 Hepsi bu insan değildir; bu kesin- 
likle melektir, dediler. 

0593 Zeliha siz bunu gördünüz mü? Beni 
gece gündüz yakan işte budur, dedi. 

0594 Ona bir kere bakıp onun yüzünü 
gördünüz, elinizin kesildiğini ۰ dahi 
duymadınız. 

0595 Siz onun yüzünü görür görmez hay- 
retler içinde kaldığınıza göre, ben ona ásik 
oldumsa bunda şaşıracak ne var. 


0596 Kulunu sever diye beni ayıpladınız, 
ama sevdiğim budur şimdi gördünüz. 


0597 Sevmeye ve bunun için canını feda 
etmeye layıkmış, dediler. 


0508 Hayretler içinde hepsi gitti işine, 


' Zeliha düştü Yusufun kaygısına. 
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[41] 
0599 zelihâ eydür yüsuf ësit beni 
yohsa zindana ururam ben seni 


0600 sözümi tut baña naz eyleme 
hâlüme bak sen muhal söz eyleme 


0601 yüsuf eydür tutmazam hergiz sözü 
ne dilersefi eyle baña kendüzifi 
0602 zeliha kakır yüsufa şol dem buşar 
yüsufufi kuşağını şol dem şeşer 
0603 hem tonın dahı yüsufufi çıkarur 
alur anı melik reyyana varur 
0604 melik reyyana varur kilur selam 
бій benüm gibi saña olsun gulam 
0605 zindana urğil bu benüm kulumi 


“âşi oldı baña tevbe kıla mı 


0606 reyyan eydür tut elin ilet zindana 
kul senüfidür nice dilersefi kına 


0607 zelihâ zindâna urur yüsufi kor gider 
yatsun anda der ol cevr öder 

0608 her ki geldi dünyâya görü gider 
tafirinufi takdirini gör kim n " eder 

0609 sayru olur kutayfer sultan ölür 
kutayferden ol zelihâ tul kalur 

0610 yerine kardaşı reyyân oturur 
sultânlık hükmin yerine getürür 

0611 zindan ehlin kamusın azad kılur 
korlar anda yüsuf yalufiuz kalur 

0612 cebra”il şol dem iner gökden yere 
selam kilur ol yüsuf peyğambere 


0613 şabr edüben katlanğıl uşbu işe 
sabr-ıla her iş çıkar bir gün başa 
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0599 Zeliha der Yusuf'a işit sen beni, 
yoksa zindana attırırım ben seni. 


0600 Benim sözümü tut ve bana naz 
etme, hâlime bak da bana olmayacak 
sözler söyleme. 


0601 Yusuf, senin her dediğini yapmam; 
bana ne istersen yap, dedi. 


0602 Zeliha o anda Yusuf? a çok sinirlenir 
ve Yusuf'un kuşağını çözer. 


0603 Yusufun elbisesini çıkartır, onu 
alıp Melik Reyyan'a gider. 


0604 Melik Reyyan'a gider ve selam 
verir, benim gibi bin kişi sana kul olsun. 


0605 Benim kulum bana asi oldu, onu 
zindana at böylece belki pişman olur da 
tövbe eder. 


овоо Reyyan; tut elinden zindana götür, 
kul senindir nasıl istersen öyle cezalandır. 


0607 Zeliha onu zindana atar gider, yat- 
sın orada diyerek eziyet eder. 


0608 Her kim ki dünyaya gelirse geri 
gider, Tanrı'nın takdirine bak ne eder. 


0609 Kutayfer hastalanır ve 
Kutayfer”den Zeliha dul kalır. 


ölür, 


0610 Yerine kardeşi Reyyan oturur, sul- 
tanlık hükmünü yerine getirir. 


0611 Zindandakilerin hepsini azat eder, 
bırakırlar Yusuf'u orada yalnız kalır. 


0612 O anda Cebrail gökten yere iner, 
Yusuf peygambere selam verir. 


0613 Sabrederek katlan bu işe, sabrede- 
rek her işle çıkılır bir gün başa. 
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[42] 
0614 hayra erüben batasın ni'mete 
dürlü atlaslar geyüben devlete 


0615 uçmakdan bir taş getürür levni ak 
incü gibi yaratmışdı anı hak 


0616 koyar ağzına fermanlayu fermanlayu 
bildürür düş ma'nisin gey añlayu 
0617 uşbu sözde bir hikayet var dahı 
eydeyüm öşidesin anı dahı 
06:8 rūmuñ issi kayser eytti bir ere 
buyuruğum tut mışra varğıl ey yara 
0619 mışr kavminüfi bakisine kıl selâm 
söylegil benden айа bir kaç kelam 
0620 ağu versün melik reyyana saki 
hem <it>tifâklaşsun hon-salar dahı 


0621 buyruk tutar mısra varur ol kişi 
bildürür bunlara anda ol işi 


0622 melik reyyân tuyar ol ikisin tütar 
bunları bağlar u zindâna koyar 

0623 sâki hon-salar yüsuf ol üçi 
söyleşürler her biri kılduğı suçı 

0624 dertlü derdin söyleşür her biri 
ağlaşurlar zindan içre kığırı 

0625 süki vü hon-salar yatur bir gece 
düş görürler her biri öşit nice 

0626 bir “aceb düş görür ol saki öy yâr 
üç ulu salkum üzüm alur sıkar 

9627 bir kadehüfi içine anı koyar 
hocasına içürür şöyle ki var 

ооз hon-salar dahı görür kim üç tenür 
etmek yapar başı üzre götürür 
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0614 Sonu hayırlı olacak, bol nimete 
batacaksın ve çeşitli ipek elbiseler giye- 
rek devleti yöneteceksin. 


0615 Ona cenneten Allah”ın inci gibi 
yarattığı ak renkli bir taş getirir. 


0616 Allah?ın ismini ana ana taşı ağzına 
koyar ve düşlerin yorumlanmasını ona 
iyice öğretir. 

0617 İşte bu sözde de bir hikâye vardır, 
söyleyeyim de onu işitin.. ` 


0618 Rumun hükümdarı Kayser bir erine 
Mısır'a git, diye emir verdi. 


0619 Mısır kavminin hepsine et selâm, 
benden onlara söyle bitkaç kelam. 


0620 Saki, sofracıbaşı ile ittifak edip 
Melik Reyyan'a ağu versin. 


0621 O kişi buyruk tutar ve Mısır'a gider 
ve bu işi onlara bildirir. 


0622 Melik Reyyan onların konuştukla- 
rını duyar ve bunlatı bağlayarak zindana 
koyar. 


0623 Saki, sofracıbaşı ve Yusuf zindanda 
yaptıkları suçları bir bir anlatırlar. 


0624. Herbiri dertlerini anlatır, zindan 
içinde hıçkırarak ağlaşır. 


06325 Saki ve sofracı başı bir gece yatar- 
ken düş görür, şimdi onların nasıl bir 
düş gördüklerini işit. 


4626 Ey dostlar o gece Saki acayip bir 
düş görür, düşünde üç büyük üzüm 
salkımını eline alıp sıktığını görür. . 


0627 Onu: bir kadehin içine koyar ve 
kadehte ne ki var hepsini hocasına içirir. 


0628 Sofracı başı ise düşünde üç fırıncı- 
nın ekmek yaptığını ve yaptığı ekmekle- 
ri başının üzerinde götürdüğünü görür. 
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]43[ 
0629 hocasına getürürken ün gelür 

tur anda der gidemez şöyle kalur 


0630 havadan kuşlar gelür uça iner 
hon-salarufi başınufi üzre konar 


0631 etmegin kaparlar uçarlar yüce 
uyanur düş ma'nisin bilmez nice 


0632 her biri bir düş yüsufa eytdiler 
nice gördiler hikâyet etdiler 
0633 eytdiler bildür düşümüz ta'birin 
ne olısar eyt bize birin birin 
0634 yüsuf eydür sâkiyâ bilgil düşü 
hayr olısar oñisar senüfi işüfi 
0635 üç günden dahı seni çıkaralar 
görklü اه ان‎ üstine geydüreler 
0636 difilenesin batasın bol ni'mete 
hoşluğ-ıla örişesin devlete 
0637 hon-salara eytdi hem seni dakı 
üç günden çıkaralar tañri haki 
0638 asa koyalar tenüfi iyiye 
gele kuşlar böynüfi ala yeye 
0639 çün öşitdi anı korkdı canı 
eytdi görmedüm yalan dedüm anı 
0640 hon-saları üçünci gün çıkardılar 
ağaç diküp anı berdar kıldılar 
0641 sakiye geydürdiler gey hil"atı 
hem dahı bildürdiler çok ni'meti 
0642 at dahı getürdiler kim ol bine 
gör ki ne gelür yüsufufi diline 


0643 yüsuf eydür hele yoruldı düşü 
tafirı bilür dükendi “ömrüf yaşuf 
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0629 Hocasına getirdiği sırada orada dur, 
diye bir ses gelir ve o da öylece kalır. 


0630 Havadan kuşlar iner ve sofracı 
başının üzerine konar. 


0631 Ekmeğini kaparlar ve yükseklere 
uçarlar, bu arada aşçı uykudan uyanır 
düşünün anlamının ne olduğunu 
bilemez. 


0632 Bunların her biri Yusufa nasıl düş 
gördüklerini anlattılar. 


0633 Dediler ki bize düşümüzün tabirini 
vene olacağını bir bir söyle. 


0634 Yusuf; Sakiye senin işlerin düzele- 
cek ve işinin sonu hayırlı olacak, der. 


0635 Seni üç gün içinde çıkaracaklar ve 
üzerine güzel bir kaftan giydirecekler. 


0636 İyi bir devlet mertebesine erişecek- 
sin ve burada bol nimete batacaksın. 


0637 Sofracıbaşına da seni de Tanrı hak- 
10 için üç günde çıkaracaklar. 


0638 Seni asacaklar ve tenin kokacak, 
kuşlar gelip beynini alıp yiyecek. 


0639 Sofracıbaşı bu sözleri 6 
korkmaya başladı ve ben o-düşü görme- 
dim, sana yalan söyledim, dedi. 


0640 Sofracı başını üçüncü gün çıkardı- 
lar ve ağaç dikip onu asdılar. 


0641 Sakiye ise kaftanı giydirdiler ve ona 
bol nimetleri verdiler. 


0642 Ona at getirdiler ki bine, bu arada 
neler geldi Yusuf'un diline. 


0643 Yusuf, düşün yorumlandı, ama 
ömrünün ne zaman tükeneceğini Tanrı 
bilir, dedi. 
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[44] 

0644 yüsuf eydür beni 35811 gey sözin 
çün varasın göresin melik yüzin 


0645 uş ben eytdüm halümi bu gün saña 
sen dahi suçum yoğın bildür айа 
0646 süki yine yerine gider yara 
gökden iner cebrâ'il şol dem yere 
0647 cebra”il eydür ya yüsuf geldüm saña 
ѕогагат bir kaç soru eytgil baña 
0648 ya küba kim sevdürdi eytgil seni 
kardaşlarufidan kim kurtardı eyt anı 
0649 sıddık kim eytdi anı saña 
ya kuyudan kim çıkardı eyt baña 
0650 ol zelihadan seni kim sakladı 
ya kutayferden seni kim bekledi . 
0651 ol genç oğlanı kim-idi söyleden 
bu kamuyı kim-idi saña eden 
0052 yüsuf eydür tafirıdandur ol baña 
cebra”il eytdi уа ne oldı pes saña 
0653 tafirıyı getürmedüfi sen 6 
kafirden umdufi necat kendüzine 
оох çün eşitdi cebrâ'ilden bu sözi 
secdeye urdı yüsuf şol dem yüzi 
0055 eydür ey kadir çalap geldüm saña 
tevbe kildum suçumı “afv et baña 
0656 bunı dedi ağladı yüsuf resül 
tevbe kildi tevbesi oldi kabül 
0057 geldi cebra”il gerü eytdi айа 
hak çalap üküş selam eyler saha 
065۷ eytdi bir yıl yatısardur ol tamam 
bir yıldan şofira anı sultan kılam 
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0644 Yusuf ona Melik”in yanına gittiğin 
zaman benden ona iyi sözlerle bahset, 
der. 


0645 İşte ben sana hâlimin ne olduğunu 
söyledim, sen de sultana suçumun ol- 
madığını bildir. 


0646 Ey dostlar saki tekrar yerine gider, 
bu arada gökten Cebrail yere iner. 


0647 Cebrail dedi ki Ey Yusuf geldim 
sana, birkaç soru soracağım cevabını 
söyle bana. 


0648 Yakup”a seni kim sevdirdi, kardeş- 
lerinden seni kim kurtardı? 


0649 Sana doğru sözler söylemeyi kim 
öğretti, ya seni kuyudan kim çıkardı? 


овза Zeliha”dan seni kim sakladı ya da 
Kutayfer”e karşı seni kim bekledi? 


0651 O küçük çocuğu konuşturan kimdi, 
bütün bunların hepsini senin için yapan. 
kimdi? 

0652 Yusuf bütün bunların hepsi Tanrı'dır 
dedi, Cebrail öyleyse sana ne oldu da, 


0653 Tanrı”yı diline getirmedin ve kurtu- 
luşu kâfirden umdun, dedi. 


0654 Yusuf, Cebrail”in bu sözünü iştince 
yüzünü secdeye vurdu. 


0655 Ey Kadir Allah'ım yüzüm sana 
döndüm ve tövbe ettim, sen benim gü- 
nahlarımı affet, dedi. 


0056 Yusuf peygamber bunu söyledi ve 
ağladı, tövbe etti ve tövbesi kabul oldu. 


0657 Cebrail ona geri geldi ve Hak Tan- 
rnin sana çok selamı var, dedi. 


0658 Dedi ki O, tam bir yıl zindanda 
yatacak ve ben onu bir yıldan sonra 
sultan yapacağım. 
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[45] 

0659 mışr içinde sultan ola kamuya 
mışrufi ehli kamu tura tapuya 

0660 bunı öşidür yüzin yere urur 


şükr eder yüsuf haka secde kılur 


0661 zindan içre var-ıdı bir daraca 
yüsuf anda oturmış teferrüce 


0662 bir “arab geldi ırakdan gözledi 
yakın geldi gör ne sözler söyledi 
0663 ken'ândan geldüm dedi eşit beni 
atafi ya küb kayurur dün gün seni 
0664 ağlamakdan görmez oldı gözleri 
erte gece yüsuf oldı sözleri 
0665 böyle dedi çökdi zindan öfüne 
ol “arab bir ağaç aldı eline 


0666 devesini dögdi gey yaturı 
,yüsuf eydür dögme anı gel berü 


0667 haberüfi ver baña der bir söylegil 
kankı ildensin hikiyet eylegil 
0668 “arab eydür yerüm ken"andur benüm 
bâzergânam ğaribem bunda canum 
0669 yüsuf eydür ne getürdüfi bu şehre 
eyt bafia der tafirı işüfi başara 
0670 “arab eydür bir yük aldum şatun 
aşşı kaldı bir mışri kızıl altun 
0671 döndi yüsuf söyledi ol “araba 
bir ağaç gördüfi mi anda gey kaba 
0672 ol ağacufi budağı on bir idi 
bir kesilmiş kamusından yeg-idi 
0675 ağaç айа ağlamış ifileyü 
hiç anı gördüfi mi sen gey afilayu 


171 


0659 Mısır içinde herkese sultan olacak, 
bütün Mısır halkı ona hizmet edecek. 


0660 Bunu işitince Yusuf yüzünü secde- 
ye vurur, şükrederek Hakk”a secde kı- 
lar. 


066۱ Zindan içinde bir teras vardı ve 
Yusuf orada gezintiye çıkmıştı. 


n662 Uzaktan bir Arap'ın geldiğini gör- 
dü, Arap yakına geldi bak neler söyledi. 


0663 Kenan ilinden geldim dedi işit beni, 
baban Yakup gece gündüz merak eder 
seni. 


0664 Babasının ağlamaktan görmez oldu 
gözleri, ertesi gece Yusuf oldu sözleri. 


0665 O Arap böyle dedi ve zindanın 
önüne çökerek eline bir ağaç aldı. 


0666 Devesini yatması için iyice dövdü, 
bu arada Yusuf dövme onu beri gel, 
dedi. 


0667 Bana hangi ülkeden geldiğini 6 
bir söyle, oradaki haberleri hikâye eyle. 


osos Arap dedi yerim Kenan'dır benim, 
ben burada gariban bezirgânım. 


0669 Yusuf buraya ne getirdin bana söyle 


ki Tanrı işlerinde sana yardımcı olsun, 
dedi. 


0670 Arap, bir yük satın aldım, bana bu 
yükten bir Mısır altını kar kaldı, dedi. 


0671 Yusuf o Arap'a orada kaba bir ağaç 
gördün mü, dedi. 


0672 O ağacın budağı on birdi, biri ke- 
silmişti, ama kesilen budak hepsinden 
daha üstündü. 


0673 Ağaç ona ağlamış inliyor, iyi düşün 
sen acaba o ağacı gördün mü? 
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[46] 

0674 “arab eydür gördüm dahı var 
budağı-içün ağlar dün gün zâr zâr 


0675 ol şıfatlu ya küb-durur afiladum 
bellü dedügüfi afiladum hem tafiladum 
0676 çün yüsuf eşitdi atası halin 
ağladı çok yüzine tutdı elin 
0677 yüsuf eydür ken'âna çün varasın 


selamum benden afa degüresin 


0674 eydesin mışırda bir ğarib âdem 
` selâm kıldı deyesin saña dedem 


0679 bunı dedi verdi bir demlüc afa 
.kızıl yâkutdan degerdi on biñe 
0680 ol demlücı “arab aldı eline 
“azim kıldı gitdi kendü yolına 
068۱ erdi ya'küb evine ol “arabi 
çağırur eydür kanı ya küb nebi 
0662 karşu çıkdı ya'kübufi ögey kızı 
haberüfi nedür ne dersüfi eyt sözi 
0683 eytdi ya'küb daşra gelsün göreyim 
bir ğaribden айа haber vereyim 
0684 “arab eydür görüp geldüm ben garib 
selâmını getürdüm yoldan örüp 
0685 ol kız girdi içerü eytdi anı 
bir “arabdur kapuda okur seni 
0686 ya'küb eydür eyit gelsün içerü 
girdi “arab ya'küba selâm verü 
0687 “arab eydür şordı seni bir garib 
mışr içinde zindan içre kığırup 
نوم‎ çok selâm kıldı saña kayğuf yedi 
selamum degür dedi ısmarladı 
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0674 Arap, evet gördüm gerçekten de 
budağı için gece gündüz .ağlayan bir 
ağaç var, dedi. 


0675 O kişi Yakup”tur bunu anladım, 
demek istediğini hem anladım hem de 
şaşırdım. 


0676 Yusuf işitti babasının halini, çok 
ağladı yüzüne tuttu elini. 


0677 Yusuf, Arap”a Kenan ülkesine va- 
rasın ve ona benim selamımı söyleye- 
sin, dedi. 


0678 Ona Mısır'da garip bir adamın sana 
selamı var, diyesin. 


0679 Bunu dedi ve ona kızıl yakuttan 
değeri on bin altın akçeye ulaşan bir 
bilezik verdi. 


0680 Arap o bileziği aldı eline, sonra gitti 
kendi yoluna. 


068) O Arap Yakup”un evine gelince 
Yakup Nebi nerede, diye sordu. 


0682 Onu Yakup'un üvey kizi karşıladı, 
haberin nedir ne dersin? Bana söyle dedi. 


0683 Dedi ki Yakup dışarı gelsin göre- 
yim, ona bir garipten haber vereyim. 


0684 Arap: “Ben bir garip gördüm ve 
sana onun selamını getirdim,” dedi. 


0685 O kız içeri girdi ve bir Arap kapıda 
seni çağırıyor, diye seslendi. 


0686 Yakup söyle içeri gelsin dedi, Arap 
içeri girerek Yakup”a selam verdi. 


0687 Arap: “Mısır içinde bir garip beni 
zindan içine çağırarak seni sordu” dedi. 


0688 Sana çok selam söyledi ve senin 
için kaygılandı, selamımı ona ulaştır, 
diye iyice ısmarladı. 
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ŞEYYAD HAMZA - YÛSUF U 2 
[47] 
0689 du'â kılsun baña dedi ol garib 

du'â umdı senden ol ısmarlayup 


0690 uş degürdüm selâmın anufi safa 
gey du'âf olsun senüfi andan baña 
0691 ya'küb eydür adını şordufi mı anufi 
kimdügin soruban gördü mi anufi 
0692 “arab eydür sözleri tatlu-y-ıdı 
şormadum adın yüzi örtülü-y-idi 
0693 ya'küb eydür hacetüfi var mı degil 
vereyim bağışlayan sen dilegil 
0694 “arab eydür kalmadı mâl haceti 
ol garib bayıtdı gey beni katı 
0695 bir demlüc bağışladı kıymetini 
satar-ısam yetmeye mısr altunı 
0696 hacetüm vardur benüm şol du'âya 
ki kılasın hak bunı yarlığaya 
0697 du'a kıldı “arab vardı işine 
düşdi ya'küb ol garib teşvişine 
0698 ey “aceb yüsuf midi yoksa dildar 
zindân içre ol du'â benden umar 
0699 ger yüsufdur ger yâd er yâ rab anı 
kurtar andan ver halâşlık yâ gani 
0700 zindan içre yüsufufi hâli yatın 
eşit imdi eydeyim hikâyetin 
0701 çünki bir yıl yüsufa oldı tamâm 
geldi cebrâ'il айа aleyhi's-selâm 
0702 muştuladı yüsufa eytdi ki bil 
kurtuldufi imden görü tur secde kıl 


v703 sultânlık geldi safia imden görü 
kulluk eyle tafirıya tiz tur örü 
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v6w Dua etsin dedi bana o garip, dua 
umdu senden ısmarlayıp. 


0690 İşte onun selamını ulaştırdım sana, 
onun için iyi dualar et bana. 


0691 Yakup dedi ki onun adını sordun mu, 
onun adını sorarak yüzünü gördün mü? 


0092 Arap: “Sözleri tatlıydı onun, adını 
soramadım çünkü yüzü örtülüydü,” dedi. 


0693 Yakup, benden herhangi bir isteğin 
var mı söyle istediğin şeyi sana bağışla- 
yayım, dedi? 

0694 Arap; herhangi bir mal isteğim kal- 
madı; çünkü o garip beni çok zengin etti, 
0695 bana sattığımda onu almaya Mı- 


sırın altının bile yetmeyeceği bir bile- 
zik bağışladı, dedi. 

0696 Benim senin duana ihtiyacım var, 
sen dua et Tanrı da onu yerine getirsin. 


v697 Dua etti ve Arap gitti işine, bu ara- 
da Yakup düştü o garibin kaygısına. 


0698 O zindan içinde benden dua uman 
acaba Yusuf mu, yoksa beni seven biri mi? 


0699 Ey Allah'ım ister Yusuf olsun ister 
yabancı biri, ona oradan kurtulması için 
yardım et. 

0700 Yusufun zindan içindeki hâlini 
anlamak için şimdi söyleyeceğim hikâ- 
yeyi işit. 

0701 Zindanda oldu bir yıl tamam, geldi 
ona Cebrail aleyhisselam. 

0702 Ona müjdeyi verdi dedi ki iyi bil, 
kurtuldun bundan sonra kalk Allah'a 


‚ secde kıl. 


0703 Sana bundan sonra sultanlık geldi, 
şimdi hemen ayağı kalk ve Tanrı'ya 
kulluk et. 
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[48] 

0704 turi geldi kendüzin yudı arı 
secde kıluban şükr ödüp yalvan 

0705 imdi difile ol melik reyyân işin 
nice düş görüp nice yordı düşin 

отоо düşi içinde yedi sığır görür 
kamu semiz şöyle kim nâzük yürür 

0707 yine görür yedi dahı arucak 
semizleri yer tükedür dolıcak 

0708 yedi sünbül yaş buğday yedi kuru 
uçdılar gök yüzine görinmeyü 

. 0709 mu"abbirler bilmediler ol düşi 

eytdiler biz bilmezüz n " ola işi 

0710 malik reyyan ol kamuya kakıdı 
kimini sürdi kimini tokdadı 


071 1 çünki malik bunlara kakır buşar 
şarabdarufi ögine yüsuf düşer 

0712 şarabdar bir kez anda ırğar başı 
ol melik reyyan eydür Байа eyt bu işi 

0713 niçün ırğadufi basuñi söylegil 
ögüfiden ne geçdi ma'lüm eylegil 

0714 döndi eydür zindan içre bir oğlan ` 
zi gey bilür düşi söylemez yalan 

07 15 melik eydür kanda şınadufi anı 


neden bildüfi eyt baña ol oğlanı 


0716 döndi eydür düş gördüm sordum айа 
şöyle oldı ne kim ol dedi bana 


0717 toğru oldı ne kim ol dedi düşüm 
anufi-ıçun ırğaram şimdi başum 


0715 melik eydür tiz imdi varğıl aña 
şor düşümi afiladuğufi de baña 
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0704 Kalktı ve kendini tertemiz yıkadıktan 
sonra Tanrı'ya secde ederek şükretti. | 


0705 Şimdi o Melik Reyyan”ın nasıl düş 
gördüğünü ve düşünün nasıl yorulduğu- 
nu gör. 

0706 Düşünde hepsi semiz ve nazikçe 
yürüyen yedi tane sığır görür. 


0707 Yine düşünde yedi tane zayıf sığır 
görür, bu zayıf sığırlar semiz sığırları 
doyuncaya kadar yer tüketir. 


0708 Yedi tane taze, yedi tane de kuru 
sünbül ve buğdayın gökyüzüne uçtuğu- 
nu görür. 

0709 Muabbirler o düşü bilmediler ve biz 


bu işin sonunun ne olacağını bilmeyiz, 
dediler. 


07۱0 Melik Reyyan. bunlara kızdı ve 
kimini sürdü kimine ise eziyet etti, 


07١1 Melik Reyyan bunlara kızıp öfke- 
lenirken şarapdarın aklına Yusuf geldi. 


0712 Şarapdar o arada başını salladı, Melik 


Reyyan bana bunun anlamını söyle. 


0713 Başını niçin salladığını ve aklından 
neler geçirdiğini söyle. 


0714 Döndü, zindan içinde bir oğlan var; 
düşlerin yorumunu iyi bilir ve hiç yalan 
söylemez, dedi. 


0715 Melik Reyyan, o oğlanı 6 
denedin, neler bildi bana söyle. 


0716 Düş gördüm ve ona sordum, neler 
olacağını bana söyledi, dedi. 


0717 O, her ne söylediyse doğru çıktı, 
şimdi başımı onun için sallarım. 
u7)sMelik şimdi tez ona git ve düşümü sor, 
sonra da söylediklerini bana söyle, der. 
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(49) 

0719 döndi eydür varam eydem ya melik 
veli benüm bir “ahdum var hünâlik 


0720 ol Байа eytdi beni unutma sözin 
çün varasın göresin melik yüzin 

0721 suçum yokdur dedi baña ağlayu 
unutmışam bir yıldur ben afimayu 


0722 melik eydür anufi bir tafirısı var 
hayr u şer ol kamusın andan tutar 


0723 var айа unutma hiç eyle selam 
anufi-ıla söylegil bir kaç kelam 
0724 geldi ol yüsuf katına utanu 
tapu kıldı yeñin yüzne tutunu 
0725 nice düş gördügini hep söyledi 
yüsufa bir bir hikayet eyledi 
0720 yüsuf eydür semiz sığır dödügi 
ol aruklar gerü anı yedügi 
0727 ol ki yedi yaş sünbül göge uçar 
tolanur gökden varur şöyle ki var 
0728 yahüd ol yedi sünbül uçayu 
gitdi vardı ol dahı görinmeyü 
0729 yedi yıl yağmur yağar otlar bite 
bolluk ola bata cihân ni'mete 
0730 andan soñra yedi yıl kızlık ola 
yerde nebat bitmeye tarlık ola 
(731 gökden yağmur yağmaya halk bufilana 
yedi yıldan sofira halayık difilene 
0732 ol şarabdar eşidür uşbu sözi 
varur ol melik katına kendüzi 
0733 malik reyyan öşidür tafilar katı 
varufi айа geydürüfi der hil'atı 
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07۱١ Döndü: “Ey Melik gidip ona söyle- 
yeyim, çünkü benim ona orada daha 
önceden verilmiş bir sözüm var,” dedi. 


0720 O bana gidip sultanın yüzünü gö- 
rünce verdiğin sözü unutma, dedi. 


0721 Bana ağlayarak suçum yoktur dedi, 
ama ben onu bir yıldır size söylemeyi 
unuttum. 


0722 Melik onun bir Tanrı'sı var, hayrı 
ve şerri her ne varsa ondan öğrenir, der. 


0723 Ona git söyle selam, onunla bu düş 
üzerine eyle birkaç kelam. 


0724 O utanarak Yusuf'un yanına geldi, 
yenini yüzüne tutarak ona saygı gösterdi. 


0725 Nasıl düş gördüğünü Yusufa bir 
bir anlattı. 


0726 Yusuf, semiz sığır dediğin ayrıca o 
zayıfların onu yemesinin; 


0727 yine o yedi taze sümbülün göğe 
uçması ve gökte dolanmasının; 


0728 ya da yedi sümbülün uçarak göğe 
çıkması ve görünmez olmasının, bütün 
bunların anlamı: 


0729 “Yedi yıl bol yağmur yağacak ve 
dünya bol nimete batacak; 


0730 yedi yıl ise kuraklık olacak ve yerde 
hiçbir şey bitmeyecek ve kıtlık olacak; 


0731 gökten yağmur yağmayacak ve halk 
bunalacak, yedi yıldan sonra halk ferah- 
layacak,” dedi. 


0732 O şarapdar işte bu sözleri işitir 
işitmez Melik katına varır, 
0733 Melik Reyyan işittiklerine oldukça 


fazla şaşırır ve ona gidin hemen bir 
kaftan giydirin, der. 
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ŞEYYAD HAMZA - YÛSUF U 25115 
1501 
0734 görklü hil"at geydürüfi halk tafilayu 
getürüf anı baña ağırlayu 
0735 şarabdar geldi gerü yüsuf дара 
ağır hil'at geydürdi elin 6 
0736 eytdi seni melik inder tur örü 
eylük geldi muştuluk tur gel berü 
0737 yüsuf eydür ben bu yerden gitmeyem 
ta ki suyum melike eytdürmeyem 


0738 ol mısır hatunların dersün melik 
zeliha dahı hazır olsun hünalik 
0739 suçum benüm bulardan istesün 
ellerin niçün toğradılar söylesün 
0740 malik reyyana bu sözi yetürür 
ne ki hatun varsa anda getürür 
0741 zeliha dahi hazır olur ol arada 
imdi öşit bu sözi difile dede 
0742 sorar anlara ki sizler eydühüz 
elüfüzi ne sebebden kesdüfüz 
0743 gizlemefiüz eydüñüz siz toğrusın 
ma'lüm eylef ol zeliha egrisin 
0744 kamudan öfdin zelihâ söyledi 
derdini айа hikâyet eyledi 
0745 suçlu benem dedi hiç utanmadı 
“aşık-ıdum dör sözümi tutmadı 
0746 anufi-ıçun urdum anı zindana 
sever-idüm eytdüm bolay ki döne 
0747 melik reyyan çün öşitdi bu sözi 
kakmakdan kan tolar iki gözi 
отав şöyle tarıkdı kakdı zelihaya 
eytdi sorufi koman ayruk söyleye 
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0734 Ona gösterişli bir kaftan giydirin ki 

halk şaşırsın, onu ağırlamak için bana 

getirin. 

0735 Şarapdar tekrar Yusuf”un yanına : 
gelerek elini öptü ve ona gösterişli bir : 
kaftan giydirdi. 

0736 Sana güzel bir müjde getirdim, seni 

Melik çağırıyor, ayağa kalk beri gel, 

dedi. 

0737 Yusuf, ta ki suçumu Melik”e söyle- 

yene kadar ben buradan gitmem, dedi. 


0734 Melik o Mısır'ın hatunlarını topla- 
sın, o arada Zeliha da orada hazır olsun. 


0739 Benim suçumu bunlara sorsun, 
bunlar ellerini niçin doğradılar söylesin. 
0740 Bu sözü Melik Reyyan'a götürür, 
ne kadar hatun varsa oraya getirir. 

0741 Ey dede Zeliha dahi hazır olur orada, 
şimdi benim sözümü işitin ve dinleyin. 
v742 Onlara sizler elinizi neden kestiği- 
nizi söyleyiniz, der. 

0743 Gizlemeyin doğruyu söyleyin, 
Zeliha'nın yalanlarını açığa çıkartın. 


0744 Herkesten önce Zeliha söyledi, 
derdini ona hikâye eyledi. 


0745 Suçlu benim dedi hiç шаптай, ona 
âşıktım o benim sözümü tutmadı. 


0746 Onu seviyordum eğer zindana atar- 
sam belki döner, diye düşündüm. 


0747 Melik Reyyan bu sözü işitince öf- 
keden iki gözü kanla doldu. 

0748 Zeliha”ya öyle kızdı ki gidin ona 
sorun ve yalan söylemesine izin verme- 
yin, dedi. 
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ŞEYYAD HAMZA - YÛSUF U 26 
[51] 
0749 sürdiler zelihayı gitdi işine 

düşdi reyyan yüsufufi teşvişine 


0750 mâlik reyyan kamusını devşürür 
ol zindanda yüsufa karşu varur 


0751 “üd u “anberler dütüzür 8 
altun kürsi kor getürür öfiine 


0752 zindan ehli çün görür ol “izzeti 
ağlaşurlar yüsufa karşu katı 


0753 eytdiler yüsuf bizi dahi dile 
bolay ki malik sözüfi kabül kila 


0754 yüsuf diler bunları göfili şafa 
bağışlar malik buları 32 


0755 ne ki var-ısa zindan ehli ey “amü 
azad olur kurtulur ol dem kamu 


0756 cebrâ'il şol dem gelür eydür айа 
gör sebebin sultanlık geldi saha 


0757 bindi altun kürsiyi götürdiler 
şehre taht üzre anı yetürdiler 


0758 tahta bindi sultan oldı kamuya 
ulu kiçi kamu turdı tapuya 


0750 reyyan dahı yüsufı öper kuçar 
sultân oldufi der айа saçu saçar 
nükte 
0760 uşbu sözde nükte geldi hoş lâtif 
ver şalavât eydeyim ben kul Za'if 


0761 kıyâmetde emir kıla ol celil 
tamu üzre gele tura cebrâ'il 


0762 dürlü kulları göre oda yanu 
ağlaşurlar tamu içre kaynayu 
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0749 Zeliha”yı kendi işine gönderdiler, bu 
arada Reyyan, Yusuf'un kaygısına düştü. 


0750 Melik Reyyan ' herkesi toplar, o 
zindana Yusuf'u karşılamaya gider. 


0751 Ud ve anber kokuları tüttürür onun 
yoluna, altın kürsü koyar onun önüne, 


0752 Zindandakiler onun değerini görür- 
ler, Yusuf için çok ağlarlar. 


0753 Yusuf”a Meliğe bizi de affetmesini 
söyle, belki senin sözünü kabul eder, 
dediler. 


0754 Yusuf gönlü temiz bir şekilde bun- 
ları Melik”ten diler ve Melik bunları 
Yusuf”a bağışlar. 


0755 Ey amca zindanda her kim varsa 
hepsi bağışlanır ve azat olur. 


0756 O anda Cebrail iner söyler ona, bak 
sultanlık geldi der sana. 


0757 Altın kürsüye bindi ve onu şehre 
taht üzerinde götürdüler. 


0758 Tahta oturdu ve herkese sultan 
oldu, büyük küçük herkes onun huzu- 
runda ona hizmet etti. 


0759 Reyyan bile Yusuf”u öpüp kucak- 
lar, sultan oldun diyerek onun başına 
altınlar inciler saçar. 


0760 İşte bu arada dilime hoş bir nükte 
geldi, benim gibi hakir kulun bunu söy- 
lemesi için salavat ver. 


0761 O yüce Allah kıyamet gününde 
emirler verirken, o arada Cebrail de 
cehennemin üstüne gelerek, 


0762 cehennemin içinde ateşte yanan ve 
ağlaşan kulları görür. 
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ŞEYYAD HAMZA -.YÜSUF U ZELİHA 
[52] 
0763 arasında göre bir dürlü mahlük 
© yüzleri vü tenleri ناققع‎ mağrük 
0764 yüzlerinden artuki уаппи$ oda 
— yanmamış yüzleri hiç هه‎ 6 
0765 cebrâ'il göre buları tafilaya 
yüzleri sağ deyüben “âcebleye 
0766 cebr3”il eyde kimüñ ümmetisiz 
şoraranı sizden kim anı eydesiz 
0767 kim yüzüfüz sizüfi kalmış taze 
neden ötrü yanmamış еуайй bize 
0768 bunlar eydür biz günahlu kullaruz 
dün gün biz tamuda hem yanaruz 
0760 odı sönmez tamünufi dün gün bize 
tafirı bizi tamuda böyle koza 


0770 yüzümüzi yandurmaz bu tamuda 
kalan a“Zamuz yanar dün gün oda 

0771 secde yerlerini der bu od bize 
yandurmaz ziyan kılmaz yöremüze 


0772 anlar eydeler bu tamu heybeti 
“aklumuz aldı bizi yakdı katı 


0773 unutduk biz bilmezüz peyğamberi 
adı nedür kandadur ol serveri 


0774 cebrâ'il döne bulara söyleye 
nebifiüz “aceb muhammed mi deye 

0775 çünki bunlar ësideler ol adı. 
arturalar ağlamağı feryâdı 

0776 eydeler oldur bizüm ümidümüz 
dileyüp bağışlayan var suçumuz 

0777 zinhar bizüm hâlümüzi bildür айа 
nice kim gördüfi bizi eytgil айа 
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0763 Aralarında yüzü, teni, gönlü kaynar 
sulara batmış çeşitli kimseler görür. 


064 Cebrail, yüzünün dışındaki yerleri 
hep ateşte yanmış; ancak yüzü o kaynar 
ateşte yanmamış; 


0765 insanları görünce bunların yüzleri 
acaba neden yanmamış, diyerek şaşırır. 


0766 Cebrail; siz kimin ümmetisiniz size 
soruyorum, bana kimin ümmeti olduğu- 
nuzu söyleyin. 


0767 Sizin yüzünüz sağlam kalmış, yüzü- 
nüzün neden yanmadığını bana söyleyin. 


0768 Bunlar biz günahlı kullarız onun için 
gece gündüz cehennemde yanarız, derler. 


0709 Cehennemin ateşi gece gündüz 
sönmez yanar, Tanrı da bizi yanmamız 
için buraya bıraktı. 


0770 Vücudumuzun her tarafı. gece gündüz 
ateşte yanarken yüzümüzü yandırmaz. 


0771 Bu ateş bizim secdeye değen yerle- 
rimizi söyler ve oraların ateşte yanıp 
ziyan olmasına izin vermez. 


0772 Onlar bu cehennemin heybetli ateşi 
bizi öyle bir yaktı ki aklımızı başımız- 
dan aldı, derler. 


0773 Bu yüzden biz peygamberimizin 
adının ne olduğunu” ve onun nerede 
olduğunu bilmeyiz, derler. 


0774 Cebrail bunlara dönerek Nebi”niz 
acaba Muhammet midir, der? 


0775 Bunlar işitince o adı, artırdılar ağ- 
lamayı feryadı. 


0776 Suçlarımızın bağışlanması için 
ümidimiz odur, dediler. 


0777 Sen bizim hâlimizi ve bizi burada 
ne halde gördüğünü ona bildir, dediler. 
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ŞEYYAD HAMZA - YÜSUF U 2 

[53] 

0778 ümiddür hakdan bizi ol dileye 
suçumuzı hak bizüm yarlığaya 

0779 vara cebrâ il ol dem muhammede 
haber vere ümmetinden ol ahmede 


0780 eyde kim ben tamuya vardum-ıdı 
tamu içre bir kavim gördüm-idi 
0741 düzah içre biri eydür 7 
ağu dahı olsa hem içe-y-idüm 
0782 biri eyde kamum açdı benüm uş 
zakküm bulsam yeye-y-idüm anı hoş 
0783 malik-i dari” varur anda içine 
ğaslin verür şu aluban içine 
0784 göyinmek dahı anı arturur 
kimini dahı eşit kim ne-durur 
0785 beyinleri çıkraşup kaynar-ıdı 
tenleri hod tutuşup göyner-idi 
0786 ağlaşurlar her birisi tamuda 
tutuşmışlar göynür ü döner oda 
0787 belleri her birisinüfi üzülüp 
ağlaşurlar bunlar anda düzülüp 


0788 oddan zincir böllerine takılur 
kömürleyin kamu yanmış yakılur 


0789 beni görüp ol kamusı bildiler 
benüm-ile saña selâm kıldılar 


0790 dükeli yalvardılar meded uma 
yâresül-ullah eriş ol kavüme 
0791 tafirıdan dile buları yâ resül 


kıl şefâ'at bunlara olsun kabül 


0792 çün bu sözi cebrâ'ilden 6 
tafinnufi habib<i> muhammed êşit 6 
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0778 Onun Allah'tan suçumuzun bağış- 
lanmasını dileyeceğini ve Allah'ın da 
bizi bağışlayacağını umuyoruz. 


0779 O anda Cebrail Muhammed'in yanına 
gider ve ümınetinden ona haber verir. 


0780 Ben cehenneme vardım ve cehen- 
nem içinde bir kavim gördüm, der. 


0781 Cehennem içinde birisi susadım, 
ağu bile olsa içerim, diye bağırdı. 

0782 Biri benim kamım çok açtır, zak- 
kum bile bulsam yerim, der. 


0783 O anda Melik Dari içeri girer ve su 
alarak bunları yıkar. 


0784 Yanmaları daha da artar, bu arada 
işit bak bazılarına neler olur. 


0787 Beyinleri dışarı çıkıp kaynardı, 
tenleri ateşte yanardı. 


0786 Hepsi cehennem ateşinde tutuşup 
yanarken ağlaşırlar. 


787 Bunların her birinin belleri kopar- 
ken bunlar oraya dizilip ağlaşırlar. 


0788 Ateşten zincir bellerine takılır, 
hepsi kömür gibi yanar yakılır. 
0789 Onların hepsi beni görüp tanıdılar, 
benimle sana selam söylediler. 


0790 Ya Resulullah sana yalvaran ve sen- 
den merhamet bekleyen o kavime yetiş; 


0791 ve bunlara şefaat et, bunların gü- 
nahlarının affolmasını Tanrı”dan dile. 


0792 Tanrı”nın sevgilisi Muhammed”in 
bu sözü işitince neler yaptığını işit, 
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(541 

0793 “arş dibinde başın ura secdeye 
ümmetümi baña bağışla 6 


0794 tafirı eyde bağışladum ümmeti 
niçe kim kıldılarsa suçı katı 

0795 ümmetüfil ben saña bağışladum (mm) 
ben kerimem bil ki kerem işledüm 

0796 ver beşâret bunlara kurtulmağa 
al ilet bunları girsün uçmağa 

0797 gele muhammed bularufi katına 
âzâd olduñuz deye ümmetine 

0798 ümmet dahı bu sözi öşidicek 
şalavât vere yüzini göricek 

0799 çok salavât vereler muhammede : 
tamu dahı bunlardan kaça gide 

0800 çıkara ümmetini ol tamudan 
başlaya 85010 yüriye kamudan 

oso; getüre hayvan defiizinde yuya 
tamu çirki dahı bunlardan yoya 


0802 ol dehizden ala çıka anları 
appak ola ol kararmış tenleri 


0803 kamusınufi alnında nişanı ola 
uçmağa gireler ol nişan-ıla 

0804 çün gelüp bunlar behişte gireler 
uçmak ehli çün buları göreler 

o805"uçmak ehli ürkeler ol kamudan 
“aşiler geldi deyeler tamudan 

0806 gerü: dönüp geleler muhammede 
ol yazuklular gönüci ahmede 


0807 seyyid öfünde tururlar zarlanup 
bu nişandan zinhar deyü “arlanup 
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0703 Başını arş dibinde secdeye vurarak 
ümmetimi bana bağışla, diye yalvarır. 


0794 Tanrı, her ne suç işlese işlesin ben 
senin ümmetini bağışladım, der. 


0705 Ümmetini sana bağışladım, ben kerem 
sahibiyim böyle yaparak kerem işledim. 


0796 Bunlara kurtulduklarını müjdele ve 
bunları alarak cennete git. 


0797 Muhammet bunların yanına gelir ve 
azat oldunuz, der. 


0798 Ümmeti bu sözü iştince salâvat 
vererek onun yüzünü görür. 


07 Bunlar Muhammed'e çok salâvat verir- 


ler cehennem de bunlardan kaçar gider. 


0800 Ümmetini cehennemden çıkarır ve 
hepisinin önünde yürür. 
ово Bunları Hayvan Deniz'ine götürüp 


yıkar, cehennemin kiri de bunlardan çıkar. 


0802 Onları o denizdön alıp çıkarır ve 
Karamış tenleri de bembeyaz olur. 


0803 Hepsinin alnında nişanı ola ve hepsi 


bu nişanla cennete gire. 


0804 Bunlar bu hâlde cennete girince, 
cennet halkı bunları görünce; 


0805 bunların hepsinden korkar, cehen- 
nemden asiler geldi, detler. 


0806 Tekrar geri dönüp o günahkârları doğ- 
ru yola yönelten Hz. Muhammet'e gelirler; 
0807 Seyyit”in önünde durup ağlaya- 
rak, biz artık bu nişandan utanıyoruz; 
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[55] 
osos ya bizden gider bunı kurtulalum 
уа bizi ilet tamuda yanalum 
ogos bu nişân-ıla uçmağı biz 7 
tamuya yanmağa görü giderüz 
0810 çün bu sözi eşitdi ol mustafa 
ol mu'allâ ol müzekkâ müctebâ 
۱8۱۱ yüzügi birle nişanların sile 
ol nişânları gide ümmet güle ' 
08۱2 ol arada her biri şükr eyleye 
andan sofira dak buları toylaya 


0813 her birine vere hoş yüce saray 
hüri vere degmesinüfi yüzi ay 
0s14 köşkler vere köşk içinde taht yüce 

dürlü döşekler döşenmiş uçdan uca 
0815 andan şofira didârın rüzi kıla 
mü'minler anı göre hayrân kala 
0816 gördügince mü”minüf arta nür: 
yâ rab bize rüzi kılğıl ol yeri 
0817 ver şalavat şad &düfi muhammedi 
kuran içre mezkürdur anufi adı 
0818 şefâ'atçıdur bizi ol dileye 
hak sözin kabül kıla yarlığaya 
0819 malik reyyan kim büte tapar-ıdı 
yüsuf andan zindân ehlin diledi 
0820 yüsuf şefa”atın kıldı kabül 
zindan ehli azad oldı buldi yol 
«ı421 çün muhammed şefâ'atçımuz ola 
“aceb midür hak size rahmet kıla 
0822 êşit imdi ol melik reyyân ۲ 
yüsuf-ıla tanışur tedbir eder ۰ 
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osos ya bizden bu izi kaybet уа da bizi 
tekrar cehenneme gönder orada yanalım. 


0809 Biz bu nişanla cenneti ne yapalım, eğer 
öyle olacaksa cehenneme geri gidelim. 


0810 Bu sözü işitince o yüce, aklanmış, 
seçkin peygamber; 


۵8۱۱ yüzüğü ile nişanları siler, o nişanlar 
gider ümmeti güler. 


012 O arada bunların her biri şükreder, 
peygamber de bunları hoş bir şekilde 
ağırlar. 


08۱3 Tanrı her birine yüce saraylar ve 
her biri ay parçası gibi olan huriler; 


08۱4 içinde yüce tahtların olduğu ve 
uçtan uca türlü döşeklerle döşenmiş 
köşkler verir. 


0815 Daha sonra yüzünü görmeyi nasip 
eder, yüzünü gören müminler ona hay- 
ran kalır. 


0816 Müminler onu gördükçe nuru artar, 
hepsi Ya Rab bize o yeri görmeyi nasip 
et, derler. 


0817 Ver salâvat şad et Muhammed'i; 
çünkü Kur'an içinde yazılmıştır onun adı. 


osis Çünkü o suçlarımızın bağışlanması 
için aracıdır, o isteye ve Tanrı da onun 
isteğini kabul edip bizi bağışlaya. 

0319 Melik Reyyan puta tapardı, Yusuf 
ondan zindan halkını bağışlamasını istedi. 


0820 Yusuf”un isteğini kabul etti, zindan 
halkı ondan sonra azat olup yoluna gitti. 


0821 Hz. Muhammet aracı olduğu zaman 
Allah”ın bizim suçlarımızı bağışlama- 
sında şaşılacak ne var? 


08727 Bak şimdi işit Melik Reyyan”ın ne 
yapar, Yusuf ile konuşur sonra tedbir alır. 
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ŞEYYÂD HAMZA - YÛSUF U ZELİHA 

[56] 

0823 yüsufa eydür düşi n"etmek gerek 
yüsuf eydür hazne terk ötmek gerek 

0824 yüsuf eydür hazne içreki altun varını 
ver baña hep ısmarla birbirini 

0825 пе malufi var baña vergil kamu 
işler ödem begenesin ey “amü 

0826 mâlik reyyan malını sağışladı 
kamusını yüsufa bağışladı 


0427 buyurdı yüsuf ekin çok ekdiler 
vakti geldi başı birle derdiler 


0828 “anbarlar toldurdılar tâhıl kamu 

ol yedi yıl bay u yoksul ey “amü 
0829 ol yedi yıl geçicek kızlık olur 

ekin ekmefi deyü yüsuf buyurur 
0830 yağmaz yağmur nebat bitmez yedi yıl 

tarlık olur ne ho<d> eser anda yel 
0831 mışr ehli verür gümiş altun 

buğday alup yediler ol yıl şatun . 
0832 ikinci yıl verürler gümişlerin 

buğday alurlar kilurlar aşların 


0833 üçünci yıl at katır getürdiler 
buğday aluban yüsufa verdiler 


0834 dördinci yıl şatdılar bostan u bağ 
buğday alup yediler şayru <уй> sağ 

0835 böşinci yıl yerler mülkler kalmadı 
kim yüsuf buğday verüben almadı 

0836 altıncı yıl oğlın kızların verdiler 
yüsufa buğday aluban yediler 


0837 yedinci yıl mışrufi ehli geldiler 
özlerini yüsufa kul kıldılar 
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0823 Yusuf”a düşü ne yapmak gerek 
diye sorar, Yusuf da hazineyi terk et- 
mek gerek, diye cevap verir. 


0824 Yusuf hazine içindeki tüm altınla- 
rın hepsini birer birer bana emanet et: 


0825 Ey amcal Ne malın varsa bana ver, 
hepsini senin beğeneceğin şekilde işe 
yarar hâle getireyim. 

0826 Melik Reyyan malını saydı ve her 
neyi varsa hepsini Yusuf'a bağışladı. 


0827 Yusuf buyurdu ekini çok ektiler, 
ekinler olgunlaşınca başakları ile birlik- 
te topladılar. 


0828 Ey amca! Yedi yıl boyunca zengin 
fakir kim varsa bütün anbarları tahıl ile 
doldurdu. 


gzə Yusuf; yedi yıl geçince kıtlık olacak 
onun için ekin ekmeyin, diye buyurur. 


0830 Yedi yıl yağmur yağmaz ve yerde 
nebat bitmez, yokluk olur orada yağmur 
yerine yeller eser. 


0831 Misir halkı altın ve gümüş vererek 
o yıl buğday satın alıp yediler. 


0832 İkinci yıl ellerindeki gümüşleri vererek 
buğday satın alırlar ve aşlarını yaparlar. 
0833 Üçüncü yıl at, katır getirip buğday 
almak için Yusuf'a verdiler. 

0834 Dördüncü yıl hastasından sağına 


kadar her kim varsa bağ bostan ne varsa 
sattılar ve buğday alıp yediler. 


0835 Beşinci yıl Yusuf”a buğday almak 
için verecek malları mülkleri kalmadı. 
0826 Altıncı yıl buğday alıp yiyebilmek için 
Yusuf”a oğlanlarını, kızlarını verdiler. 


0837 Yedinci yıl Mısır halkı gelerek 
kendilerini Yusuf”a köle ettiler. 
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ŞEYYAD HAMZA - YÜSUF U 26 
[57] 
0838 yedi yıldan üç ay kalmış-ıdı 

kim tahıl tahrisi tükenmiş-idi 


0839 geldi cebrâ'il yüsufa eytdi ki hak 
buyuruk etdi kim bu şehrden daşra çık 


0840 ayda bir kez bu halâyık göre seni 
toyup anufi difilene canı teni 


0841 yemegi vü істері unudalar(dalar) 
çün senüñ yüzüğü Бакир göreler 


0842 çıhardı yüsuf ayda bir kez şehrden “amü 
bahar-ıdı yüzine ol halk kamu 


0843 bahıcak şeyh ü kebir ü hem şağir 
toyururdı anları ol bi-nazir 
nükte 
0844 bu arada nükte geldi hoş latif 
difile size eydeyim ben kul zaf 


0845 cennet ehli cennete çün gireler 
ol makamı şübhesiz hem göreler 


0846 deyeler kamusı yâ rabbena 
erin-ellezi ma vaad-tena 

0847 makşüdumuzı hasil kıl ey kerim 
kim görevüz didaruñi ey rahim 

0848 kim buyurdı ol muhamıned mustafa 
ki el kerimü izâ vaade vefâ 

0849 hak tecelli eyleye çün anlara 
unudalar cenneti külli yara 

0850 yüsufı satan hoca dahı gelür 
kırk oğlıyla kendüzini kul kılur 


0851 buğday alur ol dahı yer difilenür 
bu kez yüsuf anuf üzre beglenür 
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0833 Yedi yılın bitmesine üç ay kalmıştı 
ki tahıllar bitti. 


0839 O arada Cebrail Yusuf”a gelerek 
Allah bu şehirden dışarı çıkmanı buyur- 
du, dedi. 


0840 Bu halk seni ayda bir kez göre, senin 
yüzüne bakarak doyalar ve senin yüzüne 
bakarak canları ve tenleri dinlene, dedi. 


084) Senin yüzüne bakıp görünce yeme- 
yi ve içmeyi unutalar. 


0842 Ey amca! Yusuf ayda bir kez şehir- 
den dışarı çıkardı ve herkes onun yüzü- 
ne bakardı. 


0843 Şeyhler, ulular ve küçükler ona 
bakarak benzersiz doyarlardı. 


0844 Bu arada dilime hoş bir nükte geldi, 
benim gibi hakir bir kuldan dinle bunu. 


0845 Cennet halkı cennete girdiği için 
şürhesiz o makamı görecektir. 


0846 Oradakilerin hepsi: “Ey Rabbim 
bize vaat ettiğinizi gösterin.” dediler. 


0847 Ey Kerim maksadımızı yerine getir 
ve onun yüzünü bize göster. 


0348 O Muhammet Mustafa buyurdu ki 
“Kerim olan kimse vaadini yerine getirir.” 


0849 Hak onlara tecelli etsin ve onlar 
tamamıyla cenneti unutsunlar. 


0650 Yusuf'u satan hoca bile gelir ve 
kırk oğluyla birlikte kendisi ۵6 ۵ 
kul olur. 


0851 O da gelir buğday alır ve orada dinle- 
nir, bu kez Yusuf onun üzerine bey olur. 
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ŞEYYÂD HAMZA - YÜSUF U ZELIHA 
[58] 
0852 себга 11 gökden yere indi ki bil 
kul kim oldı gör çalaba secde kil 
0853 gör anı kim safia kulumdur deyen 
nice kul oldı safia karşu “ayan 
0854 imdi yüsuf çık bu şehrden sen taşu 
gör saña kim gelür karşu sataşu 
0855 anı hacib eylegil sen özüfie 
tanışukçı kil anı kendüzüfie 
0856 rte oldı tafilacak yüsuf turur 
tazısını eyerleyü yüsuf binür 
0357 yüsufufi var-ıdı bir gey atı 
yüsuf binse kişner-idi gey katı 
0858 şöyle kişnerdi ol at n'&dem seni 
eşidürdi mışırlu kamu anı 


0859 bilürlerdi yüsuf bindi atına 

leşker نا‎ haşem derilürdi katina 
0800 ol at turur ki yusuf aña biner 

binicek kişner ol atzi ki hüner 
0861 kişner ol at eşidür anı kamu 

leşker ü haşem derilür ey “amü 
0862 çıkar şehrden yüsüf görür bir garib 

{от yırtuk kendüsi şayru garib 
0863 yüsuf eydür yaramaya bu bize 

sağ degüldür güci yok gele söze 
0864 cebrail geldi gerü şol dem айа 

eytdi hak üküş selam eyler saña 
0867 tevbe kılsun sözine olsun ayık 

hacib oldur yüsuf bilsün bayık 
овоо şimdi sen begenmedüfi yüsuf bunı 

tevbe kıl hil"at göydür hoş tut anı 
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0852 O arada Cebrail gökten yere indi ve 
şimdi kimin kime kul olduğunu gördün 
mü? Bunun için Allah'a secde et, dedi. 


0853 Şimdiye kadar sana benim kulum- 
dur diyenler açıkça sana nasıl kul oldu- 
lar bunu gör. 


0854 Yusuf”a şimdi şehirden dışarı çık 
ve senin karşına kimin çıkacağını gör. 


0855 Sen onu kendine hâcip olarak gö- 
revlendir ve onu kendine danışman yap. 


0856 Ertesi sabah seher vakti Yusuf 
kalkar ve atını eyerleyerek biner. 


0857 Yusuf”un öyle bir atı vardı ki Yusuf 
ne zaman binse yüksek sesle kişnerdi. 


0858 O at öyle bir kişnerdi ki onu tüm 
Misrrlilar işitirdi. 


0859 O kişneyince Yusuf'un askerleri ve 
yanındakiler Yusuf”un ona bindiğini 
anlar ve orada toplanırlardı. 


0860 O at durur ve Yusuf ona biner, o, 
binince at hoş bir şekilde kişnerdi. 


0861 Ey dostlar o at kişnerdi ve onu 
bütün halk işitirdi, daha sonra herkes 
orada toplanırdı. 


0862 Yusuf şehirden çıkar ve elbisesi 
yırtık, kendisi hasta bir garip görür. 


0863 Yusuf bu sağ değil ayrıca bunun gücü 
de yok, onun için bu bize yaramaz, der. 


0564 O anda Cebrail gelir ona, Allah'ın 
çok selamı var, der sana. 


0867 O söylediği sözler için açıkça tövbe 
etsin; şüphesiz o hâciptir Yusuf bunu bilsin. 
0866 Ey Yusuf şimdi sen bunu beğen- 


medin ama tövbe et, ona güzel kaftan 
giydir ve onu hoş tut. 
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ŞEYYÂD HAMZA - YÜSUF U ZELÍHA 
[59] 
0867 görklü hil"at geydürür yüsuf айа 
tevbe kılur döner tafirıdan yafia 
0868 imdi difile ol zelihâ şıfatın 
nice oldı eydeyim hâliyyetin 
0869 yoksul oldı muhtâc oldı bir püla 
ne bir etmek kim anı günde yömek bula 
0570 kilim geydi kuşak eyledi оп 
yohsul oldı bi-nevâ oldı katı 
0871 görmez oldı ağlamakdan gözleri 
göce gündüz yüsuf oldı sözleri 
0872 dün ü gündüz ah ederdi ağlayu 
yüsuf eşide esirgeye deyü 
0873 yüsufufi hod ögine gelmez-idi 
yüzini görse dahı bilmez-idi 
0874 degme kez ki çıkar-ıdı seyr 6 
gitdügi yolca gelürdi ol dede 
0875 ol уой kendüye iş kılmış-ıdı 
ol yoli hem zelihâ tuymış-ıdı 
0876 ol yol üzre ev yapdı gey ulu 
geçicek ağlamağum tuya deyü 
0877 1smarladı zeliha bir “avrata 
ol vakt kim yüsuf gele bundan öte 
0878 ol arada ilet beni oturayım 
ah edeyim gögsümi ötürdeyim 
0879 bolay ki ahum göre esirgeye 
özi göyne bafia bir kez söyleye 
osso bir gün oldı kim yüsuf geldi göçer 
geldi “avrat zelihaya razı açar 
088۱ “avrat eydür zelihaya tiz tur örü 
geldi uş yüsufufi tur gel berü 
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0867 Yusuf ona güzel bir kaftan giydirir 
ve tövbe ederek yüzünü Tanrı'ya doğru 
döner. 


0868 Şimdi dinle o Zeliha'nın hâlinin ne 
olduğunu söyleyeyim. 
0869 Yoksullaştı, bir pula bile muhtaç 


oldu; günde yemek için bir ekmek bile 
bulamadı. 


0870 Yoksulluk ve çaresizlikten üzerine 
kilim giydi, otlardan da kuşak bağladı. 


окт! Ağlamaktan görmez oldu gözleri, 
gece gündüz Yusuf oldu sözleri. 


0872 Yusuf işite de beni bağışlaya diye 
gece gündüz ah ederek ağlardı. 


0873 Zeliha Yusuf”un aklına bile gelmezdi, 
yüzünü görse bile hatırlamazdı. 


0874 Ara sıra gezilere çıkardı ve gittiği 
yoldan geri dönerdi. 


0875 O yolu sürekli gidip gelmeyi kendi- 
ne iş edinmişti, o yolu Zeliha duymuştu. 


0474 O yol üzerine Yusuf gidip gelirken 
ağlamamı duysun diye büyük bir ev 
yaptırdı. 


0877 Zeliha bir kadına Yusuf buradan gelip 
geçince bana haber et, diye tembih etti. 


0878 O anda bana haber et oturayım, ah 
ederek göğsümü dövüneyim. 


0874 Belki ahımı duyar ve bana acıdığını 


bir kez olsun söyler. 


osso Bir gün Yusuf oradan gelip geçer- 
ken kadın gelip Zeliha”ya haber eder. 


oggi Kadın, Zeliha”ya Yusuf geldi he- 
men kalk ve beri gel, der. 
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ŞEYYAD HAMZA - YÛSUF U ZELİHA 
[60] 
0882 elin aldi getürdi ani yola 

ol oturdi yol üzre zari kila 


0883 eytdi ey yüsuf esirgegil halüm 
timar eyle düşmişem tutğıl elüm 

0884 yüsuf anı tuymadı dedügini 
ne hod öşitdi ol ah etdügini 

0885 göfili yavuz ağlayu geldi evine 
çok sokrandı kakıdı şanemine 

0886 eytdi dün gün tapar-ıdum ben seni 
tulaz yohsul aç koydufi ahir beni 

0887 bağlu oldum seni tafirı eyleyü 


hatun-iken ben mışırda tafilayu 


0888 yüsuf kul-iken sultan oldı айии 
tafirısı kıldı.anı şöyle ulu 

0889 böyle dedi sanemin urdı yöre 
hürd uşatdı tağıldı kıldı pare 

08۹0 döndi eytdi inandum bir tafirıya 


tevbe kıldum saña döndüm bi-riyâ 


891 sen kerimsin hâcetüm kılğıl reva 
beni döndürgil yüsufa kim seve 
0892 yine yüsuf geldi bir gün göçer 
yol üstinde zelihâ turdı söz açar 
0593 eytdi yüsuf gitme tur sözüm 1 
hâlümi gör esirgeyesin bir êşit 
099: söyledi yüsuf айа kimsin deyü 
hacetüfi nedür bafia eyt söyleyü 
0897 döndi eydür bilmedüfi mi sen beni 
kul benümsin şatun aldum ben seni 
090 zeliha benem bi-çare 'ışka esir 
timâr eyle gör halüm oldum fakir 


201 


0882 Elinden tuttu ve Zeliha”yı yola 
çıkardı o oturdu orda ağlamaya başladı. 


0883 Ey Yusuf hasta halime acı, elimden 
tut ve bana yardım et, dedi. 


0884 Yusuf onu duymadı, sadece ah 
ettiğini kendisi duydu. 


osas Gönlü kırık bir şekilde geldi evine, 
ondan sonra çok öfkelendi Sanem”ine. 


0886 Ben sana gece gündüz tapardım, 
ama sonunda beni çaresiz, yoksul ve aç 
susuz bıraktın, dedi. 


0887 Ben Mısır'da hatunken Tanrı diye 
sana bağlanmıştım. 


0588 Yusuf kul iken sultan oldu, Tanrısı 
onu öyle ulu kıldı. 


Böyle dedi ve Sanem'i yere vurdu,‏ تہ 
Sanem yerde paramparça oldu.‏ 


08001360 artik bir Тапп”уа inandım ve tövbe 
ederek riyasız bir şekilde ona döndüm. 


089۱1 Тапп’уа sen Kerimsin hacetimi 
kabul et ve beni Yusuf”a geri döndür, 
diye yalvardı. 


0892. Yine bir gün Yusuf gelip oradan 
geçerken Zeliha yol üstünde ayağı kal- 
karak ona söz açtı. 


овоз Yusuf'a dur gitme sözümü dinle, 
hâlime bak da bana acı, dedi. 


osv4 Yusuf ona kimsin, hacetin nedir? 
Bana söyle, dedi. 


0895 Döndü sen beni tanımadın mı? Sen 
benim kulumdun, seni ben satın almıştım. 


ozəc Benim Zeliha çaresiz bir aşk esiri, 
şimdi fakir oldum, halimi gör de bana 
merhamet et. 
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ŞEYYÂD HAMZA - YÜSUF U ZELİHA 

(611 

0897 yolufia gitdi-y-ise malum benüm 
seni sever dün gün canum benüm 

0898 yüsuf eydür ol sualüfi nişanı 
nicedür göster görem bellü anı 

окоо döndi eydür imdi bilgil afilayu 
kamçufir ver göresin sen tafilayu 

0900 şundı yüsuf kamçı zelihâ alup 
ah kildi düşdi kamçı oda yanup 

0901 anı gördi ol yüsuf batdı taña 
zi gey isk vermişdi tafirı айа 

0902 zeliha yüsuf turmışdı mâ-cerâya 
cebrâ'il inüp geldi ol araya 

0903 çalapdan selam getürdi eytdi bil 
zelihayı al kendüziñe yar kil 

0904 çüftlen anı tafirınuf tut buyuruğın 
kudreti var gidere karılığın 

0905 yigitlik vere afia görklü ola 
gözleri görmez-iken görür ola 

0906 yüsuf döner çünki varur saraya 
göfili düşer yüsufufi zelihaya 

0907 kürsi üzre çıkar yüsuf oturur 
zelihayi okur saraya getürür 

0908 cebra”il gelür anı şol dem sığar” 
yigit olur zelihâ on dört yaşar 

0909 tolu aya befizer olur hem yüzi 
görür olur hem anufi görmez gözi 

0910 melik reyyan dahi hem hazır gelür 
zelihaya anda ol kabin kilur 

0911 çün yeyüben kamu gider tağılu 
tañrmuñ kudreti var şöyle kilu 
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0897 Benim bütün malım yoluna gitse 
bile bu canım gece gündüz seni sever. 


0898 Yusuf, o sorduğun sorunun nişanını 
bana açıkça göster, göreyim onu, der. 


0899 Döndü kamçını bana ver görecekle- 
rine şaşırıp ne demek istediklerimi an- 
layacaksın, der. 


0900 Yusuf Zeliha”ya kamçıyı verdi, 
Zeliha kamçıyı eline alınca ah etti ve 
kamçı ateşe düşüp yandı. 


бой! Yusuf onu görünce şaşırıp kaldı ve 
Tanrı ona ne güzel bir aşk vermiş, dedi. 


0902 Zeliha ile Yusuf başlamıştı mace- 
raya, Cebrail gökten indi geldi oraya. 
0903 Tanrı'dan sana selam getirdim, 
Zeliha'yı al ve kendine yâr kıl, dedi. 


0904 Onunla evlen ve Tanrı'nın buyru- 
gunu yerine getir, onun sana yâr olacak 
kadar gücü var. 


0905 Tann ona gençlik verir, o hoş ve güzel 
olur; gözleri görmez iken görür olur. 
0906 Yusuf döner ve saraya gelir, o ara- 
da Yusuf'un Zeliha”ya gönlü olur. 


0007 Yusuf taht üzerine çıkar ve oturur, 
Zeliha'yı davet eder saraya getirir. 


090$ Cebrail gelir ve onu o anda sıvazlar, 
Zeliha on dört yaşında bir genç kız olur. 


. 0909 Onun yüzü dolun aya benzer, gör- 


meyen gözleri de görür. 
0910 Melik Reyyan bile orada hazır olur 
ve Zeliha'nın nikahını kıyar. 


0911 Yemekleri yiyen herkes dağılır 
gider, bunların olmasında hep Tanrı'nın 
kudreti var. 
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0912 zi ki getürdüm bu sözi ben айа 
girür yüsuf zelihayla gerdege 
0913 kizlanur zelihâ anda zi ‘асер 
zi ki beklemis ant ol ferd rab 


0914 yüsuf anda sordı 21۵ 1 
zelihâ eydür beni tarım sakladı 
0915 zeliha eydür ol çalabum kudreti 
senüfi-içün sakladı beni katı 
0916 bir peri kızı yaratmışdı çalap 
kaçan kılsa kutayfer beni taleb 
0917 ol peri kızı gelürdi katına 
yatur-ıdı ol kutayfer yatına 
0918 yüsufa ol zelihâdan on dört oğul 
tafirı verdi sah-durur uşbu kavul 
0919 mişelüm ulu-y-ıdı eñ ulusı 
artuğ-ıdı kamudan “akl и uşşı 
0920 biri şemdin birisi mâmil adı 
kas'an-durur ol kalanınufi adı 
0421 muhtasar kılduk sözi bu arada 
şalavat verelüm uludan ahmede 
0922 bir “aceb söz dahı geldi uş yine 
salavat verelüm canumuz sevine 


0925 ol vakit yüsuf sultan oldukda 
mısr ehli kamu tapu kildukda 


0924 mısırlu içün müşebbek eyledi 
kamu yolları buyuruban bağladı 

0925 bir kapuya derdi şehri ey “amü 
ol kapudan işler-idi halk kamu 

0926 buyurdı bekçi kod! gelenleri 
sorar-ıdı ol şehre girenleri 
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0912 Ben sözü buraya kadar ne güzel 
getirdim, bu arada Yusuf girdi Zeliha 
ile gerdeğe. 

0913 Zeliha kız gibi olur, o bir olan Al- 


lah onu ne güzel korumuş. 


0914 Yusuf orada ona sordu, Zeliha beni 
Tanrım sakladı, diyince Yusuf şaşırdı. 


09۱7 Zeliha, o Tanrı'mın kudreti beni 
senin için çok iyi sakladı, dedi. 
0916 Kutayfer beni her ne zaman istese, 


Tanrı onun için bir peri kızı yaratmıştı. 


0917 O peri kızı Kutayfer'in huzuruna 
gelirdi ve onun yanında yatardı. 


ovs Tanrı, Yusuf'a Zeliha”dan on dört 
oğul verdi, işte bu sözümde yalan yoktur. 


0919 Mişelüm en büyüğüydü ve hepsin- 
den de en akıllısıydı. 

0920 Çocuklarından birinin adı Şemdin, 
birinin Mamil "di, diğerinin adı da Kasan'dı. 
0921 Sözü burada kısaltalım ve o ulular- 
dan Ahmet'e salâvat verelim. 

0922 Yine dilime acayip bir söz geldi, 
salâvat verelim de canımız sevine. 


0923 O zaman Yusuf sultan oldu ve 
bütün Mısır halkı ona saygı gösterdi. 


0924 Mısırlı için bir müşebbek yaptırdı 
ve emir ederek bütün yolları kapattı. 


0925 Ey dostlar hepsini bir kapıya topla- 
dı, bundan sonra bütün halk o kapıdan 
girip çıktı. 


0926 Emir verdi ve oraya bir bekçi koydu, 
bekçi şehre girenlere kimliklerini sordu. 
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0927 kimdügin eydürler-idi tuyuru 

yohsa sürerler kapudan döndürü 


0924 makşüdiı ol yüsufufi kardaşları 
kaçan gele görem derdi anları 


0929 çünki buldi anları eşit hoca 
yıhdurdı müşebbeki uçdan uca 
nükte 
0930 nükte geldi eydeyim size görü 
salavat verüfi evvelden çağıru 


093 1 kıyametde allahumuz buyurur 
uçmağufi var divarın toldurur 
0932 yedi sırat tamu üzre kurdura 
{ати kavmi dere айа şordura 
0933 ferişteler bekleyeler ey “amü 
gelenüfi “amellerin şora kamu 
0934 kimi<si> anda anufi geñez ресе 
kimisi geçer-iken oda uça 
0935 geçen uçmağa gire yeye kebab 
geçmeyen oda düşe göre “azab 
0936 yüsuf mısıra müşebbek kılmışdı 
halkı kamu bir yola dermişdi 
0937 makşüdi oldi ki kardaşları 
geleydi yüsuf göreydi anları 
0938 şofiucı kardaşlarını buldı-y-dı 
müşebbekin ol gerü yıkdı-y-ıdı 
0939 tañri dahi şıratların kurdura 
feristeler anda bekçi kildura 
0940 ol kisi kim mü'mindür geñez göçe 
kâfir olan bir kademde oda uça 
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0927 Gelenler kim olduklarını söyleyip 
bildirirdi, yoksa bekçi onları kapıdan 
geri döndürürdü. 


0928 Yusuf'un amacı kardeşleriydi, hele 
bir gelsinler de onları göreyim, derdi. 


0929 Onları bulduğu için müşebbeki 
uçtan uca yıktırdı. 


0930 Aklıma bir nükte geldi, söyleyeyim 
size, fakat önce bir salavat getirin. 


0931 Allah kıyamet gününde emir eder 
ve cennetin duvarını doldurur. 


0932 Cehennem üzerine yedi sırat kurdu- 
rur, bütün cehennemdekileri toplayarak 
sordurur. 


0933 Ey dostlar! Orada melekler bekleye 
ve gelen herkesin amellerini sora. 


0934 Onların kimisi oradan gelip geçe, 
kimisi de geçerken ateşe düşe. 


0935 Geçenler cennete gire kebap yiye, 
geçemeyenler ateşe düşe azap göre. 


0936 Yusuf, Mısır'a bir müşebbek yapmıştı 
ve bütün halkı bir yola toplamıştı. 


097 Yusuf”un amacı kardeşleri. geldi- 
ğinde onları görmekti. 


0938 Sonunda kardeşlerini buldu ve 
müşebbeki geri yıktı. 


0939 Tanrı bile sıratları kurdura ve me- 
lekleri orada bekçi kıla, 

0940 Mümin olan kişiler kolayca geçer, 
kâfir olan bir adımda ateşe uçar. 
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0941 makşüd ol kim anda mü'min seçile 
kâfir olan düşe oda suç-ıla 

0942 mü'minleri çün uçmağa bakdura 
{айп dahı şıratların yıkdura 

0943 uçmaklık uçmakda kalalar tâ ebed 
tamulığa kimsene kılmaya meded 

0944 imdi difile uşbu sözi gör nice 
haber olur illere uçdan uca 

0045 buğday alan mışra gelsünler deyü, | 
varur anda buğday kamu dileyü 

0046 ya'küb nebi bufalur Кати acır 
oğlanların okıdı râzi açar 

. 0947 ya"küb eydür mısır sultanı “aziz 

siz gerek varasız anufi katına 

0948 eşitdüm ben anı toğru dinlüdür 
айа uymayan hakikat kanludur 

ov la-büdd айа çün varasız dileyü 
vere buğday kamufuz ululayu 

0950 on oğlı hazır oldı kıldı yarak 
gitdiler mısra dapa ol tafilarak 

0951 birisi evde kalur ev işine 
ol kalanı giderler kardaşına 

0952 söz üküşdür çünki mışra 6۲ 
destür olup mışr içine girdiler 

0953 gördiler yüsuf nebi her “araba 
etmek verür her bir yoldan 6 

0954 her kişiye verür bir etmek bitün 
ol andan ol gün deger-idi dün 


0955 bunlar görür anı çok “acebleşür 
cömerd imiş deyü anı tafilaşur 
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0941 Oradaki amaç mümini seçmek ve 
kâfiri de işlediği suçlarla birlikte ateşe 
atmaktı. 


0942 Müminleri cennete baktıra, Tanrı 
bile sıratlarını yıktıra. 


0943 Cennettekiler sonsuza kadar cennet- 
te kala, cehennemdekilere kimse mer- 
hamet etmeye. 


0944 Şimdi dinle bu sözü bak nasıldır, 
ülkelere baştanbaşa; 


0945 buğday almak isteyenler Mısır'a 
gelsinler, diye haber gelir, bütün buğ- 
day almak isteyenler oraya varır. 

w44 Yakup Nebi açlıktan bunalır ve bir 


gün çocuklarını çağırarak durumu onla- 
ra açar. 


0947 Yakup: “Mısır sultanı aziz biriymiş, 
siz onun katına varın,” diye söyler. 


поз Onun ben doğru dinli olduğunu, 
ona uymayanların ise gerçekten kanlı 
olduğunu işittim. 

0949 Siz ona gidin ve buğday isteyin, 
size buğday vererek hepinizi yüceltsin. 


0950 On oğlu hazırlık yaparak şaşkın bir 


hâlde Mısır'a doğru yola çıktı. 


0951 Birisi ev işlerini yapmak için, evde 
kalır, diğerleri kardeşine gider. 


0952 Sözü fazla uzatmayalım, onlar Mısır”a 
erdiler ve izin alarak Mısır içine girdiler. 


0953 Orada Yusuf Nebi”nin gelen her 
Arap”a ve yoldan gelen her kişiye bir 
ekmek verdiğini gördüler. 


0054 Her kişiye bütün bir ekmek verirdi, о 
ekmek o zamandan akşama kadar yeterdi. 


0955 Bunlar onu görünce çok şaşırırlar, 
çok cömertmiş, diye ona hayran kalırlar. 
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0956 her kim dilerse kim ala buëday satun 
bir yüki degerdi iki yüz altun 

0957 deve yükidür dedügüm anı bil 
etmeyesin eşek yüki bellü bil 

0958 yüsuf bakar köşkden anlaru görür 
yere düşer bir uğurda oğınur 

09591851 gelür başına açar gözi 
vezir bakar “acebler söyler sözi 

0960 sordi ne oldi saña düşdüf yere 
haber vergil bize sen “allufi dere 

0961 yüsuf eydür sen haber ver bileli 
şor anlara niçe gündür geleli 

0962 vezir eydür geleli beş gün ola 
ken'andan geldiler hem buğday ala 

0963 yüsuf eydür var saraya indegil 
ni”met-ile anları ağırlağıl 

0964 vezir varur getürür pes 8 
kondarur bunları bir hoş araya 


0965 ni'met töker yödürür ol kamuya 
bunlar yerler kendü varur tapuya 


0966 birbirine haber verürler bunlar 
eyle şanur “aziz bizde altun var 


0967 anufi-ıçun timar öder bu bize 
yohsa bakmaya-y-ıdı yüzümüze 

0968 yehüda eydür atamuzı öşidür 
timar öder bunlar ki ne kişidür 


0969 yüsuf &şidür bunlardan bu sözi 
ağlar anda bunlara göynür özi 


0970 yüsuf örter yüzini köşkden iner 
kardaşlarına gelür ol haber sorar 
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0956 İsteyen herkes yükü iki yüz altın 
olan buğdayı satın alırdı. 


0957 Dediğimiz yük deve yüküdür bunu 
böyle bil ve sakın bu yükü eşek yükü 
sanma. 


0958 Yusuf köşkten bakarken onları görür 
ve aklı başından giderek yere düşer bayllır. 


0959 Aklı başına gelir ve gözünü açar, bu 
arada olanlara çok şaşıran vezir; 


0960 sana ne oldu da yere düştün, bize 
aklın başına gelince haber et, der. 


0961 Yusuf; sen şunlara kaç gündür burada 
olduklarını sor ve bana haber ver, der. 


0962 Vezir, Kenan ülkesinden buraya 
buğday almaya gelmişler ve beş gündür 
buradalar, der. ` 


0963 Yusuf saraya git ve onları oraya 
çağır, onları nimetlerle ağırla, der. 


0904 Vezir saraya gelir ve bunları oraya 
çağırarak onları güzelce ağırlar. 


0965 Bunların önüne bol nimetler döker ve 
bunları ağırlar, kendisi de makamına gider. 


0966 Bunlar birbirlerine herhalde sultan 
bizde bol altın var sanır, 


0967 onun için bize böyle hizmet eder, 
yoksa bizim yüzümüze bile. bakmazdı, 
derler. 


0968 Yehuda; babamızı işitti ve bize 
ondan dolayı yardım ediyor, der. 


0969 Yusuf bunlardan o anda bu sözü 
işitince babasına canı yanar ve çok ağlar. 


0970 Yusuf yüzünü örter ve köşkten iner 
kardeşlerinin yanına gelir ve onlardan 
haber sorar. 
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0971 yüsuf eydür kanki ilden 7 
yâ niçe kardaşsız bir eydüñüz 
0972 bunlar eydür şeriflerüz ya'küb oğlı 
on iki kardaşlaruz kamu belli 
0073 bunda geldi onumuz uş tapuda 
evde kaldı birümüz kulluk öde 
0974 kiçimüzi kurt yedi bil afilayu 
anı severdi atamuz yegleyü 
0975 yüsuf eydür atamuz 067412 nebi 
peyğamberler kaçan kıla bunufi gibi 
0976 birini sevmeye birini seve 
uşbu söz peyğambere yaramaya 
0977 bunlar eydür bizden öşitgil bu söz 
. siz dahı severdüfiüz görseydüfüüz 
0978 biz dahı sever-idük hem kamumuz 
nite kim severdi anı atamuz 


0979 bir sebebden yigrelendük bize inan 
söyler-idi atasına düşin yalan 

0980 yüsuf eydür nice düş görmiş-idi 
atası düşin nice yormış-ıdı 

təsi bunlar eydür düş görmiş “acebleyü 
atası yormış düşini tafilayu 

0982 böyle yormış düşini ol atası 


mışr mülki senüfi ola kamusı 


0983 yüsuf eydür degmiş ola devlete 
hem dahi mışırdaki bol ni'mete 

0984 bunlar eydür kanı kurd yedi anı 
uçmağa vardı апий şimdi canı 

0985 imdi eşit yüsufı kim ol n'ëder 
buğday verür bunlara alur gider 
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0971 Yusuf, hangi ülkeden geldiniz ve 
kaç kardeşsiniz bana söyleyin, der. 


0972 Bunlar Yakupoğullarındanız ve on 
iki kardeşiz, derler. 


0973 Onumuz buraya sizin huzurunuza 
geldik, birimiz de evde hizmet etmek 
için kaldı, 


0974 ayrıca küçük kardeşimizi de kurt 
yedi, babamız onu çok severdi, dediler. 


0975 Yusuf babanız peygamber değil mi, 
peygamberler böyle bir şeyinasıl yapar, der. 


0976 Birini sevip birini sevmemek işte 
bu peygamberlere yakışmaz. ` 


0977 Bunlar onu görseniz siz bile çok 
severdiniz, derler. 


0974 Onu babamız çok sevdiği için biz 
de onu çok severdik. 


0979 O, babasına düşünü yalan söylediği 
için biz ondan nefret ettik. 


0980 Yusuf; nasıl düş görmüştü ve baba- 
sı onu nasıl yorumlamıştı, der. 


0981 Bunlar, düş görmüş şaşırmış, babası 
onu yorumlayınca hayretler içinde kal- 
mış, dediler. 


0982 Babası; Mısır'ın tüm mülkü senin 
olacak diye, yorumlamış. 


0983 Yusuf; o, devlete hatta Mısır'daki 
bol nimete ulaştı mı diye sorar. 


0984 Bunlar dedi kurt yedi onu, şimdi 
cennete vardı canı, 


0985 Şimdi Yusuf'un bunlara ne yaptı- 
ğını işit, bunlara buğday verir ve bunlar 
buğdayı alır gider. 
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0986 verür buğday bunlar bağlar yüklerin 
yüklerinde gizledür verdüklerin 


0987 yüsuf eydür varıcak eve görü 
kardaşufiuz aluban dónüñ berü 

0988 severem sizi tutaram dinüfüz 
varıcak eve görü tiz dönüfüz 

0989 gerü gelüfi kardaşufuz getürü 
verem buğday yüklerüfüz arturu 

0990 işi bitdi bunlarufi vardı gider 
gelür iblis bunlara gör kim ۲ 

0991 yol sıra gider-iken bunlar kamu 
geldi iblis bunlarufi yolın uru 

0992 makşüdi nedür anufi eydem size 
var-ısa cânufi tut kulak uşbu söze 

0993 kendü çirkin iyisin diler koya 
yüsufufi iyisin bunlardan yuya 

0994 ta ya'küb bilmeye yüsuf varı 
dün gün ağlayuban kila zari 

0995 ger inandufisa hakuñ birligine 
ver salavât iblisüfi körligine 

0996 çünki bunlar ya'küba erişdiler 
geldiler ya'küb-ıla görişdiler 

0997 erdiler bunlar evine tiz eti 
gördi ya'küb bunları güldi katı 

0998 yine döndi ağladı zâri kilu 
gülmiş-iken ilerü öfidin ulu 

0999 eytdiler gülmek nedür et belgilü 
yine n'içün ağladufi zari kilu 

1000 ya küb eydür çünki bakdum ben size 
tatlu iyi geldi hem sizden bize 
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0086 Bunlara buğday verir ve yüklerini 
bağlatır, bunların buğday için getirdik- 
lerini de yüklerinde gizletir. 


0987 Yusuf, eve varınca kardeşinizi de 
alıp geri gelin, der. 


0988 Sizi ve sizin inandığınız dini severim, 
onun için eve varınca tez dönün, der. 


0989 Geri kardeşinizi getirerek gelin ben 
de size daha fazla buğday vereyim, der. 


0990 Bunların işi bitti ve bunlar yoluna 
giderken İblis bunlara gelir ve bak ne 
yapar. ` 

0991 Bunlar yol boyunca giderken İblis 
geldi ve bunların yolunu kesti. 


0992 Eğer benim bu sözlerime dayana- 
cak kadar yüreğin varsa sözüme kulak 
ver, onun maksadını size söyleyeceğim. 


0993 Yusuf'un güzel kokusunu bunların 
üzerinden yıkayıp çıkarmak, kendi kötü 
kokusunu bunların üzerine koymayı 
istiyordu. 


0994 Yakup, Yusuf'un yaşadığını öğ- 
renmesin ve gece gündüz ağlasın. 


0995 Eğer inanıyorsan Hakk”ın birliğine, 
ver salavat İblis”in körlüğüne. 


0996 Bunlar Yakup”un yanına vardılar ve 
Yakupla görüştüler. 


0997 Bunlar eve hemen gelince Yakup 
bunları gördü ve güldü. 


0998 Az önce gülmesine rağmen tekrar 
ağlamaya başladı. 


0999 Önce güldün daha sonra da zarı zarı 
ağladın, bunun nedeni nedir? Bize açık- 
la, dediler. 


1000 Çünkü ben size bakınca sizden bana 
güzel koku geldi. i 
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1001 anı tuydum güldüm ilkin sevinü 
şâdi kıldum cânum anda avınu 
1002 sofra çirkin iyi tuydum ben yene 
anufi-ıçun ağladum döne döne 
1003 döndi ya'küb oğlanlarına söyledi 
.mısrufi issi sizüfi-ile n'eyledi 
1004 dini nedür eydüfüz anı bize 
eytdiler üküş selâm kıldı size 
1005 bizi hoş ağırladı gey toyladı 
verdi buğday bize görklü söyledi 
1006 dini islâm kendüsi cömerd âdem 
yohsula etmek verür her dem-be-dem 
1007 sultan dedi çünki eve varasız 
kardaşuüuz alubanı gelesiz 
1008 çünki ben anufi dahı yüzin görem 
makşüdufiuz ne-durur sizü verem 
1609 çün öşitdi bunı ya'küb ağladı 
döndi hem oğlanlarına söyledi 
1010 eytdi alduñuz yüsufı vardufiuz 
iletdüfiüz yabanda kurda verdüfiüz 
ı011 buni dahı dilersiz kim iltesiz 
iletüben yabanda eyle 72 
1012 yitüresiz bunı dahı iledü 
nite kim aldufuz yüsufı toladu 
1013 eytdiler and içerüz biz kamumuz 
saklayavuz gelmeye айа yavuz 
1014 kamusı bir uğurda and içdiler 
turuban yüklü yükini açdılar 
1015 gördiler ol ilxt”dügi kumaş geri 
çıkdı yükden bir bir gördi anları 
ı016 anı gördiler dediler ya küba 
haza bıdâatünâ ruddet ileyna 
yâ baba” ? 


(017 ya'küb eydür begenmedi ol bunı 
anüfi-ıçun gerü döndürdi şunı 


37 Yüsuf suresi: 65. ayet 
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1001 Önce onu duyunca sevindim ve 
güldüm, o beni mutlu etti, onunla canı- 
mı avuttum. 


1002 Sonra kötü koku gelince döndüm ve 
ağlamaya başladım. 


«1003 Yakup oğullarına dönerek Mısır'ın 


hükümdarı sizinle ne yaptı, diye sordu. 


1004 Dini nedir onu söyleyin bize, onlar 
da dedi çok selam söyledi size, 


۱005 Bizi iyi ağırladı ve bize ziyafetler 
verdi, bize buğday verdi ve güzel söz- 
lerle uğurladı. 


۱096 Dini İslamdır kendi de yoksullara 
sürekli ekmek veren cömert biridir. 


1007 Sultan eve varın ve kardeşinizi 
alarak gelin, dedi. 


۱008 Ben onun da yüzünü göreyim, sizin 
istediğiniz neyse onu size vereyim, dedi. 


1009 Yakup bu sözü işitince ağlamaya 
başladı ve oğullarına dönerek; 


۱۵۱۵ Yusuf'u aldınız ve gittiniz, 15512 
yerde onu kurda verdiniz, dedi. 


t011 Bunu da alıp götürmek istiyorsunuz, 
ya bunu da 15512 yerde tıpkı onun gibi 
yaparsanız. 


1012 Yusuf”u dolaşmaya götürürken kay- 
bettiğiniz gibi bunu da kaybedersiniz. 


ı013 Biz onu iyi koruyup saklayacağımı- 
za ve ona kötülüğün gelmeyeceğine dair 
size söz veririz, dediler. 


1014 Hepsi aynı şekilde ant içtiler ve 
kalkarak yüklerini açtılar, 


1015 Onlar götürdükleri kumaşların yük- 
ten bir bir geri çıktığını gördüler. 


1016 Onu görünce Yakup'a: “Ey baba bak 
eşyalanmızı yine bize iade edildi,” dediler. 


1017 Yakup o bunları beğenmediği için ' 
bunları geri gönderdi, dedi. 
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۱۵ ۸ ya'küb eydür bir bu kez dahı varuñ 
ol kumâşı yine iledi verüfi 

1019 bünyamini saklafiuz düni güni 
gerü baña getürüfiüz der anı 

1020 Ша kaçan kim varasız ol şehre 
1500071 tafirı anda Базага 

۱02 girmefiüz bir kapudan gey sakınufi 
degmefüüz tafirı adını takınufi 

1022 çünki varasız ol şehre her ikiñüz 
ha ki zinhar bir kapudan girmefiüz 

1023 imdi yöneldiler giderler mışra 
saklarlar bünyâmini ol yol sıra 

1024 kaçan kim mışra girdiler eşit yara 
iki iki olup girdiler şehre 

1025 bünyâmin kaldı yalufuz bi-çâre 
atası ısmarlamışdı nâ-çâre 

10% şemdin turur kapuda bekler Кари 
bünyâmin geldi hem kıldı tapu 

1027 niçeler bilemezdi anufi dilin 
nâ-ho<d> bilür görürse şehrüfi yolın 

1028 cebrâ'il geldi yöre gökden inüp 
eytdi yüsuf kardasuñ geldi örüp 

1029 arı tonlarufi koğıl реу bir “aba 
başufa şar “тате gey kaba 

1030 yüzüfii büri deve üzre otur 
kardaşufı var saraya sen getür 


1031 kardaşlarından ayrıldı gelemez 
tur айа var ol 01 7 

1032 şemdîn komaz kapudan girmeklige 
kimsene yok anufi dilin bilmeklige 
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1018 Yakup bu defa da gidin ve o kuma- 
şı ona götürüp verin, dedi. 


1019 Bünyamin'i gece gündüz koruyun 
ve onu bana geri getirin. 


1020 Siz o şehre vardığınız anda Allah 
sizin işinizi tamama erdirsin. 


1021 Bir kapıdan içeri girmeyin iyice 
sakının, bu arada her biriniz sürekli 
Allah”ın adını tekrarlayın. 


1022 Siz oraya vardığınızda sakın hepi- 
niz aynı anda içeri girmeyin, ikişer 
ikişer girin. 

1023 Şimdi Mısır'a doğru yöneldiler gider- 
ler, giderken yol boyunca Bünyamin'i iyi 
saklarlar. 


1024 Ey dostlar Misir'a geldikleri zaman 
ikişer ikişer şehre girdiler. 

1025 Babası onlara sıkı siki tembihlemesi- 
ne rağmen Bünyamin çaresiz tek kaldı. 


1026 Şemdin kapıda durup beklerken 
Bünyamin de gelerek ona saygı gösterdi. 


1027 Onun dilini kimseler bilmezdi, 
kendisi de şehrin yolunu bilmezdi. 


1028 Cebrail gökten yere inip Yusuf'a 
kardeşin deldi, dedi. 


1029 Temiz elbiseler ve güzel bir aba giy, 
başına da oldukça büyük bir sarık sar. 


1030 Yüzünü sar ve deve üzerine otur, 
kardeşini saraya sen getir. 


1031 Kardeşlerinden ayrıldığı için gelemez, 
kalk ona git; çünkü o yolu bulamaz. 


1032 Şemdin onu kapıdan içeri bırakmaz, 
hiç kimse onun dilini.bilemez. 
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1033 bindi yüsuf deveye katurlayu 
vardı afia gör ne sözler söyleyü 
1034 selâm veri айа gör ne söyledi 
döndi ol yüsufa tapu eyledi 
1035 yüsuf eydür kanki ildensin degil 
©  kança varursın baña bir söylegil 
. 1036 bünyâmin eydür aşlum ken'ândan-durur 
uş gelişüm benüm hem andan-durur 
1037 on kardaşum-ıla geldüm ben uya 
iki iki vardılar her kapuya 
1038 bu kapuya uğradı yolum benüm 
kapucı bilmezmiş dilüm benüm 


1039 sen bilürsin dilümi göster yolı 
haber ver kanda ögrendüfi bu dili 
1040 yüsuf eydür gördüm kenan ilini 
kiçiden ögrendüm anda bu dilini 
1041 böyle dedi gösterdi şehrüfi yolın 
afia karşu sığadı yüsuf kolın 
1042 çıkardı bir demlüc verdi айа 
kızıl yâkutdan idi п'ёдет saña 
1043 bir demlücdi kim dilese anı şatun 
deger-idi on iki bifi mışri altun 
1044 bünyamin aldı n'ëdesin bilmedi 
sırça şandı afia rağbet kılmadı 
1045 güldi yüsuf kolufia ur der anı 
ilteyüm kardaşlarufia der ben seni 
۱046 yüsuf iletdi anı bir hoş saraya 
söyler eydür var otur bu araya 


1047 gele ol kardaşlarufi seni bula 
sen oturğil bu arada hoş güle 
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1033 Yusuf deveye bindi ve oraya sürat- 
le gitti, oraya vardı, bak ona ne sözler 
söyledi, 


(034 Selam verdi ona bak ne söyledi, o 
Yusuf'a dönüp saygı gösterdi. 


1035 Yusuf; hangi ülkedensin ve buraya 
nasıl geldin bana söyle, dedi. 


1035 Bünyamin benim aslım Kenan ül- 
kesidir, buraya da oradan geldim, dedi. 


1037 Ben buraya on kardeşimle geldim, 
her kapıya ikişer ikişer girdik. 

1038 Benim yolum bu kapıya düştü; 
ancak kapıcı benim dilimi bilmezmiş. 


1039 Sen bilirsin dilimi bana yolu göster, 
ayrıca bu dili nereden öğrendin bana söyle, 


1040 Yusuf: “Ben Kenan ülkesini gör- 
düm, ayrıca bu dili küçükken öğren- 
dim,” дет. 


104: Böyle dedi ve ona şehrin yolunu 
gösterdi, ayrıca Yusuf ona yardım için 
harekete geçti. 

1042 Yusuf ona kızıl yakuttan sana anlata- 
mayacağım kadar değerli bir bilezik verdi. 


1043 Öyle bir bilezik ki her kim onu 
satın almak istese on iki bin Mısır altını 
vermeliydi. 
1044 Bünyamin onu aldı, ne yapacağını 
bilmedi; onu sırça sandığı için ona rağ- 
bet etmedi. 


1045 Yusuf güldü; onu koluna tak ve ben 
seni kadeşlerine götüreyim, dedi. 

1045 Yusuf onu hoş bir saraya götürdü 
ve ona; 

1047 sen burada otur ve iyi vakit geçir, 
kardeşlerin gelip seni bulur, dedi. 


222 ÜMİT ÖZGÜR DEMİRCİ - ŞENOL KORKMAZ 


bh Pp) iş AP A اززن صاع‎ 

نمی طورو وا ردام راه ارب ييامت اند کل ر 
İki‏ 3 کوري الیک + ام لجا АЙА‏ 

ароз 50И СЕ‏ ات 
зб,‏ ودې دی لص ei‏ سو وے 
де SU Ёз ale‏ 
elfi‏ لہ kari‏ نو مل اولدله وروردب 
و نا سور با İŞLİ‏ 
Шыл qılar Барит‏ 
ALU,‏ کار dl‏ قاچ وارد يبلن 
MİŞ зе öylə,‏ 
əəə‏ کبر وکا لور سيا مينك ټولنا 
sədə ЧОНАН‏ مرک 
5 بر مرا Ту с}‏ دوردوده pas.‏ د bae \ ә‏ ردو 


1 | او وره ردک ھم‎ Ж hili 


ŞEYYAD HAMZA - YÛSUF U 72 

[71] 

1048 апдап sofira bunlar dahı gelür konar 
yüsuf eydür sen dahi tur anda var 


1049 bünyamin turur varur kamu görür 
bir âh edüp bünyâmin anda ifiler 
1050 kardaşları anı gördi tafiladı 


eytdiler canufi senüfi ne 01 


ı051 пе oldufi kim iñiledüñ sen katı 
döndi eydür ol çalabum kudreti 
1052 bir yigit uğradı deve binür 
anı göreli bu canum sevinür 
1053 söyledi “imranice geldi baña 
bülezük verdi gören batar tafia 
1054 anı gördüm kamu kayğum eridi 
benüm-ile ol delim yol yüridi 
1055 ol yehüda söyledi eytdi kanı 
ol bülezük göreyim göster anı 
1056 bünyâmin verdi yehüda eline 
sırça sandı 501601 kendü kolina 
1057 bir zamandan sofira anı bulımaz 
tafilar anı kança vardı bilimez 
1058 bünyamin eydür Байа geldi gerü 
ger inanmazsafi uş kolumda bak berü 
1059 her biri kim alur anı eline 
gerü gelür bünyaminüfi kolına 
1060 ger kılur-ısa saña “aklufi yari 
eşit imdi ol yüsuf peyğamberi 
1061 buyurur bir yefii saray düzdürür 
ya'küb şüretin içinde yazdurur 
1062 kırk arşun kılur ol sarayuñ uzunı 
ol kadar-ıdı hem апий ni 
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1048 Ondan sonra kardeşleri oraya gelir, 
Yusuf Bünyamin”e kalk ve sen de oraya 
git, der. 


1049 Bünyamin kalkar ve oraya gider, o 
arada bir ah eder ve inlemeye başlar. 


1050 Kardeşleri onun halini görünce ona, 


1051 sana ne oldu da bu kadar sert bir 
şekilde inledin, diye sorunca; Bünyamin 
bunda Allah”ın kudreti var, 


1052 bir yiğit deveye binip yanıma uğradı, 
onu gördüm göreli bu canım sevinir, der. 


1053 Konuşması İmranice geldi bana, bana 
öyle bir bilezik verdi ki onu gören şaşırır. 


1054 Onu görünce bütün kaygılarım yok 
oldu, o benimle oldukça çok yol yürüdü. 


1055 Yehuda; o bilezik nerede onu göster 
de göreyim, dedi. 


1056 Bünyamin bileziği verdi Yehuda'nın 
eline, o dâ onu sırça sandı soktu kendi 
koluna. 


1057 Bir zaman sonra onu bulamayınca 
şaşırır, bileziğin nerde olduğunu bilemez. 


1058 Bünyamin bilezik bana geri geldi, 
inanmasan gel koluma bak, dedi. 


1059 Onu her kim alırsa eline tekrar 
giderdi Bünyamin”in koluna. 


1060 Eğer söylediklerimi anlayacak ka- 
dar aklın varsa, şimdi Yusuf peygambe- 
rin yaptıklarını işit. 


106) Buyurur ve yeni bir saray yaptırır, 
Yakup”un suretini içine resmettirir. 


1062 O sarayın eni de uzunu da kirk 
arşındı. 
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1721 
1063 ya kübufi on iki oğlı düzülü 

ne ki kıldılar yüsufa yazulu 
1064 atasından nice aldukların 

öldürmek kasdı bunlar kıldukların 
1065 ol kuyudan çıkarup sattukların 

üç 'ayb<ı> var deyü bitide yazdukların 
1066 yalan yere biti yazdukların 

yazdurdı ol saraya ol birbirin 


1067 andan okur kardaşların getürür 
kamu gelür ol sarayda oturur 


1068 kaçan bakup görürler bunlar anı 
ah ödüben kamunufi göynür canı 
1069 eydürler bizüm ol yavuz fi'lümüz 


bunda yazulu yüsufa kılduğumuz 


1070 ol dem kim bunlar şürete bakışur 
befizi solar kamu korkar titreşür 


107) yüsuf eydür getürüf etmek ü aş 
öfilerinde kodurur ahsen şabaş 


1072 bunlar kamu ağlaşur bakmazlar aşa 
yüsuf şorar yemedüfüz siz paşa 
1073 eytdiler bu evde gördük bir 51 
kardaşlarumuz vardı uşbu sıfat 
1074 Биба befizer kardaşumuz var-ıdı 
` bir gören bir görmeyenler zar-ıdı 
1075 kurd yedi anı canı vardı haka 
afiduk anı bu süretlere baka 
1074 anufi-ıçun yemedük şimdi aşı 
yohsa kemürürdük açlıkdan taşı 
1077 yüsuf eydür iletüfi ayruk saraya 
ta ki bunlar toyınca ѓа‘ т yeye 
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1063 Sarayın duvarında Yakup'un on iki 
oğlu sıra ile dizili, Yusuf”a neler yaptı- 
larsa hepsi yazılı. | 


1064 Babasından nasıl aldıklarını, öl- 
dürmek kasdın bunların ettiklerini; 


1065 o kuyudan çıkarıp sattıklarını, bir 
senete üç ayıbı var diye yazdıklarını; 


1066 yalan yere bir senet yaptıklarını, 
hepsini saraya bir bir yazdırdı. 


1067 Kardeşlerinin hepsini çağırır, hepsi 
gelir saraya oturur. 


1063 Onlar yazılanlara bakınca ah ederek 
hepsinin canları yanar. 


1069 Bizim Yusuf'a yaptığımız o kötü iş 
burada yazılı, derler. 


1070 Bunlar o surete baktığı anda hepsinin 
benzi solar ve hepsi titremeye başlar. 


107) Yusuf onlara güzel sözler söyleyerek 
onların önlerine ekmek ve aş koydurur. 


1072 Bunların hepsi ağlarlar ve aşa bak- 
mazlar, Yusuf neden yemiyorsunuz, 
diye sorar? 


1073 Bu evde bir suret gördük, bu sıfata 
benzer bir kardeşimiz vardı, dediler. 


1074 Buna benzer bir kardeşimiz vardı, onu 
gören de görmeyen de onun için ağlardı. 


1075 Onu kurt yedi ruhu Hakka vardı, bu 
suretlere balcınca onu andık. 


1076 Onun için yemedik bu aşı, yoksa 
açlıktan kemirirdik taşı. 


1077 Yusuf bunlar yemek yiyip doyun- 
caya kadar bunları başka saraya götü- 
rün, der. 
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[73] 

1078 iletdiler bunları bir уёге dabı 
bilesince varur ol yüsuf dahi 


1079 dürlü ni'metler buyurdı getürür 
her birinüfi öfilerine yetürür 

1080 kamu yedi bünyâmin hiç yemedi 
ağlamakdan iki gözi difimedi 

1081 yüsuf şorar айа kim 0/0101 84 
ağlamağufi nedendür bir eyt baña 

1082 göz yaşı difimedi sen ağlayu 
bunlar yedi sen oturdufi kayğulu 

1083 bünyamin eydür buyur kim ben varam 
ol sürete bakam u yeyem 70 

1084 айа befizer bir kardaşum var-ıdı 
bunlar eydürler kim anı kurd yedi 

1085 bir toyınca bakayım ağlayayım 
hasret odıyla canum dağlayayım 

1086 hasret odı yandurdı içüm taşum 
ol sebebden eksilmez akar yaşum 

1087 yüsuf eydür iltüfiüz ol şürete 
kardaşı dör var-ımış ol sıfata 

۱0۵۵ tâ ki göre cânı anda sevine 
anı göre ağlamaya avına 

1089 bünyamini iltdiler ol saraya 
yüsuf dahı turdi vardı bileye 

1090 bünyâmin girdi saraya oturur 
sürete bakar gögesin ötürür 

109) yüsuf eydür oğlına yâ mişelüm 
gel berü tur katuma tanışalum 


1092 şol turan “amüfi-durur var katına 
seni göre ol gerek kim avına 
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1078 Bunları başka bir yere götürdüler, 
bunlar oraya giderken Yusuf da onlarla 
beraber gitti. 


1079 Emir verir ve çeşitli nimetleri bun- 
ların önlerine getirtir. 


1080 Hepsi yedi Bünyamin hiç yemedi, 
gözünden yaşlar dinmedi. 


1081 Yusuf; ona sana ne oldu, niçin 
ağlarsın, diye sordu. 


1082 Bunlar yerken sen sürekli kaygılan- 
dın, senin gözlerinde yaş hiç dinmedi. 
1083 Bünyamin, emir ver ben oraya gide- 
yim; o surete bakayım da yemek yiye- 
yim, der. 

1084 Buna benzer bir kardeşim vardı, 
bunlar dedi onu kurt yedi. 

1085 Ona bir doyunca bakıp ağlayayım, 
hasret ateşiyle gönlümü dağlayayım. 

۱۵۵6۵ Hasret ateşi içimi dışımı yaktığı 
için gözyaşım eksilmez. 

1087 Yusuf, bunu kardeşine benzeyen 
suretin yanına götürün, der. 


1088 Onu göre ve canı. sevine, onunla 
avuna da ağlamaya. 

1089 Bünyamin”i o saraya götürdüler, bu 
arada Yusuf da onunla birlikte saraya gitti. 


1090 Bünyamin saraya varır ve orada 
oturur, surete bakar göğsünü dövünür. 


1091 Yusuf oğlu Mişelüm”e huzuruma 
gel de sana bir şey söyleyeyim, 


1092 şu duran senin amcandır, yanına git 
de seni görüp seninle avunsun, der. 
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[74] 

1093 saña eydürse kimüfi oğlısın 
eydi vergil afia sözüfi toğrısın 

1094 döndi eydür imdi difile sen bizi 
yüsuf atamdur mışırufi “azizi 

1095 bünyamin çünki bu sözi eşidür 
gözlerinden seyl gibi yaş akıdur 

1096 mişelüm eydür ne ağlarsız degil 
ağladuğufi nedendür bir söylegil 

1097 döndi eydür kardaşum vardı benüm 
yüsuf adlu safia befizerdi canum 


1098 bilmezem sen oğlısın ol kardaşum 
bilmedügümden akar gözümden yaşum 
1099 mişelüm eydür sözüm difile benüm 
benüm atam kardaşufi olur senüfi 
1100 adı yüsuf atası ya'küb nebi 
ken'â<n>da hiç yoğ-ımış anufi gibi 
۱۱۷۱ ol ki kavışdurdı seni ihvanufa 
verdi bir demlüc takındufi 2۵8 
ı102 ol-idi ahir senüfi ol Ikardaşufi 
görisersin hoş-durur senüfi isüñ 
1103 bunı gşidür düşer şol dem yere 
çığurur örü turur “aklın dere 
1104 söyler eydür kani ol gözüm піт 
ölmüş-idüm uş bugün oldum diri 
1105 tiz beni kavisdur айа görem yüzin 
ya kandadur der baña eytgil sözin 
1105 mişelüm eydür şabır kıl işüfie 
ki varam haber verem kardaşufia 
1107 mişelüm turdı atasına gider 
yüsuf-ı şıddik öşitgil kim n"eder 
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1093 Sana kimin oğlusun, diye sorarsa 
ona doğruları söyle, der. 

1094 Döndü şimdi sen beni dinle, şu 
Mısır'ın azizi Yusuf benim babamdır. 
1005 Bünyamin bu sözü işitince gözün- 
den sel gibi yaşlar akıtır. 


1096 Mişelüm, niçin ağlarsın bana ağla- 
manın nedenini söyle, der. 


1097 Döndü: “Canım, benim sana- çok 
benzeyen Yusuf adlı bir kardeşim var- 
dı,” dedi. 


1093 Onun kardeşim senin de onun oğlu 
olup olmadığını bilmediğim için gö- 
zümden yaş akıtırım. 

1099 Mişelüm benim sözümü dinle, be- 
nim babam senin kardeşin olur. 


1100 Adı Yusuf babasının adı Yakup Nebi, 
Kenan ülkesinde yokmuş onun gibi. 


۱۱۵۱ O, seni kardeşine kavuşturdu ve sana 
bir de koluna takman için bilezik verdi. 


1102 Senin gerçek kardeşin oydu, göre- 
ceksin senin işinin sonu hayırlı olacak. 


1103 Bunu işitir ve yere düşer, kalkar 
aklını başına toplamak için bağırır. 


1104 Hani o gözümün nuru nerde ölmüş- 


tüm bugün dirildim. 


1103 Tez bana nerede olduğunu söyle, beni 
ona kavuştur da yüzünü göreyim, der. 


۱۱۵۵ Mişelüm sabır et ben de gidip kar- 
deşine haber vereyim, der. 


ı107 Mişelüm kalktı babasına gider, 
Yusuf işitince bak ne yapar. 
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1108 gelür anı atasına bildürür 

turdı yüsuf halvet-hâneye oturur 


1100 mişelüme var مان‎ der buyurur 
mişelüm varur okır turur gelür 

۱۱۵ çünki girür bünyâmin ol halvete 
kardaşın görür teginür devlete 


۱۱۱۱ bir zaman bunlar görişür ağlaşur 
ferişteler görür anı tafilaşur 


1112 yüsuf eydür nitedür babam hâli 
nice oldı ol benden ayrılalı 


1113 döndi eydür kim ne sorarsın anı 
sen gideli yöre koymadı teni 
ı ı14 eti teni zârilılçla eridi 
gözi yaşı ırmak oldı yüridi 
1115 ol nâzeni gözleri görmez anuñ 
gitdi hali süñügi dermez anuñ 
(۱۱۵ kendü dahı kavzanup turamaz örü 
dün gün ol senüfi-içün kığıru 
1117 yahüd ol kiz Ikardaşufi dünyâ hâtün 
kırk yıldur ki geymedi bir ton bütün 
۱۱۱۵ eytdi kardaş evlendüfi mi eyt yine 
oğlufi kızufi oldı mı adları ne 


1119 döndi eydür üç oğlum var her biri 
ef 'âlüfe befizer айий verdüm adları 


1120 birine kurd ad verdüm birine kanı 
birine dahı yüsuf dedüm anı 

112) yüsuf eydür nite urdufi bu adı 
maksüdin eyt uşbu işüfi ne-y-idi 

1122 döndi eydür kardaşlarum eytdiler 
yüsufı kurd yedi baba dediler 
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1108 Gelir onu babasına bildirir, Yusuf 
kalkıp halvethaneye gider oturur. 


1109 Mişelüm”e git çağır diye buyurur, 
Mişelüm gider çağırır gelir. 

۱۱۵ Bünyamin oraya gelip kardeşine 
kavuşur ve ulu devlete ulaşır. 


ı111 Bunlar kavuşunca bir zaman ağla- 
şırlar, melekler bunların hâlini görünce 
şaşırırlar. 


1112 Yusuf ben oradan ayrıldığımdan 
beri babamın hâli nasıldır, diye sorar. 


пуз Döndü onu hiç sorma sen gittin 
gideli başını yere koymadı. 

1114 Ağlamaktan eti teni eridi, gözyaşla- 
rı ırmak oldu yürüdü. 


1115 Onun gözleri görmez oldu, hâlsiz- 
leştiği için yerinden kalkamaz oldu. 


1116 Kendisi bir yerlere tutunmadan ayağı 
kalkamaz, gece gündüz senin için ağlar, 


1117 Kız kardeşin Dünye Hatun kırk yıldır 
üzerine sağlam bir elbise dahi giymedi. 


۱۱۱۹ Yusuf; kardeşine dönerek, kardeş 
evlendin mi, oğlun kızın oldu mu, adları 


ne? diye sordu. 


1119 Üç tane oğlum var, her birine amel- 
lerine göre adlar verdim. 


1120 Birine Kurt adı verdim, birine Kan 
dedim, diğerine de Yusuf dedim. 


1121 Yusuf: “Bu isimleri çocuklarına niçin 
koydun maksadın neydi söyle?” dedi. 


{122 Kardeşlerim eve geldiler ve Yu- 
suf”u kurt yedi baba dediler. 


“As 
8 
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[76] 

1123 kanlu 10010 getürdiler babama 
ağladı çok hak çalapdan sabr uma 

1124 bir oğluma kurd dedüm ağlamağa 
ikinci kan dedüm çok ağlamağa 

1125 üçünci ad verdüm yüsuf deyü 
makşüdum seni afiam unutmayu 

1126 yüsuf eydür ihvanuña var kavis 
hem saña tedbir kılam bir dürlü iş 

۱ ۱27 $4“ gizledem yüküfide befileyü 
uğrı döyem seni tutam afilayu 

1128 bünyamin varur bunlaruñ katına 
kardaşın görüp yetip muradına 

1129 imdi eşidüfi yüsufı kim n"eder 
yüzin örter kardaşlarına gider 

۱130 ol zamanda kâ'ide eyle-y-idi 
yüzine sultan nikab eyler-idi 

1131 yüsuf buyurdı ki hon getürdiler 
iki iki bir yere oturdılar 

1132 ata ana bir kardaş iki ikin 
otursun ta'âm yösün toysun dedügin 

1133 kamusı anda-iken ikin olur 
bünyâmin anda yalufiuzcak kalur 


1134 on kardaş der otursun bir yafia 
bu ta'âm yeter size dahı айа 

۱۱35 yüsuf eydür ben safia kardaş olam 
bir yerde oturam yoldaş olam 


۱ 136 çün ta'âmdan bunlar fariğ oldilar ” 
kamusı yüsufa alkış verdiler 


۱۱37 muhtasar geldi bu söze bu yazu 
du'â kıldılar yüsufa düpdüzü 
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1123 Kanlı elbiseni getirdiler babama o 
da çok ağladı ve Allah'tan sabır diledi. 


1124 Bir oğluma kurdu hatırlayıp ağla- 
mak için kurt dedim, ikinciye de kanlı 
elbiseyi hatırlayıp daha fazla ağlamak 
için kan dedim. 


1025 Üçüncüye senin adını verdim ki 
seni sürekli anıp unutmayayım. 


1126 Yusuf; kardeşlerinin yanına git 
onlara kavuş, ben de seni burada tutmak 
için bir tedbir kılayım, dedi. 


1127 Senin yükünde buğday ölçeğini 
gizletip sana hırsız diyip seni burada 
tutacam anla, dedi. 


1128 Bünyamin kardeşini görüp muradı- 
na ererek bunların yanına gelir. 


1129 Şimdi Yusuf'un ne yaptığını işitin, 
yüzünü örterek kardeşlerinin yanına gider. 


1130 O zamanki kaide öyleydi, sultanlar 
yüzüne örtü örterdi. 


ı131! Yusuf emir verdi yemek getirdiler, 
ikişer ikişer bir yere oturdular. 


1132 Anne ve babası bir olan kürdeşler 
ikişer ikişer oturup yemek yiyip doy- 
sunlar istedi. 

1133 Hepsi orada ikişer olur, Bünyamin 
orada yalnız kalır. 


1134 On kardeş otursun bir tarafa bu 
yemek sizlere yeter, dedi. 


1135 Yusuf Bünyamin'e dedi ki ben sana 
kardeş olayım, bir yerde oturalım da 
sana yoldaş olayım. 


1136 Bunlar yemeklerini bitirdikten son- 
ra hepsi Yusuf'u övdüler. 


1137 Bu yazı söyleyeceklerime kısa gel- 
di, kısacası hepsi Yusuf'a dua ettiler. 
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[77] 

۱ 138 yükini yüsuf bularufi ۲ 
bünyamin yükinde şâ'ı gizledür 

1139 alkis ödüben giderler iline 
yüsuf çeri bindürür ol yolına 

1140 yüsuf eydür sa° uğrılandı bilüñ 
ol kafileyi bir uğurda döndürüfi 

1141 leşker haşem kamus atlandılar 
aldılar ol kafileyi döndiler 


1142 eytdiler tiz uğrısın tutufi deyü 
döndiler onlar kamu ğusşa yeyü 

1145 eytdiler ki biz sa" uğrılamaduk 
“ömrimüzde biz yavuzlık kılmaduk 

1144 hiç egrilik kılmaduk bunda size 
and içerüz and verürsefüz bize 

1145 ol zamanda uğrılık kılan kanı 
kulluk kılur ik yil düni güni 

1146 çün buları getürdiler sarâya 
develerin çökerdi bir araya 

1147 yüsuf bindi kürsiye hükm eyledi 
yüklerini aratdı gör n'eyledi 

пах bünyamin yükinde ol şa" bulunur 
kamu titrer korkusından oğınur 

1149 yüsuf eydür ben sizi ağırlayu 
buğday verdüm kamu halkdan yegleyü 

1150 kamu başın yere kodı utanu 
turdılar el yüzlerine tutunu 

1151 eytdiler bizden eşit sen görü söz 
uşbu oğlanufi südi kanı yavuz: 

1152 bir kardaşı var-ıdı bunufi dahı 
uğrı-y-ıdı bundan beter ol dahı 
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1138 Yusuf bunların yükünü hazırlatır ve 
Bünyamin”in yükünde buğday ölçeğini 
gizletir. 

1139 Bunlar Yusuf'u överek ülkelerine 
giderken, Yusuf onları yakalayıp getir- 
mek için asker gönderir. 


1140 Yusuf, ölçek çalınmış gidin ve o kafi- 
leyi hep birlikte yolundan döndürün, der. 


1141 Askerler ve Yusuf'un yanındakiler 
atlarina bindiler ve onları yolundan 
döndürdüler. 


1142 Askerler hemen hırsızı tutun, diyin- 
ce onların hepsi kaygılandılar. 

1143 Ömrümüzde hiç kötü işler yapmadı- 
ğımız için ölçeği biz çalmadık, dediler. 
1144 Biz burada size hiç eğrilik yapma- 
dık, gerekirse bunun için ant içeriz. 


1145 O zamanda hırsızlık edenler iki yıl 
gece gündüz kulluk ederlermiş. 


1146 Bunları saraya getirdiler ve devele- 
rini çökerttiler. 


1147 Yusuf tahtına çıktı ve emir vererek 
yüklerini arattı, sonra bak onlara ne yaptı. 
1148 Bünyamin”in yükünde o ölçek bulu- 
nur, hepsi titrer ve korkusundan bayılır. 
1149 Yusuf, ben sizi ağırladım ve bütün 


gelen halktan daha üstün tutarak size 
buğday verdim, der. 


‚1150 Hepsi utançlarından ellerini yüzle- 


rine kapatarak başlarını yere koyarlar. 


۱۱5۱ Kardeşleri; sen bundan sonra sözü 
bizden işit, bu oğlanın sütü ve kanı 
bozuktur, 


1152 bunun bir kardeşi daha vardı, o da 
bundan daha beter hırsızdı, dediler. 
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EYYÂD HAMZA - YÛSUF U 112 
[78] 
1153 imdi 01516 hoş hikayet hoş haber 
yüsufufi bir dayesi vardı meger 
1154 dört yıl anı besledi timârlayu 
verdi bir gün ya'küba ısmarlayu 
1155 ol daye yüsufi severdi katı 
bir boncuğı var-ıdı kıymeti 
1156 anı takdı daye yüsuf 8 
getürdi ısmarladı ataşına 


1157 ol daye döymedi ansuz olmağa 
daye diler imdi hile kılmağa 

1158 geldi eydür ya ya'küb oğlufi kanı 
kanı kandadur bize vergil anı 

1159 boncuğum uğrılamış kıymetine 
deger-idi on iki bifi altuna 

1160 kızıl yâkütdur n"edeyim ben anı 
hele buli ver baña ol oğlanı 


۱۱۵۱ ya'küb vardı istedi buldi anı 
eytdi yüsuf bulduğufi boncuk kanı 


1162 yüsuf eydür almadum boncuğin ben 
ne ho<d> gördüm ben anı baña inan 


1163 ya'küb anı buldi boncuğı kolu 
var gerü der iki yıl kulluk kilu 

1164 bir kavulda dahı gelmişdür haber 
ta'âm yerken yüsuf alurdı meger 

1165 gizler-idi verür-idi yohsula 
yedürürdi yokluya hem varlıya 

۱۱۵6 bu sebebden olur eyitdükleri 
südi yavuz uğrıdur dedükleri 

1167 yüsuf eydür göfüül içre siz yavuz 
niçün [ZLtladufiuz siz 2 
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1153 Şimdi hos bir hikâyeyi ve hoş bir 
haberi dinleyin, meğer Yusuf”un bir 
dadısı varmış. 


1154 Ona dört yıl boyunca baktı, daha 
sonra onu Yakup”a emanet etti. 


1155 O dadı Yusuf”u çok severdi, onun 
kıymetli bir boncuğu vardı. 


1156 Dadı onu Yusuf'un koluna taktı, 
daha sonra onu babasına emanet etti. 


1157 O dadı onsuzluğa dayanamadı ve hile 
yaparak Yusuf'u tekrar almak istedi. 


1158 Geldi: “Ey Yakup oğlun hani? Ner- 
dedir bize onu ver,” dedi. 


1159 Kıymeti on iki bin altın olan bon- 
cuğumu çalmış. i 
1160 Sana nasıl anlatayım kızıl yakuttandır 
ve çok değerlidir, hele oğlanı bir buluver. 


ué! Yakup vardı, aradı, buldu o oğlanı; 
Yusuf'a bulduğun boncuk hani, dedi. 


1162 Yusuf ben onu almadım; hatta ben 
onu görmedim bile, bana inan, dedi. 


1163 Yakup boncuğu onun kolunda bul- 
du ve git iki yıl kulluk eyle, dedi. 

1164 Bir rivayete göre de olay şöyledir: 
“Yusuf yemek yerken yiyecekleri alır; 


1165 götürüp onları gizlerdi, yoksul zen- 
gin herkese onları yedirirdi.” 


1166 Ona sütü bozuk ve hırsız demeleri- 
nin nedeni budur. 


1167 Yusuf sizin gönlünüz kötüdür, siz 
babanızı neden azarladınız, dedi. 


238 ÜMİT ÖZGÜR DEMİRCİ - ŞENOL KORKMAZ 


کا وغلین صا $$ نز الرکن پاس حرام بيو 
wus‏ یامن ونزور ٠‏ بورد ا 
ود دیزی İNLEYE‏ 
زین uzlu «уу‏ 
YA‏ ني طو e і‏ بزدث SİNİ kv yağı‏ 
یف ابر سوج سر ih‏ سکسری طا ناوال 
ولو ИТЕЛЕР is ilik‏ 
aaz‏ رک 0-9۳ کو 
از وم لو ود تما در لام 
قر еу‏ کت نو -— 
1 لو دیابن رلو ور Уу‏ ورد هرن Жу;‏ 
حون وډا نک .=+ 27:57 
ый” Ша «Лод‏ ها 
ها رتیت وا Sasu CE:‏ 
İY YÂR ٤‏ 


ŞEYYÂD HAMZA - YÜSUF U ZELİHA 

[79] 

۱۱6۵ kiçi oğlın şattufiuz kuldur deyü 
alduñuz bahasini haram уёуй 

1169 yüsuf anda bünyamini tutdurur 
buyurur zinda<n> dapa ile<t>dürür 

1170 iki yıl yatsun deyü kakır busar 
kardaşları gelür ayağına düşer ` 

1171 bizden tutğıl anı koygıl tutmağıl 
âzâd eyle atamuz ağlatmağıl 


(172 ağırla atamuzı tutma anı 
bizden tutgıl biz eyledük bu kanı 


1173 yüsuf eydür suçsuzını tutmazam 
suçsuzı tutup Zâlimden olmazam 


1174 suçluyı tutan gerek kim kınaya 
suçsuzı kınayan “adil olmaya 
1175 tanışdılar eytdiler n'etmek gerek 
yehüda eydür baş terk etmek gerek 
1176 bazara girelüm alalum ok kılıç 
kıralum bu şehrlüyi kalmaya hiç 
1177 kıralum bu şehrlüyi uçdan uca 
ne yigit koyalum içinde ne koca 
1178 alalum bünyamini girelüm yola 
bu şehrde kim var bize karşu gele 
1179 bir çığırmakda yehüdanuf işi 
öd sıdurdı ölürdi biñ kişi 
۱۱۹۵ anı tuydı yüsuf eytdi oğlına 
şol ere var ur elüfii beline 
۱۱۸۱ hem sığağıl arkasın elüfi-ile 
geldi mâmil sığadı eyle kıla 


1182 ne ki güci kuvveti var-ıdı kamu 
gitdi andan kurudı ol ёу “amü 


239 


۱۱68 Küçük oğlunu kuldur diye sattınız, 
aldınız parasını haram yediniz. 


1169 Yusuf orada Bünyamin'i tutturur 
ve zindana attırır. 


(170 İki yıl yatsın diyerek öfkelenir, о 
arada kardeşleri gelir Yusuf'un ayakla- 
rına kapanır. 


1171 Bizden birini at zindana onu atma, 
onu azat et babamızı ağlatma. 


1172 Babamıza saygı göster ve onu tut-. 
ma; bizden birini tut, bu kötü işi bizim 

işlediğimizi farzet. 

1173 Yusuf; suçsuzu tutmam, suçsuzu 

zindana atarak zalim olmam; 


1174 suçluyu tutup ve onu kınamak ge- 
rekir, suçsuzu tutan adil değildir, dedi. 


1175 Aralarında ne yapalım diye konuş- 
tular, Yehuda bu uğurda başımızı terk 
edelim, dedi. 


1176 Pazara gidelim ve ok ile kılıç alalım, 
bu şehirdeki herkesi kırıp geçirelim. 


۱۱77 Bu şehri baştan başa yıkalım, ne 
genç bırakalım içinde ne de yaşlı. 


1178 Alalım Bünyamin'i yolumuza gide- 
lim, bu şehirde bizi engelleyecek kim var. 


1179 Eğer Yehuda bir kere bağırsa bin 
kişinin ödü kopar ve ölürdü. 

180 Onu duyan Yusuf oğluna şu егіп 
yanına git, elini onun beline vur, dedi. 


۱۱۶۱ Sırtını elinle sıvazla dedi, Mamil 
geldi ve sırtını eliyle sıvazladı. 


۱۱۵2 Ey amca! Yehuda'nın ne ki gücü 
kudreti varsa ö anda kurudu. 
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EYYÂD HAMZA - YÜSUF U ZELİHA 

[80] 

1183 kuşluk oldı yehüda bir arada 
turdianda güci yëtmez kim gide 

(184 kardaşları eytdiler haykirmaduñ 
bu sehr ehlin bir uğurda kirmaduñ 

ı ı85 yehüda eydür diñdürün canum 
siëadi bëlümi bir oğlan benüm 


11%6 ne ki gücüm var-ıdı hiç lcalmadi 
kimdügin canum anı bilmedi 


1187 hayran oldum tafiladum göreliden 
peyğamber aslı-durur anı öden 


ı188 tururlarken bunlar anı tanışı 
yüsufdan geldi bulara bir kişi 

1159 geldi eytdi sizi “aziz 01 
vardılar gözlerinden yaş akıdı 

1190 yüsuf eydür iki kezdür geldühüz 
delim hürmetler ağırlıldar bulduñuz 

1191 tanışursız kamuğuz kıralum deyü 
bu şehr içre hiç kimesne komayu 

1192 eger beni kamufiuz göreydüfhüz 
kendü özüfüzi unudaydufuz 

1193 yüsuf turdı köşkini tepdi paşa 
titredi saray ki az kaldı düşe 

1194 anı gördi kamusı titreşdiler 
oğınuban kamu yere düşdiler 

1195 yüsuf eydür atafiuz ağırladum 
yohsa ben kamuñuzi hep kıraydum 


1196 yüsuf eydür uğrı buldum sizde ben” 
zindana urdum suç etdüm anı ben 


1197 siz varufi destürdur imdi yola 
daşra çıktılar kamu tapu kila 
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ı183 Kuşluk vakti gelmesine rağmen 
Yehuda'nın kalkıp gitmeye gücü yoktu. 


ı (%4 Kardeşleri neden haykırmadın ve bu 
şehrin halkını bir anda kırmadın, dediler. 


١۱۸۶ Yehuda kardeşlerine sakinleşin 
canım, bir genç eliyle belimi sıvazladı; 


1186 onun kim olduğunu bilemedim; 
ancak ne ki gücüm varsa hepsini aldı; 


1187 bütün bunlara şaşırdım ve ona hayran 
oldum bunu yapan mutlaka peygember 
soyundandır, dedi. 


пик Bunlar onu birbirine danışırken 
Yusuf'tan bunlara bir kişi geldi. 


1189 Geldi sizi sultan çağırıyor dedi; 
bunlar da gözü yaşlı oraya gittiler. 


1190 Yusuf, iki kez geldiniz ve çok hiz- 
metler gördünüz, dedi. 


۱۱۵۱ Hepiniz bu şehirdeki herkesi kıra- 
lım; hiç kimse bırakmayalım, diye ko- 
nuşursunuz. - 

1192 Eğer benim gücümü hepiniz gör- 
seydiniz kendi özünüzü unuturdunuz. 
1193 Yusuf ayağı kalktı ve ayağını yere 
vurunca saray öyle bir sallandı ki az 
kalsın yıkılacaktı. 

1194 Onu görünce hepisi titreşir ve bayı- 
larak yere düşerler. 

1105 Yusuf; babanıza saygı gösterdiğim 
için size bir şey yapmadım, yoksa hepi- 
nizi kırardım, dedi. 

1196 Sizin içinizden biri hırsızlık yaptı ve 
ben de onu suçlu bulup zindana attım, dedi. 
1197 Şimdi yolunuza gidin dedi, hepsi 
ona saygı göstererek dışarı çıktılar. 
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ŞEYYÂD HAMZA - YÜSUF U ZELİHA 
[81] 
1198 yehüda eydür siz varuñ ben varamazam 
bünyamini yaluñuz koyamazam 
1199 çün ۷۵۲۵۹۱2 13510238 777 
ne ki gördüfüz hikayet eyleñüz ۰ 
1200 geldiler bunlar atası ya küba 
ağladılar dediler eşit baba 
ı20.bünyâmin uğrılık etdi tutdılar 
mışr içinde zindana iletdiler' 


— 


1202 yehüda kaldı anda anufi-ıla 
geldük uş biz ağlayu zari kila 


1203 çün ya“küb ësi<t>di uşbu sözleri 
ah kıldı yaş akıtdı gözleri 


1204 döndi eydür siz yüzini gördüfüz mi 
ибп дері deyüben eytdüñüz mi 


1205 eytdiler biz görmedük gözin bakar 
şöyle gördük şâ'ı yükinde çıkar 


1706 bize inanmazsañ sor kâfileye 
ahvalümüzi bilürler saña deye 


1207 ya'küb eydür sulfanumdan dilerem 
ikisin dahı görmeklige iverem 


1208 eytdiler nite dödüfi sen bunı 
bize afilat biz dahı bilelüm anı 


1209 döndi eydür düşharlık soğı ferah 
çün büfialdum kayğumuz tartdum terah 


1210 anufi-ıçun söyledüm anı size 
var delilüm tañridan uşbu söze 


1211 lā tey”esü min revh-illâh demiş”” 
Би söze inanmayan kâfir imiş 


1212 bir gün indi “azrâ'il gökden yere 
çalap emf-ile ya'küb peyğambere 


38 Yûsuf suresi: 87. ayet 
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۱۱9۵ Yehuda, siz gidin ben buradan gi- 
demem; Bünyamin'i yalnız koyamam, 


1199 gidin ve: babamıza ne gördüyseniz 
bir bir anlatın, der. 


1200 Bunlar Yakup'un yanına geldiler, 
ağlayarak baba; 


1201 Bünyamin hırsızlık etti, onu tuttular 
ve Mısır içinde zindana attılar; 


1202 Yehuda orada onunla kaldı, biz de 
ağlayıp feryat ederek geldik, dediler. 


1203 Yakup bu sözleri işitince ah ederek 
gözlerinden yaşlar akıttı. 


1204 Bunlara dönerek siz onun yüzünü 
gördünüz mü, ona bu hırsız değildir 
dediniz mi, diye sordu? 

1205 Biz onu göremedik ancak ölçeğin 
yükünde çıktığını gördük, dediler. 

1206 Eğer bize inanmasan kafileye sor, 
onlar bizim durumumuzu gördüler. 

1207 Yakup; Allahımdan ikisini de gör- 
meyi dilerim, dedi. 

1208 Sen niçin böyle dedin bize anlat, ne 
demek istediğini biz de bilelim, dediler. 
1209 Bunaldım ve kaygılarımızı tarttım, 


sonra işin sonunun ferahlık olduğunu 
gördüm, dedi. : 


1210 Bu söze Tanrrdan -delilim olduğu 
için böyle söyledim, der. 

1211 Tanrı'nın vereceği ferahlıktan meyus 
olmayınız sözüne inanmayan kâfirdir. 
1212 Bir gün Azrail Allah'ın emri ile 
gökten Yakup peygamberin yanına iridi. 
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EYYAD HAMZA - YÛSUF U 2 
[82] 
1213 şordı ya'küb nebi ilkin айа 
aldufi mı yüsuf cânın eytgil baña 
1214 “azrâ'il eydür canını almadum 
canın almak kaşdın айа kılmadum 
1215 senüfi oğlufi diridür şanma ölü 
şimdi oğlufi sultan-durur bellü 
۱2۱ deginmişdür oğlufi ulu devlete 
batılmış-durur ol ağırlık 06 
1217 ya küb eydür eydi ver anı bilem 
“azra”il eydür saña suni derem 
1218 bunı öşitdi yüzin urdı yöre 
secde kıldı şükr etdi ol yüz ura 
1239 götürdi başını secdeden gerü 
ya esefa “ala yüsufe döyü” 
۱220 yene eytdi ey benüm gözüm пип 
kandasın ey bünyaminüm gel beri 


1221 canum arzüsı vü göfilüm уСті$ѕі 
görünmeyenüm ey bünyaminüm öşi 


1222 ya benüm körpe kuzum kurban özüm 
safia olsun ey benüm dürlü nazum 


1223 dilümden gitmez oldı yüsuf айий 
bağrumı yandurdı der senüñ айий 


1224 cihan içre hasretüm sensin benüm 
korlçaram kim görmeyem seni canum 


1225 bunı böyle der içinden sığınur 
yere düşer bir uğurda oğınur 


1226 oğlanları eytdiler sen ağlayu 
helak oldufi yüsufı unutmayu 


1227 ümidüfi kes yüsufdan hiç afimağıl 
özünü ögütlegil ağlamağıl 


39 Yüsuf suresi: 84. ayet 
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1213 Yakup peygamber ona Yusuf'un 
canını aldın mı, diye sordu? 


1214 Azrail onun canını almadım, can 
alma kastını ona kılmadım, 


1215 senin oğlun diridir onu ölü sanma, 
şimdi o sultandır, dedi. 


1216 Oğlun ulu bir devlete ermiş ve de- 
ğerli nimetlere batmıştır. 


{217 Yakup onu bana söyle ki bileyim, 
diyince Azrail sana sadece bu kadar 
söyleyebilirim, dedi. 


1218 Bunu işitince yüzünü yere vurdu ve 
Allah'a secde kıldı. 


1219 Başını secdeden kaldırınca ah Yu- 
suf”uma dedi. 


1220 Yine ey benim gözümün nuru 
Bünyamin”im neredesin beri gel, dedi. 


1221 Canımın arzusu ve gönlümün mey- 
vesi, ey Bünyamin”imin görünmeyen 
arkadaşı; 

1222 benim körpe kuzum, sana kurban 
olun özüm; benim çeşitli nazlarım 
senin içindir. 

1223 Dilimden Yusuf'un adı gitmedi ve 
onun hasreti bağrımı yandırdı, der. 


ı224 Cihan içinde benim hasretim sensin, 
seni bir daha görememekten korkarım, 


1225 Bunu böyle derken içinden Allah'a 
sığınır, bu arada yere düşer bayılır. 


1226 Oğlanları: “Sen Yusuf'u unutamadın 
ve yıllardır ağlaya ağlaya helak oldun; 

1227 Yusuf'tan ümidini kes, onu hiç anma; 
kendini buna alıştır ve ağlama,” dediler. 
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1 ОНАР : ارت‎ Galya 


ŞEYYAD HAMZA - YÜSUF U ZELİHA 
[83] 
1228 ya'küb eydür ümidümi kesmezem 
hâliküme yalvaruram difimezem 
1229 bir gün ola kim görem yüsuf yüzin 
hem öşidem söyleye tatlu sözin 
1230 dedi anda anlara ya'küb nebi 
bu zamanda kanda var sizüfi gibi 


1231 ol küvvet kim size vermiş hak çalap 
vermedi hiç kimseye ol ferd rab 


1232 kurtarmaduñuz mışırda oğlanı 
zindan içre kodufuz yatdı anı 

1233 yehüda bir kez çağırsa kaşlıdu 
hamle kilsafiuz sehr ehlin korkudu 

1234 bünyamini kurtaraydufuz alup 
sevinürdüm yüzine baksam görüp 

1235 eytdi<ler> baba inanğıl sen bizi 


kabül eyle sen bizden hem bu sözi 


1236 bizden güçlüler gördük anda varup 
söylemedük korhudan karşu turup 
1237 ya'küb eydür getürüñ düvid kalem 
yazduram ben derdümi “ayan kılam 
1238 şem'ünı dahı okuñ gelsün baña 
eydeyim derdümi ben kamu afa 
1239 içümdeki derdümi vaşf eyleyü 
yazdurayım bir bir afa söyleyü 
1240 getürdiler ya'küba düvid kalem 
geldi şem'ün katına eydür babam 
1241 dilegüñ nedür Байа eyt ki bilem 
ne buyurursın Байа eyt söyleyem 
1242 ya"küb eydür adını afiğıl başın 
andan şofira vaşf eyle gözüm yaşın 
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1228 Yakup; ondan ümidimi kesmem, onun 
için sürekli ağlar ve Allah”a yalvannm. 


1229 Bir gün gelecek Yusuf”un yüzünü 
göreceğim, tatlı sözler söylediğini du- 
yacağım. 


1230 Orada Yakup Nebi onlara bu za- 
manda sizin gibileri nerede var, 


1231 Allah size hiç kimseye vermediği 
gücü ve kuvveti vermiş, dedi. 


1232 Onu Mısırda kurtaramadınız ve 
zindan içine attırdınız. 


1233 Yehuda bir kez şiddetli bağırsa ve 
hamle kılsanız şehrin halkını korkutur- 
dunuz. 


1234 Bünyamin'i kurtarıp alıp getirsey- 
diniz, ben de onun yüzüne bakarak 
sevinirdim. 


1235 Baba sen bize inan ve bizim sözü- 
müzü kabul et; 


1236 biz oraya varınca bizden güçlü 
olduklarını gördüğümüz için korkudan 
karşı çıkmadık, dediler. 


1237 Yakup: bana divit ve kalem getirin, ben 
derdimi yazdınp halimi açıkça anlatayım. 
1238 Şemun”u bile bana çağırın, ben 
bütün dertlerimi ona söyleyeyim. 


1239 İçimdeki dertleri anlatarak ona bir 
bir yazdırayım. 

1240 Yakup”a divit kalem getirdiler, bu 
arada Şemun onun huzuruna gelerek: 
1241 “Dileğin nedir, bana söyle ki bile- 
yim, ne istediğini bana söyle de onlara 
söyleyeyim” dedi. 


1242 Yakup, öncelikle adını söyle daha sonra 
da gözümden akan yaşlan anlat, dedi. 
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EYYÂD HAMZA - YÜSUF U ZELİHA 
[84] 
1243 ben ya'kübdan ol mışr issi 6 
bir biti yaz görelüm n'eder bize 
1244 yazıl andan sen halümi bildürü 
dün gün ağlamağum vasf kılduru 
1245 kavzanup turmaduğum yazğıl айа 
gözlerüm görmedügin hem eyt afa 
1246 şol hasretüm varını eyt bitide 
anufiçun göyindügüm eytgil oda 
1247 kayğuya yüklendügümi söylegil 
derdümi Кати айа şerh eylegil 
ı244 kurd yeyen oğlumı hem yazğıl afa 
kardaşıdur ol kim urdufi zindânufa 
1249 göfilüm anufi-ıla avınduğını 
yaz dahı ol anda kalduğını 
250 eytgil айа peyğamber olan kişi 
haram yemez uğruluk degül işi 
251 hakikatde ol buña bühtan-durur 
kamular kul ol “aziz sultan-durur 
252 hükmi yeter ne dilerse işler ol 
sözümi taşdiklesün kılsun kabül 


253 oğlumı versün sözüme inanu 
göfilümi hoş eylesün ağırlayu 
۱254 yohsa du a kiluram zâri-y-ile 
allahumdan “azize gelür bela 
1255 ol anı kullarına etmiş-durur 
kendü şâ'ın yükde gizletmiş-durur 
1256 imdi makşüdum devletüfi olsun müdam 
dahı benden saña olsun bifi selâm 
1257 oğlum tutup beni ağlatmağıl 
dün gün anufi-ıçun ifiledmegil 
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1243 Benden o Mısır'ın aziz sultanına bir 
mektup yaz da bakalım bize ne cevap 
verecek, der. 


1244 Ona benim gece gündüz ağladığımı 
anlatarak hâlimi bildir. 


1245 Bir yerlere tutunmadan ayağı kal- 
kamadığımı ve gözlerimin görmediğini 
ona anlat. 


1246 Mektupta ona duyduğum hasreti ve 
onun için gece gündüz ateşte yandığımı 
anlat. 


i247 Kaygılandığımı söyleyerek bütün 
dertlerimi ona anlat. 


ı244 Zindana atılan oğlumun kardeşini 
de kurdun yediğini ona yaz. 


1249 Orada tuttuğu Bünyamin ile gön- 
lümü avuttuğumu ona söyle. 


1250 Ona peygamber olan kişinin haram 
yemeyeceğini ve hırsızlık yapmayaca- 
ğını söyle. 


1251 Herkes onun kulu o da onların sul- 
tanıdır; ama gerçekte o Bünyamin'e 
iftira atmıştır. 


1252 O istediği her şeye hükmünü geçi- 
rir, onun için sözümü kabul etsin. 

1253 Sözüme inanarak oğlumu”versin ve 
benim gönlümü höş etsin. 

1254 Yoksa ağlayarak dua ederim ve 
Allah”ımdan ona bela gelir. 

1255 O ölçeği yükte gizlettirerek bu işi 
kendi kullarına yaptırmıştır. 


1256 Devletin ebedi olsun, benden de 
sana binlerce selam olsun. 


۱257 Oğlumu orada tutup beni gece gün- 
düz inletip ağlatma. 


250 ÜMİT ÖZGÜR DEMİRCİ - ŞENOL KORKMAZ ` 


Isle دون لوب ابید‎ ТРИ РАР 
ц Rİ - دوںہاولیلتلا‎ BONEN 
езуд} oran نا وا‎ Mas) سواہ‎ 
اولی‎ эй وک ېک بتي‎ MEYE эб, 
Рау; — وی لور دب واردبار مصوارب‎ 
او بط نے میں‎ ə 
1 دنک سول بولا‎ КДК, 
ЙУ, و دیب زي‎ Чә faapolo 8 
İmei 2 2559) ]22 
سیڑکے باش افزور‎ ALİS وقرود‎ ЕЛҮ 
سو رون دا ار:وارغز نیا رمدو ق وا رلو را را‎ 
‚>з صندوط‎ “ŞU حن دداربپوروف‎ 
d صزروق اي راجقارد بت بل صو او ڈوک دبا‎ 
لر دی‎ oyy لن وار‎ эз ЫЧ Sed, 
تک بیغ انوت اوج عبي وار د ب بوت‎ 


55۷۷۸۲ HAMZA - YÜSUF U 2 
[85] 
1258 veribigil oğlumı gelsün baña 
dün gün eyü du'â ola saña 
1259 bunı.eydür yazdurur ol bitide 
difile imdi gör 0/067 ya'küb dede 
1260 buyurur oğlanlarına kim varufi 
ol “azize biti iletüfi verüfi 
1261 varıcak ol “azize kiluñ tapu 
verüfi afa bitigi elin öpü 
1262 ol kamusı turuban vardılar 
mışra varup yüsuf 651006 7 


1263 tapu kıldılar kamusı yalvaru 
öpdiler ol bitigi sunu 8 
1264 yüsuf aldı öpdi urdı gözine 
döndi söyledi bularufi yüzine 
1265 bildüfiüz mi neden öpdüm ben bu biti 
severem dedi atafiuzı ben katı 
1266 eytdiler padşahuf olur bu hüsi 
öper olur gelse salih bitisi 
1267 yüsuf ol bitigi açar okıdur 
gözlerinden seyl gibi yaş akıdur 
1268 buyurur haznedara var hazneye 
bir şanduk var getür bu araya 
1269 haznedar buyruk tutar alur gelür 
sanduğı açar yüsuf gör ne kılur 
1270 şanduk içinden çıkarur bir biti 
bunlara sunar okufuz der katı 
1271 Suni verdi bitigi okufi deyü 
bitigde varın bulardan irdeyü 
1272 bitigde yüsufı şatxd”ukların 
üç “aybı var döyüben eyt<d>üklerin 
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1258 Oğlumu azat et gelsin bana, gece 
gündüz iyi dualar edeyim sana. 


1259 Bu söylediklerini mektuba yazdır- 
dıktan sonra, şimdi Yakup'un ne yaptı- 
ğını dinle. 


۱260 Oğlanlarına gidin ve o azize mek- 
tubu götürüp verin diye, buyurur. 


1261 Onun yanına varınca elini öpün ve 
ona Saygı gösterin. 


1262 Hepsi kalkıp Mısır'a vardılar ve 
Yusufun önünde durdular. 


1263 Hepsi onun elini öperek mektubu 
ona verdiler ve ona saygı gösterdiler. 


1204 Yusuf mektubu eline alarak öpüp 
yüzüne sürdü ve bunlara dönerek: 


1265 “Benim bu mektubu neden öptü- 
gümü bildiniz mi? Çünkü ben babanızı 
çok severim,” dedi. 


1266 Oradakiler, salih birinden bir yazı 
gelse onu önce öper, sonra da açıp okur; 
bu Yusuf'un huyudur, dediler. 


1267 Yusuf o mektubu açar okutur, göz- 
lerinden sel gibi yaşlar akıtır. 


1268 Hazinedara hazineye git ve orada bir 
sandık var; onu buraya getir, diye emreder. 


1269 Hazinedar buyruğu yerine getirir ve 
sandığı alır gelir, Yusuf sandığı açınca 
bak ne yapar. 


1270 Sandık içinden bir satış namesi çıkar- 
tir ve bunlara bunu iyice okuyun, der. 


۱27۱ Bunlara satış namesini okusunlar ve 
orada neler yazıldığını görsünler, diye 
sundu. 


1272 Satış namesinde Yusuf'u sattıkları 
ve üç ayıbı var diye yazdıkları, 
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EYYÂD HAMZA - YÜSUF U ZELİHA 

[86] 

1273 yazılmışdur ol bitide belgülü 
ol bitidür bunlara gör ne kılu 

۱274 aldılar ol bitigi şunışdılar 
birbirine kamusı bakışdılar 

1275 yüsuf eydür bu ne bitigdür eydünüz 
ahvalin bileyim bir söylefiüz 

1276 eytdiler bu sarp bitidür bilmezüz 
hattı yavuz ma'nisin afilamazuz 


1277 yüsuf eydür şatmışsız bir oğlanı 
üç “ауы var deyü yazmışsız anı 


1278 kamu аш tutıldı befizi solu 
“aklı gitdi korkudan oldı delü 
1279 eytdiler bunuñ gibi kul şatmaduk 
biz bunufi gibi biti hod yazmaduk 
280 haberümüz yok bizüm biz bilmezüz 
bilmedügümüz haberi hod vermezüz 
vəsi yüsuf eydür getürün şâ'ı bize 
anı kim yazdı-y-ısa dösün size 
1282 getürdiler ol şâ'ı yüsuf turur 
altun mille ol sat bir kez urur 
1283 döndi eydür ey ya'küb oğlanları 
uşbu şâ'ufi zi ki tatlu sözleri 
ı24 başa geçmiş işleri bu afiladur 
zihi sani° bunı biz<e> söyledür 
1255 siz cevab verür misiz bufia söyleyü 
bufia şoraruz biz bunı isteyü 
1286 bunlar eydür га2луи2 ne söyleye 
imdi yüsuf gör ki mile n'eyleye 
1787 urur mili şâ'a şâ'ı çıfiradur 
göfili sırrını bulara afiladur 
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۱373 о namede açık bir şekilde yazılmıştır, 
bak o satış namesi bunlara neler edecek. 


۱374 Aldılar o yazıyı birbirlerine verdi- 
ler, sonra hepsi şaşkınlıktan birbirine 
baktılar. 


1275 Yusuf bu ne yazıdır? Bana söyleyin 
de ne olduğunu ben de bileyim, der. 


1276 Dediler ki bu zor bir yazıdır bilmeyiz, 
biz bilmediğimiz yazıdan anlamayız. 


1277 Yusuf; bir oğlanı satmışsınız ve üç 
ayıbı var diye yazmışsınız, der. 


1278 Hepsinin dili tutuldu benzi soldu, 
korkudan aklı gitti hepsi oldu deli. 


1279 Biz böyle bir kul satmadığımız gibi 
böyle bir satış namesi de yazınadık, dediler. 
1280 Bizim böyle bir işten haberimiz yok 
bilmeyiz, bilmediğimiz haberi de vermeyiz. 
1261 Yusuf ölçeği buraya getirin onu 
kim yazdıysa size haber versin, dedi. 
124 О ölçeği getirdiler, Yusuf altın 
mille ölçeğe bir kez vurdu. 

۱287 Döndü: “Ey Yakup oğulları işte bu 
ölçeğin çok tatlıdır sözleri,” dedi. 

284 Başa geçmiş işleri bize bu anlatır, 
Kudretli Allah”ım bunu bize söyletir. 


t285 Buna sorarız; ancak siz bunun söy- 
lediklerine cevap verebilir, misiniz? 


1286 Bunlar; ne söylerse razıyız dediler, 
şimdi Yusuf'un mile ne yaptığına bak. 


1287 Mili ölçeğe vurunca ölçek çınlama- 


ya başlar ve gönlündeki sırları bunlara 
anlatır. 
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ŞEYYAD HAMZA - YÛSUF U 2 
[87] 
1288 eydür uşbu "3و‎ söyler baña “aceb 
eydür-isem inanmayasız “aceb 
1289 eytdiler inanuruz eytgil bize 
her ne kim der-ise ol şa" bize 
1290 yüsuf eydür diñleñüz siz sözini 
nice bildürür bu gizlü razını 
1291 bu on kardaş yüsufı aldılar 
atasından teferrüce vardılar 
1292 yüsuf eydür görçek midür dedügi 
uşbu sa" sizden hikayet etdügi 
1293 bunlar eydür gerçek söyledi bu sa" 
zi bildüfi sen bu sözin tüt sema" 
1294 yüsuf yene ol sai bir kez kakar 
ol şa" çıfirar yene bir ün çıkar 
1295 yüsuf eydür almışsız etmegini 
gerçek midür çıkarmışsız göülegini 
(296 şofiln dahı gömmişsiz şu kuyu 
katı dögmişsiz anı ölsün deyü 
1297 kardaşları eytdiler gerçek sözi 
ne ki söyledi tamamdur kendüzi 
1298 öldürürmişsiz ol büyügüfüz 
kurtarmış öldürtmemiş eşidüfüz 
1299 kakdı ol sat yüsuf anda yine 
çıfiradı sa" eşit yüsuf sözi ne 
1300 ulu-y-ımış kamudan size nişan 
demeyesiz söyledi bu sa" yalan 
ı301 adi yehüdâ-y-ımış sizden ulu 
haber verdi bu şa" baña belgülü 
1302 bırakmışsız anı şofira bir kuyuya 
kul deyüben şatmışsız harâm yeye 


255 


1288 Yusuf, bu ölçek bana der ki ya 
söylediğim sözlere inanmazlarsal 


1289 O ölçek bize her ne derse inanırız, o 
bize söylesin, dediler. 


1290 Yusuf o zaman ölçeğin size bildire- 


. ceği gizli sırları dinleyin, der. 


129: Bu on kardeş Yusuf'u babasından 
aldılar ve gezintiye çıktılar. 


1292 Yusuf bu ölçeğin dedikleri gerçek 
midir? Diye sordu. 


1203 Bunlar evet bu ölçek gerçeği söyle- 
di, iyi bildi sen bu söze inan, dediler. 


1294 Yusuf o ölçeğe bir kez daha vurun- 
ca, ölçek yine konuşmaya başlar. 


1205 Yusuf, ekmeğini aldığınız ve elbi- 
sesini çıkardığınız gerçek midir, der? 


1296 Onu ölsün diye iyice dövmüşsünüz, 
daha sonra da su kuyusuna gömmüşsünüz. 


1297 Kardeşleri her ne söylediyse tama- 
mı gerçektir, dediler. 


1298 Onu öldürmek istemişsiniz; ama 
büyük kardeşiniz öldürtmemiş. 


1299 Yusuf o ölçeğe orada yine vurdu, 
ölçek yine söylemeye başladı. 


1300 O kardeşiniz hepinizden daha bü- 
yükmüş, sonra bu ölçek yalan söyledi 
demeyin. 


130! Adı Yehuda'ymış ve kendi sizden 
büyükmüş, bana bu ölçek açıkça söyledi. 


1302 Sonra onu bir kuyuya bırakmışsı- 
nız, haram yiyor diye kul diyerek sat- 
11113511117. | 
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ŞEYYÂD HAMZA - YÛSUF U 2 
[88] 
۱303 yüsuf eydür usbu-durur isüñüz 
kul dëyüben satmissiz kardasuñuz 
1304 yalan biti yazduñuz utanmayu 
andan şofira hem tañridan korlamayu 
1305 andan eydürsiz ki aşlumuz nebi 
kamuğuzuf işi uş bunuf gibi 
۱306 пісіп yalan söylersiz siz öginü 
yalançılar tamuya düşer yanu 


1307 yüsuf emr etdi buları bağladur 
öldürüfi der kamusını ağladur 


1308 ağaca asufi buları kim öle 
yalvardılar kamus: zari kıla 


1309 eytdiler yoğ oldi bizden birümüz 
ağlamakdan görmez oldı atamuz 

۱3۱0 biz kamuyı görmez-ise ol 6 
bir uğurda ol canını terk 6 

1311 böyle döyü kamusı kıldı zari 
eşit imdi ol yüsuf peyğamberi 

1312 özi göynür bunlara açar yüzin 
‘arz kılur ol bulara kendüzin 

1313 gözlerini bunlarufi dahı açar 
kamunufi'üstlerine ma-verd saçar 

1314 çünki görür bunlar yüsuf yüzin 
âh öderler unudurlar kendüzin 

1315 heybetinden a'Zâları titreşür 
n'edelüm kamu turdı söyleşür 

1316 yüsuf eydür benem yüsuf belgülü 
sultan kıldı hâliküm beni ulu 

(317 çün söyledi ol ya“küb oğlı şıddik 
kardaşufuz benem der bilüfi tahkik 
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1303 Yusuf kul diyerek kardeşinizi sat- 
mışsınız, işte sizin işiniz budur, der. 


1304 Utanmadan yalan satis namesi yaz- 
dınız, ayrıca bunu yazarken Allah”tan 
da korkmadınız. 


1305 Peygamber soyundan olduğunuzu 
söylersiniz, ama bütün işleriniz bunun 
gibidir. 

1306 Siz övünerek niçin yalan söylersiniz, 
ayrıca yalancılar cehenneme düşüp yanar. 


307 Yusuf emir verip bunları bağlatır, 
öldürün diyerek hepsini ağlatır. 


308 Bunları ağaca asın ölsünler, diyince 
bunlar zarı zarı ağlayarak yalvardılar. 
309 Bizim kardeşimiz yok olduğu için 
babamız ağlamaktan kör oldu, dediler. 


310 Bizim hepimizi görmez ise o ne 
yapar, bu uğurda canını terk eder. 

۱3۱۱ Böyle diyerek hepsi ağladı zarı zarı, 
şimdi işitin Yusuf peygemberi. 

۱3۱2 Bunlara canı acır ve yüzünü açar, 
bunlara kendini tanıtır. 


i313 Bunların gözlerini de açar ve bunla- 
rın üzerine gül suyu saçar. 


1314 Çünkü bunlar Yusufun yüzünü gö- 
rünce ah ederek kendilerinden geçerler. 


1315 Onun heybetinden her yanları titre- 
şir, bu arada hepsi durup söyleşir. ` 
1316 Yusuf: “Gördüğünüz kişi benim, 
Allah”ım beni sultan yaptı,” der. 


1317 O Yakupoğlu Sıddık, kardeşiniz 
benim; bunu artık açıkça bilin, dedi. 
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[89] 

1318 aşağa oldi kamunuñ başları 
öglerine geldi fasid işleri 

1319 eytdiler suçumuzı “afv eylegil 
bağışlağıl bize eyü söylegil 

1320 şükr kılğıl sultan olduñ sen ulu 
suçumuzı bağışla “afv kilu 

1321 yüsuf eydür suçufuz bağışladum 
“afv kıldum ben size hoş işledüm 

1322 gelüfi imdi görişelüm kuçuşup 
oturalum söyleşelüm sevnişüp 

1323 görişdiler kamusı ol yüsufa 
oturdılar kamunuñ göğli safâ 


1324 yüsuf eydür imdi ne ötmek gerek 
göfilegümi atama iltmek gerek 


1325 iletüğ anı atama kim sevine 
ağlamakdan ol bolay ki avına 

1326 dilefi andan yazuğufuz siz ayık 
bolay ki bağışlaya size bayık 

1327 hoş sual var bu arada ey paşa 
göfilegini verdi iltmege nişe 

1328 destarını yüzügini vermedi 
göfilegümi iletüfi deyü ısmarladı 

1329 ol sualüfi cevabın öşit yara 
ver salavât sıdk-ıla peyğambere 

1330 yüsuf ol vaktin kim indi kuyuya 
yalın-ıdı ol yüsuf anda uya 

1331 cebrâ'il bir ton getürür geyürür 
bu ol tondur ki yüsuf gönderür 

1332 her kim anı 861/56 şayru olmaya 
a'Zâsına dahı hiç ziyan gelmeye 
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1318 Hepsinin başları aşağıya eğildi, 
yaptıkları fesat işler akıllarına geldi. 
1319 Suçumuzu affet ve bizi bağışla, 
ayrıca sizi bağışladım, diyerek bize iyi 
haber ver, dediler. 


1320 Suçumuzu bağışla ve bizleri affet, 
sen büyük bir sultan olduğun için şükret. 


1321 Yusuf suçunuzu bağışladım, ayrıca 
sizi affederek hoş bir iş yaptım, dedi. 
1322 Gelin şimdi kucaklaşalım ve görüşe- 
lim; oturalım, söyleşelim ve sevinelim. 


1323 Onlar Yusufla görüştüler, hepsi 
gönülleri hoş bir şekilde oturdular, 


1324 Yusuf; şimdi nasıl edip de gömle- 
біті babama göndereyim, dedi. 

1325 Onu babama götürün de sevinsin, 
onunla avunarak ağlamasın. 


(326 Siz ondan suçunuzu affetmesini 
isteyin belki sizin suçunuzu bağışlar. 


۱327 Ey Paşa bu arada acaba niçin sadece 
gömleğini gönderdi, diye hoş bir soru var. 
B28 Sarığını ve yüzüğünü göndermedi, 
sadece gömleğimi götürün, diye tembih etti. 
1329 Ey dostlar o sorunun cevabını işitmek 
için sıdk ile peygembere salâvat verin. 


1330 Yusuf, o zaman kuyuya atılmış ve 
kuyuda çıplakken; 

۱331 Cebrail'in ona giydirdiği elbiseyi 
Yusuf şimdi babasına gönderir. 


1332 O elbiseyi kim giyerse hasta olmaz, 
hiçbir organına zarar gelmez. 
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[90] 

1333 dertlü kisi gëyerse derdi gider 
dertsüz kişi geyse göt kim ۵۲ 


1334 ol göfilegi anufiçun veribidi 
atamufi gözi görmez göre dedi 


1335 bu arada bir haber vardur yine 
eydeyim anı ki сапий sevine 


1336 yüsufufi ol vaktin ki öldi anası 
aldı-y-ıdı görüfi n'etti atası 


1337 anası rahile ol gün kim ölür 
ya'küb peyğamber bir kımak alur 


1338 ol kımağufi var-ıdı bir oğlanı 
emzürürdi genç-idi n'edem anı 


1339 adı beşir ol karavaş oğlınufi 
imdi öşit eydeyim vasfın anuñ 


1340 ya'küb satdı ol karavaş oğlanın 
südini yüsuf ете döyü anufi 


1341 ol karavaş ağladı hâlikına 
11111601 eytdi kim ya rabbenâ 


1342 sevdügümden ayırdı ya'küb beni 
iüiletdi ağlatdı düni güni 

1545 hatifden ün geldi ol karavaşa 
difile imdi kal “aceb uşbu işe 


c= 


1344 du añi kildum kabül kayurma sen 
oğlufu görüp gerü sevinesin 


1345 ilkin senüñ oğluğı kavışduram 
andan ol ya'küba oğlın erişdürem 

1346 ağladam ben ya“kübi görmez ola 
hem yerinden kavzanup turmaz ola 

1347 bu sebebden idi ya'kübufi ağladuğı 
yüsuf-ıçun dün gün ifiledügi 
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1333 Dertli kişi giyerse derdi gider, dert- 
siz kişi giyerse bak ne yapar. 

1334, O gömleği onun için verdi ve ba- 
bamın görmez gözleri görsün, dedi 


1335 Bu arada yine size canınızın sevi- 
neceği bir haber vereyim.. 


1336 Yusuf”un o zaman annesi ölünce 
babası bak ne yapar. 


1337 Annesi Rahile”nin öldüğü gün Ya- 
kup peygamber bir cariye satın alır. 


1338 О cariyenin bir oğlu vardı, oğlu daha 
küçük olduğu için cariye onu emzirirdi. 


1339 O cariyenin oğlunun adı Beşir”di, 
şimdi onun vasfını edeyim. 


1340 Yakup o cariyenin sütünü Yusuf 
emsin, diye cariyenin oğlunu sattı: 


۱34۱ O cariye ağlayıp inleyerek onu 
yaratan Allah'a: 


1342 “Ey Allah'ım Yakup beni sevdi- 
ğimden ayırarak gece gündüz ağlatıp 
inletti” dedi. 


1343 O cariyeye hatiften bir ses geldi, 
şimdi bu sesi dinleyince şaşıracaksın. 


1344 Sen üzülme duanı kabul ettim, oğ- 
lunu tekrar görüp sevineceksin, 


1345 önce senin oğlunu kavuşturacağım, 
sonra da Yakup”u oğluna kavuşturacağım, 


1346 Yakup'u öyle ağlatacağım ki hem 
görmez olacak hem de yerinden 
kalkamaz olacak, dedi. 


1347 Yakup'un Yusuf için ağlaması ve 
gece gündüz inlemesinin sebebi budur. 
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[91] 
1346 bunuñ üzre delim yıl göçer zaman 
yüsufa iletür anı bir bâzergân 
1349 satar anı yüsufa yüsuf alur 
kamudan has kendüye anı kılur 
1350 her işi kim yüsufufi olur-ıdı 
2112 eytse ol tamam kılur-ıdı 
1351 imdi diler ol beşire buyura 
ol göfilegi iltüp ya'küba vere 
1352 biti yazar beşire verür tonı 
Кеп“апа ilet ya'küba ver der bunı 
1353 beşir alur ol toni varur gider 
ver şalavat eydeyim 101 67 
13% çün beşir ol ken'âna on gün kala 
destür gelür çalapdan şol dem yele 
1355 yüsuf kohusın iledür 6 
kasid bir kez güler ya'küb baba 
1356 eytdi uş geldi yüsufdan bir kohu 
dirmiş haberin bildürem ahu 
1357 oğlınufi oğlanları eydür dede 
yüsuf iysi bümufdan kaçan gide 
1358 uşağını iyidür bumufidan kokar 
anı tuydufi çıkdı cânufidan buhar 
1359 erdi beşir ken'âna imdi ey dede 
gördi ton yur bir “avrat hem darde 
1360 selâm verdi ol “avrat aldı selâm 
söyledi ol “avrata bir kaç kelâm 
136) eytdi ya'küb evi kandadur degil 
anı baña eydi vergil söylegil 
1362 “avrat eydür ya'küb ağrısı kati 
beşir eydür yüsuf'dan geldi biti 
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(348 Bunun üzerinden çok zaman geçer 
ve onu bir bezirgân Yusuf'a getirir. 


1349 Onu Yusuf'a satar ve Yusuf onu 
alarak kendine yardımcı yapar. 


1350 Yusuf ona her ne: söylese yapardı, 
böylece Yusuf'un her işi olurdu. 


1351 Şimdi Beşir”e emredip o elbiseyi 
Yakup'a göndermek ister. 


1352 Mektup yazar ve Beşir'e elbiseyi 
vererek bunu Kenan ülkesinden Ya- 
kup'a ver, der. 


1353 Beşir elbiseyi alır ve gider, salâvat 
ver söyleyeyim varınca ne yapar. 


1354 Beşir'in Kenan ülkesine ulaşmasına 
on gün kala Allah'tan esen yele destur 
gelir. 


1355 Yusuf”un kokusunu Yakup'a iletir, 
o kokuyu alan Yakup bir kez güler. 


1356 Yakın dostum Yusuf”tan bir haber 
getirdim dedikten sonra, Yusuf”un ko- 
kusu geldi, der. 


1357 Oğlunun oğlanları ey dede Yu- 
suf”un kokusu bumundan ne zaman 
gidecek, derler. 


1358 Yusuf”un kokusu burnunda kokar, 
onu duyunca çıktı canından buhar. 


1359 Şimdi Beşir Kenan ülkesine vardı, bir 
kadını dışarıda elbise yıkarken gördü. 


1360 Selam 'verdi o kadın da aldı selam, 
söyledi-ona birkaç kelam. 


1361 Yakup'un evi nerdedir? Onu bana 
söyleyiver, dedi. 

1362 Kadın; Yakup'un ağrısı çoktur, 
diyince Beşir, Yusuf'tan ona mektup 
getirdim, der. 
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[92] 
۱363 yüsuf saldi beni bitileyü 
geldüm ani ya“küba mustulayu 
1364 ol “avrat çün eşitdi ol sözi 
âh kıldı ağladı toldı gözi 
1365 âh kıldı eydür kim yâ rabbenâ 
va"de kıldufi eytdüfi-idi ben miskine 
1366 ilkin senüfi oğlufi erişdürürem 
andan şofira yüsufı kavışduram 


1367 imdi geldi uş yüsufdan muştucı 
artdı derdüm içümden Кора: öçi 


1368 gelmedi oğlum benüm bunda özi 
` yandı içüm öşideli bu sözi 

1369 beşir eydür “avrata hâlüfi degil 
sen ne “avratsın Байа bir söylegil 

1270 “avrat eydür eydeyim halüm saña 
bir oğul vemiş-idi tafirı baña 

1371 şatdı ya küb anı yandurdı beni 
ağlaram andan berü düni güni 

1372 “avrat eydür oğlum adı beşir belgülü 
adı görklü kendüsi eyü hülu 

137 beşir eydür benem oğlufi dedügüfi 
benem âhir ol hikayet etdügüfi 

1374 bunı eşidür düşer şol dem yere 
güci yetmez kim tura “aklın döre 

1375 bir zaman yatur örü turur gerü 
yine düşer oğul der çağırur 

1376 bu kez turur görişürler ağlaşu 
kim görürse kalurlar “acebleşü 


1377 elin tutar beşirüfi alur gider 
ya'küba iletür anı eşit ۲ 


265 


1363 Yusuf bana bir mektup vererek 
gönderdi, onu Yakup”a müjdelemeye 
geldim. 


1364 O kadın o sözü işitince ah edip 
ağladı ve gözleri yaşla doldu. 


1365 Ah edip ağlayarak: “Ey Rabbim 
benim gibi miskin kuluna önceden söz. 
vermiştin,” dedi. 

۱366 Önce senin oğlunu kavuşturacağım 
sonra da Yusuf”u kavuşturacağım, dedin. 
۱367 İşte şimdi Yusuf”tan müjdeci geldi, 
benimse içimdeki derdim ve kinim arttı. 
۱368 Ben bu sözü işittim işiteli içim 
yandı; ama benim oğlum daha gelmedi. 
1369 Beşir bu arada kadına sen kimsin, 
hâlin nedir? Bana bir söyle, dedi. 

1370 Kadın sana hâlimi söyleyeyim, 
Tanrı bana bir oğul vermişti. 

1371 Yakup onu sattı ve beni yandırdı, o 
günden sonra gece gündüz ağlarım. 

1372 Kadın; oğlumun adı Beşir”dir, adı 
güzeldir kendi de iyi huyludur, dedi. 

1373 Beşir hikâyesini söylediğin ve oğ- 
lum dediğin kişi benim, der. 

1374 Bunu işitince o anda yere düşer, 
aklını başına toplamaya ve ayağı kalk- 
maya gücü yetmez. 

1375 Bir zaman yatar sonra ayağı kalkar, bu 
arada oğul diye bağırarak telerar yere düşer. 
1376 Bu kez kalkar ve birbirine sarılır 
ağlaşırlar, bunları görenler şaşırırlar. 

1377 Beşir'in elini tutar ve alır gider, 
Yakup”a götürür bak ne yapar. 
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1378 selâm verür ya'küba verür 0 
1= . وې گے‎ 
ya küb alur yüzine sürter ani 
1379 iki gözi açılur görür gözi 
sen kimsin der söyler afia kendüzi 
1380 Байа geldüfi oğlumı muştulayu 
ton getürdüfi Байа sen hoş söyleyü 
asi çünki sürdüm gözüme gördi gözüm 
seni göreli sevindi bu özüm 
1382 döndi eydür ben olam añla beni 
öksüz kodufi anamdan şatdufi beni 
1343 yüsuf emsün südini bunufi dedüf 
beni şatdufi anamdan öksüz koduñ 
1384 ya'küb eydür bilmedüm firak odin 
şimdi bildüm çünki taddum ben tadın 
1385 döndi eydür eytmedüm mi ben size 
yüsufufi iyisi uş gelür bize 
1386 buni söyler beşiri öper kuçar 
getürdi göfilegi ya küb açar 
1387 ol bitigi çıkarur açar okur 
şeytan sözin tañri adıyla tokur 
1388 ol bitinüfi sözlerin eydem size 
ger tutarsafiuz kulak uşbu söze 
1389 yazılmış ben yüsufdan sen ya'küba 
selâm olsun Ый katla saña baba 


1390 benem oğlufi adum yüsuf belgülü 
sultân oldum mısırda yavlak ulu 


1391 kaçan vara benden safa bu biti 
şükr kıl tañriya dün gün katı 


1392 hasretüm tafirı ördüre görmege 
güci yeter ol bu işi 6 
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۱378 Yakup'a selam vererek gömleği 
ona verir, Yakup da gömleği alır ve 
yüzüne sürer. 


1379 İki gözü açılır ve görmeye başlar, 
ona sen kimsin, diye sorar. 

ı380 Bana gelip oğlumu müjdeledin, 
ondan elbise getirip hoş sözler söyledin. 
1381 Gözüme sürdüm ve gördü gözüm, 
seni gördüm göreli sevindi özüm. 

1382 Beşir döndü o benim tanı beni, beni 
satıp anamdan öksüz bıraktın, dedi. 


1383 Bunun sütünü Yusuf emsin, diye- 
rek beni sattın ve öksüz koydun. 


1384 Yakup, ayrılık ateşinin ne olduğunu 
bilmedim, ama şimdi biliyorum çünkü 
tattım, dedi. 

1385 Döndü ben size Yusuf”un kokusu- 
nun bize geldiğini söylemedim, mi der? 
1386 Bunu söyler ve Beşir”i öper kucak- 
lar, Yakup elbiseyi getirerek açar. 


1387 O mektubu çıkarır okur, Tanrı'nın 
adıyla şeytanın sözünü yıkar. 


1388 Bu söze kulak tutun da o mektubun 
sözlerini size söyleyeyim. 

1389 Yusuf'tan Yakup'a sana binlerce 
selam olsun baba, diye yazılmıştır. 


1390 Baba, ben oğlun Yusuf, ben Mı- 
sır”da ulu bir sultan oldum. 


1391 Bu mektup benden sana geldiğinde 
Tanrı'ya gece gündüz şükret. 


1392 Tanrı hasretimizi sona erdire, onun 
bunu yapmaya gücü yeter. 
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1393 bunı eşitdi ya küb gör n”eyledi 
yüzini urdı yere gör neyledi 
1394 şükr kıldı anda ya'küb tafirıya 
bu kez öşit yüsufı kim n'eyleye 
1395 yüsuf ol kardaşlarına buyurur 
üküş hil"at at katır deve verür 


1396 al tavarı tiz atamı getürüf 
kimsene komafi anda baña yetürüf 


1397 oğlanları geldiler atasına 
oturdılar atası yöresine 


1398 eytdiler biz yüsufı alduğ-ıdı 
İçul döyüben biz anı satduğ-ıdı 
1399 sultan kılmış mısırda çalap anı 
uş getürdük biz safia haberini 
1400 imdi bize suçumuz bağışlağıl 
suçlu olduk yüzümüze urmağıl 
140! ya'küb eydür suçufuz bağışladum 
şefekat kıldum size hoş işledüm 
1402 yarlığasun ğufranum imdi sizi 
kabül kılsun ben kulindan bu sözi 
1403 ol sâ'at içinde geldi cebra”il 
eytti ya küb saña buyurdı celil 
1404 tur örü var kavışğıl hasretüfe 
şükr olsun düni güni der tafirıya 
1405 oğlanların dövşürür kulu haşem 
yetmiş üç günde misra vardılar paşam 
1406 yüsuf dahı karşu çıkdı menzile 
leşker ü haşem bindi sağ u sola 


1407 atdan indi görişdi atasına 
yürüdi yayan anufi bilesine 
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1393 Yakup bunu işitince yüzünü secde- 
ye vurdu ve daha sonra bak ne yapti. 
1294 Yakup hemen orada Tanrı'ya şük- 
retti, şimdi Yusuf”un ne yaptığını işit. 
1305 Yusuf kardeşlerine elbiseler, atlar, 


develer ve katırlar verir. 


1596 Bu malları alın babamı bana getirin, onu 
kimseye bırakınadan bana ulaşfınn, der. 


1397 Oğulları babasına geldiler ve baba- 
sının çevresine oturdular. 


۱398 Biz Yusuf”u almıştık ve kul diye 
onu satmıştık, 


1399 Allah onu Mısır'da sultan yapmış, 
işte sana onun haberini getirdik, dediler. 


1400 Şimdi bizim suçumuzu bağışla ve 
suçumuzu yüzümüze vurma. 


1401 Yakup; suçunuzu bağışladım, size 
merhamet ederek iyi bir iş yaptım, dedi. 


1402 Tannm benim gibi kulun sözünü 
kabul etsin ve sizin suçunuzu bağışlasın. 


1403 O anda hemen Cebrail geldi, Ya- 
kup”a Tanrı sana şöyle buyurdu: 


1404 “Kalksın ve hemen oğluna kavuş- 
sun, ayrıca gece gündüz Tanrı'ya şük- 
retsin” dedi. 


1405 Oğulları, kullan ve akrabalarını 
alarak yetmiş üç günde Mısır'a vardılar. 


1406 Yusuf da askerler ve yanınıdakileri 
alarak onları karşılamak için yola çıktı. 


407 Attan indi ve babasıyla görüştü, 
daha sonra da onunla beraber yürüdü. 
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1408 dâyesi dahı görişdi ağladı 

anı gören kamu turdı tafiladı 


1409 mışra girdiler kamusı sevnişü 
şükr kıldı hasretine kavışu 


1410 yüsuf buyurdı mışırlu geldiler 
bay <u> yohsul kamu hazır oldılar 


1411 kamusına yüsuf eytdi gel berü 
kul kimüñsiz söylefiüz ikrar verü 

1412 eytdiler kul senüfüz êşit bizi 
yüsuf eydür âzâd etdüm ben sizi 


1413 çün erişdüm ben atama برغ‎ “amü 
şükrine kıldum azad sizi kamu 


1414 ayrılalı yetmiş yıl olmış-ıdı 
yetmiş yıldan şofira bulmış-ıdı 


1415 bir niçeler eydür kırk yıl geçdi arada 
gelmiş bulmış yüsufı ya'küb dede 
nükte 
1416 bir nükte geldi bu arada bil ayık 
ver salavat yarlığanasın bayık 


417 yüsuf ol vaktin ki gördi atasın 
azad etdi-kullarınufi kamusın 
1418 atasın ağırlayu kulın kamu 


atasıçun kıldı azad ey “amü 


1419 cömerdlik kila kiyametde çalap 
bağışlaya kulların ol ferd rab 

1420 çün kıyâmet Кора mahlük kamu 
derile ol araya eşit “amu 

1421 пе ki varsa ümmeti muhammedüñ 
ol yazuklular gönüci ahmedüfi 
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1408 Dadısı bile onunla görüşünce ağla- 
dı, onu görenlerin hepsi hayretler içinde 
kaldi. 


1409 Hepsi sevinerek Mısır'a geldiler, 
kavuştukları için şükür ettiler. 


1410 Yusuf emir etti ve zengin fakir tüm 
Mısırlılar orada toplandılar. 


1411 Yusuf onların hepsine gelin ve 
kimin kulusunuz söyleyin, dedi. 


1412 Hepsi senin kulunuz dediler, o da 
hepinizi azat ettim, dedi. 


1413 Ey dostlar ben babama kavuştuğum ` 
için hepinizi azat ettim. 


1414 Ayrılalı yetmiş yıl olmuştu, yetmiş 
yıldan sonra babasını bulmuştu. 


1415 Bazıları aradan kirk yıl geçtikten 
sonra Yakup dede gelip Yusuf”u bul- 
muş, dediler. 


1416 Bu arada aklıma bir nükte geldi 
bunu bil ve salâvat ver de Tanrı senin 
günahlarını affetsin: 


1417 Yusuf babasını gördüğü zaman 
kullarının hepsini azat etti. 


1418 Ey dostlar bütün kullar babasını 
ağırladı, çünkü Yusuf bütün kullarını 
onun için azat etmişti. 


1409 Tanrı kıyamet gününde cömertlik 
ede ve bütün kullarını bağışlaya. 


1420 Çünkü kıyamet kopunca bütün yaratı- 
lanlar dirilecek ve orada toplanacaklar. 


1421 O günahkârları doğru yola yönelten 
Hz. Muhammed'in bütün ümmeti; 
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1422{айг1 emriyle 067116 katina 
hak çalap sora anuñ ümmetine 
1423 kul kimüñsiz gerek kim eydesiz 
ümmet eyde kul senüñüz kamumuz 
1424 tañri eyde azad ötdüm ben sizi 
“afv kıldum ben sizüñ suçuñuzi 
1425 bağışladum ben sizi muhammede 
iki cihân fahrine ol ahmede 
1426 imdi diñle ol yüsuf oğlanları 
ne kılurlar size eydem bunları 
1427 ya'küb.eydür bu kimlerdür söylegil 
saña n'olur baña ma'lüm eylegil 
1428 yüsuf eydür oğlanlarum-durur baba 
muştuladı haber verdi ya'küba 


1429 zelihâdan olanlardur bunlar kamu 
şükr kıldı ya'küb anda ey “amü 

1430 imdi diler zelihayı ya'küb göre 
görüşe ol zeliha göfilin şora 

1431 ya'küb eydür hâdimleri ündeyü 
zelihayı getürsün görem deyü 

1432 hadim varur zelihayı alur gelür 
ya'küb görür ü göriş kılur 

1433 görişür ol zelihanufi göfili şafa 
döner söyler ol zeliha yüsufa 

1434 zeliha eydür atañi ağırlaram 
destür vergil kim saraya ünderem 

1435 yüsuf eydür peyğamber olan kişi 
reva görmez kendüye zinet işi 


1430 ger dilersen sen anı indeyesin 
pes gerek kim bir kiçi ev yapasın 
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1422 Tanrı”nın emriyle hepsi huzuruna 
toplanacak ve Tanrı onlara soracak: 


1423 “Siz kimin kulusunuz söyleyin, 
diyince kullar da biz senin kulunuz.” 
diyecekler. 


1424 Tanrı, ben sizin suçunuzu affettim 
ve hepinizi azat ettim, 


1425 ben sizi iki cihanın övünç kaynağı 
Muhamnet”e bağışladım, der. 


1426 Şimdi dinleyin Yusuf”un oğulları- 
nin ne yaptığını size söyleyeyim. 


1427 Yakup bunlar kimdir söyle, sana ne 
olduğunu bana anlat, der. 


1428 Yusuf, baba bunlar benim oğullarım- 
dır, diyerek onları Yakup”a müjdeledi. 


1429 Ey dostlar Yusuf bunların hepsi 
Zeliha”dan olanlardır diyince, Yakup o 
anda Allah”a şükretti. 


1430 Şimdi Yakup, Zeliha”yı görmeyi ve 
ona hal hatır sormayı diler. 


1431 Yakup hizmetçilere seslenerek 


Zeliha”yı getirin de göreyim, der. 

1432 Hizmetçi gider ve Zeliha”yı alıp 
gelir, Yakup onunla görüşür. 

1433 Görüşünce Zeliha”nın gönlü hoş 
olur, Zeliha Yusuf”a dönerek: 


1434 “Babanı saraya çağırıp ağırlamak 
istiyorum onun için bana izin ver.” der. 


1435 Yusuf, peygamber olan kişi böyle 
süslü bir işi kendine uygun görmez, der. 


1436 İstersen sen ona bir tane küçük ev 
yaptır ve onu oraya çağır. 
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1437 alçak ola küçük ola ol nisan 
anda ünde babami saña mihman nihan 
1438 ken'ândaki ev gibi ev eylegil 
babami anda ol eve ündegil 


1439 bu sifatlu bellü ev eyle sen ayik 
andan vara ol eve babam bayık 


1440 ol şıfatlu ya'küba.ev yapdurur 
okur anda ya'kübı turur varur 
1441 ya'küb turur ol eve girür anı 
“aceb kalur ol eve ya'küb canı 
144271 ki befizetmiş bunı der evüme 
haber verür hem andaki kavüme 
1443 ya'küb anda girür ü hem oturur 
zelihâ айа görklü yemek getürür 
1444 ya'küb eydür yüz yigirmi yaşadum 
ben bunufi gibi ta'âm hiç yemedüm 
1445 peyğambere bunufi gibi yemek yaramaz 
peyğamber olan bunufi gibi yemek yemez 
1446 mışırda turur ya küb kırk yil tamam 
cebra”il gökden iner kilur selâm 
1447 eytdi ya'küb vakit oldı gitmege 
“azra”il gelüp cânufı iletmege 
1448 bu mısır yerüfi degildür turmağıl 
var atafi katına can ısmarlağıl 
1449 ya küb okur yüsufı eydür canum 
bu mısır yörüm degil-durur benüm 
1450 geldi cebrâ'il bugün dedi bafia 
bu yakında “azrâ'il gelür saña 
1451 tur atafi katına var eyle yarak 
şimden görü andadur saña turak 
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1437 Ev küçük ve alçak olsun, babamı 
gizlice oraya çağır; babam sana misafir 
olsun. 


1438 Evi tıpkı Kean'daki gibi yap, daha 
sonra babamı oraya çağır. 


1439 Sen tıpkı onun gibi ev yap ve ba- 
bam о eve gelerek mutlu olsun. 


1440 Tıpkı onun gibi Yakup'a ev yaptı- 
rır,daha sonra onu oraya çağırır. 


(441 Yakup kalkar ve o eve gider, evi 
görünce şaşırır. 


1442 Bu benim evime ne çok benzemiş, 
diyerek oradaki kavimine haber verir. 


1443 Yakup eve girer ve oturur, Zeliha 
ona güzel yemekler getirir. 


1444 Yakup; “yüz yirmi yaşına kadar 
yaşadım, ama bu yaşıma kadar ben 
böyle yemek yemedim; 


1445 peygamberlere bunun gibi yemek. 
yaramaz, ayrıca peygamber olanlar 
böyle yemek yemez, der. 


‚ 1446 Yakup Mısır'da tam kırk yıl durur, 


Cebrail gökten inerek ona selam verir ve: 


1447 “Azrail”in senin canını alma ve seni 
bu dünyadan götürme vakti geldi,” der. 


1448 Bu Mısır senin yurdun değildir, 
onun için babanın olduğu yere git ve 
canını orada emanet et. 


144) Yakup, Yusuf'u çağırarak canım 
oğlum bu Mısır benim yerim değil, der. 


1450 Bana bugün Cebrail geldi ve yakın- 
da Azrail sana gelecek, dedi. 


1451 Hazırlık yap ve babanın huzuruna 
git, bundan sonra senin yurdun oradır. 
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1452 buyruk oldı uşbu sehrden giderem 
sen dahı gitgil bu şehrden ey dedem 

1453 ken'ân dapa çıkar ya'küb gönilür 
on oğlın kendü-y-ile bile alur 

1454 varur yab aşnuğı yerine 
birkaç gün olur bunlar anda yine 

1455 bir gün ol atası sinine varur 
ferişteler anda sin kazar görür 

lasa selâm verdi anlara ya'küb degüp 
ne sindür bu kime kazarsız deyüp 

1457 eytdiler tafirı bizi veribidi 
dostlarumdan birisi ölür dedi 

1458 anufi-ıçun geldük uş sinin kaza 
anı eytdük çünki şordufi sen bize 

1459 sini tamam kazdılar şöyle ki var 
ya“kübufi ol canı çılcmağa iver 

1460 girmek diler imrenür ya'küb 6 
bağ bostan görinür ol gözine 

1461 şöyle imrenür ne döyem ben safia 
ferişteler eydürler ivme айа 


1462 bir ferişte tutmış bir kadeh ulu 
kadehüfi içi şarab-ıla tolu 

1463 sundi anı ya küba içsün deyü 
canı gövdeden çıkup uçsun deyü 

1464 sundı aldı bismillah deyü arı 
içdi anı düşdi yere can veri 

1465 ferişteler anı anda yudular 
on bir oğlı anda hazır oldılar 

1466 kefen şarup ya kübi götürdiler 
ishak nebi katına getürdiler 
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1452 Buyruk olduğu için ben bu şehirden 
giderim, ey dedem sana da bu şehirden 
git, derim. 

1453 Yakup on oğlunu da yanına alarak 
Kenan”a doğru yönelir. 

1454 Yakup önceki yaşadığı yere varır, 
birkaç gün sonra, 


1455 bir gün babasının mezarma gider, 


` meleklerin orada mezar kazdıklarını görür. 


1456 Yakup onlarin yanına gider ve onla- 
ra selam vererek bu mezarı kime kazı- 
yorsunuz, diye sorar. 


1457 Tanrı bize dostlarımdan birisi öle- 
cek diye söyledi, derler. 


1458 Mezar kazmaya onun için geldik, 
sen bize sorduğun için de sana söyledik, 
derler. 


1459 Mezarı kazarlar bitirirler, bu arada 
Yakup'un canı bir an önce çıkmak ister. 


1460 Yakup mezara imrenir ve girmek 
ister, orası gözüne bağ bahçe görünür. 


1461 Ona girmeye öyle bir özenir ki 
melekler bile fazla acele etme, derler. 


1402 Bir melek içi şarapla dolu büyük bir 
kadeh tutmuş. 


1463 Sundu onu Yakup'a içsin diye, canı 
gövdeden çıkıp uçsun diye. 


1464 Onu bismillah diyerek aldı içti, yere 
düştü canı gövdeden uçtu. 


1465 Melekler onu orada yıkadılar, on 
bir oğlu da orada hazır oldular. 


1466 Kefen sardılar ve Yakup'u alarak 


` İshak peygamberin yanına götürdüler, 
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1467 ishakuñ katında kodılar anı 
eytmeyesin kandadur ya'küb teni 
1468 ol arada dört kisinüñ sini var 
biri ibrâhim ikinci ishâk еу yâr 
1469 üçünci sârâdur dördinci ya'küb 
dört devletlü yatarlar birbirinden hüb 
1470 imdi difile ol ya'küb oğlanları 
ne kılurlar eydeyim ben bunları 
1471 kamus ol yüsufa vardı gerü 
atamuz öldi deyüben kığıru 
1472 eşitdi yüsuf nebi çok ağladı 
zari kıldı içinde âh eyledi 
1473 teveffeni müslimen ve elhıkni bis- 
ا‎ 
gökden indi ol sâ'at rühü'l-emin 
1474 rabdan selâm getürdi eydür afa 
dahı altmış ay kalup durur saña 
1475 kim yerişe senüfi “ömrüfi va'desi 
ecel geldükde la-büdd gidesi 
1476 peygâmberlik geldi saña tur örü 
da'vet eyle halkı saña bildürü 
1477 da'vet kıldı halkı dine okıdı 
kilise yıkdı hâç uşatdı tokıdı 
1478 mâlik reyyâna varur şol dem haber 
kâfirler kılurlar giley meger 
1479 Teyyan eydür ya yüsuf sen ko bunı 
mışır ehli inanmazlar imanı 
1480 eşitmezler bu sözi söylemegil 
halkı koğıl dinüñe ündemegil 
1481 yüsuf eydür inderem toğru yola 
gelmezlerse bulara kılam bela 


40 Yüsuf suresi: 101. ayet 
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1467 Onu, İshak peygamberin yanına 
koydular, onun için Yakup peygamber 
nerdedir, demesinler. 


ı168 Ey Dostlar, orada dört ulu kişinin 
mezarı var, bunlardan biri İbrahim, 
ikincisi İshak, 

1460 üçüncüsü Sara, dördüncü ise Ya- 
kup”tur, bu dört birbirinden güzel pey- 
gamber orada yatar. 

1470 Şimdi dinleyin o Yakup”un oğlanla- 
rının ne yaptıklarını size söyleyeyim. 


1471 Hepsi Yusuf”un yanına geldiler ve 
babamız öldü, diyerek ağlaştılar. 


1472 Yusuf peygamber bunu işitti ve ah 
ederek çok ağladı. 


1473 Beni Müslüman olarak öldür ve 
salihler içine kat, diyince o anda gökten 
Cebrail indi. 

۱474 Ona Allah”tan selam getirdi ve daha 
altmış ayın var, dedi. 


1475 Senin ömrünün vadesinin gelmesi 
ve ecelinin dolması için bu kadar zama- 
nın var. 

1476 Sana peygamberlik geldi, ayağı 
kalk ve halkı dinine davet et, 


(477 Halkı topladı ve dinine çağırdı, 
kilise yıktı ve haç parçaladı. 


1478 O zaman 181116710 şikâyetleri Melik 
Reyyan'a ulaşır. 


1479 Reyyan, Ey Yusuf gel sen bu işten 
vazgeç; Mısır halkı senin dinine 
inanmaz, der. 


1480 Onlar senin dediklerini işitmezler, 
halkı dinine çağırmayı bırak. 


1481 Yusuf, ben onları doğru yola çağı- 
rırım, eğer onlar gelmezlerse onlara 
bela ederim. 
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1100) 

1482 çıkam şehrden bunlardan ayrılam 
göresin kim bunlara ben ne kılam 

1483 yüsuf eydür imânlular derilüf 
şehrden daşra her birüfüz ev kiluñ 

1484 yusuf dahı kardaşlarını döşürür 
şehrden daşra ol dahi evler kilur 

1485 ol ki iman getürür gelür yola 
yüsuf-ıla ol dahı varur bile 

1486 ol yerde kim ya'küb nebi geldi-y-idi 
yüsufı ol arada buldı-y-ıdı 

1487 bir yer-idi nil şuyından ayrılu 
anda kıldı şehrin bünyâd u ulu 

1488 şehrü'İ-gayyüm ad urdı yüsuf aña 
görenler batar-ıdı anı taña 

1459 iki yanın sehr yapdı yavlak ulu 
harmen ad vurdi айа hos hulu 

1490 şöyle 10101 ol şehr içi ni'mete 
imrenürdi anı görenler ata 

1491 melik reyyan diledi anı göre 
destür diler yüsufdan айа ere 

1492 yüsuf eydür kafir bunda gelmesün 
kafir olan uşbu şehre girmesün 

1493 müsülman olsun getürsün iman 
gitsün içinden anufi şekk ü güman 

1494 andan gelsün girsün ol şehre 
ta ki işin {айп anufi başara 

1405 çün öşidür reyyan getürür iman 
küfri gider yarlığanur bi-güman 

1496 getürür iman varur şehre girür 
ol şehri gezer ser-ta-ser görür 
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1482 Şehirden çıkar ayrılırım, görürsün 
bunlara ne belalar kılarım. 


1483 Yusuf, imanlılar toplanın ve şehir- 
den dışarıda hepiniz ev yapın, der. 


tasa Yusuf bile kardeşlerini alarak şeh- 
rin dışında evler yapar. 


ı485 İman getiren ve yola girenler Yusuf 
ile birlikte giderler. 


1486 Oraya Yakup peygamber de gel- 
misti ve Yusuf'u orada bulmuştu. 


1487 Yusuf'un büyük ve sağlam şehir 
yaptığı yer Nil suyunun ayrıldığı yerdir. 
1488 Görenlerin şaşırıp kaldığı şehrin adı 
Şehirü 1-Gayyum du. 

1489 İki tarafına oldukça büyük bir şehir 


yaptı ve o şehre Harmen adını verdi. 


1400 O şehrin içi onu görenleri hayrete 
düşürecek ve imrendirecek kadar nimet- 
le doldu. 


1491 Melik Reyyan onu görmek. istedi, 
onun için Yusuf'tan izin istedi. 

1492 Yusuf; kâfir buraya gelmesin ve 
kâfir olanlar bu şehre girmesin, der. 

t493 Müslüman olsun ve iman getirsin, 
onun içinden şüphe ve güman gitsin. 
1494 Ondan sonra gelsin bu şehre girsin 
ve Tanrı onunişini tamama erdirsin. 

1495 Reyyan bunu işitince iman: getirir, 
küfrü gider ve şüphesiz suçları bağışlanır. 


1496 İman getirir ve o şehre girer, o şehri 
baştan başa gezer. 
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[101] 
1497 katı tafilar ol şehri ol 876 
hayran olur her yere kim varuban 


1498 yüsuf anda eglenür olur koca 
yakın gelür “ömri kim çıka uça 
1499 ulu oğlın okur kim ısmarlaya 
sakla dinüfi bekle ітапий deye 
1500 kendüden öfdin ol zelihâ hatun ölür 
yüsuf айа ifiler zari kılur 
1501 az zaman geçmez yüsuf dahı gider 
can haka verür dünyayı terk eder 
1502 ihvan evlad ol kamusı derilür 


. yüsuf-ıçun anda bir tabut kılur 


1503 yudılar hoş ol yüsuf peygâmberi 
sardılar kefen айа temiz arı 


1504 tabüta koyup namazın kıldılar 
iltdiler yabandan yafia kodılar 
1505 misr ekini hiç bitmez па hod оп 
kızlık olur mısr içi yavlak katı 
1506 kişi salur reyyân yüsuf oğlına 
ol tâbüti çıkar ko bizden 2 
1507 gerü bizden yafia koyalum anı 


yok desefi vardum helak kıldum seni 


1508 tanışurlar kamusı çıkaralum 
yüsufı mışırdan уайа koyaluın 


1509 çıkardılar tabütr eyle kilu 
bu kez tarlık oldi ol yafia ulu 

1510 reyyan-ile çok tanışuk kıldılar 
tâbütı şu ortasında kodılar 

۱5١١ iki yanı dahı ta[n]lik(?) oldı der 
ol şehr içi ni“metle toldı der 
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1497 O, şehri gezerken çok şaşırır, gez- 
diği her yere hayran olur. 


1498 Yusuf o şehirde yaşlanır, can ver- 
me zamanı yaklaşır. 


1499 Büyük oğlunu çağırır, dinimi ve 
imanımı bekle, diye ona tembih eder. 


1500 Kendinden önce Zeliha ölür, Yusuf 
ona ağlayıp feryat eder. 


1501 Az zaman sonra Yusuf da gider, 
canını Hakk” a vererek dünyayı terk eder. 


1502 Bütün evlatları ve dostları orada 
toplanır, Yusuf için tabut yaparlar. 


1503 Yusuf peygamberi güzelce yıkadı- 
lar ve temiz kefene sardılar. 


1:04 Tabuta koydular ve namazını kil- 
dıktan sonra onu ıssız bir yere götürüp 
gömdüler. 


1505 Misir'da çok kötü bir kuraklık olur 
ve Mısır'da ne ekin ne de ot biter. 


1506 Melik Reyyan Yusuf”un oğluna 
birini gönderir ve o tabutu çıkarıp bize 
taraf koysunlar, der. 


1507 Onu, geri bize yakın yere koyalım, 
eğer yok dersen varıp seni helak ederim. 


150s Hepsi Yusuf”u çıkaralım ve Mısır'a 
taraf koyalım, derler. 


1509 Tabutu çıkardılar ve Mısıra yakın 
koydular, bu kez de kitlik diğer tarafta oldu, 


1510 Reyyan ile bu konuyu çok konuştular 
ve sonunda tabutu su ortasına koydular. 


۱5۱۱ Tabut, her iki yanındaki şehre de 
aydınlık verdi, derler, o iki şehrin içi 
nimetlerle doldu, derler. 
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[102] 

1512 delim zaman anda turu gizlenü 
oğlanları yüsufdan öksüzlenü 


1513 imdi difile bundan şofira haberi 
eydeyim imdi müsa peyğamberi 

1514 çalap айа buyurdı eytdi var 
yüsufı ol şu içinden bul çıkar 

1515 ya'küb dapa yüsufı iletsefi gerek 
tizrek sen bu işi etsefi gerek 


1516 geldi müsa istedi bulamadı 
kandalığın yüsufufi bilemedi 


1517 bir karı eydür yâ müsâ eydem saña 
ger şefâ'at eyler-isefi sen Байа 

ISIR şol gün içinde ki halk kamu ağlaya 
tafirı beni tamu odından saklaya 

1519 müsa eydür imdi göster kim bulanı 
kıyâmetde saña şef ã‘at kılam 

1520 karı gösterdi yüsufufi tâbütın 
sunuñ üzre kim kıla şefâ'atın 

1521 müsa bulur tâbütı alur gider 
iletür ya“küb dapa gör kim ۲ 

1522 bildürür ol tâbütı müsâ resül 
eydeyim öşit п'ёйег ol hoş uşül 

1523 kapudan daşra iledür kor anı 


şimdi anda koyulupdur yüsuf teni 


1524 tamam olsun bu kıssa bu arada 
şalavat verelüm uludan 6 

1525 muhtasar kılduk bunı eşidene 
eşidenler du'â kılsun koşana 

1526 bunı koşana çalap tutma günâh 
yazuğın bağışlağıl &y pâdişâh 
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1512 Oğulları Yusuf'tan öksüz kaldıktan 
çok sonra bile o tabut orada gizli bir 
şekilde kalır. 


1513 Şimdi dinle bundan sonraki haberi, 
sana söyleyeyim Musa peygamberi. 


1514 Allah ona git ve Yusuf”u o su için- 
den bul ve çıkar, diye buyurdu. 


1515 Yusuf'u Yakup'un olduğu yere 
hemen götürmen gerekir, dedi. 


۱516 Musa geldi aradı ve onu bulamadı, 
Yusuf”un nerede olduğunu bilemedi. 


1517 Bir kadın: “Ey Musa eğer sen bana 
şefaat edersen ben de sana onun yerini 
söylerim,” dedi, 


1518 Şefaat et ki bütün halkın ağladığı o 
günde Tanrı beni cehennem ateşinden 
saklasın. 


1519 Musa; şimdi göster de bulayım, 
kıyamet gününde sana şefaat kılayım. 


1520 Kadın, Yusuf'un tabutunu gösterdi, 
bunun üzerine o da ona şefaat etsin. 


1521 Musa tabutu bulur ve alır gider, 
götürür Yakup'un yanına bak ne yapar. 


1522 Musa peygamber o tabutu oraya 
götürür, dinle şimdi ne yaptığını güzel 
bir şekilde söyleyeyim. 

1523 Kapıdan dışarı çıkararak götürür 
oraya gömer onu, şimdi orada gömülü- 
dür Yusuf'un teni. 


1524 Bu kıssa artık burada tamam olsun, 
ululardan Ahmet'e salavat olsun. 


1525 Bu hikâyeyi dinleyene kısaca anlattık, 
dinleyenler de bunu koşana dua etsin. 


1526 Ey Allahım bunu koşana günah 
yazına ve onun bütün günahlarını bağışla. 
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[103] 

1527 şeyyâdi hamza kemine kul senüfi 
yazuğın bağışlağıl yâ rab anufi 


1528 rahmet eyle koşana eşidene 
“afvufı hem şefâ'at öt yazana 


1529 fa'ilât<ün> fa"ilatxün” fa"ilat 
bifi günahı “afv eder bir salavât 


allahümme şalli “alâ muhammed 
ve “alâ âl-i muhammed 
ve bârik 
ve's-selâm 


Жжжж 
temmet bi-“avni'l-lâhi te'âla fi şehri 
zi'l-hicce fi yevmi'l-erba'â” 
vaktü'l-“aşri târih sene іѕпа ve 
hamsine ve tis"a-mia “ala yedi 
“abdu'2-Za'if “abdu”r-rahim 
ibni kasim ibni hasan 


*** 
garik-i rahmet-i yezdan kesi bad 
ki kâtib-râ bi'l-hamdi küned yad 
bâyi' ez müşteri behâ talebed 
katib ez nâzırân du'â talebed 
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1527 Ya Rab Şeyyad Hamza senin hakir 
kulundur, onun günahlarını bağışla. 


1524 Bunu koşan ve dinleyene merhamet 
eyle, ayrıca bunu yazana da şefaat eyle. 
1529 fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilât 

Bin günahı affeder bir salâvat. 


Allah'ım, Hz. Muhammed'e ve onun 
ailesine selâm olsun. 


ЖЖЖ 


Allahü Taala'nın yardımıyla aciz kul 
“Abdu”rahim İbn Kasım İbn Hasan 
tarafından 952 (1545) senesinde zi-1- 
hicce ayında Çarşamba günü ikindi 
vaktinde tamamlanmıştır. 


Жжжж 


Kitabı hamd ile anan kimseler, 

Tannnın rahmet suyunda gark olanlar- 
dır. Satıcı müşterisinden sattığı şeyin 
değerini talep etmektedir. Kâtip de laita- 
bı görenlerden dua talep etmektedir. 


HI. DİZİN: 
DİZİN ve SÖZLÜK 
ARAPÇA AYET ve İBARELER DİZİNİ 
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DİZİN ve SÖZLÜK BÖLÜMÜNÜN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 


1. Tam alfabetik sıralama esas alındı. 
2. Metinde geçen bütün kelime, kişi adı, yer adı ve birleşik şekiller dizinde yer al- 
maktadır. Sadece, Arapça ayet ve ibareler ayrı bir bölümde değerlendirilmiştir. 
3. Kelimenin geçtiği yerler beyit numaraları ile belirtilmiştir. 
4. Kelimeler anlam ve morfolojik olarak iki açıdan değerlendirilmiştir. Anlam kıs- 
mında kelimenin anlamı verilmiş, birden fazla anlam taşıyorsa 1., 2. 3., ... gibi sıra 
numaraları ile bu anlamlar gösterilmiş ve her farklı anlam için metin sözlüğü hazırla- 
ma anlayışıyla 1-4 arasıda örnek verilmiştir. Bunun hemen ardından açıklanması 
gerekli olan ara maddeler alınmıştır. Morfolojik kısımda ise kelimeye gelen ekler 
gösterilmiş ve varsa kelimenin içinde geçtiği birleşikler “—>” işareti ile belirtilmiştir. 
5. Madde başı olan kelimelerle ilgili -birleşik kelimeler ve ses değişikliğine uğramış 
zamirler hariç- köken açıklaması yapıldı. Bu işlem yapılırken Türkçe ve yabancı 
kaynaklı kelimeler için şu metot izlendi: 

а. Türkçe kelimelerde kelimenin ET”de geçip geçmediği belirtilerek “Clauson” 
başta olmak üzere bibliyografyada belirtilen tüm etimoloji sözlükleri ve yer yer 
ilgili makalelere başvurularak kelimenin köken açıklaması yapılmaya çalışıldı: 


ağla- (SET لون‎ ~ ığ+la-) 


b. Kelime ET”de geçmiyorsa Karahanlı Türkçesi dönemindeki eserlerde geçip 
geçmediği incelendi. Bu eser, Harezm Türkçesindeki çoğu eserden daha önce yazıl- 
dığı için birkaç kelime hariç Harezm Türkçesindeki eserler incelemeye alınmadı. 

с. Yukarıda belirtilen işlemler birden fazla türevi olan kelimelerde genelde kök 
kelime için yapıldı, diğer kelimelerde sadece kök-ek ayrımı yapıldı. Çünkü, ET”nin 
söz varlığını inceleyen Clauson ve Drevnetyurkskiy Slovar’ gibi eserlerin yayım 
tarihi üzerinden yaklaşık kırk yıl geçti. 1970”lerden sonra özellikle Uygurca alanın- 
da pek çok yayın yapıldı. Bu nedenle bu açıdan yapılacak inceleme yanlış sonuçlara 
yol açabilir. Cengiz Alyılmaz”ın Eski Türkçenin Söz Varlığının Düz ve Ters Dizimi 
adlı eseri de D?evpetyurkskiy Slovar'a dayanmaktadır. Bu eserde, Karahanlı 
Türkçesi de ET”ye dahil edildiği için bu eserden faydalanılamadı. 

ç. Önemli ölçüde ses değişimine uğramış olan ve gerekli görülen bazı kelime- 
lerde ET”den EAT”ye kadar olan ara geçişler verildi: 


eylük (“ET ed+gü+lük> edgülük” "eygülük” eyülük” eylük) 


d. Yabancı kaynaklı kelimelerde ise kelimenin hangi dile ait olduğunun kısalt- 
ması ve geldiği dildeki şekli verildi: gammâz (<4r. gammâz > ğamz”dan) 
e, Kişi ve yer adlarının köken açıklaması yapılmadı. 
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6. Ses değişimine uğrayan kelimelerin diğer şekillerine “bk., krş.” kısaltmaları ile 
gönderme yapılmıştır. 

7. Zamirlerin çekimli şekilleri —ses değişikliğine uğrayanlar hariç- madde başı a- 
lınmamıştır. 

8. -ma, -me fiilden fiil olumsuzluk ekleri ile -suz, süz isimden isim olumsuzluk 
eklerini alan kelimelerin olumlu şekilleri madde başı alınmıştır. Bu ekler, madde 
başının altındaki morfolojik kısımda gösterilmiştir. 

9. -mak, -mek isim-fiil eklerini almış kelimelerin zorunlu bir iki kelime dışında bu 
eklerden önceki kısmı madde başı alınmıştır. 

10. Kelimelerin gramer kategorileri zorunlu birkaç kelime dışında belirtilmemiştir. 


DİZİN ve SÖZLÜK 


A 
“abi (<Ar. "aba”) Aba, yünden dövüle- "aciz 
rek yapılan kaba kumaş ve bu 
kumaştan yapılan giysi. aç 
“a. 1029 
‘ac (<Ar. “âc) Fildişi. 
“a. 466 په‎ 


(<Ar. “aceb) 1.Tuhaf, acayip, 
sasilacak 22, 366, 555 2. Acaba 
133, 407, 415. 
“aceb kal- Şaşırmak, hayret et- 
mek. 192, 379, 555, 1441. 
‘ecebe kal- Şaşırmak, hayret et- 
mek. 278, 423. 
“a. 22, 133, 218, 366, 407, 415, 
425, 626, 698, 774, 913, 922, 
1288, 1288, 1343 
“a. e 278, 423 
“a. mi 595 
“a. midür 821 
“aceble- (<Ar.+7. “aceb-He-) Şaşırmak, 
hayret etmek, şaşakalmak. 
“a.-di 378 
‘a.-r 959 ad 
“а.-уе 765 
“a.-yü 981 
“acebleş- (<Аг. +T. “aceb-rle-ş-) Şaşırmak. 
“a.-ür 32, 955 
— “a.-ü kal- 1376 
acı (< ETaçı-ğ) Acı, ıstırap. 
a. sın 591 
acı- (<ET açı-) Acımak, ağrımak, sız- 
lamak. 
a.-r 946 


açıl- 


(<Ar. "Aciz ““acz”den) Zayıf, güçsüz. 
— “а. ol- 385 

(SET aç) Aç. 

а. 132, 886 

— şusuz aç 132 

(SET aç-) 1. Bir şeyi kapalı durum- 
dan açık duruma getirmek, meydana 
çıkarmak. 959, 1312, 13872. Bir şe- 
yin örtüsünü kaldırmak, açık hale 
getirmek. 524 3. Yol göstermek 546. 
a.-ar 524, 546, 959, 1267, 1269, 
1312, 1313, 1386, 1387 

a.-ar 237, 880, 892, 946 

a.-dı 70, 143, 782 

a.-dılar 1014 

a.-gıl 336 

— sırrını aç- 237; gözin aç- 70, 
143; râzı aç-880, 946; söz aç- 892 
(<aç-ı-1-) Açık hale gelmek. 

a.-ur 252, 1379 

— gün açıl- 252 

(SET âçtlik) Aç olma, acıkma. 
a.dan 1076 

(<ET 50 İsim. 

ad ur- Adlandırmak, ad koymak, 
ad vermek 1488. 

ad ver- Ad vermek 1120, 1125. 

ad vur- Adlandırmak, ad koymak, 
ad vermek 1489. 

a. 1 2, 3, 18, 107, 187, 258, 267, 269, 
327, 773, 775, 817, 920, 920, 1100, 
1121, 1301, 1339, 1372, 1372 

a. ın 1, 692 

a.ını 691, 1021, 1242 
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“afv 


ağaç 


ağırla- 
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а. ıyla 1387 

a. ları 187, 1118, 1119 

a. um 1390 

a. ий 391, 1119, 1223, 1223 

(< Аг. ad) Ad kavmi. 

‘3.167 

bk. адет 

a., 410 

(<Ar. ādem) İnsan, kişi. 

ā. 311, 678, 1006 

(<Ar. “âdet) Gelenek, alışkanlık. 
2 

(<Ar. “âdil > adi'den) Adaletli, 
doğru olan. 

— “A. ol- 1174 

(<ET âttlığ) Adlı, adı olan. 

a. 19, 1097 

(<Ar. “afv) Suç, kusur ve günah- 
ları bağışlama, affetme. 

“a. шїп 1528 

— “a. eyle- 1319, “a. et- 251, 655, 
1529, “а. kıl- 1320, 1321, 1424 
(<ЕТ ağaç-yığaç) Ağaç. 

a. 132, 640, 665, 671, 673 

a. a (ağaca) 464, 1308 

а. lar 463 

a. ufi (ağacufi) 672 

(SET ağır <ağ-) 1. Ağır 381 2. 
Değerli 735. 

а. 735 

a. Inca 381 

(<ET ağırtla-) Misafir etmek, 
izzet ve ikramda bulunmak. 

a. 1172 

a.-dı 1005 

a.-dum 1195 

a.-ğıl 419, 963 

a.-ram 1434 

a.-yu 734, 1149, 1253, 1418 


ağırlık 


ağla- 


ağlaş- 


(<ET ağırtlık) 1. Saygı görme, 
ululanma 1190 2. Değerli 1216. 
а. 1216 

a.lar 1190 

(<ET ağız) Ağız. 

2.1 (ağzı) 3 

a. ına (ağzına) 6 

a.ında (ağzında) 537 
(<ET(y)ığta- ~ ığtla-) Ağla- 
mak, gözyaşı dólanek. 

a.-dı 141, 148, 231, 233, 395, 
482, 511, 656, 676, 998, 1009, 
1123, 1341, 1364, 1408, 1472 
a.-dılar 1200 

a.-duğı 1347 

a.-duğun 1096 

a.-dum 495, 499, 1002 

a.-duñ 999 

a.-madı 233 

a.-mağa 1124, 1124 

a.-mağı 338, 775 

a.-mağıl 1227 

a.-mağum 876, 1244 

a-mağuf 1081 

a.-mak 164 

a.-makdan 664, 871, 1080, 1309, 
1325 

a.-maya 1088 

a.-mış 673 

a.-r 237, 674, 9 

a-ram 1371 

а.-г512 1096 

a.-ya 519, 1518 

a.-yalum 59 

a.-yayım 1085 

a.-yu 67,300, 331, 721, 872, 885, 
1082, 1202, 1226 

a.-yuban 994 

(< ağla-ş-) Birlikte ağlamak. 
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ağlat- 


£ 


Ë 


“ahd 


ahsen 


аруа! 


a.-aluın 130 

а.-и 1376 

а.-иг 1072, 1111 

a.-urlar 624, 752, 762, 786, 787 
— bir uğurdan ağlaş- 130 
(<ağla-t-) Birisinin ağlamasına 
sebep olmak. 

a.-am (ağladam) 1346 

a.-dı 1342 

a.-mağıl 1171, 1257 

a.-ur (ağladur) 1307 

(<ETağrığ <ağırtı-g) Ağrı, sızı, 
a. sı 450, 1362 

(<ET ağu ~ ağı) Zehir. 

a. 620, 781 

(<F. ah) Ah, yazık, feryat, inle- 
me, inleyip sızlama. 

a. um 879 

— 8. eyle- 52, 243, 522, 1472, а. et- 
307, 338, 361, 362, 872, 878, 884, 
1049, 1068, 1314, а. kil- 5, 82, 148, 
395, 588, 900, 1203, 1364, 1365. 
(<Ar. "ahd) Yemin, and, verilmiş söz. 
“а. um 719 

(<Ar. âhir) Son, sonunda, nihayet. 
â. 16, 140, 375, 593, 886, 1102, 
1373 

(<Ar. k.a. ahmed < hamd'dan) 
Hz. Muhammed. 

a. e 10, 779, 806, 921, 1425, 1524 
2. üñ 1421 | 

(<Аг. ahsen < hüsn”den) Çok 
(pek, en) güzel. 

a. 1071 

(<ar. ahi< ah'den “Erkek kar- 
deş”) Ey kardeş, kardeşim, dost. 
a. 1356 

(<Ar. ahval > halden) Durumlar, 
haller. 


akçe 
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a.in 354, 1275 
a.ini 36 
a.ümüzi 1206 
(<ET ak) Beyaz. 
a.615 
(<ETak-) Alamak, süzülmek. 
a.-ar 164, 1086, 1098 
(<ET ağı “hazine, kıymetli ipek 
kumaş, para” + F. tça “küçültme 
eki” aġı+ça > ağça > akça > akçe) 
Akçe, para. 
a.215 
a.m 216 
(<ETak-ı-t-) Akıtmak, (gözyaşı) 
dökmek. 
a.-dı 298, 1203 
a.-1 (akıdı) 1189 
a.-ur (akıdur) 524, 1095, 1267 
(<Ar. "akik) Kırmızı renkli değer- 
li bir taş. 
a. 467, 470 
(<Ar. akl) Akıl, zihin, düşünce. 
aklı başına der- Aklını başına 
toplamak, kendine gelmek. 530. 
aklı başına gel- Kendine gelmek. 
274 
ЯШ gif- Kendini kaybetmek, çok 
şaşırmak. 202, 273, 293, 587, 1278 
“aklın başa der- Aklını başına top- 
lamak, kendine gelmek 303. 
“aklın dér- Aklını başına topla- 
mak, kendine gelmek 960, 1103, 
1374. 
“aklını al- Düşünemez hale gel- 
mek 772. 
“a. uñ 1060 
— “akl u us 919 
(SET al-) 1. Yanına almak, bera- 
ber götürmek 796 2. Satın almak 
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174 3. Ele geçirmek, tutmak 47 4. 
(Bir şeyi) Ayırmak, kaldırmak 
1269 5. Hisse, pay almak 310 6. 
Çalmak, kendine mal etmek 1164. 
a. 567, 796, 903, 1396 

a.-a 152, 230, 638, 802, 956, 962 
a.-alum 1176, 1178 

а.-ап 945 

a.-asın 174 

a.-dı 56, 67, 147, 229, 230, 235, 
590, 665, 680, 772, 882, 1044, 
1264, 1360, 1464 

a.-dı-y-ıdı 1336 

a.-dılar 63, 1141, 1274, 1291 
a.-duğına 403 

a.-duğ-ıdı 1398 

a.-duğuf 247 

a.-dukların 1064 

a.-dum 670, 895 

a.-dufi 386 

a.-duñ mı 1213 

a.-dufuz 1010, 1012, 1168 
a.-madı 835 

a.-madum 1162, 1214 

a.-mak 1214 

a.-makum (almağum) 218 
a.-mışsız 1295 

a.-uban 43, 288, 355, 783, 833, 
836, 987 

a.-ubanı 1007 

a.-uñ 376 

а.-ир 276, 834, 900, 1234 

a-up 831 

a.-ur 47, 203, 277, 313, 369, 417, 
603, 626, 851, 985, 1059, 1269, 
1337, 1349, 1353, 1377, 1378, 
1432, 1453, 1521 

a.-urdı 310, 1164 

a.-urlar 832 


alçak 


“alem 


— “aklı al- 772; сап al- 1214, 
şatun al- 174, 230, 376, 670, 831, 
895, 956, selâm al- 1360 

(SET alça-k <*al+ça-k, bk Röhrbom: 
92, Clauson: 129) Yere yakın, alçak. 
a. 1437 

(<Ar. âlem) Dünya, yeryüzü 

“a, 252, 327 


“aleyhi”s-selam (<Ar. cümle) “Ona selâm 


alıcı 


alın 


alkış 


allah 


olsun” anlamında peygamberin 
adı anılırken kullanılan söz. 

“a, 117, 701 

(<al-ıcı) Bir şeyi astin alan kimse. 
a. 212, 370 

(SET altıtn, bk. Clauson 147, 
Röhrbom 93, TMEN TI: 120) Yü- 
zün, kaşların üstünden saçlara ka- 
dar olan kısmı. 

a. ında (alnında) 803 

(<ET alkış > alka-) Övmek, alkış- 
lamak. 

— а. et- 1139, a. ver- 1136 

(<Ar. allah) Allah, Tanrı, Rab. 

a. 445 

a. um 442 

a. umdan 119, 1254 

а. umuz 931 


almağlık (< al-mak*lık) (Satın) alma du- 


alt 
altı 


altıncı 


altmış 


rumu. 
a. a (almağlığa) 379 

— satun almağlık 379 

(SET *al+t) Aşağı, alt. 

a. ından 359 

(SET altı) Altı sayısı. 

а. 350, 420, 499 

(<ETaltı+nç) Altıncı. 

a. 836 

(<ET altmış > altımış) Altmış 
sayısı. 
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altun 


alu 


a. 1474 

(SET *al+tun, bk. Röhrbom: 112) 
Altın. 

a. 170, 215, 216, 305, 309, 310, 
311, 382, 383, 422, 463, 468, 
670, 751, 757, 824, 831, 956, 
966, 1043, 1282 

a. a 421, 1159 

а. dan 464, 469 

2.1 171, 306, 306, 695 

(x ?) Aşağı, aciz, adi, değersiz, 
zavallı. 

a. 340 


“amâim (<Ar. 'amâi'm) Sarık. 


“anbar 


“anber 


and 


“a. e 1029 

(<Ar. ате!) İş, dinin buyrukları- 
na uygun davranış. 

“a, lerin 933 

(<Аг. “amü) Атса. 

а. 294, 513, 569, 575, 755, 825, 
828, 842, 861, 925, 933, 1182, 
1413, 1418, 1420, 1429 

“a. ñ 2 

(<ЕТапа) Апа, аппе. 

а. 1132 

a. mdan 1382, 1383 

a. ña 396 

a. st 235, 236, 1336, 1337 

(<F. anbar <Per. hampara < Sans. 
sanbhâra. bk. Eren: 11) Ambar. 
“a. lar 828 

(<Ar. “anber) Güzel koku, anber. 
“а. den 465 

“a. ler 751 

— müşg ü “anber 465, “üd u 
“anber 751 

O kadar. 

a.ya219 

(<ETand) And, yemin. 


anda 


andaki 


andan 
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and iç- Yemin etmek. 57, 60, 86, 
130, 160, 393, 1013, 1014, 1144 
a. uñi 85, 86, 86 
— a. ver- 40, 1144 
Onda, orada, oraya, o zaman. 
a. 93, 113, 114, 125, 132, 172, 
172, 174, 188, 291, 313, 316, 
348, 404, 481, 511, 513, 519, 
523, 534, 542, 548, 607, 611, 
621, 629, 661, 671, 712, 740, 
783, 787, 830, 910, 913, 914, 
934, 939, 941, 945, 969, 1001, 
1020, 1040, 1048, 1049, 1088, 
1133, 1133, 1169, 1183, 1202, 
1230, 1236, 1249, 1299, 1330, 
1394, 1396, 1429, 1437, 1438, 
1440, 1443, 1454, 1455, 1465, 
1465, 1487, 1498, 1502, 1512, 
1523 
a. dur 441, 1451 
Oradaki. 
a. 1442 
Ondan, ondan sonra, oradan, o 
zaman. 
a. 136, 250, 257, 269, 290, 301, 
310, 350, 474, 583, 690, 699, 
722, 730, 812, 815, 819, 954, 
1036, 1048, 1067, 1182, 1242, 
1244, 1304, 1305, 1326, 1345, 
1366, 1371, 1439, 1494 
Onu. 
a. 21, 30, 35, 40, 50, 52, 62, 69, 
85, 91, 104, 106, 118, 120, 140, 
159, 162, 166, 207, 240, 241, 
253, 254, 256, 268, 278, 280, 
295, 300, 306, 307, 311, 
337, 346, 359, 363, 374, 
388, 414, 423, 426, 428, 
445, 446, 447, 448, 452, 454, 
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anuñ 
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474, 482, 489, 491, 522, 523, 
530, 532, 534, 558, 565, 566, 
572, 574, 585, 588, 603, 615, 
617, 627, 639, 639, 640, 648, 
649, 658, 666, 673, 685, 699, 
715, 726, 734, 746, 757, 766, 
782, 784, 815, 853, 855, 855, 
858, 861, 866, 869, 882, 884, 
888, 898, 901, 904, 908, 913, 
948, 955, 955, 957, 974, 978, 
984, 1001, 1004, 1016, 1019, 
1043, 1045, 1046, 1050, 1052, 
1054, 1055, 1057, 1057, 1059, 
1068, 1075, 1075, 1084, 1088, 
1108, 1111, 1113, 1120, 1154, 
1156, 1158, 1160, 1161, 1162, 
1163, 1171, 1172, 1180, 1186, 
1187, 1188, 1194, 1196, 1208, 
1210, 1217, 1232, 1255, 1277, 
1281, 1296, 1302, 1325, 1332, 
1335, 1338, 1348, 1349, 1349, 
1358, 1361, 1363, 1371, 1377, 
1378, 1398, 1399, 1408, 1436, 
1441, 1458, 1463, 1464, 1465, 
1467, 1488, 1490, 1491, 1507, 
1523 

Onlar. krş. onlar 

а. 430, 574, 575, 772 

a. a 283, 742, 849, 961, 1230, 
1456 

a. 1 397, 440, 802, 843, 928, 929, 
937, 963, 1015 

a.u 958 

Onsuz, o olmadan. 

— а. ol- 1157 

Onun. 

a. 3, 19, 20, 23, 34, 36, 76, 80, 
108, 164, 233, 251, 256, 270, 
303, 333, 334, 338, 349, 421, 


492, 690, 691, 691, 722, 817, 
840, 851, 909, 934, 947, 984, 
992, 1008, 1027, 1032, 1062, 
1100, 1115, 1115, 1339, 1340, 
1407, 1422, 1493, 1494, 1527 

a. dur 318 

a. -ıla 723, 1202, 1249 

a. la 1249 

a. ladur 2 


anufi içün Onun için. 


afia 


а. -çun 1246, 1334 

2. -ıçun 717, 746, 967, 1002, 
1017, 1076, 1210, 1257, 1458 
a. içün 248 

(SET añ-) Hatırlamak, anmak. 
a.-am 1125 

a.-duk 1075 

a.-gıl 644, 1242 

a.-mağıl 1227 

a.-mayu 721 

a.-uban 1 

Ona. 


` а. 84, 95, 97, 103, 110, 116, 117, 


121, 150, 170, 192, 195, 196, 221, 
224, 247, 254, 265, 268, 271, 276, 
285, 294, 313, 315, 325, 327, 331, 
334, 348, 365, 376, 389, 405, 420, 
476, 478, 521, 546, 557, 558, 619, 
645, 657, 673, 677, 679, 683, 701, 
716, 718, 723, 733, 744, 756, 759, 
777, 777, 860, 864, 867, 894, 901, 
905, 912, 914, 932, 948, 949, 1013, 
1031, 1033, 1034, 1041, 1042, 
1044, 1081, 1084, 1093, 1105, 
1134, 1213, 1214, 1238, 1239, 
1245, 1245, 1246, 1247, 1248, 
1250, 1261, 1350, 1379, 1443, 
1461, 1474, 1488, 1489, 1491, 
1500, 1503, 1514 
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afila- 


afilat- 


(<ЕТай+1а-) Anlamak, kavramak. 
a.13, 433, 504, 1382 

a.-dı 1050 

a.-duğufi 718 

a.-dum 346, 455, 675, 675 

a.-ğıl 187, 391, 419 

a.-mazuz 1276 

a.-ñuz 578 

a.-yasın 556 

a.-yu 616, 673, 899, 974, 1127 
(<añ+la-t-) Açıklamak, anlatmak. 
a. 1208 

a.-ur (afiladur) 1284, 1287 


afisuzdan Ansızın, birden bire. 


айш- 


“arab 


a. 76 

(<ай-и-1-) Anılmak, hatırlanmak. 
a.-u 888 

(<aptak > appak) Bembeyaz. 

а. 01-2 

(<Ar. аг) Utanma, utanç. 

а. 34 

(<ET ara) 1. Ara, orta, iç 350 ۰ 
Esna, vakit, zaman 105 3. Mesafe 
468. 

a. da 105, 173, 191, 241, 506, 
741, 812, 844, 878, 921, 1047, 
1183, 1327, 1335, 1415, 1416, 
1468, 1486, 1524 

a. dan 36, 350 

a. muzda 135, 224 

a. si 468 

a. sinda 47, 763 

a. уа 205, 371, 485, 902, 964, 
1046, 1146, 1268, 1420 

(<Ar. "arab) Arap, Arap kavmin- 
den olan kimse. 

a. 662, 665, 668, 670, 674, 680, 
684, 686, 687, 692, 694, 697 

a. a 671, 953 


ard 


“arlan- 


artuğ 
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a. dur 685 
(<Ar. “агаЬ+1) O Arap. 
а. 681 
(< ara-t- > DLT arka” dan) Bir 
şeyi bulma işini başkasına yap- 
tırmak. 
a.-dı 1147 
(<ETart) Arka taraf, arka. 
2. 7 
а. 1 0 
а. їпдап 64, 562 
(<ЕТагі-ё) Temiz. 
а. 11, 108, 254, 704, 1029, 1464 
а. 1503 
а. о1- 264 
— temiz ап 1503 
(<у а.) Aris şehri. 
“a, 290, 291, 295 
(<ETarka) Arka taraf. 
a. sın 1181 
2. sını 544 
(<Ar.+T. “ar-Han-) Utanmak, 
sıkılmak. 
“a-up 807 
(<Ar. "arş) Göğün en yüksek katı. 
“a. 793 
(<arştutn <DLT aris) Orta par- 
mağın ucu ile omuz başı arasındaki 
mesafe, arşın. 
a. 1062 
(<ET art-) Artmak, çoğalmak. 
a.-a 816 
a.-ar 338 
a.-dı 1367 
(<art-u-ğ > DLT artuk) Fazla, 
çok. krş. artuk 


artuğ ol- Artmak, fazlalaşmak 338. 


a. idi (artuğ-ıdı) 9 
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851 


assı 
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(<DLT art-u-k) 1. Fazla, artık 327 
2. Başka, gayrı 352, 764. krş. artuğ 
2. 327, 338, 2 

a.1 764 

(<ET art-ur-) Arttırmak, fazlalaş- 
tırmak. 

a.-alar 775 

a.-u 989 

a.-ur 784 

(€ aruk+cak <ЕТагик) Zayıfça, 
zayıf. 

a. 707 

(SET ar-u-k > ar- “yorulmak”) 
Zayıf, güçsüz, cılız. 

a. lar 726 

(<Аг. "arz) Sunma. 

— “a, kil- 1312 

(<F. arzû) İstek, dilek. 

а. 51 1221 

(<F.+T. <arzü-la-) İstemek, dile- 
mek. 

8.- 11 

â.-rdum 0 

(<ETas-) Asmak. 

asa koy- Asıvermek, asıp bırak- 
mak. 638 

a.-a 638 

a.-ufi 1308 

(< Аг. aşi) İsyan eden, baş kaldıran. 
а. ler 805 

— a. ol- 605 

(<Ar. asl) Asıl, soy. 

a.1227,275, 1187 

a.ıyam 394 

a.um 1036 

a. umuz 1305 

a. ufi 399 

(<ETasığ > assı) Fayda, yarar. 

a, 670 


aş 


aşnuğı 


at- 


(<ETaş) Yiyecek, yemek. 

a. 1071 

а. а 1072 

а. 1 1076 

а. Іагіп 832 

— etmek ü as 1071 

(<ЕТа$-) Geçmek, aşmak. 
a.-dılar 68 

(<ET aşaktğa > aşaka > aşağa) 
Aşağı, alt. 

aşağa ol- Öne eğilmek, aşağı eğ- 
mek. 1318 

(<Ar. “aşık > “işk”dan) Aşık, seven, 
tutkun. 

а. 455, 532, 568 

‘a. dum 317 

“a. -ıdum 745 

а. uñ 456 

— “a. eyle- 568; “a. kil- 455, ‘a. 
ol- 111, 330, 330, 333, 340, 433, 
457, 458, 475, 489, 521, 570, 595 
(<ET aşnutkı > aşun-) Önceki, 
eski, evvelki. 

a. ı (aşnuğı) 1454 

(<ETat) At. 

а. 272, 642, 833, 858, 860, 860, 
861, 1395 

a. dan 298, 1407 

а. 1857 

а. Ina 859 

а. ийдап 297 

(<ETat-) Atmak, fırlatmak 

а. 332 

а.-а 63, 131 

a.-aruz 211 

— geyik ata var- 63 

(<ET ata “Baba”) Baba. 

a. 45, 128,131,333, 1132, 1490 
a. m 1099 
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ау 


ауш- 


avla- 


a. ma 1324, 1325, 1413 

a. mdur 1094 

a. mi 1396 

a. muñ 1334 

a.muz 974, و975‎ 978, 1171, 1309, 
1471 

a. muzı 968, 1172 

2. й 396, 663, 1448, 1451 

а. їп 1434 

a. ñuz 1167, 1195 

2. ñuza 1199 

a, йи21 1265 

a. sı 331, 334, 339, 676, 980, 981, 
982, 1025, 1100, 1200, 1336, 
1397, 1455 

a. sıçun 1418 

a. sın 1417, 1418 

a. sına 344, 979, 1107, 1108, 
1156, 1397, 1407 

a. sından 1064, 1291 
(<DLTat+la-n-) Ata binmek. 
a.-dılar 1141 

(<Ar. atles) İpekli kumaş. 

a. 472 f 

a. lar 614 

(<ET'at+lië) Atlı, atla. 

a. 350 

(<ETab > ау) Av. 

а. ın 45 

(<F. амат) Ses. 

— 2. gel-516 

(<ETavın-) Teselli bulmak. 

a.-a 334, 1088, 1092, 1325 
a.-duğını 1249 

a.-u 1001 

(<ETab-Ha- ~ avla- > awla- > 
avla-) Avlamak, yakalamak. 
a.-dılar 3 

a.-fi 150, 152 


“avrat 


avun- 


ayak 


ayal 


“ayin 


301 
(<Ar. “avret) Kadın. 
“a. 304, 373, 569, 880, 881, 1359, 
1360, 1362, 1364, 1370, 1372 
“a. a 877, 1360, 1369 
'a. lar 574 
“a. sın 1369 
— er ü “avrat 304, 373 
bk. avın- 
a, 136 
(<ЕТау) 1, Ay, kamer 24 2. Yılın 
ayrıldığı on iki bölümden her biri 
350. 
a, 8, 24, 201, 499, 813, 838, 1474 
а. a 369, 371, 472, 586 
a. da 350, 840, 842 
— a. u güneş 24 
(SET aya) Elin iç kısmı. 
a. sında 521 
(<ET adak> adak” ayak) Ayak. 
ayağına düş- Ayağına kapanmak 
1170 
а. ın (ayağın) 253, 470 
2. ına (ayağına) 1170 
(<Ar. "ayal > “ıyal) Çocuk. 
“ayülllarumdan az- Çocuklarından 
ayrılmak. 161 
“a. 320 
‘a. larumdan 161 
“a. um 320 
(<Ar. “ayân< “ayn”den) Açık, 
belli. 
“a. 853, 1237 
— “a. kıl- 1237 
(<.Аг. "ayb) Kusur, noksan, аур. 
“a. 1214, 1065, 1272, 1277 
“a. ını 213, 223 
bk. 'ayb 
‘а. la 225 
“a, 10212 
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аук 


ayır- 


ayrıl- 


ayruk 


o 
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(SET ad-ı-ğ > айё > ayığ > ayık) 
1. Açık, açıkça 172 2. Aklı başın- 
da, uyanık 865. 

ayık ol- Uyanık bulunmak, ken- 
dinde olmak. 865 

a. 172,409, 1326, 1416, 1439 
(SET "ad-ır- > adır- > ayır-) A- 
yırmak, uzaklaştırmak. 

a.-dı 1342 

(SET adrıl- <айг-1-1-> adrıl-> 
ayrıl-) Ayrılmak, uzaklaşmak. 
a.-alı 1112, 1414 

a.-am 1482 

a.-dı 1031 

а.-и 1487 

(SET adnık > adır-uk > adruk > 
ayruk) 1. Başka, diğer, ayrı 212 
2. Böyle, bundan böyle, bunun 
gibi 233. 

a. 212, 233, 507, 564, 576, 748, 
1077 

a. a (ayruğa) 336, 497 

(SET az) Az, çok olmayan. 

a. 1501 

— a. kal- 1193 

(<ET az-) 1. Ayrılmak, uzak 
kalmak 161 2. Haddi aşmak 339 
3. Aramak 480. 

a.-ar 480 

a.-dı 339 

a.-mışam 161 

— “ayallarımdan az- 161: gözin 
az- 480, sözi az- 339 

(<Ar. 2*25 > “uzv”dan) Vücudu 
meydana getiren organlar. 

2. ları 1315 

a. muz 770 

a. sına 1332 

(<. Аг. "azab) Acı, eziyet, işkence. 


azad 


azarla- 


с т 


а212 


“azra”il 


baba 


baca 


azâb gör- Acı çekmek. 935 

(<F. azad) Serbest, hür. 

— а. eyle- 1171, а. et- 163, 1412, 
1417, 1424, а. kıl- 162, 611, 
1413, 1418, а. ol- 755, 797, 820 
(<F.+T. āzār+la-) Kızmak, incit- 
mek. 

a.-duğuz 1167 

(“KB az-ı-gtığ) Azılı, şiddetli. 

2. 1 

(<Ar. “azim > “azâmet'den) Bü- 
yük, ulu. 

“a. 461 

(<ar. "azim < “azm'den) Bir işi 
yapmaya kesin karar verme, ka- 
rarlılık. 

— “a. kıl- 680 

(< Аг. "aziz € “izzet” den) 1. De- 
ğerli, kıymetli, yüce 418 2. Sultan 
1243. 

“aziz tut- Yüceltmek. 418 

“a. 947, 966, 1189, 1251 

“a. e 1243, 1254, 1260, 1261 

“a. i 342, 1094 

(<Ar. “azra”il) Azrail. 

a. 1212, 1214, 1217, 1447, 1450 


B 
(<ET baba, bk. Gabain 80) Baba. 
b. 22, 50, 59, 140, 144, 344, 
1016, 1122, 1200, 1235, 1355, 
1389, 1428 
b. m 78, 1112, 1240, 1439 
b. ma 1123 
b. mı 1437, 1438 
b. 139 
(<F. bace) Baca. 
b. 304 
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bağ 


bağır 


— tam u baca 304 

(<Р. bağ) Bağ, bahçe. 

b. 834 

—b. bostan 1460; bostan u bağ 834 
(<ET bağır) Yürek, bağır, göğüs. 
bağrı yandur- İçini yakmak, acı 
çekmek. 

b. um 451 

b. ши (bağrumı) 1223 


bağışla- (<bağıştla- > F. bahş “ihsan”dan) 


bağla- 


bağlan- 


bağlat- 


1. Affetmek, bağışlamak 299 

2. Vermek, İhsanda bulunmak 695. 
b. 299, 793, 1320 

b.-dı 695, 826 

b.-dum 387, 794, 795, 
1401, 1425 

b.-gıl 386, 1319, 1400, 
1527 

b.-r 3, 9, 754 

b.-ya 6, 7, 1326, 1419 
b.-yam 693 

b.-yan 776 

— yazuğın bağışla- 1526, 1527 
(<ET 02-۵+12-( 

b.-dı 231, 482, 924 

b.-dum 499 

b.-ñ 339 

b.-r 54, 622, 986 

— hazne bağla- 499 

(<bağla-n-) Bağlanmak. 

b.-dı 507 

(<bağla-t-) Bağlanmasını sağla- 
mak, bağlatmak. 

b.-ur (bagladur) 1307 

(SET bağtlığ) Bağlı olma, bağ- 
lanma. 

b. 154 

— b. ol- 887 

bk. bak- 


1321, 


1526, 


303 
b.-ar-ıdı 842 
b.-ıcak 843 
(FF. beha) Fiyat, değer, bedel, paha. 
b. 389 
b. mı 193 
b. m 196 
b.ñi410 
b. sı 370 
b. sın 213, 380 
b. sına 175 
b. sını 1168 
(<F. bahş) Bağış, lütuf, ihsan. 
b. ıdı 323 
(<F.+T. baht-lu) Ваһ, talihli. 
b. 77 
(<ET bak-) Bakmak, görmek. 
bakar gözin Gören gözle, gözü a- 
çık olarak. 1205 
b. 145, 600, 1058 
b.-a 111, 1075 
b.-am 1083 
b.-ar 169, 307, 374, 543, 958, 
959, 1090 
b.-ayim 1085 
b.-di 485, 562 
b.-dı-y-ıdı 1 
b.-dum 1000 
b.-dufi-ıdı 411 
b.-ıcak 333 
b.-mağa 294 
b.-mağıl 336 
b.-maya-y-ıdı 967 
b.-mazlar 1072 
b.-sam 1234 
b.-up 594, 841, 1068 


bakdur- (< bak-dur-) Göstermek. 


bakış- 


b.-a 942 
(<Бак-1-5-) Karşılıklı 
bakmak. 


birbirine 


304 


baki 


balık 


bafia 


barmak 


baş 
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b.-dilar. 1274 

b.-ur 1070 

(<Ar. bâki< beka”dan) Hepsi, 
bütünü tamamı. 

b. sine 619 

(<ET balik) Balık. 

b. 314, 316 

b. a (balıġa) 321 

(<ET baltu) Balta. 

b. 288 

Bana. 

b. 23, 24, 64, 77, 121, 146, 150, 
155, 158, 170, 195, 221, 223, 
299, 317, 318, 319, 319, 376, 
390, 396, 397, 400, 416, 459, 
478, 479, 496, 526, 549, 550, 
552, 553, 600, 601, 605, 647, 
649, 652, 655, 667, 669, 689, 
690, 712, 715, 716, 718, 720, 
721, 734, 793, 824, 825, 879, 
894, 1019, 1035, 1053, 1058, 
1081, 1105, 1160, 1162, 1213, 
1238, 1241, 1241, 1258, 1288, 
1301, 1361, 1369, 1370, 1380, 
1380, 1396, 1427, 1450, 1517 
(<barmak < ЕТ erñek, ХШ. 
yy.'dan sonra “barmak (parmak) 
şekilleri ortaya çıkıyor.) Parmak. 
b. ın (barmağın) 537 

b. ından (barınağından) 545 

(<ET bas) 1. Bas, kafa 298 
2.Yara 451 3. İlk 335 4. Başak 
827. 

baş götür- Başını kaldırmak. 300 
baş mga- baş sallamak. 712 

baş terk ét- Ölmek, ölümü göze 
almak. 1175 

başa çık- Üstesinden gelmek, so- 
na ermek, tamamına ermek. 613 


başar- 


başla- 


bat- 


batıl- 


b.a303 

b. a 613, 1284 

b. ı 275, 451, 470, 628, 827 

b. ın 298, 300, 524, 793, 1150, 
1242 

b. ına 70, 143, 203, 274, 335, 
530, 959 

b. iña 360, 504 

b. ını 53, 1219 

b. ınuğ 0 

b.ları 1318 

b. terk èt- 1175 

b. um 717 

b. ийа 1029 

b. ий 713 

— “aklın başa der- 303, bağrum 
ofulmaz başı 451, b.ın secdeye 
ur- 793; “акп başına dèr- 530, 
“aklı başına gel- 274; ussı başına 
gel- 70, 143, 203,504, 959, ögüfi 
başına der- 360 

(<ET baş+ġar-) İsteğine ulaşmak, 
başarılı olmak. 

b.-a 669, 1020, 1494 

— tarı işüfi başar- 669 

(<ET baştla-) Başlamak. 

b.-ya 800 

(SET bat-) Batmak, içine girmek, 
b.-a 729 

b.-ar 254, 405, 1053 

b.-ar-ıdı 1488 

b.-asın 614, 636 

b.-dı 287, 423, 901 

b.-dufuz 595 

— ni'mete bat- 614, 636 729; 
taña bat- 254, 287, 405, 423, 901, 
1053, 1488 

(<ET bat-ı-I-) Batmak, batırıl- 
mak. 
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b.-mis 1216 
(<ЕТ bay) Zengin, varhkli, mal 
mül sahibi. 
b.201 
— b. u yoksul 828; b. yohsul 372, 
1410 
(<DLT bayık) Gerçek, açık, açık- 
ça, belli, şüphesiz, kesinlikle, 
b. 172, 409, 865, 1326, 1416, 
1439 
(<DLT baytu-t-) Zenginleştinnek. 
b.-dı 694 
bazar (<F. bazar) Pazar, çarşı. 
b. a 368, 1176 
b. u mı 221 
bâzergân (< F. bözârtgân > bâzergân) 
Tüccar, bezirgan. 
b. 165, 178, 380, 388, 393, 1348 
Ь. ат 668 
b. 1 324 
bedr-i tamam (< Ar. +Ar.) Dolunay. 
b. 199 
(<ET beg) Bey, efendi, ileri 
gelen. 
b. i 270, 274 
b. üm 364 
b. йй 360 
b. ühüz 255 
(<?) Beğenmek, güzel bulmak. 
b.-diler 264 
b.-esin 825 
b.-medi 295, 1017 
b.-medüfi 866 
b.-mez 352 
b.-mezler 294 
beglen- (< begtle-n-) Beylenmek, bey 
olmak. 
b.-ür 851 
(<F. behişt) Cennet. 


bay 


bayık 


beg 


begen- 


behişt 


bekçi 


bekle- 


belâ 


belgilü 


belgülü 
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b. е 804 
(<bek+çi) Bekçi, koruyucu. 
b. 926, 939 
(<ET bektle-) 1. Korumak, 
kollamak 913, 2. Beklemek 933. 
b. 386, 1499 
b.-di 650 
b.-gıl 484 
b.-miş 913 
b.-r 1026 
b.-yeler 933 
(<Ar: bela) Dert, keder, acı, sıkıntı. 
bel çek- Acı çekmek. 412 
b. 90, 246, 1254 
— b. et- 194: b. eyle- 207, b. gel- 
152, 570, b. kil- 1481 
bk. belgülü 
b. et- 999 
(SET beltgütüg) Belli, açık. 
b. 36, 1273, 1301, 1316, 1372, 
1390 
bk. bellü 
b. 972 
(“ET beltgü-lüg > belülü > bellü 
> belli) Belli, açık, anlaşılır. 
b. 390, 675, 898, 957, 1215, 1439 
(<ET men) Ben (teklik birinci 
şahıs zamiri). 
b. 66, 71, 79, 79, 83, 120, 150, 
159, 161, 222, 223, 283, 311, 
317, 400, 409, 459, 460, 483, 
494, 497, 504, 510, 517, 550, 
595, 599, 645, 684, 721, 737, 
760, 780, 795, 795, 844, 886, 
887, 895, 912, 948, 1000, 1002, 
1008, 1037, 1045, 1083, 1135, 
1149, 1160, 1162, 1162, 1195, 
1196, 1196, 1198, 1237, 1238, 
1243, 1265, 1265, 1321, 1346, 
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befile- 
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1365, 1382, 1384, 1385, 1389, 
1402, 1412, 1413, 1424, 1424, 
1425, 1444, 1461, 1470, 1482 

b. den 292, 353, 419, 490, 619, 
677, 698, 1112, 1391 

b. em 195, 336, 342, 745, 896, 
1316, 1317, 1373, 1390 

b. i 162, 192, 193, 280, 292, 293, 
332, 345, 346, 391, 454, 455, 484, 
494, 498, 568, 568, 593, 599, 644, 
663, 694, 720, 789, 878, 886, 891, 
895, 914, 915, 916, 1105, 1192, 
1257, 1342, 1363, 1371, 1382, 
1382, 1383, 1518 

b. üm 25, 260, 364, 440, 556, 
604, 605, 668, 696, 719, 739, 
745, 782, 897, 897, 1036, 1038, 
1038, 1097, 1099, 1099, 1185, 
1220, 1222, 1222, 1224, 1316, 
1368, 1449 

b. üm-ile 789, 1054 

b. ümsin 497, 895 

07.a.) Benlüs şehri. 

b. 267 

(<ET meüiz) Çehre, yüz, yüz 
rengi. 

Бейгт sarar- Yüzü sararmak 331. 
befizi sarı ol- Hastalanmak, yüzü 
sararmak 453. 

beflzi sol- Yüzü sararmak, rengi 
kaçmak 1070, 1278. 

b. i (befizi) 331, 343, 1070, 1278 
b. йй (beüzüf) 453 

(<ET тей+1е- ~ efle-) İşaretle- 
mek, belli etmek, nişan koymak. 
b.-yü 1127 

(<ET meñ(i)z+e-) Birine veya bir 
şeye benzemek, benzer olmak, 
andirmak. 


berkit- 


berü 


besle- 


beter 


beynin 


b.-r 74, 369, 371, 472, 536, 586, 
1074, 1084, 1119 

b.-rdi 1097 

— b.-r ol- 909 

(< mefi(i)zte-t- > befizet-) Ben- 
zetmek, benzer hale getirmek. 
b.-miş 1442 

b.-ü (befizedü) 266 

(<А. bertdâr) Asmak. 

— b. kıl- 640 

bk. berü 

b. 1220 

(<ET berk) Sağlam. 

b. 54 

(< berkti-t-) Sağlamlaştırmak, 
kuvvetlendirmek. 

b.-ü (berkidü) 60 

(<ET berü) Yakın, daha yakın, 
buraya, bu tarafa, bu yana, 

b. 83, 118, 271, 453, 490, 491, 
525, 528, 539, 563, 666, 736, 
881, 987, 1058, 1091, 1371, 1411 
(< bisütle- <'bestitg) Beslemek, 
büyütmek. 

b.-di 1154 

(<Ar. bişâret) Müjde, iyi haber. 
— b. ver- 796 

(<k.a. ) Beşir ismi. 

b. 187, 188, 198, 199, 1339, 
1353, 1354, 1359, 1362, 1369, 
1372, 1373 

b.e 1351, 1352 

b.i 1386 

b. üñ 1377 

(<F. bed + -ter) Çok kötü, çok 
fena. 

b. 1152 

(y.a.) Beynan sehri. 

b.258 
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bez- 


bel 


biçak 


birak- 


biç- 


bi-çare 


(<ET bez-) Bikmak, usanmak. 
b.-diler 228 

(<ET bël) Bel. 

b. in 245, 491 

b. ine 54, 99, 100, 1180 

b. leri 787 

b. lerine 788 

b. ümi 1185 

(<beritsi) Öte, öteki, sonraki. 
b. 496 

(SET beş) Beş sayısı, 

b. 311, 962 

Beş bin sayısı. 

b. 382 

(<ET beşi-k, beşi- “sallamak”) 
Beşik. 

b. de 559 

b. deki 553 

(<ET beştitnç) Beşinci. 

b. 835 

(<ET beyin) Beyin. 

b. leri 785 

b. üni (beynüfü) 638 

(<ET bediz-e-) Süslemek. 
b.-di 423 

(< ET bıç-ak ~ biçek) Bıçak. 
b. 584 

b. 1 (bıçağı) 590 

b. ufiuz (bıçağufiuz) 589 

(€?) Bırakmak, koymak, atmak. 
b.-a (bırağa) 88 

b.-alum (bırağalum) 92 
b.-dılar 101 

b.-mışsız 1302 

(SET رجا‎ Biçmek, kesmek, 
(elbise) yapmak. 

b.-er 420 

(<F. bi çare) Çaresiz, zavallı. 
b. 460, 896, 1025 
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bi-gümân (<F. bi+güman) Şüphesiz. 


b. 1495 


bi-nazir )> +Ar. bitnazir) Benzersiz. 


bi-nevâ 


bi-riya 


b. 843 

(<F. bi"neva) Fakir, çaresiz, 
zavallı. 

b. ol- 870 

(<Р. Ы+Ал. riya) Riyasız, yalan- 
SIZ. 

b. 263, 289, 890 

(<ET bil-) 1. Bilmek, anlamak 
166, 1038 2. Takdir etmek, değe- 
rini bilmek 135 3. Hatırlamak, ta- 
nımak 873. 

b. 122, 123, 189, 196, 214, 297, 
334, 410, 702, 795, 852, 903, 
957, 957, 974, 1416 

b.-di 75, 449, 562 

b.-diler 789 

b.-düm 346, 1384 

b.-düü 451, 715, 1293 

b.-dünüz mi 1265 

b.-dür 77 

b.-eli 961 

b.-elüm 36, 1208 

b.-em 391, 1217, 1241 

b.-emedi 1516 

b.-emezdi 1027 

b.-ene 166 

b.-esin 349, 392 

b.-eyim 390, 1275 

b.-gil634, 899 

b.-imez 1057 

b.-medi 1044, 1186 

b.-mediler 591, 709 
b.-medügümden 1098 
b.-medügümüz 1280 

b.-medüm 1384 

b.-medüfi mi 895 


308 


bildür- 


ÜMİT ÖZGÜR DEMİRCİ — ŞENOL KORKMAZ 


b.-meye 994 

b.-meyene 109 

b.-mez 337, 339, 450, 554, 631 
b.-mezem 135, 159, 333, 1098 
b.-mez-idi 873 

b.-mezmiş 1038 

b.-mezüz 709, 773, 1276, 1280 
b.-miş-idi 110 

b.-sün 865 

b.-üü 255, 1140, 1317 

b.-ür 354, 408, 443, 457, 643, 
714, 1027 

b.-ürler 1206 

b.-ürlerdi 859 

b.-ürsin 1039 

— ta"bir bil- 166 

(<ET bil-tür-) Bildirmek, öğret- 
mek, göstermek. 

b. 444, 633, 645, 777 

b.-diler 641 

b.-düm 434 

b.-e 7 

b.-em 1356 

b.-meyesin 392 

b.-ü 1244, 1476 

b.-ür 616, 621, 1108, 1290, 1522 
b.-ürdi 109 


bile (1) (“ET birle) Dahi, da, de, hatta. Ат. 


birle 
b. 45, 80, 323, 454, 473 


bile (2) (“ET birle) Birlikte, yanında, 


beraber. 

b. 1453, 1485 

b. mce 216 

b. since 1078 

b. sine 51, 185, 1407 
b. ye 1089 


bilmeklik (<bil-mek-ik) Bilme durumu. 


b. е (bilmeklige) 1032 


bin- 


bindür- 


biñ 


(<ET min- — bin-) Binmek, otur- 
mak, üstüne çıkmak. 

b.-di 757, 758, 859, 1033, 1147, 
1406 

b.-e 642 

b.-er 272, 860 

b.-icek 860 

b.-se 857 

b.-ür 315, 856, 1052 

(<ET  bin-tür-) 1. Bindirmek, 
üstüne çıkarmak 235 2. Yolla- 
mak, göndermek 1139, 

b.-diler 235 

b.-ür 242 

b.-ür 1139 

— çeri bindür- 1139 

(SET biñ ~ mifi) Bin sayısı. 

b. 421, 499, 604, 1179, 1389, 
1529 


bifi iki yüz Bin iki yüz sayısı. 


bir (1) 


b.114,117,119 

(<ET bir) Bir (Belirsizlik sıfatı). 
b. 3, 5, 17, 18, 19, 21, 22, 68, 79, 
95, 100, 107, 116, 116, 120, 128, 
129, 132, 136, 138, 165, 166, 
174, 199, 206, 214, 224, 225, 
237, 240, 243, 257, 263, 265, 
266, 269, 270, 281, 282, 289, 
289, 290, 304, 314, 315, 323, 
329, 330, 332, 348, 348, 351, 
352, 366, 367, 378, 383, 409, 
421, 422, 429, 448, 448, 453, 
460, 461, 469, 478, 479, 485, 
491, 509, 512, 521, 525, 526, 
528, 533, 535, 536, 543, 544, 
549, 570, 580, 584, 594, 613, 
615, 617, 618, 625, 626, 627, 
632, 661, 662, 665, 667, 670, 
671, 678, 679, 683, 685, 687, 
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bir (2): 


birdem 


birkaç 


695, 712, 714, 719, 763, 780, 
857, 862, 877, 880, 893, 916, 
922, 925, 936, 964, 971, 979, 
1018, 1029, 1035, 1042, 1043, 
1046, 1049, 1052, 1057, 1061, 
1073, 1074, 1074, 1078, 1081, 
1084, 1085, 1096, 1101, 1111, 
1117, 1124, 1126, 1131, 1134, 
1135, 1146, 1152, 1153, 1154, 
1155, 1164, 1179, 1183, 1185, 
1212, 1229, 1243, 1270, 1275, 
1277, 1294, 1302, 1331, 1335, 
1337, 1338, 1348, 1356, 1359, 
1369, 1370, 1375, 1415, 1416, 
1436, 1455, 1462, 1462, 1487, 
1502, 1517 

(ET bir) Bir sayısı. 

bir bir Tek tek, ayrı ayrı 725, 
1015, 1239. 

birbirin Birer birer 824, 1066. 
birin birin Birer birer 633. 

bir uğurda Aynı yolda, aynı tarz- 
da, aynı şekilde, hep birlikte, bir 
ağızdan. 

130, 139, 144, 958, 1014, 1140, 
1184, 1225, 1310 

b. 179, 243, 260, 293, 305, 305, 
306, 309, 658, 658, 670, 672, 
701, 721, 722, 840, 842, 869, 
869, 879, 890, 892, 940, 954, 
956, 1021, 1022, 1132, 1188, 
1233, 1268, 1282, 1294, 1355, 
1529 

b. dür 285, 285 

b. ini 467 

b. ümüz 973, 1309 

Biraz, bir zaman. 

b. 375, 502, 525 

Birkaç, 


birbiri 


biri 


birinci 
birisi 


birle 


birle- 


birlik 
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b. 619, 647, 723, 1360, 1454 
Birbiri, bir diğeri, biri öteki. 

b. n 486 

b. nden 1469 

b. ne 200, 966, 1274 

(<bir--i) Biri, herhangi biri. 

b, 228, 263, 322, 466, 467, 781, 
782, 920, 1468 

b. п 153 

b. ne 73, 74, 74, 1120, 1120, 0 
b. ni 466, 976, 976 

b. nüñ 187, 187 

(<DLT birtinç, ETbastinki) Birin- 
сї, ilk. 

b.312 

(<birtitsi) Biri, birisi, herhangi 
biri. 

b. 322, 920, 951, 1457 

(SET birle >1. bir+i-l-e bk. 
Gabain: 93 2. bir+le) İle, birlik- 
te. Дт. bile (1) 

b. 811,827 

(<birHe-) Birlemek, bir ve tek 
olduğuna inanmak. 

b.-ü 263 

(<bir+lik) Birlik, bir ve tek olma 
durumu. 

b. ine (birligine) 995 


bismillah (< Ar. bi+ism+allah) Allah'ın adı ile. 


bit- 


biti 


b.2, 1464 

(<ETbüt-) 1. Yetişmek, büyümek 
730 2. Bitmek, sona ermek 990. 
b.-di 990 

b.-e 508, 729 

b.-meye 730 

b.-mez 830, 1505 

(<ET bitti-g, bit > Çin ۶ 
“yazı fırçası” bk. Gabain: 268, 
Clauson: 299) 1. Yazılmış şey, 
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bitig 


bitile- 
bitün 


biz 
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mektup 348, 354, 1243 2. Satış 
sözleşmesi 224, 228, 1065. 

b. 224, 348, 351, 351, 354, 356, 
1066, 1243, 1260, 1265, 1270, 
1279, 1304, 1352, 1362, 1391 

b. de 1065, 1246, 1259, 1273 

b. dür 1273, 1276 

b. nüf 1388 

b. si 1266 

b. ye 228 

b. yi 229 

bk. biti 

b. de 1271, 1272 

b.dür 1275 
b. i 1261, 
1274, 1387 
(<bititle-) Mektup yollamak. 
b.-yü 1363 

(<ET büt-ü-n) Bütün, tam. 

b. 954 

(<ET biz) Biz (çokluk birinci 
şahıs zamiri). 

b. 11, 34, 45, 50, 51, 91, 92, 131, 
217, 709, 768, 768, 773, 809, 
978, 1013, 1143, 1143, 1172, 
1202, 1205, 1208, 1279, 1280, 
1285, 1310, 1398, 1398, 1399 

b. de 966 

b. den 11, 12, 227, 808, 977, 
1151, 1171, 1172, 1235, 1236, 
1309, 1506, 1507 

b. e 1, 33, 35, 40, 87, 96, 207, 213, 
219, 282, 305, 418, 418, 564, 575, 
633, 767, 769, 771, 816, 863, 960, 
967, 979, 1000, 1004, 1005, 1144, 
1158, 1178, 1206, 1208, 1243, 
1281, 1284, 1289, 1289, 1319, 
1385, 1400, 1458 


1263, 1267, 1271, 


b. i 249, 342, 753, 769, 772, 777, 
778, 808, 818, 1005, 1094, 1235, 
1412, 1457 
b. lere 145 
b. üm 206, 776, 777, 778, 1069, 
1280 
boğ- (<ET boğ-) Sıkmak, bunaltmak. 
b.-duñ 567 
boğazla- (<ET boğ-u-ztla-) Boğazını 
keserek 
öldürmek. 
b.-dılar 129 
bol (€?) Çok, fazla. 
b. 636, 983 
bolay ki (<bol-aytki) Olur ki, belki. 
b. 551, 746, 753, 879, 1325, 1326 
(“bol-luk) 
b. 729 
boncuk )> 7ھ‎ monçuk) Boncuk. 
b. 1161 
b.1(boncuğı) 1155, 1163 
b. ın (boncuğın) 1162 
b. um (boncuğum) 1159 
(<F. büt-istân) Bostan, bağ, 
bahçe. 
— b. u bağ 834: bağ bostan 1460 
boş (<ET boş) Boş. 


bolluk 


bostan 


b. 403, 416 

boşal- (<bos+a-I-) Boş duruma gelmek. 
b.-dı 414 

boyun (<ET boytıtn) Boyun. 
b. 1 (boynı) 154 

böyle (<bur+ile) Böyle, bu şekilde, 


bunun gibi. 
b. 127, 228, 514, 665, 769, 889, 
982, 1041, 1225, 1311 

bu (<ET bu) 1. Bu (işaret sıfatı) 2. 
Bu (işaret zamiri) 
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bu dem 


budak 


5. (işaret sıfatı) 14, 19, 22, 32, 76, 
81, 87, 90, 105, 122, 134, 154, 
169, 190, 191, 194, 211, 218, 
224, 232, 246, 247, 248, 262, 
275, 301, 344, 347, 351, 368, 
387, 389, 392, 395, 407, 409, 
413, 418, 419, 425, 437, 444, 
457, 484, 493, 508, 520, 
538, 538, 542, 545, 551, 
564, 575, 579, 605, 645, 
654, 669, 712, 737, 740, 741, 
770, 771, 772, 792, 798, 
809, 810, 839, 840, 844, 851, 
854, 863, 912, 921, 969, 
1018, 1038, 1039, 1040, 
1047, 1052, 1073, 1075, 
1121, 1134, 1137, 1137, 
1172, 1176, 1177, 1178, 
1191, 1211, 1230, 1235, 
1268, 1290, 1293, 1293, 
1301, 1327, 1335, 1347, 
1376, 1381, 1391, 1392, 
1402, 1416, 1439, 1448, 
1450, 1452, 1480, 1509, 
1524, 1524 | 

b. (işaret zamiri) 364, 413, 415, 
549, 551, 747, 967, 1266, 1275, 
1276, 1284, 1291, 1331, 1427, 
1456 

b. dur 16, 187, 255, 275, 360, 
375, 427, 593, 596 

b. mudur 274 

Şimdi, bu zaman. 

b. 551 

(<ET butı-k > butak > budak) 
Budak, dal. 

b. 463 

b. 1 (budağı) 672 

b. ı-içün (budağı) 674 


1046, 
1095, 
1166, 
1184, 
1265, 
1300, 
1368, 
1394, 
1449, 
1515, 
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buğday (<ET buğday) Buğday. 


bular 


b. 708, 831, 832, 833, 834, 835, 
836, 851, 945, 945, 949, 956, 
962, 985, 986, 989, 1005, 1149 
Buğün, şimdi, şu an. 

b. 1104, 1450 

(< Аг. buhar) Buhar, buğu. 

b. 1358 

(SET bul-) 1. Bulmak, ele geçir- 
mek, elde etmek 1514 2. Karşılaş- 
mak 1486 3. Ortaya çıkarmak 1521. 
b. 1514 

b.-a 869, 1047 

b.-alum 249 

b.-am 1519 

b.-amadı 1516 

b.-amadum 495 

b.-asın 183, 346, 498 

b.-dı 820, 929, 1161, 1163 
b.-dı-y-dı 938 

b.-dı-y-ıdı 1486 

b.-duğuü 1161 

b.-dum 501, 1196 

b.-dufiuz 1190 

b.-ımaz 1057 

b.-madum 500 

b.-mış 1415 

b.-mış-ıdı 1414 

b.-sam 782 

b.-uñ 180 

b.-ur 240, 1521 

b.-urdum 459 

— yol bul- 820, b.-ı ver- 1160 

bk. bunlar 

b. 32, 208, 209, 259, 266 

b. a 774, 1188, 1287, 1312, 1481 
b. dan 361, 739, 1271 

b. 1 754, 765, 791, 804, 812, 
1146, 1307, 1308 
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b. ufi 187, 797, 1138, 1264 
(“ET bulğa-ş-) Bulaşmak. 
b.-mış 145 


bulaşdur- (<bula-ş-dur-) Sürmek. 


bulın- 


bulun- 


bulut 


bunca 


bunda 


bundan 


bunı 


bunlar 


b.-dılar 129 

(<bul-ı-n-) 1. Bulunmak, ele geç- 
mek. 1148 2. Hazır olmak, var ol- 
mak 4. 

b.-a 4 

¬ buyrukında bulın- 4 

bk. bulın- 

b.-ur 1148 

(<ET bulıt) Bulut. 

b. 243, 252 

Bu kadar. 

b. 80 

Burada, buraya, buradan. 

b. 35, 79, 158, 245, 488, 512, 668, 
973, 1069, 1144, 1368, 1492 
Bundan, bu sebepten. 

b. 13, 123, 877, 1152, 1513 

Bunu. 

b. 14, 42, 88, 93, 124, 141, 183, 
200, 215, 223, 227, 286, 
419, 488, 550, 551, 555, 
656, 660, 679, 696, 808, 
1009, 


866, 
1011, 1012, 1017, 1103, 
1208, 1218, 1225, 1259, 1284, 
1285, 1352, 1374, 1386, 1393, 
1442, 1479, 1525, 1526 

Bunlar. 

b. 50, 75, 219, 220, 431, 432, 439, 
768, 775, 787, 804, 955, 965, 966, 
968, 972, 977, 981, 984, 986, 991, 
996, 997, 1048, 1064, 1068, 1070, 
1072, 1077, 1082, 1084, 1111, 
1136, 1188, 1200, 1286, 1293, 
1314, 1429, 1454 


bunufi 


bufia 


bufial- 


bufilan- 


burka" 


b. a 55, 439, 621, 711, 791, 796, 
969, 985, 990, 1270, 1273, 1312, 
1482. 

b. dan 799, 801, 969, 993, 1482 
b. 1 622, 754, 796, 964, 997, 
1078, 1426, 1470 

b. uü 75, 990, 991, 1128, 1313 

b. ufi-ıla 66 


Bunun. 
b. 41, 42, 184, 223, 424, 450, 
975, 1152, 1279, 1279, 1305, 


1348, 1383, 1444, 1445, 1445 
Buna. 

b. 255, 549, 595, 597, 
1251, 1285, 1285 
(<buñ+a-l- <ET mufi” buf) Bu- 
nalmak, sıkılmak. 

b.-dum 1209 

b.-ur 946 

(<buñ+la-n-) Sikilmak, bunal- 
mak. 

b.-a 731 

(<Ar. burka°) Örtü, peçe. 

b. 359 


1074, 


burun )> 57 bur-u-n < bur- “kok-”) Burun. 


bus- 


busa- 


buruñdan kok- Burnunda tütmek, 
çok özlemek. 1358 

b. ufidan (bumufidan) 1357 

(<ET buş--puş-) Kızmak, öfke- 
lenmek. 

b.-ar 1170 

(<buş-a-) Kızmak, öfkelenmek. 
b.-r 602, 711 | 


buyruğ bk. buyruk 


buyruk 


buyruğ ét- Emretmek 33. 

(<ЕТ buyur-u-k) Emir, buyruk. 
buyruğunda bulan- Kulluğunda bu- 
lunmak 4. 
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buyruk ol- Emir verilmek. 102, 
125, 1452. 
buyruk tut- Emri yerine getirmek. 
405, 621, 1269. 

buyunuk bk. buyruk 
buyuruk fut- Emri yerine getir- 
mek, söz dinlemek 904. 
b. ın (buyuruğın) 115 
b. ında (buyuruğında) 6 
b. um (buyuruğum) 618 
— b. et- 839 

buyur- (<ET buyur-) Buyurmak, emret- 
mek. 
b. 461, 1083 
b.-a 1351 
b.-di 179, 256, 581, 827, 848, 
926, 1079, 1131, 1403, 1410, 
1514 
b.-uban 924 
b.-ur 180, 186, 255, 313, 404, 
829, 931, 1061, 1109, 1169, 
1260, 1268, 1395 
b.-ursin 1 

bühtān (<Ar. buhtān) İftira. 
b. 1251 
— b. kil- 157 

bülezük (xE7 bilezük < bilek+yüzük) 
Bilezik. 
b. 1053, 1055 

bünyad (“F. bunyad) Yapı, bina. 
bünyâd lal- Yapmak, meydana 
getirmek 1487 

btinyamín (4.2.) Bünyamin ismi. 
b. 1025, 1026, 1036, 1044, 1049, 
1049, 1056, 1058, 1080, 1083, 
1090, 1095, 1110, 1128, 1133, 
1138, 1148, 1201 
b. i 1019, 1023, 1089, 1169, 
1178, 1198, 1234 
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b, üm 1220, 1221 
b. üfi 1059 
(<bür-i- <ET bür-) Bürümek, sar- 
mak. 
b. 1030 


büsbütün (<büs+bütün) Tamamen, tama- 


büt 


mıyla. 

b. 148 

(<F. but) Put. 

b. 266, 280, 281, 282, 284, 436, 
438 

b, e 819 

b. 1262 

b. ler 279, 429, 430, 432 

b. lere 283 

— b. e tap- 270, b. e tapucı 258, 
b. ler evi 429 


büt-hüne (<F.zF. butthâne) Puthane, put 


bütün 


büyük 


evi. 
b. ye 284, 431, 432 

bk. bitün 

b. 61, 560, 1117 

— b, eyle- 445, b. ol- 444 

(<ET bedü-k> bedük” beyük> 
böyük” büyük) Büyük. 

b. ütüz (büyügüfüz) 1298 


C 
(<F. can) Can, ruh, hayat, yasa- 
ma, yaşayış. 
cân al- Öldürmek 1214. 
cân haka ver- Canını teslim et- 
mek, ölmek 1501. 


. cân ısmarla- Can vermek, ölmek 


1448. 

cân vér- Can vermek, ölmek 
1464, 

cânı çık- Ölmek 306. 

cânı gövdeden uç- Ölmek 124. 
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cânı göyin- Acı çekmek, canı 
yanmak 374, 532, 1068. 

саги haka var- Ölmek 1075. 

cânı kork- Çok korkmak 639. 
cânı titre- Çok korkmak ۰ 
cânı yan- Acı çekmek, canı yan- 
mak 388. 

canın terk et- Canını feda etmek, 
can vermek 308, 1310. 

c. í 278, 295, 532, 597, 840, 984, 
1088, 1441, 1459, 1463 

с. ın 293, 1213 

c. ını 1214, 1310 

c. um 567, 897, 1001, 1052, 1085, 
1186, 1221, 

c. uma 525 

c. umuz 922 

с. ий 19, 174, 334, 992, 1050, 
1335 

с. ufidan 1358 

с. ий 1447 

(<F.+T. cântutm) Ey canım, 
canim! 

c. 25, 668, 1097, 1185, 1224, 
1449 


cebrâ'il (< Ar. cebrâ'il) Cebrail, 


cedd 


celil 


cennet 


c. 102, 104, 125, 126, 127, 189, 
196, 612, 646, 647, 652, 657, 
701, 756, 761, 765, 766, 774, 
779, 839, 852, 864, 902, 908, 
1028, 1331, 1403, 1446, 1450 

с. den 654, 792 

(<Ar. cedd) Soy, asıl. 

c.üm 394 

(<ar. celil) Allah, yüce, ulu. 
c.413, 761, 1403 

(< Аг. cennet) Cennet. 

c. 845 

c. e 845 


cevāb 


cin 


cömerd 


c. i 849 

(<Ar. cevāb) Cevap, yanıt. 
cevab döndür- Yanıtlamak. 94 
c. 354, 476 

c. ın 1329 

— c. ver- 1285 

(<Ar. cevr) Cefa, eziyet, zulüm. 
— c. èt- 607 

(<Ar. ceza) Ceza, acı karşılık. 

c. sın 541 

(<Р. cihān) Dünya. 

c. 509, 516, 729, 1224, 1425 
(<Ar. cinn) Cin. 

— c. ü ins 261 

(<F. cuvāntmerd) Cömert, eli 
açık. 

с. 320, 955, 1006 

c. dür 8 


cömerdlik (<cömerdtlik) Cömertlik, eli 


cümle 


çağır- 


çalab 


açıklık. 

— с. kil- 1419 

(<Ar. cumle) Bütün, hep. 
с. 268, 384 

c. si 302 


Ç 
(<çakır- < DLT de “çakrış-” şekli 
var.) Bağırmak, seslenmek. Ате. 
çığır-, çığur- 
ç.-dı 65, 585 
ç.-sa 1233 
ç.-u 930 
ç.-ur 198, 369, 374, 681, 1375 
bk. çalap 
ç. 292 
ç. a 123, 297, 852 
ç. um 915, 1051 
ç. umuz 58 
ç.uñ 435 
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çalap 


çığur- 


(<Ar. calab “köle sahibi”x callab 
“köle ithal eden” > çalap bk. M. 
Erdal 1982: 409-415) Tanrı, Allah. 
ç. 110, 232, 299, 316, 400, 535, 
546, 555, 559, 655, 657, 916, 
1212, 1231, 1399, 1419, 1422, 
1514, 1526 

ç. dan 113,903, 1123, 1354 

ç. sın 483 

— hak çalap 657, kadir çalap 
232, 299, 655 

(<F. çare) Çare, tedbir, sebep. 

ç. 459, 507 

— ç. kıl- 460 

(<DLTçek-) Uğramak, dayan- 
mak, katlanmak. 

ç.-düf 412 

ç.-mişsin 487 

— belâ çek- 412 

(<Е. çerâğ) Mum, meşale, ışık. 
ç.112 

(<ETçerig) Asker, ordu. 

çeri bindür- Asker yollamak 1139. 
(<çevir-e <ET çevür-) Çevre, 
civar, etraf. 

ç. 185 

ç. sinde 37 

(<çevir-ü-n-) Çevresini dolaşmak, 
dönmek, dolaşmak. 

ç.-ür 181 

(< ?) Bağırmak. 0۶ çağır-, çığur- 
ç.-makda 1179 

(€çığır-ı-ş- > DLT çakrış-) Hep 
birden bağırıp çağırmak, bağrış- 
mak. 

ç.-dılar 139 

(<çığır- > çığur-) Bağırmak. zs. 
çağır-, çığır- 

ç.-ur 1103 


çıhar- 


çık- 


çıkraş- 
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bk. çıkar- 
ç.-dı 842 
(<DLT çık- “ET taşık-?) 1. Çık- 
mak, ayrılmak, dışarıya gitmek 
538 2. Yukarı çıkmak 907 3. Ses 
gelmek 1294 4. Ayrılmak, bırak- 
mak 577 5. Ortaya çıkmak, bu- 
lunmak1015, 1205. 
ç. 190, 271, 839, 854 
ç.-a 802, 1498 
ç.-am 1482 
ç.-ar 169, 306, 538, 577, 613, 
862,907, 1205, 1294, 1453, 1506 
ç.-ar-ıdı 874 
ç.-armışsız 1295 
ç.-dı 201, 324, 528, 533, 536, 
586, 682, 1015, 1358, 1406 
ç.-mağa 1459 
ç.-mışdı 204 
ç.-tılar 1197 
ç.-up 1463 
— göhlinden çık- 538, canı çık- 
306 - 
(<çık-ar-) 1. Ortaya çıkmasına 
sebep olmak, dışarı çıkarmak 
1514 2. Üstünden çıkarmak 603 
3. Bırakmak 635. 
ç. 1514 
ç.-a 800 
ç.-alar 635, 637 
ç.-alum 1508 
ç.-dı 649, 1042 
ç.-dılar 100, 197, 208, 640, 1509 
ç.-gıl 96 
ç.-up 1065 
ç.-ur 603, 1270, 1387 
(<DLT çıkır-a-ş-) Kaynamak, 
fokurdamak, gıcırdamak. 
ç.-up 785 
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çıfira- 


çıfirat- 
çirk 
çirkin 


çiş- 


çok 


çök- 
çöker- 
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(SDL Tçıfrkır-a-” çığıra-> çıfira- 
) Çınlamak, ses vermek. 

ç.-dı 1299 

ç-r 1294 

(<çıfra-t-) Çınlatmak. 

ç.-ur (çıfiradur) 1287 

(FF. çirk) Kir, pas 

с. i 801 

(FF. çirkin) Kötü, pis, çirkin. 

ç. 993, 1002 

(SET ses — şeş-, ATef. çeş-, Har. 
şeş- ~ çeş- > çiş-) Çözmek. krş. 
şeş-, sis- 

ç.-er 288 

(“DLT çok) Fazla, pek, çok. 

ç. 148, 185, 196, 216, 241, 298, 
368, 370, 487, 499, 519, 641, 
676, 688, 799, 827, 885, 955, 
1123, 1124, 1472, 1510 
(<ETçök-) Eğilmek, çökmek. 
ç.-di 665 

(<çök-er-) Çökertmek. 

ç.-di 1146 


çüftlen- (<F.+T. cüft+len-) Evlenmek. 


çün 


ç. 904 

(FF. çün) Çünkü, madem ki, gibi, 
dolayı, ..dığı zaman, ne zaman ki. 
ç. 32, 82, 141, 238, 284, 295, 314, 
324, 335, 356, 358, 361, 366, 
388, 392, 415, 437, 505, 542, 
581, 639, 644, 654, 676, 677, 
720, 747, 752, 792, 804, 804, 
810, 821, 841, 845, 849, 911, 
942, 949, 1009, 1136, 1146, 
1199, 1203, 1209, 1317, 1354, 
1364, 1413, 1420, 1495 

(<F. çun+ki, bk. Steingass:403) 
Çünkü, zira, dolayı, ..dığında. 


çünkim 


dağla- 


ç. 68, 85, 118, 121, 125, 138, 178, 
179, 184, 198, 209, 236, 251, 
259, 266, 273, 277, 294, 296, 
357, 379, 432, 485, 508, 527, 
531, 587, 701, 711, 775, 906, 
929, 952, 996, 1000, 1007, 1008, 
1022, 1095, 1110, 1314, 1381, 
1384, 1458 

(<F.+T. çun+kim) Çünkü, zira, 
..den dolayı, ..dığı zaman. 

ç. 84, 362, 395 


D 
(“DLT taġ+la-<F. dağ “yakı”) 
Acı ve ıstırap çekmek. 
d.-yayım 1085 
(SET tak-ı> dakı” dahı) Dahi, 
üstelik, da, de, artık, bile, başka, 
bundan başka, dolayı, ve. 
d. 3, 12, 48, 64, 71, 72, 73, 74, 
83, 100, 136, 161, 181, 251, 265, 
265, 290, 301, 322, 366, 385, 
404, 404, 419, 422, 438, 466, 
473, 502, 503, 504, 565, 566, 
584, 603, 617, 617, 620, 628, 
635, 641, 642, 645, 674, 707, 
728, 738, 741, 753, 759, 781, 
784, 784, 798, 799, 801, 850, 
851, 873, 910, 922, 939, 942, 
977, 978, 983, 1008, 1011, 1012, 
1018, 1048, 1048, 1078, 1078, 
1089, 1116, 1120, 1134, 1152, 
1152, 1164, 1207, 1208, 1238, 
1249, 1296, 1313, 1332, 1406, 
1408, 1452, 1474, 1484, 1484, 
1485, 1501, 1511 
d. ya 26 
bk. dahi 
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dakı 


dapa 


даг 


dede 


deg- 


degi 


degin 


d. 812 

bk. dahı 

d. 66, 637 

(<ET tap-a) Doğru, tarafına. 

d. 45, 70, 177, 198, 513, 735, 
950, 1169, 1453, 1515, 1521 

(<Р. der?) Kapı, eşik. 

d. de 1359 

(<Йа/. terrazza) Taraça, teras, 
açık yer. 

d. 661 

(<ET taştra) Dışarı, şehir dışı. 

d. 683, 839, 1197, 1483, 1484, 
1523 

0. дап 138 

(<Ar. dâvet) Çağırma, davet etme. 
— д. eyle- 1476; d. kıl- 1477 
(<F. daye) Süt nine, dadı, bakıcı 
kadın. 

d. 453, 456, 459, 461, 477, 1155, 
1156, 1157, 1157 

d. nüñ 476 

d. si 452, 1153, 1408 

(<DLT dede) Dede, ata, baba. 

d. 230, 241, 741, 874, 1259, 
1357, 1359, 1415 

d. m 311, 678, 1452 

(<ET teg-) 1. Ulaşmak, varmak 
983 2. Değerinde olmak 956 
d.-erdi 679, 956 

d.-er-idi 954, 1043, 1159 

d.-miş 983 

d.-üp 1456 

d.-ür 688 

— devlete degmiş ol- 983; selâm 
deg- 688 

(<teg-i) ..a kadar, .a değin. 

d. 547 

(<teg-itn) Kadar, değin. 


degin- 


degme 


degül 


degür- 


delil 


delim 


delü 


delür- 


dem 
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d. 312 
(“teg-i-n-) Ulaşmak, erişmek. Zrş. 
tegin- 


d.-mişdür 1216 

— devlete degin- 1216 

(<ET teg-me) Her bir, herhangi 
bir, sıradan. 

d. 421, 422, 468, 874 

d. ñüz 1021 

d. si 8 

d. sinüñ 813 

(<DLT daġ+ol > tağtol > tegül > 
degül) Değil. 

d. 87, 87, 364, 398, 398, 425, 
1204, 1250, 1449 

d. dür 863, 1448 

d. mi 34 

(<teg-ür-) Ulaştırmak, eriştirmek. 
d.-düm 690 

d.-esin 677 

d.-ür 31 

— selâm degür- 677, 690 

(<Ar. delil< delâlet'den) Delil, 
kanıt. 

d. üm 1210 

(<ET telim) Çok, pek, fazla. 

d. 1054, 1190, 1348, 1512 

(<ET telbe> telve> telü> delü> 
deli) Aklı yerinde olmayan, çıl- 
dırmış, deli. 

d. 340, 503 

d. mi 340 

— d. ol- 307, 495, 500, 573, 1278 
(<delütr-) Delirmek, çıldırmak. 
d.-di 339, 531 


(<Р. dem) An, zaman, vakit. 


d. 779 


dem-be-dem )> demtbetdem) Daima, sık 


sık, her zaman. 
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demlüc 


deñiz 


derd 


deve 


devlet 
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d. 1006 

(<Ar. demlüc) Bilezik. 

d. 679, 695, 1042, 1101 

d.dı 1043 

d. 0 

(SET tehiz) Deniz. 

d. den 802 

d. inde 801 

(<F. derd) Dert, acı, üzüntü, ke- 
der, sıkıntı. 

d. 1 452, 1333 

d. in 624 

d. ini 744 

d. üm 1367 

d. ümi 1237, 1238, 1239, 1247 
(<ET terifi > derin) Derin. 

d. 101 

bk. derd 

d. süz 1333 

(<F.+T. derttlü) Dertli, sıkıntılı. 
d. 624, 1333 

(<F. destar) Sarık. 

d. ını 1328 

(<F. destür) İzin, ruhsat, 6 
destür dile- İzin istemek. 1491 
destür gel- İzin verilmek. 1354 
destür ol- İzin verilmek. 190, 952 
destür ver- İzin vermek. 158, 
1434 

d. dur 1197 

(<ET teve) Deve. 

d. 957, 1030, 1052, 1395 

d.de 238 

d. den 236 

d. lerin 1146 

d. sini 666 

d. ye 235, 242, 1033 

(SAr. devlet) Talih, baht, mutlu- 
luk, saltanat, nimet. 


devletlü 


de- 


devlete degin- Devlete ulaşmak, 
saadet sahibi olmak. 1216 

devlete degmiş ol- bk. d. degin- 
983 

devlete driş- bk. d. degin- 636 
devlete tegin- bk. d. degin- 1110 
d. dür 176 

d. е 614 

d. üñ 6 

(<Ar.+T. devlet-lü) Talihli, baht- 
lı, mesut. 

d. 1469 

(SET te-) 1. Demek, söylemek 
127, 233, 477 2. Ad vermek 1120. 
d. 718 

d.-di 78, 127, 233, 346, 477, 656, 
663, 665, 679, 688, 689, 716, 
717, 721, 745, 889, 1007, 1041, 
1230, 1265, 1334, 1450, 1457 
d.-diler 91, 130, 144, 154, 200, 
238, 285, 592, 1016, 1122, 1200 
d.-dügi 195, 726, 1292 

d.-dügin 1132 

d.-dügini 884 

d.-dügüm 957 

d.-dügüfi 675, 1373 

d.-dükleri 1166 

d.-düm 400, 639, 1120, 1124, 1124 
d.-düfi 497, 1208, 1383 

d.-ğıl 40, 389, 693, 1035, 1096, 
1361, 1369 

d.-medüm 160 

d.-mekdi 222 

d.-meyesiz 1300 

d.-meyince 585 

d.-mez-idüfi 396 

d.-miş 1211 

d.-r 83, 124, 167, 186, 192, 221, 
279, 282, 289, 292, 292, 293, 
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denil- 


der- 


341, 387, 478, 491, 504, 507, 
525, 540, 540, 607, 629, 667, 
669, 733, 745, 759, 771, 1019, 
1045, 1045, 1087, 1105, 1109, 
1134, 1163, 1223, 1225, 1270, 
1307, 1317, 1352, 1375, 1379, 
1404, 1442, 1511, 1511 

d.-rdi 311, 928 

d.-rem 517, 1217 

d.-r-ise 1289 

d.-rler 212 

d.-rmiş 1356 

d.-rsen 441 

d.-rsiz 975 

d.-sefi 1507 

d.-seydüfi 459 

d.-sün 1281 

d.-ye 557, 774, 797, 1206, 1499 
d.-yeler 805, 846 

d.-yelüm 59 

d.-yem 1127, 1461 

d.-yen 853 

d.-yesin 439, 678 

d.-yevüz 267 

d.-yü 268, 270, 1065 

d.-yüben 57, 228, 765, 1204, 
1272, 1302, 1303, 1398, 1471 
d.-yüp 286, 1456 

— ögüü der- 504 

(€ аё-п-і-1-) denmek, söylenmek, 
rivayet edilmek. 

d.-e 384 

(<ET tir- ~ ter-) Dermek, topla- 
mak. 

d- 504 

d.-di 530, 925 

d.-diler 827 

d.-e 932, 960, 1103, 1374 
d.-emez 303 


deril- 


deşür- 


devşür- 


deye 


deyü 
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d.-erdüfi 173 
d.-erem 169 
d.-eyim 146, 375 
d.-gil 360, 436 
d.-mez 1115 
d.-mişdi 936 
d.-sün 738 
d.-ür 274 
— الله"‎ başına der-, 303, 530, 
“aklın der- 960, 1103, 1374, ögi 
der- 146, 274, 375, 436, ögüfi ba- 
şına der- 360, 50808۴1 der- 1115, 
ussufil başıfia der- 504, 
(€ der-i-1-) Derilmek, toplanmak, 
bir araya gelmek. 
d.-e 1420, 1422 
d.-üben 372 
d.-üfi 1483 
d.-ür 371, 861, 1502 
d.-ürdi 859 
(< der-i-ş-ür- > derşür- > deşür-) 
Derlemek, toparlamak. А. 
devşür- 
d.-ür 1484 
(< der-i-ş-ür-” derşür-> 
benzeşmezlik yoluyla devşür-) 
Derlemek, toparlamak 
bir araya getirmek. Ату. deşür- 
d.-ür 363, 750, 1405 
— ögin devşür- 363 
bk. deyü 
d. 557, 793 
(<de-y-e) Diye, ..mesi için. 
d. 40, 65, 101, 133, 133, 231, 
259, 331, 596, 807, 829, 872, 
876, 894, 945, 955, 1125, 1142, 
1168, 1170, 1191, 1219, 1271, 
1277, 1296, 1311, 1328, 1340, 
1431, 1463, 1463, 1464 
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didar 


dildar 
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(<Е. didar) Yüz, çehre, güzel yüz. 
d. ın 815 

d. uñi 847 

(<ET tik-) Kurmak, insa etmek. 
d.-üp 640 

(<ET til) Lisan, dil. 

dile gel-Konusmak. 316, 512, 559 
dile getülr- Konuşmak, söylemek. 
384 

dili tutil- Konuşamamak. 1278 
dilinden giderme- Dilinden dü- 
şürmemek, daima anmak. 352 
dilferince Kendi dilleriyle. 209, 
210 

dilüfle getür-Anmak, dile getir- 
mek 653 

dil ver- Konuşturmak. 156, 435 

d. i 1039 

d. in 1027, 1032 

d. ine 642 

d. ini 1040 

d. -ile 410 

d. üm 1038 

d. ümi 1039 

d. üfüz 578 

— d. ümden gitmez ol- 1223 

(<F. dilHdar) Gönlü kendine bağ- 
lanmış olan kimse, sevgili. 

d. 698 

(<ET tilre-) Dilemek, istemek, 
arzu etmek. 

d. 319, 320, 753, 791 

d.-di 250, 819, 1491 

d.-düm 119 

d.-gil 693 

d.-mege 355 

d.-ñ 6 

d.-r 229, 230, 251, 261, 314, 754, 
993, 1157, 1351, 1430, 1460, 1491 


dilek 


difidür- 


d.-rem 112, 1207 

d.-r-idüm 318 

d.-r-isefi 353 

d.-rler 43 

d.-rse 408, 442, 956, 1252 
d.-rsen 1436 

d.-rsefi 601, 606 

d.-rsiz 1011 

d.-rüz 45 

d.-se 1043 

d.-sün 249 

d.-ye 778, 818 

d.-yü 353, 945, 949 

d.-yüp 355, 776 

— destür dile- 1491, özrin dile- 
251 

(<dil+e-k) İstek, arzu. 

d. йй (dilegüü) 526, 1241 
(<dil-süz) Dilsiz, konuşamayan 
kimse. 

— d. ol- 360 

(<Ar. din) Din, inanç. 

din tut- Dine inanmak. 988 
4.12 

d. 147 

d. i 1004, 1006 

d. üñ 1499 

d. üñe 1480 

d. üñüz 988 

(<Ar.+T. dinHü) İnançlı, inanç 
sahibi. 

d. dür 948 

(<ET tin-) Sakinlesmek, sona 
ermek, durmak. 

d.-medi 1080, 1082 

d.-mezem 1228 

(<diñ-dür-) Durmak, sakinlesmek, 
susmak. 

d.-ün 1185 
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difile- 


difilen- 


dip 


direk 


dol- 


(<ETtiü-Ha) 1. Dinlemek, işitmek 
844, 944, 1470 2. Söylenen sözü 
dikkate alıp ona göre davranmak, 
kabul etmek, uymak 92. 

d. 178, 203, 326, 402, 417, 520, 
705, 741, 844, 868, 944, 1094, 
1099, 1153, 1259, 1343, 1426, 
1470, 1513 

d.-ne 840 

d.-ñ 17, 92, 165 

d.-ñüz 46, 206, 267, 1290 

d.-yenüfi 15 

(<аій+е-п-) Dinlenmek, 
etmek, ferahlamak. 

d.-e 731 

d.-esin 636 

d.-ür 851 

(<ЕТ tüp > düp > dip) Dip, alt. 

d. inde (dibinde) 89, 793 

d. ine (dibine) 99 

(<ET tire-k) Direk, sütun. 

d. 462, 462, 468 

d. lerüñ 466 

(<ET tir-i-g) Canlı, yaşamakta 
olan. 

d. 486 

d.dür 1215 

— d. kil- 512; d. ol- 1104 

(<F. div) Dev. 

— d. ü peri 261 

(<F. divar) Duvar. 

d. 528, 536 

d. ın 931 

d. ında 480 

(<ET toğru < toğur-u) Doğru, 
gerçek. krş. toğru 

d. 160, 206 

(<ET tol-) Doymak. 

d. ıcak 707 Ату. tol- 


rahat 


dost 


dög- 


dögin- 


dön- 
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(<F. dost, bk. Steingass: 544) 
Dost, arkadaş, yar. 
d. larumdan 1457 
(<ЕТ tög-) Dövmek, vurmak. 
d.-düm 247 
d.-di 666 
d.-er 242 
d. me 666 
d.-mişsiz 1296 
(<dög-i-n-) Dövünmek, feryat 
etmek, üzülmek. 
d.-di 148 
d.-ür (gögsin dögin-) 142 
(<ET tön-) 1.Dönmek, geri gel- 
mek 806 2. Bir tarafa yönelmek 
671 3. Değişmek 746 4. Vazgeç- 
mek 551 5. Dönüşmek 578 6. Do- 
laşmak, gidip gelmek 1002. 
d. 453, 537 
d.-di 25, 50, 67, 87, 98, 220, 281, 
381, 397, 424, 487, 503, 554, 
563, 671, 714, 716, 719, 890, 
895, 899, 998, 1003, 1009, 1034, 
1051, 1094, 1097, 1113, 1119, 
1122, 1204, 1209, 1264, 1283, 


۰ 1382, 1385 


d.-diler 91, 1141, 1142 
d.-düm 299, 890 

d.-e 551, 746, 774 
d.-er 74, 363, 539, 543, 578, 786, 
867, 906, 1433 

d.-gil 65 

d.-mezem 66 

d.-miş 572 

d.-übeni 198 

d.-üf 987 

d.-üğüz 988 

d.-üp 72, 806 

— d.-e döne 542, 1002 
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döndür- (<dön-dür-) 1. Döndürmek 891 2. 


Geri çevirmek 927 3. Yanıt ver- 
mek 94 

d.-di 1017 

d.-gil 891 

d.-medi 476 

d.-medi 94 

d.-ü 927 

d.-üfi 1140 

— cevâb döndür- 94 


dördinci bk. dördünci 


d. 834, 1469 


dördünci (< ЕТ tört+ü+nç) Dördüncü. 


dört 
döşe- 
döşek 


döşen- 


döy- 


du“ 


d.311 

(<ET tört) Dört sayısı. 
d.239,1154, 1468, 1469 

(<ET töşe-) Döşemek, yaymak. 
d.-sünler 472 

(<ET töşe-k) Yatak, döşek. 

d. ler 814 

(<döşe-n-) Serilmek, yayılmak. 
d.-miş 814 

d.-ür (yere döşen-) 438 

(<DLT töz->döz-> döy-) Da- 
yanmak, katlanmak, tahammül 
etmek. 

d.-medi 1157 

(<Ar. du'â) Dua. 

d. 1258 

d. fi 399, 690 

d. їп 1344 

d. sı 321, 401 

d. um- 689, 698 

d. ya 696 

— d. kıl- 112, 151, 321, 400, 401, 
689, 697, 1137, 1254, 1525 

(SET tur-) 1. Yardımcı fiil (Bil- 
dirme görevinde) 3, 6, 216 2. 
Kalkmak 123. 


düken- 


d. 123 

d-ur 3, 3, 6, 6, 201, 201, 216, 
216, 245, 263, 289, 320, 320, 
359, 442, 442, 486, 486, 532, 
553, 558, 675, 784, 918, 920, 
1008, 1036, 1036, 1092, 1102, 
1187, 1215, 1216, 1251, 1251, 
1255, 1255, 1303, 1428, 1449, 
1474 

(<F. düzah) Cehennem. 

d. 781 

(<ET tü-k+e-l “hep, bütün”) 
Hepsi, tamamı. 

d. 790 

(<А. Теѓ tüke-n- <ETtüke-'den > 
düken-) Tükenmek, bitmek. 

d.-di 643 

(<düm-ütk- > DLT'de “tümile-, 
tümilen-” şekilleri var.) Bir işle 
meşgul olmak, kendini bir işe 
vermek, oyalanmak. 

d. esiz (dümügesiz) 49 

(<ET tün) Gece. 

d. 514, 954 

— d. gün 109, 262, 495, 593, 
663, 674, 768, 769, 770, 886, 
897, 994, 1116, 1244, 1257, 
1258, 1347, 1391, d. i güni 350, 
1019, 1145, 1342, 1371, 1404, d. 
ü gün 14, 120, 270, 331, d. ü 
gündüz 872 


dünyâ (< Ал dunya) Dünya, alem. 


dünyâya gel- Doğmak. 608 
йпуйуп terk et- Ölmek. 1501 
d. 389 

d. da 88, 260 


dünya hatun (<۸.a.) Dünya Hatun, Yakup 


peygamberin üvey kızı, 
d. 1117 
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dünye (Ka) bk. dünya hatun 
d. 65, 67 
dünye hatun (Z.a.) bk. dünya hatun 
d.61 
düpdüz (<düp+düz) Doğru, dosdoğru, 
düzgün. 
d. ü 1137 
dürit- (XETtörü-t-) Yaratmak, türet- 
mek, meydana getinnek. 
d.-ür (düridür) 261 
dürlü (“ET tür+lüg) Türlü, çeşitli. 
d. 325, 556, 614, 762, 763, 814, 
1079, 1126, 1222 
dürr (<Ar. dürr) İnci. 
d. 168, 169, 173 
düş (<ETtül, ƏL Ttüş) Düş, rüya. 
d. 21, 22, 30, 166, 616, 625, 626, 
631, 632, 705, 716, 725, 980, 981 
d. de 271, 329, 329, 332, 364, 494 
d. den 48 
d. e 496 
d. í 23, 32, 38, 38, 42, 200, 706, 
709, 714, 823 
d. in 35, 41, 171, 705, 979, 980 
d. ine 335 
d. ini 981, 982 
d. inüfi 171 
d. üm 46, 344, 717 
d. ümde 375 
d. ümden 48 
d. ümi 718 
d. ümüfi 180 
d. ümüz 633 
d. üfi 25, 26, 27, 39, 40, 170, 176, 
634, 643: 
d. üñi 39 
düş- (<ET tüş-) 1. Düşmek 124 2. 
Güçsüz ve âciz kalmak 883 3. 
Kapılmak, tutulmak 163 4. Yı- 
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kılmak 1193 5. Girmek, atılmak 
1306 6. Yayılmak, yansımak (1- 
şık) 168 7. Aklına gelmek 711. 
d.-di 163, 286, 437, 588, 598, 
697, 749, 900, 1464 

d.-di 7 

d.-diler 284, 4 

d.-düm 460 

d.-düfi 501, 960 

d.-e 5 15, 541, 935, 941, 1193 
d.-en 515 

d.-er 124, 125, 142, 168, 253, 
308, 361, 362, 711, 906, 958, 
1103, 1170, 1225, 1306, 1374, 
1375 

d.-mişem 883 

— ayağına düş- 1170, fikre düş- 
253, göfili düş- 906, tamuya düş- 
1306, teşvişine düş- 477, yüzi 
koyu düş- 284 


düşharlık (x düşhârtlık, bu kelimenin 


düşvar 


dütüz- 


düvid 
düz 


düz- 


“düşhâr” şeklinde yazılması müs- 
tensih hatasıdır. ۶. düşvar) Güç- 
lük, zorluk, sıkıntı. 

d. 1209 

(<F. duşvar) Güç, zor. 

d. ol- 446 

(<düt-güz- > dütüz- <ET tüt-) 
Tüttürmek, tütsülemek, 

d.-ür 751 

(<Ar. devât) Divit, yazı takımı. 

d. 1237, 1240 

(<ETtüz) Doğru, doğrudan. 

d.24 

(<ET tüz-) 1. Düzenlemek, tertip 
etmek 60 2. Nazmetmek, yazmak, 
hazırlamak, meydana getinnek, 
yapmak 14. 

d.-diler 60 
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düzül- 


ebdâ 


ebed 


ecel 


ef'al 


eg- 
eger 
egin 


egle- 


eglen- 


egri 


egrilik 
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d.-düm 14 

— düzgün düz- 60, nazm düz- 4 
(<düz-dür-) Yaptırmak. 

d.-ür 1061 

(<düz-gün) Tertip, hile, yalan. 
düzgün dilz- Tertibat almak, hile 
düzenlemek, yalanlar uydurmak 60. 
(<düz-ü-l-) Dizilmek, sıralanmak. 
d.-ü 1063 

d.-üp 787 


ehl 


ek- 


ekin 
E 
(<Аг. ebda) Önce, ilhin, ilk ola- 
rak. 
е. 2 
(<Ar. ebed) Ebediyen, sonsuza 
kadar. el 
е. 89, 943 
(< Ал. ecel) Ecel, ölüm zamanı. 
e. 1475 
(<Ar. ef"al > fi'den) İşler, amel- 
ler. 
e. üñe 1119 
(<ЕТер-) Eğmek, eğilmek. 
e.-er 491 
(<F. eger) Eğer, şayet. 
е. 245, 1192 
(<ЕТер-1-п) Arka, sırt. 
e. ine (egnine) 104 
(<?) Eğlemek, oyalamak, avut- 
mak. 
e.-gıl 484 
(<egle-n-) Durmak, beklemek, 
uğraşmak. 
e.-ür 1498 
(<eg-ir-i) Yanlış, hata, kötülük. 
е. sin 743 
(<egritlik) Yanlış, hata, fenalık, 
kötülük. 


eksil- 


elli 


em- 


— е. kil- 1144 

(<Ar. ehl) 1. Halk 1184, 2. Bir 
yerin sakinleri, topluluk 752 

e. i 291, 295, 302, 582, 659, 752, 
755, 804, 805, 820, 831, 837, 
845, 923, 1479 

e. in 611, 819, 1184, 1233 

(<ET ek-) Tohum ekmek. 

e.-diler 827 

е.-тей 829 

(<ek-i-n) Ekin, buğday. 

e. 827, 829 

e.i 1505 

(SET egsü-l-> eksül-> eksil-) 
Eksilmek, azalmak. 

e.-mez 1086 

(<ET tlig) El. 

el göfür- Elini kaldırmak. 112 

е. 521, 528, 533, 1150 

е. е 183, 1 

е. їп 54, 98, 203, 250, 253, 339, 
429, 606, 676, 735, 882, 1261, 
1377 

е. їпе 54, 147, 229, 584, 590, 665, 
680, 1056, 1059 

ini 276 

1егїп 590, 591, 739 

883 ,433 ونا 

üñi 1180 

üñ-ile 1181 

üñüz 594 

üñüz 742 

üñüzdeki 589 

(<ETellig) Elli sayısı. 

e. 182, 184, 501 

(<ET em-) Emmek. 

е.-е 1340 

e, iken 559 

e.-sün 1383 


о ٥ о о о о о‏ و 
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emek 


emr 


emzür- 


endişe 


ей 


еп- 


esirge- 


(<ETemge-k) Emek, sıkıntı, 
zahmet. 

— emek çek- 412, 487 

(<Ar. emin € emn'den) İnanma, 
şüphesi olma, kanáat getirme. 

— е. ol- 343 

bk. emr 

— е. kil- 761 

(SAr. emr) Emir, buyruk, hüküm. 
e. 1212 

е. iyle 1422 

— e. et- 1307 

(<emüz-ür- > ЕТ emüz- > em- 
güz-) Emzirmek. 

e.-ürdi 1338 

(F. endişe ) Düşünce, kaygı, merak. 
e. 127 

endişe لصا‎ Üzülmek, kayğılan- 
mak 296 

(<ETeü-aü) En (en üstünlük 
derecesi). 

e. 919 

(<ETer ( 1.Erkek 304, 2. Asker, 
nefer 618, 3. Yiğit 1180. 

e. 304, 373, 699 

е. е 202, 618, 1180 

— е. ü “avrat 304, 373 

(<ET erü-) 1. Erimek, zayiflamak 
1114 2. Bitmek, yok olmak 1054 
e.-di 1054, 1114 

(<ETes-) Esmek 

e.-er 830 

(<Ar. esir > esr) Köle, esir, tut- 
sak. 

e. 896 

(<ETesirge-) Acımak, merhamet 
etmek. 

e.-gıl 883 

e.-ye 872, 879 


esrü- 


ev 


evlad 
evlen- 


evvel 


eyerle- 
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e.-yesin 893 
(<ET esür- > esrü-) Kendinden 
geçmek, bayılmak. 
e.-di 588 
(F. aşkar-re > eşkere) Açık, belli, 
ortada. 
е. 443 
(<ETet) Vücut, beden, ten. 
— е. i teni 447, 1114 
(“ET etek) Elbise, etek. 
e. i (etegi) 547, 548, 560 
(“ET et-mek) Ekmek. 
е. 628, 869, 953, 954, 1006 
e. in (etmegin) 631 
e. ini (etmegini) 1295 
— е. ü aş 1071 
(<ETeb > ew > ev) Ev. 
е. 876, 951, 1436, 1438, 1438, 
1439, 1440, 1483 
е. de 951, 973, 1073 
е. е 59, 72, 987, 988, 1007, 1438, 
1439, 1441, 1441 
е. і 1361 
е. іп 429 
е. іпе 137, 138, 681, 885, 997 
е. ler 1484 
е. üme 1442 
е. ümüzde 494 
مج‎ bütler evi 429 
(<Ar.evlad< veled”den) Çocuklar. 
е. 1502 
(<ev+len-) Evlenmek.. 
e.-düñ mi 1118 
(<Ar. evvel) Önce, ilk, ilk olarak. 
е. 2 
е. деп 930 
(<ET edertle-> ederle-> eyerle-) 
Ata eğer vurmak. 
e.-yü 856 
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eyit- 


eyle 


eyle- 
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(<ETay-ı-t-) Söylemek, demek. 
kış. eyt- 

e.-di 41 

e.-dükleri 1166 

bk. öyle 

e. 41, 123, 189, 295, 388, 410, 
436, 966, 1011, 1509 

e. -y-idi 582, 1130 

—>e.kıl-1181 

(<ET “edtle- > edle-> eyle-bk. 
Clauson 57) 1. Yapmak, meydana 
getirmek 1438 2.“Yapmak, et- 
mek, kılmak, eylemek” anlamın- 
da yardımcı fiil. 

e. 40, 103, 103, 113, 162, 190, 
347, 365, 478, 601, 703, 723, 
883, 896, 1171, 1235, 1242, 
1439, 1451, 1476, 1528 

e.-di 52, 156, 220, 422, 422, 445, 
522, 527, 531, 535, 725, 744, 
870, 924, 1034, 1147, 1472 
e.-dük 1172 

e.-düm 479 

e.-düfi 497, 568 

e.-gil 182, 526, 667, 713, 855, 
1247, 1319, 1427, 1438 

e.-me 600, 600 

e.-meyem 393 

e.-mişsin 488 

e.-ñ 743 

e.-ñüz 1199 

e.-r243,289, 657, 864 

e.-r-idi 1130 

e.-r-isefi 1517 

e.-rüz 207 

e.-sün 282, 1253 

e.-sünler 462, 469, 469, 471 

e.-ye 576, 812, 849 

e.-yü 887, 1239, 1320 


¬ “afv eyle- 1319 

ah eyle- 52, 243, 522, 1472 
“aşık eyle- 568 

azad eyle- 1171 

bela eyle- 207 

bütün eyle- 445 

da'vet eyle- 1476 

faş eyle- 393 

gıybet eyle- 576 

görklü eyle- 488 

hâcib eyle- 855 

hikâyet eyle- 282, 667, 725, 744, 
1199 

hoş eyle- 1253 

hükm eyle- 1147 

kabul eyle- 162, 1235 
16250 eyle- 527, 535 

kavl eyle- 497 

kokuş eyle- 471 

kulluk eyle- 113, 289, 703 
kuşak eyle- 870 

ma'lüm eyle- 40, 713, 743, 1427 
muhal söz eyle- 600 
müşebbek eyle- 924 

nâz eyle- 600 

nikâb eyle- 1130 

orun eyle- 103 

rahmet eyle- 1528 

sabr eyle- 182, 365, 531 
satu eyle- 220 

selâm eyle- 657, 723, 864 
şefâ'at eyle- 1517 

şerh eyle- 1247 

şükr eyle- 812 

tapu eyle- 156, 1034 
tecelli eyle- 849 

tesbih eyle- 190 

timâr eyle- 526, 883, 896 
ton eyle- 103, 422 
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eylen- 


eylet- 


eylük 


vasf eyle- 479, 1239, 1242 

yarak eyle- 347, 1451 

(<eyle-n-) Yapılmak, edilmek. 
e.-ür 428 

— zikr eylen- 428 

(<eyle-t-) 1. Yaptımak, meydana 
getirtmek 479 2. Hazırlatmak 
1138. 

e. 479 

e.-ür (eyledür) 1138 

(<ET edtgütlük> edgülük> 
“eygülük> eyülük> eylük) İyi, 
güzel. 

е. 736 

(<ET ay-t-) Söylemek, demek. 
krş. eyit- 

e. 77, 155, 221, 380, 391, 397, 
633, 648, 649, 669, 682, 686, 
712, 715, 894, 1081, 1118, 1121, 
1241, 1241, 1245, 1246 

e.-di 25, 50, 65, 118, 122, 143, 
149, 157, 158, 196, 223, 299, 
336, 345, 396, 429, 483, 503, 
560, 563, 585, 637, 639, 649, 
652, 657, 658, 683, 685, 702, 
720, 736, 748, 839, 864, 883, 
886, 890, 893, 903, 1010, 1028, 
1055, 1118, 1161, 1180, 1189, 
1220, 1341, 1356, 1361, 1411, 
1447, 1514 ` 

e.-diler 33, 38, 41, 42, 45, 85, 
140, 206, 211, 214, 217, 275, 
305, 365, 570, 592, 597, 632, 
633, 709, 753, 999, 1004, 1013, 
1050, 1073, 1122, 1142, 1143, 
1151, 1175, 1184, 1205, 1208, 
1226, 1235, 1266, 1276, 1279, 
1289, 1297; 1309, 1319, 1398, 
1412, 1457 
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e-dük 1458 
e.-düklerin 1272 
e.-düm 81, 160, 434, 550, 645, 
746 
e.-düfi-idi 1365 
e.-düfüz mi 1204 


e.-e (eyde) 514, 766, 780, 782, 


794, 1423, 1424 

e.-eler (eydeler) 772, 776 

e.-elüm (eydelüm) 105, 131 
e.-em (eydem) 13, 17, 106, 349, 
391, 719, 992, 1388, 1426, 1517 
e.-esin (eydesin) 38, 678 

e.-esiz (eydesiz) 766, 1423 
e.-eyim (eydeyim) 23, 56, 366, 
700, 760, 844, 868, 930, 1238, 
1335, 1339, 1353, 1370, 1470, 
1513, 1522 

e.-eyüm (eydeyüm) 617 

e.-gil 390, 647, 648, 777, 1105, 
1213, 1246, 1250, 1289 
e.-meyesin 1467 

e.-se 1350 

e.-ti 1403 

e.-üñ (eydüfi) 213, 767 

e.-üfüz (eydülüz) 213, 223, 742, 
743, 971, 1004, 1275 

e.-ür (eydür) 22, 46, 63, 66, 77, 
78, 87, 92, 97, 99, 126, 134, 146, 
170, 172, 199, 213, 216, 218, 
219, 222, 232, 240, 247, 248, 
255, 260, 274, 280, 281, 283, 
287, 317, 332, 334, 339, 340, 
342, 344, 359, 364, 375, 381, 
389, 390, 391, 391, 394, 397, 
398, 399, 406, 407, 407, 409, 
415, 425, 427, 431, 433, 436, 
439, 440, 441, 441, 442, 444, 
450, 451, 453, 454, 456, 459, 
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460, 461, 478, 489, 494, 525, 
539, 549, 552, 554, 555, 565, 
567, 589, 593, 599, 601, 606, 
634, 643, 644, 647, 652, 655, 
666, 668, 669, 670, 674, 677, 
681, 684, 686, 687, 691, 692, 
693, 694, 712, 714, 715, 716, 
718, 719, 722, 726, 737, 756, 
768, 781, 823, 823, 824, 863, 
881, 895, 898, 899, 914, 915, 
947, 961, 962, 963, 968, 971, 
972, 975, 977, 980, 981, 983, 
984, 987, 1000, 1017, 1018, 
1035, 1036, 1040, 1046, 1048, 
1051, 1058, 1071, 1077, 1083, 
1087, 1091, 1094, 1096, 1097, 
1099, 1104, 1106, 1112, 1113, 
1119, 1121, 1122, 1126, و1135‎ 
1140, 1149, 1158, 1162, 1167, 
1173, 1175, 1185, 1190, 1195, 
1196, 1198, 1204, 1207, 1209, 
1214, 1217, 1217, 1228, 1237, 
1240, 1242, 1259, 1275, 1277, 
1281, 1283, 1286, 1288, 1290, 
1292, 1293, 1295, 1303, 1316, 
1321, 1324, 1357, 1362, 1362, 
1365, 1369, 1370, 1372, 1373, 
1382, 1384, 1385, 1401, 1412, 
1415, 1427, 1428, 1431, 1434, 
1435, 1444, 1449, 1474, 1479, 
1481, 1483, 1492, 1517, 1519 
e.-ürdi (eydürdi) 426 

e.-ürem (eydürem) 510 

e.-ür-isem 1288 

e.-ürler(eydürler) 360, 377, 1069, 
1084, 1461 

e.-ürler-idi(eydürler) 927 

e.-ürse (eydürse) 1093 

e.-ürsin 517 


eytdür- 


ёг- 


erdür- 


eriş- 


erişdür- 


e.-ürsiz (eydürsiz) 1305 

e.-ti 618 

— e.-i ver-(eydi ver-) 23, 35, 171, 
1093, 1217 1361, 1385 
(<eyt-dür-) Söyletmek. 

e.-meyem 737 

(<ET ed-gü > edgü > eygü > لاہ‎ 
5 iyü) İyi, güzel, hoş. 

1. 1258, 1319, 1372 


E 
(<ET in-en) En, genişlik. 
e. i 1062 
(<ET er-) Ermek, varmak, ulaş- 
mak, yetişmek, kavuşmak. 
&.-di 269, 301, 335, 681, 1359 
e.-diler 952, 997 
€.-e 102, 1491 
ë.-er 290, 350, 365 
ё.-еѕіп 365 
e.-ibe 953 
&.-üben 614 
&.-üp 684, 1028 
— ё, -i gel 571, hayra èr- 365, 614 
(<ër-dür-) Eriştirmek, ulaştırmak, 
kavuşturmak. 
e.-di 121 
ё.-е 1392 
(<e€r-i-ş-) Varmak, yetişmek, 
ulaşmak, kavuşmak. Arş. yeriş- 
е. 790 
e.-diler 139, 996 
e.-düm 1413 
e.-esin (devlete eriş-) 636 
(“er-i-ş-dür-) Kavuşturmak. 
ё.-ет 1345 
ё.-йгет 1366 
(SET ert-e) Sabah, sabah vakti, 
tan vakti, yarın, ertesi gün. 
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۵. 664, 6 

ё. 51 309 

ё.{ш- 21 

(<ET eş) Eş, arkadaş, dost. 

ё. і 80, 1221 

ё. üm 398 

(<ETeş-gek bk. Clausun: 260) Eşek. 
е. 957 

bk. ësit- 

ê. 985 

(SET eşid-) İşitmek, duymak, 
dinlemek. 

ë. 19, 22, 25, 52, 55, 68, 95, 128, 
230, 257, 267, 277, 280, 312, 
324, 434, 494, 599, 625, 663, 
700, 741, 784, 792, 822, 893, 
893, 929, 1024, 1060, 1151, 
1200, 1299, 1311, 1329, 1339, 
1377, 1394, 1412, 1420, 1522 
&.-di 29, 52, 82, 84, 141, 395, 639, 
654, 676, 747, 810, 884, 1009, 
1203, 1218, 1364, 1393, 1472 
e.-diler 32, 302 

e.-düm 948 

ë.-e (eşide) 26, 792, 872 

€.-eler (eşideler) 775 

e.-eli (eşideli) 1368 

ё.-ет (€şidem) 1229 

ё.-епе (eşidene) 1525, 1528 
e.-enler (eşidenler) 1525 

ё.-еѕіп (eşidesin) 617 

e.-gil 977, 1107 

e.-icek (eşidicek) 798 

ё.-те21ег 1480 

e.-üfi (eşidüfi) 326, 1129 

e.-üfüz (eşidünüz) 1298 

e.-ür (eşidür) 183, 361, 415, 493, 
542, 579, 660, 732, 733, 861, 
968, 969, 1495 
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e.-ürdi (eşidürdi) 858 
(<ЕТёі-) 1. Yapmak, etmek 256 
2. “Yapmak, etmek, kılmak” an- 
lamında yardımcı fiil 365. 
€. 999, 1528, 1529 
e.-di 163, 177, 296, 839, 1201, 
1218, 1307, 1417 
e.-diler 43, 256, 632 
e.-dügi 1292 
e.-dügini 75, 884 
e.-dügüf 1373 
e.-düm 223, 1196, 1412, 1424 
ё.-е (ёде) 238, 874, 973, 1310 
ё.-е-у-ійі (6de-y-idi) 582 
&.-eler (€deler) 465 
ё.-ет (ёдет) 5 
ё.-еп (ёйеп) 194, 194, 365, 651, 1187 
ё.-ег (ёйег) 4, 67, 72, 245, 251, 
293, 307, 308, 338, 361, 374, 
506, 523, 523, 540, 607, 660, 
822, 967, 968, 1501 
ë.-erdi (ederdi) 872 
€.-erler (ederler) 1314 
ё.-еѕіп (edesin) 126, 349 
ё.-еуіт(ёдеуіт) 878 
ë.-i 997 
e.-iserdür (ediserdür) 33 
ё.-тере 1392 
e.-mek 823, 1175, 1324 
ё.-теуеѕіп 957 
e.-miş 1255 
ё.-ѕей 1515 
&.-üben (edüben) 362, 613, 1068, 
1139 
e.-üğ (edüfi) 262, 263, 817 
ё.-йр (edüp) 704, 1049 
— ‘afv èt- 251, 655, 1529 
ah et- 307, 338, 361, 362, 872, 
878, 884, 1049, 1068, 1314 
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alkış öt- 1139 

azad et- 163, 1412, 1417, 1424 
baş terk et- 1175 

bela et- 194 

belğilü ët- 999 

buyruk et- 33, 839 

canın terk et- 308 

canını terk et- 1310 

cevr ét- 607 

emr èt- 1307 

feryad et- 67, 238, 245, 374, 523 
haber 6 377 

hikayet ët- 632, 1292, 1373 
kabül et- 223 

kaşd et- 72 

konukluk et- 582 

kullık ёі 263 

kulluk et- 973 

nazar et- 296, 506 

öldürmek kaşdın et- 75 
padişahlık et- 126 

rahmet et- 4 

şabr et- 365, 523, 613 

şalavat et- 349 

seyr اغ‎ 874 

suç et- 1196 

şad et- 817 

şefa"at èt- 1528 

şükr et- 704, 1218 

tedbir et- 43, 822 

terk ët- 262, 293, 823, 1501 
timar ët- 967, 968 

tizet- 997 

uğrılık 6 1201 

var اغ‎ 4 

yarak et- 177 

(SET ay) Ey (seslenme ünlemi) 
۵. 22, 81, 97, 133, 173, 202, 232, 
240, 247, 299, 340, 377, 483, 


füsid 


ferah 


ferd 


ferişte 


529, 569, 579, 618, 626, 655, 
698, 755, 825, 828, 847, 847, 
861, 883, 925, 933, 1182, 1220, 
1220, 1221, 1222, 1283, 1327, 
1359, 1413, 1418, 1429, 1452, 
1468, 1526 


Е 
(<Ar. fâhiş< fâhş'dan) Kötü, 
ahlâksız. 
f. 546 
(<Ar. fahr) Övünç. 
f. ine 1425 
(<Ar. fakir< fakr'dan) Fakir, 
yoksul, 
f. ol- 896 
(<Ar. farig< ferağ”dan) Vazgeç- 
miş, el çekmiş, işini bitirmiş. 
— f. ol- 1136 
(<Ar. fâsid< fesad”dan) Kötü, fesat. 
f. 1318 
(<F. faş) Meydana çıkma, du- 
ушта. 
—f. eyle- 393; f. kil- 568 
(<Ar. ferah) Sevinç, sevinme, 
gönül rahatlığı. 
f. 1209 
(< Аг. ferd) Tek, eşi bulunmayan. 
f. 192, 292, 913, 1231, 1419 
(FF. firişte> ferişte) Melek. 
1.544, 2 
f. dür-592 
1. 16۲ 933, 939, 1111, 1455, 1461, 
1465 


fermânla- (<F .+T. fermān+la-) İzin 


feryad 


almak. 

¬ f. yu fermânlayu 6 

(<Р. feryad) Feryat, inleme, ba- 
gırma. 
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güfil 


f. 338, 775 

— f. et- 67, 238, 245, 374, 523 
(<Ar. fida” ( Vazgeçme, uğruna 
verme, gözden çıkarına. 

>f. kıl- 597 

(<Аг. fikr) Fikir, düşünce. 

fikre diş- Düşünceye dalmak. 253 
(<Ar. ТЇЇ) ЕШ, eylem, iş. 

f. ümüz 1069 

(<Ar. firak< fark'dan) Ayrılık. 
f. 1384 

(< Аг. fitne) Fitne, fesat, karışıklık. 
f. 506 

¬ f. kıl- 36, 510, 561 


G 
(<Ar. gafil< gaflet”den) Haber- 
siz, dikkatsiz, dalgın. 
— b. ol- 140 


tammiz (<Ar. ġammāz< ğamz”dan) Söz 


taşıyan, laf yetiştiren, gammaz. 
.غ ہہ‎ ol- 8 


gammazlık (< Ar. +T. ğammaz-Hık) Söz 


gani 


barib 


Ва] 


taşıma, arkadan konuşma. 

Ë. 398 

(<Ar. gani< ginâ'dan) Hiçbir şeye 
ve hiç kimseye muhtaç olmayan, 
kullarının bütün ihtiyaçlarını kar- 
şılayan mutlak zengin (Allah). 

Ё. 699 

(<Ar. garib< gurbet”den) Garip, 
zavallı, kimsesiz, gurbette kalmış. - 
Ë. 678, 684, 687, 689, 694, 697, 
862, 862 

Ë. den 683 

Ë. em 668 

(<Аг. gasl) Yıkama, su ile temiz- 
leme, ölü yıkama. 

Ë. in 783 


gel- 
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(<ET kel-)1. Gelmek, varmak, 
ulasmak 45 2. Rast gelmek, isabet 
etmek 1137 3. Dünyaya gelmek 
608 4. Doğru çıkmak, olmak 0 
5. Uğramak, duçar olmak 90 6. 
Ses gelmek, duyulmak 113 7. 
Toplanmak, bir araya gelmek 370 
8. Sığınmak 655 9. Kabul etmek 
1481 10. Ulaşmak, nail olmak 
703 11. Yetişmek, ulaşmak 1164 
12. Zamanı gelmek 1475 13. Yar- 
dımcı fiil 420, 571. 

g. 83, 118, 271, 342, 345, 346, 
429, 490, 491, 498, 502, 525, 
528, 538, 539, 563, 564, 666, 
736, 881, 1091, 1220, 1411 

g-di 62, 70, 96, 98, 113, 117, 
123, 133, 136, 138, 143, 182, 
189, 191, 196, 200, 202, 203, 
297, 335, 358, 378, 384, 452, 
506, 509, 512, 532, 559, 608, 
657, 662, 701, 703, 704, 724, 
735, 736, 756, 760, 805, 827, 
839, 844, 864, 880, 880, 881, 
885, 892, 902, 922, 930, 973, 
991, 1000, 1026, 1028, 1028, 
1137, 1053, 1058, 1158, 1181, 
1188, 1189, 1240, 1318, 1343, 
1356, 1362, 1367, 1403, 1416, 
1450, 1476, 1516 

g.-di-y-idi 1486 

g.-diler 432, 581, 837, 962, 996, 
1200, 1397, 1410 

g--dük 1202, 1458 

g.-dükçe 447 

g”dükde 1475 

g.-düm 128, 500, 647, 655, 663, 
684, 1037, 1363 

g--düfi 1380 
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g--düfiüz 971, 1190 

g.-e 45, 114, 133, 134, 152, 461, 
516, 638, 761, 797, 863, 877, 
928, 1047, 1178 

g.-eler 806 

g.-eli 961, 962 

g.-emez 1031 

g.-enleri 926 

g.-enüü 933 

g.-esiz 1007 

g-eydi 937 

g.-gil 182 

g-icek 59 

g-işüm 1036 

g.-medi 372, 1368 

g--mege 355 

g--mesün 1492 

g.-meye 1013, 1332 

g.-mez-idi 873 

g.-mezlerse 1481 


g.-miş 206, 485, 570, 571, 1415 genç 
g.-mişdür 1164 

g.-se 1266 

g.-sün 246, 353, 474, 683, 686, 

1238, 1258, 1494 geñez 


g-sünler 945 

g-üf 42, 90, 130, 224, 262, 370, ger 
989, 1322 

g.-üp 804, 1447 

g-ür 51, 79, 90, 125, 184, 274, 
276, 309, 314, 316, 343, 356, 
357, 369, 406, 416, 420, 448, 
548, 629, 630, 642, 756, 850, 
854, 908, 910, 959, 970, 990, 
1048, 1059, 1067, 1108, 1109, 
1170, 1254, 1269, 1354, 1385, 
1432, 1450, 1485, 1498 

g.-ürdi 367, 874, 917 

g.-ürse 42 


gerdek 


gerek 


gerek- 


“aklı başına gel- 274‏ مج 

belâ gel- 152, 570 

destür gel- 1354 

dile gel- 316, 512, 559 

dünyâya gel- 608 

haber gel- 1164 

karşu gel- 1178 

muhtasar gel- 1137 

ögine gel- 873 

öglerine gel- 1318 

söze gel- 863 

toğru gel- 42 

turı gel- 704 

turu gel- 420 

ussı başına gel- 70, 143, 203, 959 
yakın gel- 662 

yavuz gel- 1013 

yerine gel- 200 

yola gel- 90, 246, 538, 1485 
ziyân gel- 1332 

(<ETkenç) 1. Genç 1338 2. 
Küçük çocuk 553. 

g. 553, 554, 558, 565, 651 

g. idi 1338 

(<ET këñ+e-z) Kolay, rahat. 

g. 934, 940 

(<F. ger) Eğer, şayet. bk. eger 
ger ... ger İster ... ister. 699 

2. 5, 88, 283, 349, 430, 560, 995, 
1058, 1060, 1388, 1436, 1517 
(<F. girdtek> gerdek) Gerdek. 

g. e (gerdege) 912 

(“ET kerge-k) Gerek, lazım, 
yaraşır. 

gerek... gerek İster ... ister. 332 
g. 38, 97, 126, 160, 278, 462, 
541, 947, 1092, 1175, 1436 
(<kerge-k-) Lazım gelmek, uygun 
olmak, yakışmak. 
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getlir- 


g. 41, 468, 823, 823, 1174, 1175, 
1324, 1324, 1423, 1515, 1515 
(SET kel-tür-> ketür-> getür-) 

1. Getirmek, yanında götürmek 
37, 150 2. Ulaştırmak, iletmek, e- 
riştirmek 903 3. Yerine getirmek, 
eda etmek 115 4. Vermek, sun- 
mak 581, 1131 5. Denk getirmek 
912 6. Yardımcı fiil (...olmasını 
sağlamak, ...duruma gelmesine 
sebep olmak) 384, 1493. 

g. 186, 1030, 1268 

g.-di 368, 558, 584, 882, 903, 
1156, 1386, 1474 

g--diler 37, 154, 179, 581, 642, 
833, 1123, 1131, 1146, 1240, 
1282, 1466 

g.-dük 1399 

g-düm 684, 912 

g.-düfi 669, 1380 

g.-e 801 

g.-em 158 

g.-eyim 384 

g-medüf 653 

g--mezsefüz 151 

g-sün 1431, 1493 

g-ü 989 

g-ün 1281 

g-üfi 150, 152, 376, 734, 1071, 
1237, 1396 

g-üüüz 1019 

g-üp 264 

g-ür 115, 289, 448, 579, 580, 
610, 615, 740, 751, 907, 964, 
1067, 1079, 1331, 1443, 1485, 
1495, 1496 

g.-ürken 629 

— dile getür- 384 

dilüfe getir- 653 


gey 


geyik 


gez- 


gëce 


geç- 
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ele getür- 152 
iman getür- 264, 289, 1485, 1493, 
1495, 1496 
selam getür- 903 
yerine getür- 115, 610 
(SET ked > Soğd. k'dy “Çok, 
fazla” key 5 gey) 1. Çok, pek, 
fazla 469 2. Güzel, iyi, yerinde 
387, 641 3. Büyük, ulu 132. 
g. 77, 86, 132, 214, 226, 378, 
387, 418, 419, 467, 469, 510, 
616, 641, 644, 666, 671, 673, 
690, 694, 714, 857, 857, 876, 
901, 1005, 1021, 1029 
g. dür 170, 344 
(<ET keyik > geyik) Geyik. 
geyik ata var- Geyik avına git- 
mek 63 
в. e (geyige) 131 
(<ET kez-) Gezmek, dolaşmak 
g.-er 1496 
g-üben 1497 
(<ET köç-e) Сесе. 
2. 21, 22, 39, 166, 234, 247, 344, 
514, 518, 625, 664 
— g. gündüz 161, 164, 871 
(<ET keç-) 1. Gitmek, geçmek 
515, 876 2. Sürmek, geçip gitmek 
27 3. “aklından geçmek, düşün- 
mek 81 4, Üstünden geçmek, aş- 
mak(zaman) 135 5. Önceden ol- 
mak, vuku bulmak 1284. 
g.-di 81, 535, 543, 713, 1415 
g.-e 135, 135, 934, 940 
g.-en 39, 935 
g.-er 880, 892, 1348 
g.-er-iken 934 
g.-icek 829, 876 
g.-iser 27 
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ÜMİT ÖZGÜR DEMİRCİ - ŞENOL KORKMAZ 


g.-meyeler 515 geyür- 
g-meyen 935 

g-mez 368, 1501 

g.-miş 1284 

(<ET kertürçe + ok < kertü 
“doğru”” kertüçek” kertçek > 
kerçek” gerçek) Gerçek, doğru 

g. 1293, 1297 

g. midür 1292, 1295 

— р. ol- 561 

bk. gerü 

g. 5 

(<ET kerü) Geri, tekrar, yine, 
sonra, bir daha. 

g. 48, 59, 169, 242, 
363, 444, 445, 490, 
536, 537, 539, 563, 
608, 657, 726, 735, 806, 809, 
864, 930, 938, 987, 988, 989, 
1017, 1019, 1058, 1059, 1151, 
1163, 1219, 1344, 1375, 1451, 
1471, 1507 

(<ET ked- > ked -> key- > göy-) 
Giymek. 

g. 1029 

g.-di 870 

g.-e 424 

g-erse 425, 1333 

g.-medi 1117 “x 

g-mege 422 

g.-se 1332, 1333 

g.-üben 614 

(“gey-dür-) Giydirmek. 

g. 866 

g.-di 735 

g.-diler 641 

g.-eler 635 

g-üfi 733, 734 

g.-ür 254, 325, 867 


gıybet 


gibi 


249, 
527, 
572, 


344, 
528, 


572, gider- 


giley 


gine 


gir- 


(<gey-ür-) Giydirmek, 

g.-di 104 

g-ür 1331 

(<Ar. gaybet-gıybet) Aleyhinde 
bulunma, arkasından konuşma, 
çekiştirme. 

g. 578. 

g. eyle- 576 

g. kil- 577 

(SET kib, DLT, ATer. kibi > 
kipti > gibi) Gibi (benzetme eda- 
ti). : 

g. 20, 76, 164, 233, 328, 424, 
425, 514, 604, 615, 975, 1095, 
1100, 1230, 1267, 1279, 1279, 
1305, 1438, 1444, 1445, 1445 
(<ETket-er-) 1. Gidermek, ihti- 
yacını karşılamak 904 2. Ortadan 
kaldırmak, yok etmek 352. 

g.-e 904 

g.-mez (dilinden giderme-) 352 
(<F. gilaye) Şikâyet. 

— .ع‎ kıl- 1478 

(<ЕТ ya-n-a > yene > yine - 
gine) Yine. Кт, yana, yene, yine. 
g. 30 

(<ET ki-r-) 1. Girmek, içeri 
geçmek, içine girmek 138, 796 
2. Varmak, gitmek 1176 3. Dahil 
olmak, başlamak 1 4. Ele geçmek 
183 5. Hatırına gelmek 496 

g.-di 138, 257, 257, 284, 481, 
485, 508, 685, 686, 1090 

g.-diler 432, 952, 1024, 1024, 
1409 

g.-düñ 496 

g.-e 183, 313, 518, 935 

g.-eler 803, 804, 845 

g-elüm 281, 1176, 1178 
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g-em 1 

g.-enleri 926 

g.-mek 1460 
g-meñüz 1021, 1022 
g-mesün 1492 
g.-mez 458 


` g-sün 796, 1494 


g-ür 183, 358, 912, 1110, 1441, 
1443, 1496 

— halvete gir- 508 

ögüde girme- 458 

söze gir- 1 


girmeklik (<gir:mektik) Girme durumu. 


git- 


g. e (girmeklige) 1032 

(<ET ket-) 1. Gitmek, varmak, 
ayrılmak, uzaklaşmak 177, 1107 
2. Kalkmak, yok olmak 246 3. Bir 
şeyden eser kalmamak 524, 1495 
4. Ölmek 1501 5. Tükenmek, bit- 
mek 1115 6. Sürmek 312 7. Uğru- 
na gitmek 897. 

g.-di 69, 127, 202, 234, 301, 452, 
477, 598, 680, 728, 749, 1115, 
1182, 1278 

g.-di-ise 897 

g.-diler 177, 302, 950 

g.-dügi 874 

g.-e (gide) 15, 93, 229, 230, 246, 
799, 811, 1183, 1357 

g.-eli (gideli) 1113 

g.-emez (gidemez) 629 

g.-er (gider) 56, 57, 67, 137, 142, 
177, 203, 235, 252, 273, 290, 
293, 308, 312, 324, 350, 356, 
524, 545, 607, 608, 646, 808, 
911, 985, 990, 1107, 1129, 1333, 
1353, 1377, 1495, 1501, 1521 
g.-er-iken (gider-iken) 991 
g.-erem (giderem) 1452 


gizle- 


gizlen- 
gizlet- 


göges 


gögüs 
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g.-erler (giderler) 951, 1023, 1139 
g.-erüz (giderüz) 45, 809 
g.-esi (gidesi) 1475 
g.-gıl 1452 
g.-me 893 
g-mege 43, 1447 
g-meyem 737 
g--mez 1223 
g.-se 456 
g.-sün 475, 490, 1493 
g-ü (gidü) 60 
g-üp 587 
ہہ‎ “aklı git- 202, 273, 293, 587, 
1278, dilümden gitmez ol- 1223, 
٧0551 git- 69, 142, 308 
(SET kiztle-) Gizlemek, 
s'aklamak. 
g-mefüz 207, 743 
g.-mişken 208 
g-r-idi 1165 
(<gizHe-n-) Gizlenmek, saklanmak. 
g-ü 1512 
(< giz-le-t-) Gizletmek, saklat- 
mak. 
g.-em (gizledem) 1127 
g.-miş 1255 
g.-ür (gizledür) 986, 1138 
(< giz-Hü) Gizli, saklı. 
g. 1290 
g. leri 443 
(<ET köç-) Göçmek, başka yere 
gitmek. 
g.-di 234, 257, 301 
g-er 0 
bk. gögüs 
gögesin ötür. Derin derin içini 
çekmek. 109 
(<ET kögüz > gögüz > gögüs) 
Gögüs, sine. 
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gögsin dögin- Acı ve üzüntü ile 
kendine vurmak, dövünmek 142 
gögüs ötürt- İç çekmek. 878 

(<ET kök) Gökyüzü, sema. 

g. 243 

g. den 168, 409, 416, 544, 612, 
646, 727, 731, 852, 1028, 1212, 
1446, 1473 

g. e (göge) 231, 727 


gök yüzi Gökyüzü. 


göm- 


gönder- 


gönici 


gönil- 


gönüci 


göflek 


göfül 


g. ne 708 

(<ЕТ köm-) Gömmek, atmak, 
bırakmak. 

g.-mişsiz 1296 

(<ET köndger- < kön-t-ger-) 
Göndermek, yollamak. 

g-ür 355, 1331 

bk. gönüci 

g. 10 

(€gön-i-l-, gön- > ЕТ kön-) Yö- 
nelmek, yola çıkmak. 

g--di 356 

g-ür 1453 

(<ETköni'den kön-itci > نه لمع‎ 
- gönüci) Doğru yola sevkeden. 
g. 806, 1421 

(<ETköülek) Gömlek. 

g. 148, 560, 562 

g. i (göfilegi) 146, 146, 147, 1334, 
1351, 1386 

g. ini (göfilegini) 1295, 1327 

g. ümi (göfilegümi) 1324, 1328 
(<ET köhül) Gönül. 

gofl düş- Sevmek, aşık olmak. 
906 

2А ol- Arzulamak, istemek. 520 
göfllinden çık- Unutulmak. 538 

g. 1167 

g. 1 1287, 1323, 1433 


gör- 


g. i (göfili) 127, 296, 754, 763, 
885 

g. in (göfilin) 1430 

g. indeki (göfilindeki) 237 

g. ini (göfilini) 449 

g. ü (göğlü) 15 

g. üm 1221, 1249 

g. ümi 1253 

g. ümi (göülümi) 484 

(SET “kö-r-)1.Görmek, bakmak 587 
2. Uğramak, duçar olmak 48, 412 
3.Duymak, öğrenmek 85 4. Görüş- 
mek, tanışmak 121 5. Bulmak, takdir 
etmek 311 6. düş görmek 628. 

g. 14, 136, 145, 177, 235, 279, 
290, 356, 404, 410, 435, 531, 
535, 540, 574, 608, 642, 662, 
756, 852, 853, 854, 893, 896, 
944, 990, 1033, 1034, 1147, 
1259, 1269, 1273, 1286, 1333, 
1336, 1393, 1393, 1521 

g.-di 31, 94, 118, 148, 202, 209, 
253, 259, 266, 271, 278, 287, 
294, 329, 329, 341, 378, 379, 
446, 449, 476, 485, 521, 530, 
534, 562, 901, 997, 1015, 1050, 
1194, 1359, 1381, 1417 

g-di-y-di 41 

g--diler 85, 205, 587, 632, 953, 
1015, 1016 

g.-dügin 30 


.g.-dügini 725 


g.-dügüm 23, 48, 364, 375 
g.-dügünce 816 

g.-dügül 38 

g.-dük 1073, 1205, 1236 

g-düm 24, 121, 167, 168, 311, 
332, 344, 409, 494, 674, 716, 
1040, 1054, 1162 
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g.-düm-idi 780 

g--düfi 38, 39, 172, 412, 413, 777 
g.-düfi mi 454, 564, 565, 671, 
673, 691 

g.-düñüz 594, 595, 596, 1199 
g--düfiüz mi 593, 1204 

g.-e 430, 452, 588, 762, 763, 765, 
815, 840, 879, 935, 1088, 1088, 
1092, 1334, 1430, 1491 

g.-eler 804, 841, 845 

g--eli 1052, 1381 

g.-eliden 1187 

g.-elüm 282, 431, 1243 

g-em 48, 112, 119, 318, 898, 
928, 1008, 1105, 1229, 1431 
g-en 193, 201, 254, 300, 303, 
307, 423, 1053, 1074, 1408 
g.-enler 325, 1488, 1490 

g.-esin 114, 279, 283, 430, 644, 
720, 899, 1482 

g.-evliz 847 

geydi 937 

g.-eydüfüz 1192 

g.-eyim 146, 453, 683, 1055 
g-gil 342 

g.-icegez 482 

g.-icek 455, 498, 522, 798 
g.-isersin 1102 

g.-medügin 1245 

g.-medük 1205 

g.-medüm 639 

g.-mege 120, 121, 305, 308, 319, 
526, 1392 

g.-meyem 1224 

g--meyenler 1074 

g.-mez 909, 1115, 1334, 1435 
g.-mez-iken 905 

g-mez-ise 1310 

g.-miş 981 


görici 


görin- 


göriş 


göriş- 
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g.-miş-idi 980 
g.-se 427, 873 
g.-seydüfüz 977 
g-sün 474, 475 
g-ü tur- 5 
g-üfi 1336 
g-ünen 536 
g-üp 684,. 705, 789, 1128, 1234, 
1344 
g-ür 21, 166, 192, 198, 236, 273, 
291, 306, 309, 337, 359, 363, 
373, 374, 448, 523, 626, 628, 
706, 707, 752, 862, 955, 958, 
1049, 1110, 1111, 1314, 1379, 
1432, 1455, 1496 
g.-ürdi 310 
g.-ürem 22, 46, 167 
g-ürler 625, 1068 
g.-ürse 293, 1027, 1376 
— “azab gör- 935 
reva gör- 1435 
şavab gör- 476 
zelil gör- 413 
— g.-mez öl- 458, 664, 871, 
1309, 1346, g.-ür ol- 905, 909 
(<gör-ici) Görmek isteyen. 
g. 370 
(<gör-i-n-) Görünmek, 
çıkmak, belli olmak. 
g.-di 540 
g.-meyü 708, 728 
g-ü 533 
g.-ür 1460 
(<gör-i-ş) Görüş, düşünce. 
g.in 35 
— g. kil- 2 
(<gör-i-ş-) Görüşmek, konuşmak. 
g. 248 
g.-di 1407, 1408 


ortaya 
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görk 


görklü 
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g.-diler 996, 1323 

g.-elüm 1322 

g-ür 1111, 1433 

g.-ürler 1376 

(<ET kö-r-k) Güzellik, 

g. in 0 

(<ET körkrlüg) Güzel, görkemli, 
gösterişli. 

g. 227, 275, 292, 635, 734, 867, 
1005, 1372, 1443 

g. “idi 61 

8. 1 6 

— р. eyle- 488: р. ol- 174, 905 


görmeklik (<gör-mek+lik) Görme. 


görün- 


görüş- 


göster- 


götür- 


gövde 


g. e (görmeklige) 1207 

bk. görin- 

g-meyenüm 1221 

bk. göriş- 

g.-e 1430 

(<ET körse-t- > kör-ü-gtse- > 
görset- metatez yoluyla göster-) 
Göstermek 

g. 305, 898, 1039, 1055, 1519 
g.-di 1041, 1520 

g.-em 429 

в.-теуе 6 

g.-ür 277 

— kerâmet göster- 277 
(<ETkötür.—köter-) Götürmek, 
taşımak, kaldırmak. 

g.-di 112, 300, 1219 

g.-diler 757, 1466 

g-elüm 36 

g.-mişken 69 

g-ür 628 

— başın götür- 300, el götür-) 112 
(<ET kövdöfi-kövtöfi, Har. 6 
Kip. kewde EAT gövde-gevde) 
Gövde, vücut. 


göyin- 


göyün- 


göz 


g. den 124, 1463 

— canı gövdeden uç- 124 

ök. göyün- 

g-dügüm 1246 

в.-е (göyne) 879 

g.-er-idi (göyner) 785 

g-mek 784 

g-ür (göynür) 374, 786, 969, 
1068, 1312 

— canı göyin- 374,1068 374, özi 
göyin- 969, 1312 

(<göy-ü-n- <ET küy- > kün-) 
Yanmak. 

g.-di 82, 388, 5 

g.-ür (göynür) 403, 532 

g-ürem (göynürem) 3 

— canı göyün- 532, içi göyün- 
403, özi göyün- 395 

(<ET kö-z) Göz. 

gözi fol- Ağlamak. 1364 

gözin aç- Gözünü açmak, kendine 
gelmek. 70, 143 

gözin az- Gözlerini şehvetli ve 
karşısındakini etkileyecek hale 
getirmek. 480 

gözine ur- Yüzüne sürmek. 1264 
gözlerinden yaş tök- Ağlamak 
137. 

g. 480 

g. і 141, 458, 475, 747, 909, 959, 
1080, 1334, 1379, 1379 

р. i yaşı 164, 1114 

g. in 70, 492, 1205 

g. ine 1460 

g. leri 664, 871, 905, 1115, 1203 
g. lerinden 1095, 1189, 1267 

g. lerini 53, 1313 

g. lerüm 1245 

g. üm 169, 1104, 1220, 1242, 1381 
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g. ümden 1098 
g. üme 1381 
g. üñ 336 
— bakar gözin 1205 
göz yaşı Gözyaşı. 
g. 1082 
g.n298, 524 
(<gözte-gü > gözgü) Ayna. 
g. уе 191, 411 
(<göztle-) Gözlemek, bakmak. 
g.-di 662 
(<Ar. gufrân) Affetme, acıma, 
bağışlama, Allah. 
&.3 
Ё. um 1402 
(<Ar. gulâm) 1. Delikanlı, genç 
oğlan 199 2. Köle, kul 604. 
Ë. 199 
ہہ‎ g. ol- 604 
(<Ar. ğussa) Gam, keder, kaygı, 
üzüntü, tasa. 
биѕѕв خر‎ Acı çekmek. 119, 1142 
ë.ñ 119 
Ё. 5115 
(<ЕТ küç) Güç, kuvvet. 
güci ځ خر‎ Yapabilmak, gücü ol- 
mak. 555 
g. i 555, 1374, 1392 
g. i (güci) 863, 1182, 1183 
g. üm (gücüm) 1186 
— р. i kuvveti 1182 
(<güç+lü) Güçlü, kuvvetli. 
g. ler 1236 
(<ET kül-) Gülmek. 
g.-di 997, 1045 
g.-düm 1001 
g.-düfi 77 
g.-e 513,811, 1047 
g.-er 76, 343, 1355 


gözgü 


gözle- 


gufrân 


gulâm 


tuşşa 


güç 


güçlü 
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g.-medi 76 
g--mek 999 
g.-miş-iken 998 
(<F. guman, bK. Steingass: 1097) 
Şüphe, tereddüt. 
— şekk ü güman) 1493 
(<ET kümüş) Gümüş. 
g.831 
g. den 463, 464, 469 
g. lerin 832 
(<ЕТ kün) 1. Gün 640 2. Güneş 
172 3. Gündüz, sabah 252 4. Kı- 
yamet günü 1518. 
gün açıl- Sabah olmak 252. 
g. 116, 135, 172, 262, 270, 310, 
311, 312, 422, 429, 447, 448, 
613, 640, 645, 880, 892, 954, 
962, 1154, 1212, 1229, 1257, 
1258, 1337, 1354, 1454, 1455, 
1518 
g.de 869, 1405 
g. den 635, 637 
g. dür 961 
в.е 312 
g. 1 14, 350, 1019, 1145, 1342, 
1371, 1404 
g. mi 134 
— dün gün 109, 262, 495, 593, 
663, 674, 768, 769, 770, 886, 
897, 994, 1116, 1244, 1347, 
1391; dün ü gün 14, 120, 270, 
331; düni güni 14, 350, 1019, 
1145, 1342, 1371, 1404 
(<F. gunah, bk. Steingass: 1097) 
Günah, suç, hata. 
günâb tut- Günah yazmak. 1526 
g. 5, 11 
в.а 5 


g. 1 1529 
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günâhlu 


gündüz 


güneş 


gürle- 


güt- 


güvür- 


güzel 


ha ki 
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— g. kil- 5 

)> ۰ gunâh*lu) Günahkâr. 

g. 768 

(<ЕТ küntüz-kündüz > kün+tüz) 
Gündüz. 

— dün ü gündüz 872, göce gün- 
düz 161, 164, 871 

(<ET küneş) Güneş. 

g. 168, 169 

р. in 171 

ayu güneş 24‏ ب 

(<ET kür-le-) Gürlemek. 

g-yü 243 

(<ET küt-) Gütmek, otlatmak, 
beklemek. 

g-er (güder) 47 

(<ET ki-gür-> kivür-> küvür-> 
güvür-) Sokmak. 

gür 505 

(<gözte-l > güzel) Güzel, yakışıklı. 
g.370 


H 
Sakın, asla, sakın ha. 
h. 1022 
(<Ar. haber) Haber, bilgi, havadis. 
haber ét- Haber vermek, söyle- 
mek. 377 | 
haber gel- Söylenmek, rivayet е- 
dilmek. 1164 
haber ol- Söylenmek, haber ve- 
rilmek, 944 
haber ver- Bildirmek, söylemek, 
haber vermek. 31, 165, 667, 683, 
779, 960, 961, 966, 1039, 1106, 
1301, 1428, 1442 
h. 191, 970, 1153, 1335, 1478 
h. i 1280, 1513 
h. in 1356 


v 


habeşi 


habib 


hacib 


haç 


һайт 


hak 


h. ini 1399 

h. ümüz 1280 

h. üñ 667, 682 

(<Ar. habeşti) 1. Habeşli, habeş. 
halkından 2. Esmer, koyu tenli. 

h. 240 

(<Аг. habib < hubb'dan) Sevgili, 
dost. 

h. i 792 

(<Ar. hâcet) 1. İhtiyaç, istek, 
dilek 3192. Gerek 93. 

h. 93 

h. i 4 

h. üm 319, 400, 696, 891 

h. üñ 693, 894 

(< Аг. hâcib< hicab'dan) Vezir, 
danisman, hacib, 

h.865 

h. eyle- 855 

(<Р. hac < Erm. haç) Haç, put. 

h. 1477 

h.a 328 

(<Ar. hâdim < hidmet'den) Hiz- 
metçi. 

h. 1432 

h.leri 1431 

(<Ar. hakk) Hak, Allah, Tanrı. 
hak çalap Yüce Allah, Hak Tanrı. 
657 

hak (айп Yüce Allah, Hak Tanrı. 
566. 

h. 28, 55, 113, 156, 435, 512, 
519, 535, 615, 696, 778, 818, 
821, 839, 849, 864, 1123, 1231, 
1422 

h. a 262, 660, 1075, 1501 

h. дап 778 

h. 1 66, 83, 637 

h. ий 995 
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— cân haka ver- 1501, canı haka 
var- 1075 
hakikat (<Ar. hakikat) Gerçek, doğru. 
h. 948 
h.de 1251 
h.i222 
hâl (<ar. hâl) 1. Durum, hal 234 2. 
Güç, kuvvet, takat 1115. 
hâli yatı Durumu, vaziyeti 700. 
h. 1 234, 434, 446, 450, 1112, 
1115 
h. in 339, 676 
h. üm 433, 883, 896, 1370 
h. üme 600 
h. ümi 526, 645, 893, 1244 
h. ümüzden 282 
h. ümüzi 777 
h. üfi 1369 
h. üfi 297 
balaslık (<Ar. halaş) Kurtulma, kurtuluş. 
halâslık ver- Kurtuluşa erdirmek 
699. 
halayık (<Ar. halayıkx halika”dan) Halk, 
yaratılmışlar, insanlar. 
h. 731, 840 
(<Ar. halik < halk'dan) Yaratan, 
yaratıcı, Allah. 
h. ına 1341 
h. 1483 
h. üm 1316 
h. üme 1228 
haliyyet (<Ar. hâltiyyet) Hal, durum. 
h. in 868 
halk (<Ar. halk) Halk, insanlar. 
h. 254, 731, 734, 842, 925, 1518 
h.a392,393 
h. dan 1149 
h. 1 513, 576, 936, 1476, 1477, 
1480 
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(<ar. halvet) Yalnız kalma. 
hafvefe gir- Yalnız kalmak, baş 
başa kalmak 508 
h.e 1110 
halvet-hâne (< Аг. +F. halvet-rhüne) 
Halvethane, 
dinlenme yeri. 
h.ye 1108 
(< Аг. hamle) İleriye doğru atılma, 
hamle. 
— h. kıl- 1233 
(<Р. hamüş) Susmuş, sessiz, sakin. 
һ. 197 
(<Ar. haram) Haram. 
h. 1168, 1250, 1302 
harmen (y.a.) Harmen şehri. 
h. 1489 
haş (<Ar. haşş < huşüs”dan) Birine ait 
olma, mahsus, özel. 
Bas kıl- Kendine özgü yapmak 
1349. 
(<Ar. hased) Kıskançlık, 
çekememezlik. 
h. den 306 
(< Аг. hasil > huşül'den) Elde 
etme, meydana çıkma. 
hâsıl kıl- Yerine getirmek, gerçek- 
leştirmek. 847 
(< Аг. hasret) Hasret, özlem. 
hasretinden yan- Çok özlemek 
161. 
һ. 1085, 1086 
һ. шдеп 347 
h.ine 09 
h. üm 1224, 1246, 1392 
h. 
h. 


halvet 


hamle. 


haset 


hasret 


üñden 0 
h. üfle 1404 
(<Ar. haşem) Bir kimsenin em- 
rinde bulunanlar, maiyet. 


haşem 
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һауа 


hayır 


haykır- 
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— kul u haşem 1405, leşker 
haşem 1141, leşker ü haşem 859, 
861, 1406 

(<Ar. hâtif< hetf”den) Gözle 
görünmeyen manevi alem, gayb. 
h. den 509, 1343 

(<Ar. hatt) Yazı. 

h.1 1276 

(<ET katun) Kadın, hanım. 

h. 61, 579, 580, 740, 1500 

h. iken 887 

h. lar 581, 587 

h. ların 738 

(<Ar. hevâ) Hava. 

h. dan 630 

(<Ar. hayal) Hayal, düşünce, 
h.81 

(SAr. hayr) Hayır, iyi, iyilik. 
ñayra ér- Mutlu olmak, saadete 
ermek. 365, 614 

hayır ol- İyi olmak, güzel olmak. 
634 

h. a (hayra) 365, 614 

(<hay+kır- > ET'ay-kir-) Bağır- 
mak, haykırmak. 

h.-madufi 1184 

bk. hayır 

— h. u şer 722 

(<Аг. hayrân > hayret”den) Şa- 
şırma, hayrette kalma. 

hayrün kal- Şaşırmak. 307, 373, 815 
— h. ol- 300, 303, 378, 588, 
1187, 1497 

(< Ar. hayevan > hayvan) Hayvan. 
h. 801 

(<Ar. hāzā) İşte, bu, şu, o. 

h. 199 

(<Аг. hazır > huzür”dan) Huzurda 
olma, var olma, bulunma. 


hazine 


h. 442, 0 

— h. ol- 738, 741, 950, 1410, 
1465 

bk. hazne 

h. de 385 

(<Ar. hazine) Hazine. 

hazne bagla- Hazine yüklemek, 
hazine götürmek. 499 

h. 384, 403, 405, 406, 414, 416, 
823, 824 

h. ye 1268 


haznedâr (< Az; +F. hazine+dar) Haznedar, 


hekim 


helâk 


hele 


hem 


henüz 


hazine memuru. 

h. 405, 409, 1269 

h. a 404, 1268 

(<Ar. hakim”den) Hekim, doktor. 
h. 449 

(< Аг. helak) Ölme, yok olma, 
mahvolma. 

helâk kıl- Yok etmek. 1507 

helâk ol-Yok olmak. 151, 1226 
(€F. hele) Bu durumda, sonunda, 
her şeyden önce, hiç olmazsa, ö- 
zellikle. 

h. 460, 643, 1160 

(€F. hem) Hem, üstelik, ayrıca, şu 
da var ki, zaten, aynı zamanda. 

h. 12, 204, 223, 224, 226, 379, 
382, 394, 443, 470, 514, 533, 
584, 603, 620, 637, 641, 675, 
768, 781, 843, 845, 875, 909, 
909, 910, 962, 978, 983, 1000, 
1009, 1026, 1036, 1062, 1126, 
1165, 1181, 1229, 1235, 1245, 
1248, 1304, 1346, 1359, 1442, 
1443, 1528 

— hem... hem 226 
(<F. henüz) Daha, 
henüz. 


şimdi, yeni, 
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hep 


her 


herbir 


her biri 


her ki 


h. 64 

(<?) Hep, bütün, hepsi. . 

h. 422, 725, 824 5 

(FF. her) Her (belirsizlik sıfatı). 
h. 5, 116, 228, 260, 381, 505, 
582, 613, 953, 954, 1006, 1022, 
1037, 1289, 1350, 1497 

Her bir. 

1. 421, 953 

Her biri. 

h. 590, 623, 624, 625, 632, 812, 
1059, 1119 

h. ne 323, 584, 813 

h.nüü 1079 

h. üüz 1483 

h. si 786 

h. sinüfi 787 

bk. her kim. 

h. 306, 608 


her kim Kim, her kim, kim ki, her kim ki. 


herne 


hergiz 


heybet 


hiç 


h. 278, 293, 956, 1332 

Ne, her ne. 

h. 408, 408 

(FF. hergiz) Asla, katiyen, hiçbir 
zaman. 

h. 89, 157, 601 

(<.Аг. heybet) Ululuk, büyüklük. 
h. 244 

h. i 772 

h. inden 1315 

(<ar. hecr) Ayrılık. 

h. üğ-ile 501 

)> hiç) Hiç, asla, katiyen. 

h. 76, 233, 320, 352, 493, 673, 
723, 745, 764, 1080, 1100, 1144, 
1176, 1186, 1191, 1227, 1231, 
1332, 1444, 1505 

h.e328 

— “ömri hiçe ver- 328 
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hikayet )> 47 hikayet) Hikaye, kıssa. 


hon 


hiköyet eyle- Anlatmak. 282, 667, 
725, 744, 1199 

hik3yet ét- Hikaye etmek, anlat- 
mak. 632, 1292, 1373 

h. 520, 617, 1153 

h. dür 14 

h. e 128 

h. in 13, 700 

(<Ar. hilat) Kıymetli 
kaftan. 

h. 635, 734, 735, 866, 867, 1395 
h. 1641, 733 

(<Ar. hile) Hile, oyun, aldatma. 
— h. kıl- 1157 

)> h'âce) Hoca, efendi, sahib. 
h. 147, 177, 179, 181, 183, 184, 
211, 245, 247, 248, 253, 257, 
304, 368, 383, 388, 389, 390, 
391, 406, 850, 929 

h. muzufi 200 

h. sına 627, 629 

h. ya 380 

(<F. höd) Kendi, bizzat, dahi, de. 
h. 35, 591, 785, 830, 873, 884, 
1162, 1279, 1280, 1505 

)> h'ân) Yemek, yemek sofrası. 
h.179,1131 


elbise, 


hon-salar (<F. +F. h'an+salár) Sofracıbaşı, 


boş 


kilerci. 

h. 620, 623, 625, 628 

h. а 637 

h. 1640 

h. uñ 630 

— saki vü hon-salār 625 

(<F. höş) Hoş, güzel, latif, iyi. 

h. 10, 87, 103, 197, 349, 497, 
512, 760, 782, 813, 844, 866, 
964, 1005, 1046, 1047, 1102, 
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hulle 


hülu 


hurd 


hücre 


hükm 


hünalik 
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1153, 1153, 1321, 1327, 1380, 
1401, 1489, 1503, 1522 

h. dur 27, 176 

hoş eyle- Güzel yapmak, iyi yap- 
mak. 1253 

(<F .+T. hoştlık) Hoş olma du- 
rumu. 

h. -ıla (hoşluğ-ıla) 636 

(FF. hü) Huy, mizaç, tabiat. 

h. sı 1266 

(FF. hüb) Güzel. 

h. 20, 1469 

(< k.a.) Наа peygamber. 

h. 117, 118, 125 

h. idi108 

(<Ar. hulle) Cennet elbisesi. 

h. 103, 104 

(<Е.+Т. hü+lu) Huylu, mizaçlı, 
yaratılışlı. 

h. 1372, 1489 

(FF. hurd) Küçük, ufak, kırık, 
parça. 

hurd uşan- Parçalanmak, param- 
parça olmak 286, 437. 

hurd uşaf- Parçalamak, parampar- 
ça etmek 440, 889. 

(<Ar. hür+î) Huri, cennet kızı. 

h. 8,813 

(<Ar. hucre) Hücre, küçük oda. 

һ. де 580 

һ. деп 586 

(<Ar. hukm) Hüküm, emir, buy- 
ruk. 

һ. 11252 

h. in 610 

— h. eyle- 1147 

(<Ar. hunalike) Orada. 

h. 719, 738 


hüner 


hürmet 


ıpar 


ırğa- 


ırmak 


ISIT- 


ısmarla- 


ışık 


(<F. huner, bk. Steingass: 1514) 
Hüner, maharet, marifet. 

h. 860 

(<Аг. hurmet) Hürmet, saygı, 
değer. 

h. ini 208 

h.ler1190 


1 
(<ET yıpar) Misk. 
— müşg ü траг 1 
(<ET (y)ira-k) Uzak. 
1. 347 
1. дап 662 
(<ıraktlık) Uzaklık. 
1. ın (ıraklığın) 349 
(<ET ırğa-) Sallamak. 
ı.-du 713 
72۔1‎ 
ı.-ram 717 
— baş ırğa- 717, başı ırğa- 712; 
basuñi rġa- 713 
(SET "yır-mak > ırmak) Irmak. 
1. 1114 
(<ET'isir-) Isırmak. 
1.-0 537 
(<sımar+la-, sımar <F. sipar”dan) 
Emanet etmek, teslim etmek. 
1. 824 
1.-dı 78, 688, 877, 1156, 1328 
1-dum 232 
1-18 
1--mişdi 1025 
1.- 55 
L-ya 1499 
1.-уи 1154 
ı.-yup 689 
— cân ısmarla- 1448 
(<ışı-k <ET yaşu-'dan) Işık. 
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“isk 


i- / سل‎ 


ı 168 

(<Ar. “ışk) Aşk, sevgi. 

1. 447, 456, 457, 460, 901 
1. а 896 

1.1338, 449 

1. -ila 543, 567 

1. uñ 8 


1 
(<ETer- — ër-> ir-> i-) Olmak, 
imek fiili (cevher fiili). 
1- 
i.-di 20, 61, 62, 86, 108, 110, 194, 
265, 411, 582, 582, 583, 583, 
651, 651, 672, 672, 692, 780, 
785, 857, 873, 873, 925, 927, 
954, 954, 979, 980, 1042, 1043, 
1121, 1130, 1130, 1159, 1165, 
1165, 1338, 1347, 1365, 1370, 
1486, 1487 
i.-dük 978 
i.-düm 318, 746, 781, 782, 1104 
i.-düfi 396 
i.-ken 21, 29, 47, 50, 57, 79, 110, 
166, 364, 416, 559, 887, 888, 
905, 934, 991, 998, 1133 
i.-mis 399, 597, 955, 1211 
i.-se 160, 261, 897, 1289, 1310 


`1.-вет 1288 


1.-веп 342 

1.-sefi 353, 1517 

C 

1.-dı 18, 20, 107, 109, 191, 230, 
269, 310, 316, 323, 323, 411, 
661, 692, 780, 785, 819, 838, 
842, 857, 874, 875, 917, 919, 
926, 938, 938, 967, 980, 1062, 
1074, 1074, 1084, 1102, 1152, 
1152, 1182, 1186, 1330, 1336, 


iblis 


ibn 
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1338, 1350, 1350, 1398, 1398, 
1414, 1414, 1486, 1488 
1-dım 886 
ı..dum 745 
1.-mış 346, 1100, 1300, 1301 
1-58 248, 376, 438, 755, 992, 
1060 
(< Аг. iblis) Şeytan. 
1. 506, 511, 513, 519, 990, 991 
i. üñ 995 
(<Ar. ibn) Oğul. 
ibn-i “ad (F. £ tam.) Ad kavmi, 
Ad oğulları. 107 
(k.a.) Hz. İbrahim. 
1. 394, 1468 
(<Ar. “ibret) İbret, uyarıcı ders. 
“ʻi. 195, 575 
(<ET iç) İç, içeri. 
içi göyün- İçi yanmak, çok üzül- 
mek. 403 
1. 1 258, 416, 1462, 1490, 1505, 
1511 
1. in 414, 471 
1. inde 103, 115, 372, 373, 449, 
450, 568, 569, 659, 687, 706, 
814, 1061, 1177, 1201, 1403, 
1472, 1518 
. inden 1225, 1270, 1493, 1514 
. ine 463, 627, 783, 783, 952 
üm taşum 1086 
üm yan- 1368 
ümde 79 
ümdedür 451 
. ümdeki 1239 
. ümden 81, 1367 
(<ЕТ iç-) İçmek. 
i.-di 1464 
i.-diler 57, 60, 1014 
1-1 86 


m. مسر‎ рш» маз уш» = دنم‎ 


منم 
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içerü 


içmek 


içre 


içün 


içür- 
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і.-е 518 

i.-e-y-idüm 781 

i.-elüm 130 

i.-em 160 

i.-er 393 

i.-erüz 1013, 1144 

i.-sün 1463 

— and iç- 57, 60, 86, 130, 160, 
393, 1013, 1144, 

(<ET iç+gerü) İçeri, iç taraf. 

1. 284, 432, 481, 685, 686 

(< iç-mek) İçmek eylemi. 

i. i (içmegi) 841 

— yemegi vü içmegi (yemegi) 
841 

(SET içre) İçinde. 

1. 16, 624, 661, 687, 698, 700, 
714, 762, 780, 781, 817, 1167, 
1191, 1224, 1232 

і. ki 824 ۱ 

(<ET üçün > uç+u+n) İçin, diye. 
i. 674, 915, 924 

-ıçun 1347 

(<iç-ür-) İçirmek. 

1-йг 627 

(<Ar. ihvân<ah'den) Kardeşler. 

і. 1502 

i. ийа 1101, 1126 

(SET iki-eki, ikki-ekki) İki sayısı. 
ild iki İkişer ikişer. 1037, 1131 
iki ikin İkişer ikişer, iki iki. 1132 
iki kat ol- E ğilmek. 276 

i. 141, 170, 171, 186, 309, 321, 
458, 485, 486, 509, 516, 747, 
1080, 1145, 1163, 1170, 1190, 
1379, 1425, 1489, 1511 

i. müz 281 

1. nüfi 322 

i, ñüz 1022 


ile 


ilerü 


ilet- 


i. si 571 

i. sin 622, 1207 

— i. iki ol- 1024 

İki yüz sayısı. 

i. 956 

(< ікі+п) İkili, ikişer. 

— iki i. ol- 1133 

(< ET ikinti, DLT ikitnç, KB 
ikinç — ikinçi) İkinci. 

i. 832, 1124, 1468 

(<Ar. ikrir < karâr'dan) İtiraf 
etme, söyleme. 

i. ver- 1411 

(SET il ~ el) Ülke, memleket. 
347 

. den 347, 971 

, densin 667, 1035 

e 212 

inde 167 

ine 229, 1139 

. ini 1040 

. lere 944 

(<ET birle> bile” ile) İle. Ат. 
bile, birle 

Йе 392, 410, 506, 789, 963, 1003, 
1054, 1181, 1212, 1254, 1453, 1510 
هل‎ 27, 66, 220, 244, 244, 316, 
349, 508, 543, 559, 567, 613, 636, 
723, 803, 809, 822, 941, 996, 
1037, 1329, 1462, 1485 

(<ET il+gerU) İleri, ön, önce, 
önceki. 

i, 998 

(“BAT ilet- > ilt-, kelimenin /еѓ- 
şekli sadece Anadolu sahasında 
var, -e-”yi türeme veya genişlet- 
me ses olarak düşünmek gerekir. 
bk. Clauson: 132) İletmek, ulaş- 
tırmak, götürmek. Arş. ilt- 


مسر ме,‏ .— —= دیا ہر = 


m. 
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iletdür- 


illâ 


imân 


i. 606, 796, 808, 878, 1352 

i.-di 1046 

i.-diler 1078, 1201 

i.-düğüz 1010 

i.-em (iledem) 430 

i.-i ver- (iledi) 1018 

i.-mege 1447 

i.-seğ 1515 

i.-ü (iledü) 1012 

i.süben 1011 

i.-üben (iledüben) 212 

i.-üñ 1077, 1260, 1325, 1328 
i.-ür 1348, 1377, 1521 

i.-ür (iledür) 242, 1355, 1523 
i.-ürdüm (iledürdüm) 396 

i.-ürler (iledürler) 204 

— zindana ilet- 606 

(<ilet-dür-) Göndermek, attırmak. 
1.-йг 1169 

(“ilkin “EZ ilk) İlkin, ilk ola- 
rak, başlangıçta. 

1. 1001, 1213, 1345, 1366 

(<Ar. Ша) İlle, ama, fakat, özel- 
likle, hele. 

1. 488, 1020 

(<ikt-) İletmek, ulaştırmak, gö- 
türmek. Zrş. ilet- 

i.-diler 44, 1089, 1504 

i.-dügi 1015 

i-esiz 1011 

i-eyim 279 

i.-eyüm 1045 

i.-mege 1327 

i.-mek 1324 

i.-üñüz 1087 

i.-üp 1351 

(< Аг. imam) İmam, halife. 

1. lara 12 

(<Ar. imân > emn'den) İman, inanç, 
İnanma. 1 
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Imãn getir- Allah'a inanmak. 
264, 289, 1485, 1493, 1495, 6 
1.11479 
1. ий 1499 
(<Ar.+T. Tman-Hu) İmanlı, ina- 
nan. 
1. lar 1483 


imden görü Bundan sonra, bundan böyle. 


imdi 


“imranT 


1. 702, 703 

(<ET amtı<'am+tı> &mdi> imdi) 
Şimdi, şu anda. 

i. 13, 17, 19, 43, 48, 55, 68, 95, 128, 
130, 165, 176, 178, 196, 229, 262, 
267, 277, 281, 324, 326, 347, 370, 
402, 417, 444, 520, 700, 705, 718, 
741, 822, 854, 868, 899, 944, 985, 
1023, 1060, 1094, 1129, 1153, 
1157, 1197, 1256, 1259, 1286, 
1311, 1322, 1324, 1339, 1343, 
1351, 1353, 1359, 1367, 1400, 
1402, 1426, 1430, 1470, 1513, 
1513, 1519 

(<Ar. İmrânti) İbrani, İmran 
soyundan olan. 

Ч. 227, 370, 454, 570 


“imrânice (< Аг. +7. “imrani+ce) İbranice. 


imren- 


in- 


“i. 1053 

(<?) İmrenmek, kıskanmak, çok 
istemek, meyletmek. 

і.-е 174 

i.-ür 1460, 1461 

1.-ürdi 1490 

(<ЕТёп-> іп-) İnmek. 

i. 102, 113, 297 

i.-di 104, 298, 383, 409, 852, 
1212, 1330, 1407, 1473 

і.-е 1, 99 

i.-er 115, 116, 168, 416, 544, 612, 
630, 646, 970, 1446 
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їпап- 


їпсе 


incü 


inde- 
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i.-erdi 172 

i-üp 902, 1028 
(“ETına-n-) İnanmak. 
i. 317, 979, 1162 
i.-dum 890 

i.-dufsa 995 

i.-ğıl 1235 

i.-mayan 1211 
i.-mayasız 1288 
i.-mazlar 1479 
i.-mazsafi 145, 1058, 1206 
i-u 3 

i.-uñ 263 


“i-ur 289 


i-uruz 1289 


(<ЕТіпс̧ве-уіпс̧ве<уіпс̧-) İnce. 


i. 514 


(<ETyinçü “Çin. chen chu) İnci. 


1. 615 

i. den 468 

bk. ünde- 

i.-di 478 

i-diler 37 

i.-ğıl 963 

i.-r 736 

i.-em 1481 

i.-yelüm 35 1436 
i.-yesin 

(<in-dür-) İndirmek. 
i-ür 188, 236 

(<Ar. ins) İnsan. 

— сіп ü ins 261 
(<iñ+i+le-) bk. iñle- 
i.-di 1 

1-008 1 

i.-r 0 

(<iñ+i+le-t-) bk. ifilet- 
i.-di 1342 

(<ET iütiHe- > iñle-) İnlemek, 
sızlanmak, feryat etmek. 


ifilet- 


İp 


irde- 


ishak 


islam 


“işmet 


iste- 


i.-dügi 1347 

i.-gil 345 

i-r 1049 

1.-уй 243, 500, 673 

(<iñi+e-t- > ifilet-) İnletmek, 
ağlatmak. 

i.-megil (ifiledmegil) 1257 

(<ET yıp> yip> ip) İp. 

i. 99, 100 

(SET irte- > irde-) Araştırmak, 
incelemek, sormak. krş. iste- 

i-yü 1271 

(SET Idi << is+si) Sahip, hüküm- 
dar. 

1. si 618, 1003, 1243 

i. sinüfi 326 

(ka) İshak peygamber. 

1. 394, 1466, 1468 

1. ий 1467 

(<Ar. islâm > selâm'dan) İslâm 
dini. 

1. 1006 

(<Ar. “işmet) Namus, günahsızlık, 
temizlik. 

“smeti uyan- Günah işlemekten 
vazgeçmek, haramdan sakınmak 
510. 

ʻi. 546 

(<ET iztde- > iste-) İstemek, 
aramak. А5. irde- 

i-di 147, 1161, 1516 

i.-diler 239 

i.-dügüfi 183 

i.-gil 182, 345 

i.- 180 

i-r 342 

i.-rdüm 162 

i-sün 739 

1.-уй 181, 5 
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iş 


işle- 


(<ET iş) İş, çalışma, hareket, 
davranış. 

iş lak İş edinmek, alışkanlık hali- 
ne getirmek 875. 

i. 87, 123, 248, 529, 575, 613, 
1126, 1338 

i. den 546, 1 

i. e 90, 127, 296, 489, 531, 542, 
613, 1343 

і i 32, 122, 164, 348, 451, 456, 
508, 529, 538, 538, 557, 621, 
709, 712, 990, 1179, 1250, 1305, 
1350, 1392, 1435, 1515 

i. in 41, 705, 1494 

i, ine 163, 477, 530, 598, 697, 
749, 951 

i. ini 402 

i, ler 825 

i, leri 1284, 1318 

i. lerin 832 

i. üm 344, 398 

і йй 170, 176, 477, 634, 669, 
1102, 1121 

i. üte 1106 

i. üñüz 3 

i. üñüzi 1020 

¬ {айп işüfi başar- 669 
(<ET'is+le-) 1.Yapmak, etmek 


. 387 2. Çalışmak, gidip gelmek 


925. 

i.-düm 387, 795, 1321, 1401 
1-те 529 

i.-r 1252 

i.-r-idi 925 

— hoş işle- 1321, 1401, kerem iş- 
le- 795 


ittifaklaş- (<Ar. +7. ittifak + laş-) Anlaş- 


mak, birlikte hareket etmek. 
i.-sun 620 


iyi 


kaba 


kabr 
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(<ETev-) Acele etmek, çabuk 
davranmak. 
i.-er 1459 
i.-me 1461 
(<iv-er-) Acele etmek, çabuk ol- 
mak. 
i.-em 1207 
(<ET уір >> iyi) Koku. 
i. 1000, 1002 
i.dür 1358 
i. si (iysi) 1357, 1385 
i. sin 993, 993 
(SET yıdı->> іуі-) Kokmak. 
i.-ye 638 
(<Ar. izzet) Hürmet, saygı. 
ʻi. i 752 


K 
(<ET kaba) Kaba, büyük. 
k. 671, 1029 
(<Р. kabin) Nikah. 
kabin ki- Nikah yapmak. 0 
(<Ar. kabr) Mezar. 
k. 239 
k. i 237 
k. in 236 
К. ine 235 ` 
(<Ar. kabül) Kabul etme, benim- 
seme, razı olma. 
К. dur 399 
К. eyle- 162, 1235 
1. et- 223 
k. kil- 227, 320, 753, 818, 820, 
1252, 1344, 1402 
К. ol- 321, 401, 656, 791 
(<ET kaç-) Kaçmak, ayrılmak, 
uzaklaşmak. 
k.-a 799 


k.-an 50 
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k.-ar 546 

k.-ar mısın 240 

k.-mağıl 490 

k.-masun 231 

k.-mış 238 

k.-up 73 

(<kaç-ak) Kaçak. 

k. dur 226 

(SET kaçan) 1. Ne vakit, ne za- 
man ki, ..dığı zaman 1024 2. Na- 
sıl 975. 

k. 133, 351, 916, 928, 975, 1020, 


1024, 1068, 1357, 1391 


kaçğuncı (<ET kaç-gin > kaç-guntcı) 


kadeh 


kâfile 


kafir 


Kaçak, firari. 

k.dur214 

(< Аг. kadar) Kadar, miktar, ölçü, 
derece. 

k.114 

k. -ıdı 1062 

k.la218 

(<Ar. kadeh) Kadeh, içki bardağı. 
k. 1462 

К. йй 627, 1462 

(<Ar. kadem) Adım. 

К. de 940 

(<Ar. kadir < kudret”ten) Kudret 
ve kuvvet sahibi, her şeye gücü 
yeten (Allah). 

К. 232, 299, 442, 655 

k. dür 261, 408 

(<Ar. kafile) Birlikte yolculuk 
eden topluluk. 

k. 205, 234, 274 

k. nüñ 275 

k. ye 1206 

k.yi 1140, 1141 

(<Ar. kafir < kufr'den) Allah'ın 
varlığını inkar eden kimse, kâfir. 


kâ'ide 


k. 107, 258, 265, 1211, 1492, 1492 
К. деп 653 

К.1ег 1478 

k. lerde 107 

k. ol- 940, 941 

(<F. Караа) Kağıt. 

k. a (kağıda) 225 

bk. kakı- 

k-ya 26 

(<Ar. kâ'ide > kâ'id'den) Kural, 
gelenek. 

k. 1130 

(<ET kak-) Vurmak, kakmak (bir 
nesneyi). 

k.-ar 1294 

k.-dı 748, 1299 

k.-makdan 747 

(SET kakı-) Kızmak, öfkelen- 
mek, sinirlenmek. 

k.-dı 710, 885 

k.-madufi 2 

k.-r602,711, 1170 

(SET kal-) 1. Kalmak, durmak, 
beklemek 89, 943, 1202 2. Bir 
halde olmak, bulunmak 127, 372 
3. Hayretten olduğu yerde kal- 
mak, şaşırmak 268 4. Var olmak, 
bulunmak 835 5. Artmak, arta 
kalmak 404. 

k. 1343 

К.-а 815, 1354 

k.-alar 943 


k.-an 770 


k.-anı 951 


k.-aninuñ 920 

k.-anun 288 

k.-asız 89 

k.-dı 127, 268, 278, 296, 379, 383, 


423, 670, 973, 1025, 1193, 1202 
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kalem 


k.-duğına 403 

k.-duğını 1249 

k.-madı 372, 385, 507, 694, 835, 
1186 

k.-maya 1176 

k.-mış 404, 767 

k.-mış-ıdı 838 

k.-up 1474 

k.-ur 192, 307, 373, 609, 611, 
629, 951, 1133, 1441 

k.-urdı 325 


k.-urlar 1376 

— “aceb kal- 192, 1441, 379, 
555; “acebe kal- 278, 423; 
“acebleşü kal- 1376; az kal- 1193, 
endişe kal- 296; hayrân kal-307, 
373; taña kal- 325; tul kal- 609 

)> ۲۰ kala) Kumaş. 

— k. kumaş 216, kumaş kala 217 
(<Ar. kalem < Yun. kalamos) 
Kalem. 

k. 1237, 1240 

— levh ü kalem 483 

(<ET kam-çı ( Kamçı, kırbaç. 

k. 900, 900 

bk. kamçı 

К. ћ 899 

(<ET Катар > Peh. hamağ) Bütün, 
hep, hepsi, herkes, tamamı. 

К. 7, 43, 60, 69, 142, 151, 
168, 180, 254, 256, 258, 
268, 294, 304, 362, 371 
513, 569, 575, 592, 598, 
706, 755, 758, 788, 825, 
842, 858, 861, 911, 923, 
925, 933, 936, 945, 972, 
1049, 1054, 1067, 1070, 1072, 
1080, 1142, 1148, 1149, 1150, 
1182, 1194, 1197, 1238, 1247, 


kan (1) 


kan (2) 
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1278, 1315, 1408, 1410, 1413, 
1418, 1420, 1429, 1518 
К. dan 744, 800, 805, 919, 1300, 
1349 
k.lar 1251 
k. muz 58, 978, 1013, 1423 
k. muza 33 
k. nufi 1068, 1313, 1318, 1323 
К. fuz 949, 1191, 1192 
k. 22 78 
k. ñuzi 1195 
k. ñuzuñ 1305 
k. s! 24, 57, 94, 144, 181, 286, 286, 
302, 515, 588, 789, 846, 982, 1014, 
1133, 1136, 1141, 1194, 1262, 
1263, 1274, 1308, 1311, 1323, 
1409, 1471, 1502, 1508 
К. sın 6, 386, 611, 722, 1417 
К. sına 1411 
К. sından 672 
k. sını 750, 826, 1307 
К. ший 803 
К. уа 28, 443, 659, 710, 758, 965 
К. yı 651, 1310 
(<ЕТ kan) 1. Kan 153 2. Suç 
1172 3. Ceza 1145. 
К. 747, 1124 
К. 1 153, 1120, 1151, 1172 
k. ına 129, 145 
(< ka.) Bünyamin”in oğulların- 
dan birinin adı. 
k. 1124 
К. 1120 
(<ET `ка+п+са) Nereye. 
К. 1035, 1057 
(<ЕТ 1+ +02 (6۲606, пегеуе. 
К. 341, 426, 441, 507, 715, 1039, 
1230 
К. диг 337, 441, 773, 1105, 1158, 
1361, 1467 
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k. sın 585, 1220 


kanda kim Her nereye. 


k. 428 


kandalığın (< kanda+lık+ı+n) Nerede oldu- 


kandil 


kanlu 


kapu 


kapucı 


ğunu. 

k. 333, 334, 1516 

(<Ar. kandil “Zat candela) Kan- 
dil, ışık. 

К. 116 

(SET "karı ~ kanu ~ ķanu ~ 
ķayu) Hani, nerede. 

К. 62, 85, 140, 143, 149, 153, 
155, 159, 426, 488, 585, 589, 
681, 984, 1055, 1104, 1145, 
1151, 1158, 1158, 1161 

(<DLT kanıtkı > kankı-kanğı) 
Hangi. 

К. 667, 971, 1035 

(<ķan+lu) 1. Kanlı 1123 2. Suçlu, 
günahkâr 948. 

К. 1123 

К. dur 948 

(<ET kap-) Kapmak, yakalamak. 
К.-а 50 

k.-arlar 631 

k.-di 59, 131, 144 

(<ET kap-ı-g) Kapı. 

k. 507, 1026 

k.da 139, 685, 1026 

k. dan 925, 927, 1021, 1022, 
1032, 1523 

К. sın 482, 546 

k.sına34, 571 

k. ya 505, 547, 548, 925, 1037, 
1038 

(<Кари+с1) Kapıcı, bekçi. 

k. 1038 

(<ET kar) Kar. 

К. 244 


Кага 


(<ЕТ kara) Siyah, kara. 
k. 240, 243, 247 


karanluk (<ЕТ karafiğu > karañu+luk > 


karavas 


kardas 


karanluk) Karanlık. 

k.234, 514 

(<karatr-) Kararmak, esmerleş- 
mek. 

k.-mış 802 

(<karatbaş) Cariye, kadın köle. 
k.185, 1339, 1340, 1341 

1.2 3 

К. 127 360, 2 

— kul karavas 5 

(<ET karıntdaş) Kardeş. 

k. 81, 87, 1118, 1132, 1134, 
1135, 1291 

k.a81 

k. 80, 610, 1087, 1152 

k. idur 1248 

К. ın 1110, 1128 

К. ma 951 

k. ını 87 

К. ları 54, 56, 63, 67, 85, 128, 
139, 142, 204, 928, 937, 1050, 
1170, 1184, 1297 

k. ların 1067 

k. larına 31, 970, 1129, 1395 

k. larından 1031 

k. larını 938, 1484 

К. larum 1122 

К. larumuz 1073 

k. larufi 122, 1047 

К. larufa 1045 

К. larufidan 648 

k. laruz 972 

К. sız 971 

К. um 1084, 1097, 1098 

k. um-ıla 1037 

k. umuz 1074 
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К. ий 28, 1028, 1099, 1102, 1117 
К. uña 1106 
К. ийи 1030 
К. ufiuz 987, 989, 1007, و1303‎ 
1317 
kardaşlık (<kardaş+lık) Kardeşlik. 
k.ından (kardaşlığından) 228 
Кап (<ЕТ karı) Yaşlı, yaşlı kadın. 
К. 1517, 1520 
kanlık (<ЕТ karıtlık) Kadın, eş, Кап. 
k. ın (karılığın) 904 
kann (<ЕТ karın) Karın. 
К. 1 (kamı) 946 
К. ını (karını) 471 
k.um (kamum) 782 
kau (<ЕТ karşı > kar-ı-ş-ı) Karşı. 
karşu çık- Karşılamak. 682, 1406 
karşu gel- Karşı çıkmak, engelle- 
mek. 1178 
karşu git- Karşılamak. 302 
karşu fur- Karşı çılamak, karşı 
durmak. 1236. 
karşu var- Karşılmak. 291, 750. 
k. 271, 272, 291, 302, 524, 682, 
750, 752, 853, 854, 1041, 1178, 
1236, 1406 
k. sına 491 
k. sında 116 
kaş"an (Kaj Hz. Yusuf'un oğullarından 
birinin adı. 
k. 920 
kasd (<Ar. kasd) Niyet, kasıt, bile bile 
yapma. 
k. 11064 
К. ın 75, 1214 
— К. eyle- 527, 535, k. et- 72, 
540, k. kil- 530, 533, öldürmek 
kasdın et- 75 
kâşid (<Ar. kâsid) Haberci, ulak. 


kaslıt- 


kavış- 
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k. 1355 
(< kaş-ı-I-1-t-) Kendini germek, 
kasılmak, kaslarını göstermek. 
К.-и (kaşlıdu) 1233 
(SET kaş) Kaş. 
k. ın 492 
(<Е. kâşki) Keşke, ne olurdu. 
k.455 
(<ET kat) Huzur, yan, ön. 
К. ına 44, 281, 313, 367, 432, 724, 
732, 797, 859, 917, 947, 1092, 1128, 
1240, 1422, 1448, 1451, 1466 
k. ında 1467 
k.la 1389 
k. uma 1091 
К. umda 502 
(<ET kat) Tabaka, sıra, büklüm, 
kat. 
— iki kat ol- 276 
(SAr.+T. katar-Hla-y-u) Kervan 
dizmek, katar haline getirmek. 
katarlayu var- Hızla gitmek. 1033 
(<ET Kat-rë) 1. Kati, sert 97 2. 
Çok, pek, iyice, fazla, gayet 1270. 
К. 55, 97, 262, 341, 446, 450, 
510, 517, 550, 694, 733, 752, 
772, 794, 857, 870, 915, 997, 
1051, 1155, 1265, 1270, 1296, 


.1362, 1391, 1497, 1505 


(SET katır) Katır. 

К. 499, 833, 1395 

(<ET kat-ı-gtla-n-> katılan- > 
katlan-) Dayanmak, tahammül 
etmek, sabretmek. 

k.-gıl 613 

(<ET "kav-ı-ş-) Kavuşmak, gö- 
rüşmek, buluşmak. 

k.1126 

k.-gıl 1404 
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k.-u 1409 


kavışdur- (<kavış-dur-) Kavuşturmak. 


kavim 


kavl 


kavlaş- 


kavul” 


kayğu 


К. 1105 

k.-am 1345, 1366 

k.-dı 1101 

(<Ar. kavim) bk. Каут 

k. 780 

(<Ar. kavl) Söz. 

kavl eyle- Söz vermek 497. 

kavlin berkif- Sözü sağlamlaştır- 
mak, söz tutturmak, sözleşmek 60. 
К. 315, 497 

К. in 60 

(<Аг.+Т. Кауі+а-) Çekiştirmek, 
ayıplamak, arkadan konuşmak. 
К.-уа 576 

(<Аг. kavlta-ş-) 1. Çekiştirmek, 
arkadan konuşmak 569, 574, 575 
2. Karşılıklı konuşmak 571 
k.-dılar 569, 574, 575 
k.-u 571 

(<Ar. kavm) Halk, 
kavim. 

k. i 257, 265, 267, 932 
К. inüü 619 

(<Ar. kavl) bk. kavl 

k. 918 

k. da 136, 1164 

(<Ar. kavim) bk. Каут 
k. e 790, 1442 
(<kavza-n- <ET kavza-) Kavra- 
mak, tutunmak, sıkıca tutunmak. 
К.-ир 1116, 1245, 1346 

— k. up tur- 1245 

(<ЕТ kad-ğu > kadğu > kayğu) 
Kaygı, gam, keder, üzüntü, tasa, 
kayğu خر‎ Kaygılanmak, endişe- 
lenmek 688. 


topluluk, 


kayğulu 


kayşer 


kefen 


kelam 


kayğuya yüklen- Kaygı içinde 
kalmak, çok kayğılanmak, acı 
çekmek 1247. 

К. 48 

k. dan 343 

k. m 1054 

К. muz 1209 

К. ñ 688 

k.ya 1247 

(<ET kadëu+luë) Kaygılı, endişeli. 
К. 137, 1082 

(<ET kayna- > kayın-a-) Kayna- 
mak. 

k.-r-ıdı 785 

k.-yu 762 

(<Ar. kayser<Yun. kaisar “Zar. 
caeser) Roma ve Germen hüküm- 
darlarının ünvanı, hükümdar. 

К. 618 

(<ET kad-gur-) Kaygılanmak, 
endişe etmek, üzülmek. 

К-та 118, 126, 564, 1344 

k.-ur 663 

(<ET kaz-) Kazmak. 

k.-a 1458 


k.-ar 1455 


k.-arsız 1456 


k.-dılar 1459 
k.-duğını 106 
k.-mış-ıdı 107 

(<Ar. kebâb) Kebap. 
k. 935 

(<Аг. kebir) Büyük, ulu. 
k. 843 

— şeyh ü kebir 843 
(< Аг. kefen) Kefen. 
k. 97, 1466, 1503 
(<Ar. kelâm) Söz. 

k. 619, 723, 1360 
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kem 
kemine 


kemter 


kemür- 


ken'ân 


kendü 


kendüz 


(<F. kem) Değersiz, az, eksik. 

k. 194 

(<F. kemine) Hakir, aciz, zavallı. 
k. 1527 

(<F. kemtter) Değersiz, 
zavallı. 

k. 483 

(“ET ‘Кет-Ш-) Kemirmek. 
k.-ürdük 1076 

(wa) Filistin ve İsrail toprakları- 
nın bulunduğu bölgenin tarihi adı. 
k. 167, 177, 1040, 1453 

k.a 677, 1352, 1354, 1359 

К. da 18, 1100 

К. daki 1438 

k. dan 663, 962, 1036 

К. dur 668 

(<ЕТ kentü ~ kendü) Kendi, ken- 
disi. 

kendi özünü unut- Kendini kay- 
betmek. 1192 

k. 18, 229, 339, 680, 965, 993, 
1056, 1116, 1255 

k. den 1500 

k. si 227, 275, 862, 1006, 1372 

k. ye 875, 1349, 1435 

k. y-ile 1453 

(< kendi+öz > kendöz ~ kendüz) 
Kendisi, kendi. ۱ 

k. i 475, 493, 732, 1297, 1379 

k. in 70, 84, 236, 273, 291, 294, 
314, 336, 480, 573, 587, 704, 
1312, 1314 

k. ine 653 

k. ini 850 

К. ій 601 

К. iñe 903 

К. ійі 413 

К. üm 167 


асі2, 


kerâmet 


kerim 


kes- 


kesil- 


kez 
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k.ümi 232 
k. üñ 502 
k. ühe 855 
(<Ar. kerâmet) Keramet, mucize. 


kerâmet göster. Olağanüstü bir 
şey yapmak. 277 

(<Ar. kerem) Cömertlik, bağış, 
iyilik. 

k.318, 795 

kerem işle- İyilik yapmak, lütufda 
bulunmak. 795 

— lütfu kerem 318 

(<Ar. kerim < kerem'den) Kerem 
sahibi, cömert, ulu, yüce (Allah). 
k. 847 

k.dür 7 

k. em 795 

k. sin 891 

(<ЕТ kes-) 1.Kesmek 101 
2.Söylemek, belirtmek 380 3. Bi- 
tirmek, sona erdirmek 143. 
k.-380, 1227 

k.-diler 101 

k.-düğüz 742 

k.-mefi 585 

k.-mezem 1228 

k.-üf 143, 589 

— ümid kes- 1228, ümidüfi kes- 
1227 

(<ET kes-i-1-) 1. Kesilmek (Ağa- 
cın dalları, vücut vb.) 591, 594, 
672 2. Bitmek, sona ermek 249. 
k.-dügin 594 

k.-en 591 

k.-miş 672 

k.-sün 249 

(SET kez bk. Altun Yanık) Defa, 
kere, sefer, kez. 

k. 5, 76, 243, 301, 309, 364, 375, 
413, 545, 564, 594, 712, 842, 
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851, 874, 879, 1018, 1233, 1282, 
1294, 1355, 1376, 1394, 1509 

k. den 293 

k. dür 1190 

(<ET kıtkır-) Seslenmek, bağır- 
mak, çağırmak. 

k. -1 624 

k.-u 1116, 1471 

k.-up 687 

(<ET kil) 1. Etmek, eylemek, 
yapmak, kilmak 1062, 1063, 1069 
2. “Etmek, kilmak, yapmak” anla- 
ininda yardımcı fiil 112, 555, 923. 
k. 123, 162, 227, 297, 400, 410, 
537, 619, 702, 791, 847, 852, 
855, 866, 903, 1106, 1391 

k.-a 320, 461, 512, 538, 753, 761, 
815, 818, 821, 882, 975, 994, 1181, 
1197, 1202, 1308, 1419, 1520 
k.-alar 462, 463, 463, 464, 465, 
466, 467 

k.-amı 605 

k.-alum 58, 377 

k.-am 151, 518, 658, 1126, 1237, 
1481, 1482, 1519 

К.-ап 561, 577, 1145 

k.-asın 555, 696 

k.-asız 1011 


k.-avuz 5 

k.-ayıın 221 

К.-аушп 567 

k.-dı 82, 148, 195, 276, 296, 298, 
319, 321, 379, 395, 414, 414, 
454, 455, 530, 533, 568, 656, 
678, 680, 688, 697, 724, 820, 
888, 889, 900, 950, 1004, 1026, 
1203, 1218, 1311, 1316, 1364, 
1365, 1394, 1409, 1418, 1429, 
1472, 1477, 1487 


k.-dılar 68, 112, 588, 640, 789, 837, 
1063, 1137, 1263, 1504, 1510 
k.-dılarsa 794 

k.-duğı 530, 623 

k.-duğumuz 1069 

k.-duk 921, 1525 

k.-dukda 923 

k.-dukların 1064 

k-dum 299, 655, 890, 1001, 
1321, 1344, 1401, 1413, 1424, 
1507 

k.-duñ 1365 

k.-gıl 460, 816, 891, 1320 

k.-ısar 28 


k.-ma 510 


k.-madı 1044 
k.-maduk 1143, 1144 
k.-madum 1214 
k.-madufi mı 566 
k.-mağa 442, 1157 
k.-mak 468 

k.-maya 89, 122, 157, 943 
k.-maz 771 

k.-mış 245, 1399 
k.-mışdı 936 
k.-mış-ıdı 875 

k.-sa 916 


k.-safuz 1233 


k.-savuz 5 

k.-sun 246, 689, 865, 1252, 1402, 
1525 

k.-sunlar 470 

К.-и 36, 239, 479, 495, 911, 998, 
999, 1163, 1273, 1509 

k.-uban 704 

k.-uñ 9, 90, 255, 262, 1261, 1483 
k.-ur 55, 354, 366, 401, 408, 447, 
457, 523, 542, 549, 604, 611, 


612, 660, 850, 867, 910, 1062, 
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1145, 1269, 1312, 1349, 1432, 
1446, 1484, 1500, 1502 
k.-ur isa 1060 


k.-uram 1254 


k.-ur-ıdı 1350 

k.-urlar 24, 832, 1426, 1470, 1478 
k.-ursa 408, 541 

k.-ursañuz 88 


k.-sın 529 


k.-uruz 9 

“afv kıl- 1320, 1321, 1424 

âh kıl- 5, 82, 148, 395, 588, 900, 
1203, 1364, 1365 

‘arz kil- 1312 

“aşık kil- 455 

“ayan kıl- 1237 

azad kil- 162, 611, 1413, 1418 
“azim kıl- 680 

bela kıl- 1481 

berdar kil- 640 

bühtan kıl- 157 

bünyad kil- 1487 

cömerdlik kıl- 1419 

çare kıl- 460 

davet kil- 1477 

diri kıl- 512 

kıl- 112, 151, 321, 400, 401,‏ "تال 
1525 ,1254 ,1137 ,697 ,689 
egrilik kıl- 1144‏ 

emir kil- 761 

endişe kıl- 296 

eyle kıl- 1181 

fas kıl- 568 

fidi kıl- 597 

fitne kıl- 36, 510, 561 

gıybet kıl- 577 

giley kil- 1478 

göriş kıl- 1432 

günâh kıl- 5 
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hamle kil- 1233 
haş kil- 1349 
hâsıl kıl- 847 
helâk kıl- 1507 
hile kıl- 1157 
işkıl-875 
kâbin kıl- 910 
kabül kıl- 227, 320, 753, 818, 
820, 1252, 1344, 1402 
kaşd kil- 530, 533 
kul kil- 837, 850 
kullik kil- 1145, 1163 
kulluk kil- 262 
meded kil- 89, 943 
mu'cizât kıl- 414 
muhtaşar kıl- 377, 921, 1525 
müşebbek kıl- 936 
namaz kıl- 1504 
pare kıl- 889 
rağbet kıl- 1044 
rahmet kıl- 518, 821 
revâ kıl- 891 
rüzikıl- 319, 815, 816 
şabır kil- 1106 
şabr kil- 530 
şayru kıl- 447, 457 
secde kıl- 24, 123, 297, 410, 660, 
702, 704, 852, 1218 
selâm kıl- 604, 612, 619, 678, 
688, 789, 1004, 1446 
suç kil- 9, 245 
sultan kıl- 28, 658, 1316, 1399 
şadi kil- 354, 1001 
şefa"at kıl- 791, 1519, 1520 
şefkat kıl- 1401 
şunça kıl- 195 
şükr kıl- 1320, 1391, 1394, 1409, 
1429 
şükür kıl- 9 
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taleb kıl- 366, 379, 916 

tamam kıl- 1350 

tanışuk kil- 1510 

tanışukçı kil- 855 

tapu kıl- 255, 276, 724, 923, 
1026, 1197, 1261, 1263 

tedbir kıl- 1126 

tevbe kıl- 58, 90, 246, 298, 299, 
523, 537, 542, 566, 567, 605, 
655, 656, 865, 866, 867, 890 

tolu kıl- 414 

uğrılık kıl- 1145 

ulu kıl- 888 

va'de kıl- 1365 

yâr kıl- 903 

yarak kıl- 950 

yari kıl- 1060 

yavuzlık kıl- 549 

yavuzluk kıl- 1143 

zâri kıl- 239, 495, 882, 994, 998, 
999, 1202, 1308, 1311, 1472, 1500 
zinâ kıl- 541 

ziyân kıl- 771 

(SET kil-tur-) Etmek, yapmak, 
yaptırmak, ettirmek. 

k.-a 939 

k.-u 1244 

— vasf kıldur- 1244 

(<ET kılıç) Kılıç. 

k. 1176 


kılmaklık (< kıl-mak-Hık) Yapma, etme 


kır- 


durumu. 

k. a (kılmaklığa) 597 

(<ET kınta-) Kınamak, ayıpla- 
mak. 

k. 606 

К-уа 1174 

К.-уап 1174 

(<ET kır-) Öldürmek. 


kırk 


kıyâmet 


kıymet 


kıymeti 


k.-alum 1176, 1177, 1191 
k-aydum 1195 

k.-madufi 1184 

(<ET kırk) Kırk sayısı. 
К. 136, 401, 462, 850, 
1117, 1415, 1446 

(<ET kımak) Cariye, halayık, 
kadın köle. 

k.1337 

К. ий (kımağufi) 1338 

(<Ar. kışsa) Kıssa, hikaye. 

К. 1524 

К. Јагий 16 
К. 51 15 

(<ЕТ kıy-) Астатак, zulmet- 
mek, öldürmek. 

k.-a 81 

(<ar. kıyâmet) Kıyamet. 

k. 1420 

К. de 761, 931, 1419, 1519 

(<Ar. kıymet) Değer, paha, tutar. 
kymet ur- Değer vermek 413. 
k.ine 1159 

k. ini 695 

(<Ar. kıymetti) Kıymetli, değerli. 
k. 369, 381, 421, 1155 


1062, 


kıymetsiz (<Ar. +T. kıymet*tsüz) Değersiz. 


kıymık 


k.215,217 

(<ET kıd-mak) Kıymık, küçük 
parça. 

k.1438 

¬ paresi vü kıymıgı 438 

(SET kiz) Kız. 

К. 685, 1117 

К. 1 29, 61, 326, 329, 355, 367, 
682, 916, 917 

k. ların 836 

1. um 352, 353, 453 

К. ий 1118 
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kızıl 


kızlan- 


kiçi 


kilid 


kilim 


kilise 


(SET kız-ı-D Kızıl, kırmızı renk. 
k. 467, 472, 670, 679, 1042, 1160 
(SET kıztlan-) Kız gibi olmak, 
bakire olmak. 

k.-ur 913 

(<А Теѓ kızlık, Ату. kıtlık) Kıt- 
lık. 

— k. ol- 730, 829, 1505 

(<F. ki) ki bağlama edatı. 

k. 1, 14, 102, 179, 191, 246, 314, 
372, 388, 412, 457, 553, 596, 
642, 696, 702, 727, 742, 795, 
839, 848, 852, 860, 874, 937, 
968, 1022, 1101, 1106, 1117, 
1131, 1143, 1193, 1241, 1286, 
1305, 1331, 1335, 1336, 1417, 
1459, 1485, 1494, 1518 

(SET kiçig) Küçük. krş. küçük 

k. 758, 1168, 1436 

k.den 1040 

k. müzi 974 

— ulu kiçi 758 

(<Е. kilid < Yun. kleidi) Kilit. 
kilfd ur- Kilitlemek. 505 

(<F. gilim) Kilim, kilimden ya- 
pılmış kalın hırka ve giyecek. 

k. 870 

(FF. kilisa < Yun ekklesia) Kili- 
se, tapınak. 

k. 1477 

(<ET kim) Kim (soru zamiri). 
kimdügin Kim olduğunu. 557, 
691, 927, 1186 

К. 106, 121, 193, 259, 359, 369, 
558, 648, 648, 649, 649, 650, 
650, 852, 854, 1376, 1475 

k. dügümi 392 

k. dügüü 393 

k.e 1456 
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К. -idi 651, 651 
k. lerdür 1427 
k.sin 894, 1379 
К. üñ 766, 1093 
К. 110512 1411, 1423 
(< kim) ki, kim (bağlama edatı). 
К. 2, 4, 17, 26, 38, 38, 41, 49, 52, 
71, 73, 78, 80, 93, 111,-114, 123, 
126, 140, 159, 160, 172, 177, 
189, 199, 205, 206, 211, 213, 
214, 215, 230, 234, 242, 260, 
269, 280, 283, 295, 312, 316, 
325, 337, 353, 413, 429, 434, 
449, 483, 528, 541, 560, 574, 
576, 582, 585, 594, 608, 628, 
642, 766, 767, 780, 784, 819, 
835, 838, 839, 847, 848, 853, 
869, 877, 880, 891, 940, 941, 
956, 985, 990, 1011, 1020, 1024, 
1043, 1051, 1059, 1070, 1081, 
1083, 1084, 1092, 1107, 1113, 
1129, 1174, 1178, 1183, 1224, 
1229, 1231, 1248, 1260, 1281, 
1289, 1308, 1325, 1330, 1333, 
1337, 1341, 1350, 1365, 1374, 
1394, 1423, 1434, 1436, 1482, 
1486, 1497, 1498, 1499, 1519, 
1520, 1521 


kimesne (< kim+ise+ne metatez yoluyla 


kimsene ~ kimesne) Kimse, kişi. 
k. 1191 

(<Кіт+і) Kimi, bazısı. 

k. 307, 308, 308 

k.ni 710, 710, 784 

(<kim*titsi) Kimisi, kimi, bazıları. 
k. 934, 934 

(<kimterse > kimtise > kimse) 
Kimse, herhangi bir kişi, hiç kimse. 
k.89, 94 
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К. ni 2 
k.ye 1231 


kimsene bk. kimesne 


kişi 


ko- 


К. 943, 1032, 1396 
(SET kişi) Kişi, insan, kimse. 


К. 18, 18, 201, 213, 216, 218, koca 
220, 223, 275, 307, 348, 353, 

395, 399, 529, 539, 557, 573, 

576, 582, 621, 940, 1179, 1188, kodur- 
1250, 1333, 1333, 1435, 1506 

К. dür 415,968 Койа 
k. ler 303, 398 

К. lerin 355 kohu 
k. nüñ 80, 1468 

k.ye 401, 4 

(<DLT kişne- <kise-n+e-, bk. kok- 
Clauson 754) Kisnemek, ses çı- 

karmak (at). kokus 
k.-r 860, 861 

k.-rdi 858 kol 
k.-r-idi 857 

(<Аг. kitab) 1. Kitap, eser 120 

2. Kutsal kitap 109. 

k. da 120 

k. in 109 

(<ET ko-) 1. Koymak, birakmak, 

terk etmek 1029, 1396 2. 8 

vermek 926 3. Birakmak, getir- kon- 


mek, yerlestirmek 1506. 
k. 91, 1479, 1506 

k.-di 298, 926, 1150 
k.-dilar 1467, 1504, 1510 
k.-duñ 1382, 1383 
k.-duñuz 1232 

k.-gıl 1029, 1480 
k.-mağıl 102 

k.-man 748 

К.-тай 1396 


k.-mayu 1191 


k.-maz 547, 1032 

k.-r 98, 580,607, 751, 1523 
k.-r-ıdı 310 

k.-rlar 611 

k.-ya 993 

(SAH. koca ) Yaşlı, ihtiyar. 
koca ol- Yaşlanmak. 1498 
k.39, 1177 

(<ko-dur-) Koydurmak, getirtmek. 
k.-ur 1071 

(<ET kovğa) Kova. 

k. 188 

(<kok-u) Koku. 

k. 1356 

k. sın 1355 

(<ET kok-) Kokmak. 

k.-ar (burnufidan kok-) 1358 
(“DLT koğ-u-ş) Oyuk. 

kokuş eyle- Oymak. 471 

(<ET kol “”ko-l) Kol. 

kolun sığa- Kolunu sıvamak, hare- 
kete geçmek. 1041 

kofulla ur- Koluna takmak. 1045 
k. ına 1056, 1059, 1156 

k.u 1163 

k. umda 1058 

k.uña 1101 

(<ET ko-n-) Konmak, yerlesmek. 
k.-a 464 

k.-ar 185, 630, 1048 

k.-di 179 

k.-mis 205 


konakla- (< ķo-n-ak+la-) Ağırlamak, misa- 


fir etmek. 
k.-dı 278 


kondar- (<£7ko-n-tur- > kondur- > 


kondar- müstensih hatası veya a- 
ğız özelliği) Yerleştirmek, ağır- 
lamak. 
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k.-ur 964 


konukluk (<ET konukluk <ko-n-uk+luk) 


kop- 


korhu 


kork- 


korku 


korkut- 


koş- 


koy- 


Misafirlik, ziyafet. 

konukluk et- Misafir olmak. 582 
(<ET kop-) Meydana çıkmak, 
zuhur etmek. 

k.-a 1420 

k.-ar 243 


k.-dı 1367 

bk. korku 

k.dan 1236 

(<ET kork-) Korkmak. 

k. 529 

k.-ar 208, 1070 

k.-aram 48, 49, 1224 

k.-dı (canı kork-) 639 

k.-ma 83 

k.-mayu 1304 

(<kork-u) Korku. 

k.dan 1278 

К. sından 210, 1148 

(<kork-1-t-) Korkutmak. 

k.-dılar 210 

k.-gıl 550, 551 

k.-u (korkudu) 1233 

(<ET koş-) Nazmetmek, oluştur- 
mak. 

К.-апа 1525, 1526, 1528 

(<ET ko-d-> kod-> koy-) 1. Bı- 
rakmak, terketmek, koymak 1198 
2. Getirmek, yerleştirmek, 1507 
3. İzin vermek, serbest bırakmak. 
1171. Ат. koz-. 

К. 97, 490 

k.-alar 638 

k-alum 1177, 1507, 1508 
k.-amazam 1198 

К.-аг 616, 622, 627 

k.-dı 304, 383, 492 


koyu 


koyul- 


koz- 


kömür 
kör 


körlik 


körpe 


köşk 


kuçuş- 


kudret 


361 
k.-dilar 382 
k.-duñ 886 
k.-gıl 1171 
k.-madı 1113 
k.-mağıl 226 
k.-up 1504 
— asa koy- 638; zindana koy- 
622 
(<ETkod-ı > kodı > koyı > koyu) 
Aşağı. 
k. 28 
— yüzi koyu düş- 284 
(<ko-y-u-1-) Koyulmak. 
k.-updur 1523 
(<ЕТ ko-d-> kod-< koy-) Bırak- 
mak, koymak, atmak. Ату. koy- 
k.- 769 
(<ЕТ köm-ü-r) Kömür. 
k. leyin 788 
(<Р. kür) Kör, görmeyen. 
— k. ol- 519 
(<Е.+Т. kür Hik) Körlük. 
k. ine (körligine) 995 
(SET körpe) Çok genç, yeni yeti- 
şen, körpe. 
k. 47, 1222 
(<. küşk) Köşk. 
k. 814 
К. den 374, 958, 970 
k. ini 1193 
К. ler 814 
(“ET kuç-) Kucaklamak. 
k.-ar 237, 420, 759, 1386 
k.-ar (öper kuçar) 53, 124 
k.-dı 532 
k.-mış 486, 486 
(<kuç-u-ş-) Kucaklaşmak. 
k.-up 1322 
(<Ar. kudret) Kuvvet, güç, takat. 
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k. i 55, 407, 435, 904, 911, 915, 
1051 

1. inden 535 

(< у.а.) Kudüs şehri. 

k.a277 

К. -ıdı 269 

(<ETkul) Kul, köle. 

k. 174, 186, 212, 227, 238, 240, 
247, 250, 251, 285, 369, 370, 
418, 425, 573, 606, 760, 844, 
852, 895, 1251, 1279, 1302, 
1303, 1398, 1411, 1412, 1423, 
1423, 1527 

a4, 409, 570, 573 

am 222, 483 

dur 419, 1168 

1175, 211, 247, 387, 434 
1-y-ıdı 230 

ın 596, 1418 

ına 4 

k. ından 1402 

k. ini 454 

k.iyam 222 

k. iken 888 

k.lar 200 

k.lari 408, 505, 762 

k.ların 519, 1419 

k. larına 3, 180, 186, 255, 1255 
k.larınuğ 7 

k.laruz 768 

k.mısam 193 

К. mısın 221 

1. uma 518 

К. umdur 853 

k.umi 605 

К. umuz 206 

К. umuzi 225 

1. uf 305, 386 

К. ий! 380 


نو هر دو :وا 


kulak 


kulluk 


— k. karavas 185; k. kil- 837, 
850; k. ol- 424, 853; k. u hasem 
1405 

(<ET kul-gak) Kulak. 

kulak tut- Dinlemek, kulak ver- 
mek. 17, 106, 992, 1388 

k.ına (kulağına) 138 

(<ET kuluk) 1. Kulluk, hizmet 
etme, hizmet 1145 2. İbadet, ta- 
pınma 703. 

— К. eyle- 113, 289, 703; k. &t- 
263, 973: К. kıl- 262, 1145, 1163 
(<Аг. kumaş) Kumaş, dokuma. 

К. 185, 216, 1015 

k.ı 1018 

— k. kala 217, kala kumaş 6 


kuraklık (<ET Кшёа-К > kurak+lık) Ku- 


kurt 


kurtar- 


raklik. 

(<Ar. Киг ап) Allah tarafindan 
Hz.-Muhammed'e gönderilen ki- 
tap, Kur'ân. 

К. 16, 7 

(<Ar. kurban) Kurban. 

k. 1222 

(<ETkurt) Kurt. 

k. 47, 50, 59, 140, 144, 156, 158, 
984, 1075, 1084, 1120, 1122, 
1124, 1248 

k. mı 1 

Koa 155, 1010 

1. dur 154 

К. 1 150, 151, 152, 163 

К. ий 149 

(< kur-dur- <ET kur-'dan) Kur- 
durmak, yaptırmak. 

k.-a 932, 939 

bk. kurd 

К. 49, 131, 974 

(SET “kurt-gar-) Kurtarmak. 
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Ë 


р 


kusluk 


К. 699 

k.-ayduñuz 1234 

k.-di 648 

k.-maduñuz 1232 

k.-mis 1298 

(<ET "kurt-u-1-) Kurtulmak, 
rahata ermek. 

k.-alum 808 


k.-asız 93 

k.-dufi 702 

k.-mağa 796 

k.-ur 755 

(<ET kuru-g) Kuru. 

k. 708 

(<ЕТ kuru-) Zayıflamak, güçsüz 
kalmak. 

k.-dı 1182 

(<ET kuş) Kuş. 

k. 409, 416, 469 

k.1470 

k. lar 464, 630, 638 

(SET kurşa-ğ” kuşağ > kuşak) 
Kuşak. 

k.54 

k. ın (kuşağın) 288 

k. ını (kuşağını) 602 

— К. eyle- 870 

(<ET kurşa-n-) Kuşanmak, gi- 
yinmek. 

k.-ur 288 

(<DLT kuştluk) Kuşluk vakti, 
sabahla öğlen arası olan vakit. 
k. ol- 1183 


kutayfer (< k.a.) Kutayfer, Hz. Yusuf'u 


satın alan devrin Mısır sultanı. 

k. 351, 354, 358, 363, 366, 367, 
380, 382, 385, 402, 415, 448, 
488, 489, 548, 549, 558, 562, 
564,571, 916, 917 
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К. йеп 609, 650 
К.е 351, 377 
k. i 478, 490 


kutayfer sultan 24. kutayfer 


kutlu 


kuvvet 


küçük 


kürsi 


k. 609 

(<ET kutHuğ > kutlu) Kutlu, 
uğurlu, kutsanmış, mübarek. 
kutlu ol- Hayırlı olmak 387. 

k. 419 

k. dur 418 

(<Ar. kuvvet) Kuvvet, güç. 

k 1231 

k.i 1182 

— рісі kuvveti 1182 
(<ETkud-u-ğ > kuduğ > kuyuğ > 
kuyu) Kuyu. 

k. 99, 101, 103, 115, 181, 185, 
1296 

k. da 125, 189, 196 

k. dan 190, 197, 201, 649, 1065 
К. пий 105 

К. уа 92, 95, 113, 178, 184, 186, 
188, 205, 1302, 1330 

К. yı 107 

(<ETkaozı ~ Кол) Kuzu. 

k. 46 

k. larum 47 

k. sın 47 

bk. kuzı 

k.m 1222 

(<ET kiçi-g) Küçük. Ату. kiçi 

k. 1437 

(<Ar. kufr) Allah'a inanmama, 
inançsızlık. 

k. i 1495 

(<Ar. kulki) Bütünü, tamamı, 
hepsi. 

k. 293, 849 

(<Ar. kursi) Taht. 
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k. 751, 907 
k.ye 1147 
k. yi 7 


L 
lâ-büdd (<Ar.*Ar. lâtbudd) Şüphesiz, 
mutlaka. 
L 949, 1475 
lâ-cerem (<Ar.+Ar. lâtcerem) Şüphesiz, 
mutlaka. 
1.412, 413, 515, 577 
lanet (<Ar. la'net) Allah'ın rahmetin- 
den mahrum olma, beddua etme. 
1.i 509, 516 
latîf (<Ar. latîf <lutf'dan) Hoş, güzel. 
1. 116, 760, 844 
lâyık (<Ar. layık > liyâkat'dan) Layık, 
uygun, yaraşır, yakışır. 
1. 221 
1. imiş 597 
1. mıdur 434 
leşker (<F.lesker) Ordu, asker. 
— 1. haşem 1141, 1. ü haşem 859, 
861, 1406 
levh (<ar. levh) Yaratılanlar hakkın- 
daki bütün bilgileri kapsayan ma- 
nevi levha, levh-i mahfuz. 
1. 323 
— 1. ü kalem 483 
levn (<Ar. levn) Renk. 
1. 1 467, 615 
leyl (<Ar. leyl) Gece. 
ley! ü пећӣг Gece ve gündüz. 9 
lisân (<Ar. lisan) Dil. 
1. 554, 556 
lutf (<Ar. lutf) İyilik, ihsan, bağış. 
— 1, u kerem 318 


M 

mağbün (<Ar. mağbün > ğabn’dan) Al- 
danmış, kanmış, şaşkın, şaşırmış. 
m.a 509, 516 
مہ‎ m. ol- 511 

mağrib (<Ar. у.а. mağrib > gurüb'dan) 
Fas, Cezayir ve Tunus”un yer al- 
dığı Afrika”nın kuzeybatısına ve- 
rilen tarihi ve genel ad, metinde 
Zeliha”nın babası Taymus”un me- 
liki olduğu ülkenin adı. 
m. 326 

mağrük (<Ar. mağrük > ğark”dan) Suya 
batmış. 
m. 763 

mahlük (<Ar mahlük > halk”dan) Yara- 
tılmış, yaratık. 
m. 763, 1420 

۳08-0675 (<Ar.+Ar. та + cera) Yaşanan 
olaylar, macera. 
m. ya 902 

mà-verd (<Ar., F. mâ-i verd ~ тай'1-уега) 
Gül suyu. 
m. 53, 1313 

такат (<Ar. такат < kıyâm) Makam, 
yer. 
m. 1 5 

maksüd (<Ar. maksüd > kasd) Атас, 
gaye, niyet, istek, arzu. 
m. 941 
m. 1 928, 937, 992 
m. ın 1121 
m. um 1125, 1256 
m. umuzı 847 
m. uğuz 1008 
— m. ufi ver- 173 

mal (<Аг. mâl) Mal, mülk, servet, 
varlık. 
m. 694 
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т. 1 175, 384, 389 

ш 193 

ını 826 

1а 405, 406 

ит 376, 385, 897 

umdan 404 

ий 226, 402, 825 

mâlik bk. melik 
m. 644, 753, 754 

mâlik reyyan (K.a.) bk. melik reyyân 
m. 750, 819, 826 
m. a 1478 

malik-i dari (Д.а. <Ar. +Ar) Cehennemin 
hâkimi ve kapıcısı olan melek. 
m. 783 

mâ'lüm (<Ar. таат < “ilm”den) Bilinen, 
belli, malum olan. 
mã Tüm eyle- Açıklamak, belirt- 
mek. 40, 713, 743, 1427 

mâmil (< k.a.) 1. Hz. Yüsuf”un oğulla- 
rından biri 920 2. Yüsuf peygam- 
beri kuyudan çıkaran kölelerden 
birinin adı 187. 
m. 187, 188, 198, 199, 920, 1181 

ma'ni (o (<Ar.ma'ni) Anlam, mana. 
m. sin 616, 631, 1276 

meded (<Ar meded) Yardım. 
meded jal- Yardım etmek. 89, 943 
meded um- Yardım beklemek, 
merhamet istemek. 790 

meger (<F. meteger) Meğer, ancak, 
yoksa, öyleyse. 
m. 110, 132, 165, 191, 245, 573, 
592,1153, 1164, 1478 

melik (<Ar. mâlik > mulk”den) Hüküm- 
dar, emir, Mâlik Reyyân. 
m. 272, 273, 279, 280, 287, 328, 
711, 715, 718, 719, 720, 722, 
732, 736, 738 
т.е 737 


BBBBBB 
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melik reyyân (Ж.а.) Mısır hükümdarı Malik 


melül 


mel'ün 


menzil 


mermer 


metris 


mezkür 


mışır 


mışırlu 


Reyyan. 

m. 622, 705, 710, 712, 733, 747, 
822, 910, 1491 

m. a 603, 604, 620, 740 

(<Ar. melül > melal”den) Üzgün, 
mahzun. 

melül ol- Üzülmek. 296 

(<Ar. mel'un > la"n”dan) Lanet- 
lenmiş, lanetli. 

m. 510, 517 

m.a 509, 516 

(<Ar. menzil < nuzül'dan) Varı- 
lacak yer, yol. 

m. e 1406 

(< Аг. mermer > Yun. marmaron) 
Mermer. 

m. 462 

(<Ar. metâris > mitrâs'dan) Si- 
per. 

— m. ol- 314 

(<Ar. mezkür < zikr'den) Anıl- 
mış. 

m. dur 817 

(<Ar. mişr) Mısır ülkesi. 

m. 302, 738, 947, 1448, 1449 

m. a 301, 498, 936 

m. da 165, 345, 678, 887, 1232, 
1390, 1399, 1446 

m. daki 983 

m. dan 1508 

m. uñ 1094 


(<Ar.+T. misir+lu) Mısır halkı. 


m. 858, 924, 1410 

bk. mışır 

m. 568, 569, 582, 619, 659, 687, 
695, 831, 923, 952, 982, 1201, 
1243, 1479, 1505, 1505 
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m.a342,346,348,350, 356, 357, 
618, 621, 945, 950, 952, 1023, 
1024, 1262, 1405, 1409 
m. uñ 175, 342, 659, 837, 1003 
mışri (<Ar. mişr+î) Mısır”a ait. 
. m. 670, 1043 
mihman (<F. mihman) Misafir, konuk. 
m. 1437 
mil (<Ar. mil) Metal çubuk. 
m. e 1286 
m. i 1287 
m. le 1282 
minnet (<Ar. minnet) Şükr, hamd, teşek- 
kür. 
m. dür 1 
— şükr ü minnet 121 
miskin (<Ar. miskin < sukün”dan) Aciz, 
zavallı. 
m. e 1365 
mişelüm (< k.a.) Hz. Yusuf'un en büyük 
oğlu. 
m. 919, 1091, 1096, 1099, 1106, 
1107, 1109 
m.e 1109 
mu'abbir (< Аг. mu"abbir > ta”bir”den) 
Rüya yorumlayan kimse. 
m. 170 
m. ler 709 
mu'allâ (<Ar. mu'allâ <ta'liye'den) Yü- 
ce, değeri yüksek. 
m.810 
mu'cizât (< Аг. mu'cizât > mu'cize'den) 
Mucizeler. 
mu'cizâf سلطا‎ Mucize göstermek. 
414 
(<Ar. muhal<ihale'den) Gerçek- 
lesmesi mümkün olmayan, im- 
kansız. 


muhāl 


тий! söz eyle- Olmayacak söz 
söylemek. 600 

muhammed (K:2. <Ar. muhammed > 
tahmid” den) Hz. Muhammed. 
m. 792, 797, 821, 848 
m. e 10, 779, 799, 806, 1425 
т.1817 
m. mi 774 
m. üñ 1421 

muhkem (<Ar. muhkem < ihkam”dan) 
Sağlam. 
— m. ol- 224 

muhtâc (<Ar. muhtac > ihtiyâc'dan) 
İhtiyacı olan. 
— m. ol- 869 

muhtaşar (<Ar. muhtasar < ihtisar”dan) 
Kısa, kısaca, öz. 
muhtasar gel- Az olmak, kısa 
gelmek 1137. 
muhtasar kil- Kısa kesmek 377, 
921, 1525. 
m. 384 

mukbil (<Ar. mukbil > ikbal”dan) Talihli, 

bahtlı, kutlu. 

m. 275 

(<Ar. murâd < irâde'den) İstek, 

dilek, arzu, amaç. 

m.ına 1128 

müsa (<Ka. Musa peygamber. 
m. 1513, 1516, 1517, 1519, 1521, 
1522 

muşhaf (<Ar. mushaf < işhaf’ dan) Sayfa. 
m. larufi 16 

muştafâ (Ка “Ar. mustafa < istifa'dan) 
Seçilmiş (kimse), Hz. Muhammed. 
m. 810, 848 

muştucı (< muştutcu <F. mujde) Müjdeci, 
müjde veren kimse. 
m. 1367 


murâd 
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mustula- (< mustu+la-) Müjdelemek. 
m.-di 702, 1428 
m.-dılar 202 
m.-r 406 
m.-yu 1363, 1380 
muştuluk (< muştu-Huk) Müjde, 
m. 736 
(<Ar. muti" <itâ'at'tan) Uyan, 
itaat eden. 
— m. ol- 490 
müctebâ (<Ar. muctebâ < ictibâ'dan) Seç- 
kin, seçilmiş. 
m. 810 
-müdam (“Ar mudam > idâme'den) De- 
vamlı, sürekli, ebedi. 
m. ol- 1256 
(<Ar. mulk) L. Mal, mülk, varlık 
835 2. Devlet 982. 
m. i 982 
m. ler 835 
mü'min (<Ar. mu”min > imân'dan) İnan- 
mış kimse, mümin. 
m. 941 
m. dür 940 
m. ler 815 
m. leri 942 
m. üfi 816 
münğdi (<Ar. munadi > nidə”dan) Tellâl. 
m. ler 369 
müsülmân (<Ar. muslim+an > islam”dan > 
müslüman, bu kelimeden metatez 
yolula müsülmân) İslâm dininden 
olan, müslüman. 


mutî" 


mülk 


— m. ol- 1493 
müşebbek (<Ar. muşebbek < teşbik'den) 
Sur. 
m. i 929 
m. in 938 


— m. eyle- 924, m. kıl- 936 
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müşg (<F. muşk) Misk, güzel koku. 
— m. ü anber 465, m. ü ıpar 471 
müzd (<Р. muzd) Sevap, karşılık. 
m. in 577 
m. ine 108 
m. üñ 578 
müzekkā (<Ar. müzekkā < tezkiye’den) 
Temiz, pak. 
m. 810 
N 
nagah (<F.na+gāh) Hemen. 
n. 103 
nâ-çare (<F. nâtçâre) Çaresiz, ister 
istemez. 
n. 1025 
na-hod (<F. nâthod) Kendi bilmez, ken- 
disi de bilmez. 
n. 1027 
nakkâş (<Ar.nakkas > nakş”dan) Nakkaş, 
duvar resimleri ve süsleme yapan 
sanatkâr. 
n.a473 
n. ın 492 
nakş (<Ar. nakş) Nakış, resim. 
n. ın 492 
п. ını 5 
namâz (“F.namaz) Namaz. 
— n. in kil- 1504 
namüs. (<Ar. namüs < Yun. nómos) 
Namus, iffet, ırz. 
n. um 386 
nar (<F. enar) Nar meyvesi. 
n. 116 
nAz (<F. naz) Naz, cilve. 
n. um 1222 
— п. eyle- 600 
nazâni (<F. nazan-r1) Nazlı, nazik. 


n. 328, 1115 
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пе 


пек 


ne kim 


nebât 
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(<Ar. nazar) Bakma, bakış. 
п. da 0 

— n. ët- 296, 6 
(<Ar. nazm) Söz, şiir. 
nazm dilz- Söz 
nazmetmek. 14 

(<F. nāzuk) Nazik, ince, zarif. 

n. 706 

(<ET ne) 1. Ne (soru zamiri) 591 
2. Ne (soru sıfatı) 14 3. Ne kadar 
825 4. Nasıl 415 5. Neden, niçin 
1096. 

пе... пе Bağlaç. 159, 492 

п, (Soru sıfatı) 14, 93, 277, 742, 
825, 968, 1033, 1275, 1456 

n. (Soru zamiri) 5, 55, 68, 74, 77, 
78, 248, 261, 267, 282, 415, 417, 
431, 439, 442, 457, 520, 540, 
591, 601, 633, 642, 652, 662, 
669, 682, 713, 784, 830, 869, 
884, 960, 1008, 1034, 1050, 
1051, 1096, 1113, 1118, 1162, 
1241, 1252, 1269, 1273, 1286, 
1289, 1299, 1324, 1369, 1426, 
1461, 1470, 1482, 1505 

n. dür 280, 450, 452, 526, 682, 
773, 894, 992, 999, 1004, 1241 

n. ne 1177 

n. ñ 397 

n. ye 215 

n.y-idi 1121 

Ne kadar, her ne. 

n. 158, 250, 256, 260, 285, 373, 
376, 427, 569, 579, 580, 740, 
755, 1063, 1182, 1186, 1199, 
1297, 1421 

bk. ne ki. 

п. 11, 284, 438, 716, 717 

(<Ar. nebat) Bitki. 


söylemek, 


nebi 


nehar 


nesne 


n”eyle- 


nèt- 


n. 730, 830 

(<Ar. nebi < nebe) Peygamber. 

n. 20, 76, 233, 317, 394, 681, 
946, 953, 975, 1100, 1213, 1230, 
1305, 1466, 1467, 1472, 1486 

n. dür 436 

n. ñüz 774 

n. sin 157 

(<Ar. necât) Kurtulma, kurtuluş. 
n. 653 

(<netden) Neden, niçin (soru zarfı). 
п. 407, 453, 715, 767, 1265 

n. dür 1081, 1096 

(<Ar. nehir) Gündüz. 

و و 

— leyl ü nehâr 9 

(<netisetne >> nesne) Nesne, 
eşya, şey. 

n.den 381 

n.sin 427 

п. уе 194 

(< neteyle-) Ne yapmak, ne etmek. 
n.-di 52, 128, 435, 531, 535, 564, 
1003, 1147, 1393, 1393 

n.-düñ 439 
n.-rem 489 

n.-sün 532 

n.-ye 178, 1286, 1394 

(<ne+ët-) Ne etmek, ne yapmak. 
n.-diler 95 ۱ 

n.-e (n'ëde) 792, 0 
n.-elüm (n”edelüm) 1315 
n.-em (n”edem) 62, 423, 858, 
1042, 1338 
n.-er (n”eder) 56, 177, 203, 235, 
290, 312, 324, 356, 608, 822, 985, 
990, 1107, 1129, 1243, 1259, 1333, 
1353, 1377, 1521, 1522 
n.-erem (n”ederem) 283 


ŞEYYAD HAMZA - YÜSUF U ZELİHA 


n.-erüz (n”ederüz) 217, 809 
n.-esin (n”edesin) 1044 
n.-evüz (n”edevüz) 42 
n.-eyim (n”edeyim) 71, 1160 
n.-mek 41, 823, 1175 
n.-ti 1336 
n.-tügini 75 
nice (<ET nerçe) 1. Nasıl 22, 868 2. 
Çok, pek çok, fazla, ne kadar 
380. krş. niçe, nise 
n. 22, 30, 31, 38, 39, 39, 145, 
234, 257, 317, 330, 402, 538, 
554, 565, 567, 606, 625, 631, 
632, 705, 705, 725, 853, 944, 
980, 980, 1064, 1112, 1290 
n. dür 13, 898 
n. ye 380 
— n. ol- 868 
nice kim Nasıl ki, ne şekilde. 
n. 479, 777 
niçe (<ET nerçe) Ne kadar. Ату. nice, 
nişe 
n. 961, 971 
n. ler 1027, 1415 
niçe kim Her ne kadar, ne kadar. 
n. 794 
niçün (< ne+içün) Niçin (soru zarfı). 
n. 86, 713, 739, 999, 1167, 1306 
nihan (<Æ. nihān) Gizli, saklı, gizlice. 
n. 1437 
nikâb (<Ar:niķāb) Örtü, peçe. 
niköb eyle- Örtmek. 1130 
nil (<y.a) Nil nehri. 
n. 313, 1487 
(<Ar. ni‘met) Nimet, iyilik, bağış. 
ni'mete baf- Bol nimete ulaşmak, 
murada ermek. 614, 636, 729 
n. 965 
n. e 983, 1216, 1490 


ni'met 
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n.i 641 
n. -ile 963 
n. le 1511 
n. ler 1079 
nişan (<F. nişan) Belirti, işaret, iz, 
alâmet. 
n. 1300, 1437 
n. dan 807 
n. 1 149, 803, 898 
n. -11 803, 809 
n. ları 811 
n. ların 811 
nise (<А Теѓ nëse < në+çe) Niçin, 
nasıl. Дт. nice, niçe 
n. 396, 1327 
nite (<ETnetteg) Nasıl. 
п. 81,529, 1121, 1208 
n. dür 1112 
nite kim Nasıl ki. 
n. 978, 1012 
niye (“ne +y te) Niçin, neden. 
n. 77, 574 
(<Ar. niyyet) Niyet, amaç, düşünce. 
п. і 222, 450 
mol- (< nerol-) Ne olmak. 
n.-a 709 
n.-dı 1081 
n.-duğ 331 
n.-ur 1427 


niyyet 


"nür (<Ar. nür) Işık, aydınlık. 


n. 1 252, 586, 816, 1104, 1220 
— şavkı пйп 252 

nükte (<Ar. nukte) İnce söz, nükte. 
n. 512, 760, 844, 930, 1416 


0 
оа (<ЕТ бї) Ates. 
od ur- Ateşe atmak, ateş düşür- 
mek (mecazi) 525 


370 


oğın- 


oğlak 


oğlan 


oğul 


ÜMİT ÖZGÜR DEMİRCİ — ŞENOL KORKMAZ 


o. 771 

o, a 88, 332, 515, 515, 541, 762, 
764, 770, 786, 900, 934, 935, 
940, 941 

o. dan 788 

0.1 338, 447, 457, 769, 1086 

o. ın 1384 

o. ına 460 

o.ından 1518 

o. ıyla 1085 

(SET ota:ğ > odağ > oda) Oda. 

o, ya 586 

(SET ota-ğ ) Çadır, otağ. 

o. a 204 

(< DLTuvun- <uv-u-n-, Har. 
uğun-, ЕАТ uğun- — oğun-) 
Kendinden geçmek, bayılmak. 
o.-ur 73, 142, 308, 958, 1225 
(<ET oğlak > oğultak) Keçi 
yavrusu, oğlak. 

o. 129 

(SET oğlan > oğultan >) Erkek 
evlat, çocuk, genç, delikanlı. 

о. 240, 370, 419, 552, 553, 554, 
559, 714, 1185 

o. dur 199 

о. 1 149, 155, 210, 241, 558, 565, 
651, 715, 1160, 1232, 1277, 1338 
o. ları 1226, 1283, 1357, 1397, 
1426, 1470, 1512 

o.ın 1340 

o. ların 946, 1405 

o. larına 1003, 1009, 1260 

o. larum 1428 

о. иті 1380 

о. ий 1151 

(“ET oğul) Erkek çocuk, oğul. 

o. 27, 321, 400, 401, 418, 918, 
1370, 1375 


oğun- 
obi- 
ok 


okı- 


okıt- 


oku- 


o. 1 (oğlı) 19, 950, 972, 1063, 
1317, 1465 

o. ın(oğlın) 836, 

1453, 1499 

o. ına (oğlına) 1091, 1180, 1506 
o. muñ (oğlınufi) 1339, 1357 

o. ısın (oğlısın) 1093, 1098 

о. ıyam (oğlıyam) 4 

o. ıyla (oğlıyla) 850 

o. um (oğlum) 1119, 1257, 1368, 
1372 

o. uma(oğluma) 1124 

o. umı (oğlumı) 1248, 1253, 1258 
o. uñ (oğlu) 1118, 1158, 1215, 
1216, 1366, 1373, 1390 

o, шї 1344, 1345 

bk. oğın- 

o.-ur 1148 

bk. okı- 

o. 64 

(<ETok) Ok.' 

о. 131, 1176 

(SET okı-) Çağırmak, davet et- 
mek. 
“о. 474, 1109 

o.-di 1189 

(<ET okı-t-) Çağırmak 946 
2.Okutmak 1267. 

o.-ı (okıdı) 946, 1477 

o.-ur (okıdur) 1267 

(<ETokı-) 1. Çağırmak, davet 
etmek 481 2. Okumak 1270. 

o.-dı 481 

o.-mışdum 120 

0-5 1238, 1271 

o.-huz 1270 

o.-r 110, 354, 685, 907, 1067, 
1109, 1387, 1440, 1449, 1499 
o.-r-ıdı 109 


1168, 1345, 
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okun- 


ol 


(<DLT'okı-n-) Okunınak. 

o.-ur 356 

(<ET ol) 1. Ol ( İşaret zamiri) 2. 
Ol (İşaret sıfatı). 

ol (işaret zamiri) 4, 7, 10, 21, 33, 
35, 73, 74, 109, 110, 115, 137, 
166, 239, 249, 256, 260, 271, 
273, 312, 335, 342, 357, 362, 
375, 408, 408, 443, 443, 454, 
457, 457, 505, 541, 557, 570, 
577, 586, 592, 607, 642, 652, 
658, “689, 698, 716, 717, 720, 
724, 727, 728, 778, 818, 851, 
874, 882, 884, 928, 938, 941, 
950, 985, 1017, 1031, 1054, 
1066, 1092, 1098, 1101, 1112, 
1116, 1152, 1182, 1218, 1231, 
1248, 1249, 1251, 1252, 1255, 
1262, 1310, 1310, 1312, 1325, 
1350, 1392, 1430, 1484, 1485, 
1485, 1497, 1522 

o. dı 937 

o. dur 315, 776, 865 

о. -ıdı 1102 

ol (işaret sıfatı) 5, 12, 23, 29, 73, 
74, 93, 94, 104, 105, 107, 108, 
125, 147, 147, 149, 151, 155, 
155, 169, 171, 173, 175, 176, 
177, 178, 184, 184, 185, 188, 
192, 196, 197, 202, 205, 210, 
213, 216, 217, 218, 220, 220, 
223, 237, 238, 241, 245, 247, 
247, 250, 251, 252, 253, 257, 
258, 263, 264, 265, 267, 269, 
272, 273, 279, 280, 281, 287, 
292, 296, 316, 322, 324, 326, 
328, 329, 333, 347, 350, 358, 
367, 371, 385, 388, 393, 395, 
397, 399, 401, 402, 402, 411, 


426, 
474, 
509, 
531, 
555, 
574, 
621, 
651, 
681, 
709, 
728, 
750, 
779, 
803, 
811, 
831, 
860, 
876, 
910, 
920, 
954, 


1018, 
1047, 
1062, 
1069, 
1087, 
1115, 
1141, 
1160, 
1259, 
1273, 
1289, 
1311, 
1330, 
1338, 
1345, 
1360, 
1387, 
1419, 


436, 
475, 
509, 
531, 
557, 
576, 
621, 
665, 
685, 
710, 
732, 
752, 
779, 
805, 
812, 
842, 
860, 
877, 
913, 
923, 
954, 


1020, 
1051, 
1062, 
1078, 
1089, 
1117, 
1145, 
1216, 
1260, 
1273, 
1294, 
1317, 
1331, 
1339, 
1351, 
1360, 
1388, 
1420, 


437, 
477, 
516, 
536, 
558, 
581, 
622, 
671, 
689, 
712, 
732, 
761, 
789, 
806, 
816, 
843, 
861, 
878, 
915, 
925, 
965, 


462, 
493, 
516, 
539, 
560, 
587, 
623, 
672, 
694, 
715, 
738, 
764, 
790, 
810, 
822, 
845, 
868, 
898, 
917, 
926, 
970, 


1022, 
1055, 
1065, 
1083, 
1102, 
1130, 
1148, 
1231, 
1261, 
1274, 
1294, 
1323, 
1334, 
1340, 
1351, 
1364, 
1395, 
1421, 


371 
466, 
495, 
528, 
540, 
561, 
609, 
626, 
675, 
697, 
722, 
741, 
773, 
800, 
810, 
828, 
848, 
875, 
901, 
917, 
940, 
982, 
1023, 
1055, 
1066, 
1086, 
1104, 
1139, 
1155, 
1243, 
1263, 
1282, 
1298, 
1329, 
1336, 
1341, 
1353, 
1364, 
1403, 
1425, 


372 


ol dem 


ol- 
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1426, 1433, 1433, 1437, 1438, 
1439, 1440, 1441, 1441, 1435, 
1459, 1460, 1468, 1470, 1471, 
1473, 1486, 1486, 1490, 1494, 


“1496, 1497, 1500, 1502, 1503, 


1506, 1509, 1511, 1514, 1522 

O an, o vakit. 

o. 197, 254, 325, 532, 755, 1070 
(<ET bol-) Olmak, bulunmak, 
meydana gelmek. 

o.-a 80, 80, 114, 134, 174, 215, 
218, 444, 466, 467, 519, 560, 
561, 561, 573, 573, 659, 729, 
730, 730, 802, 803, 821, 905, 
905, 962, 982, 983, 1229, 1258, 
1346, 1346, 1437, 1437 

о.-ат 1135, 1135, 1382 

o.-an 330, 340, 398, 424, 458, 
940, 941, 1250, 1435, 1445, 1492 
o.-anlardur 1429 

0.-asız 151 

o.-dı 102, 111, 164, 190, 248, 
264, 276, 286, 296, 300, 321, 
378, 385, 437, 446, 453, 511, 
588, 605, 652, 656, 664, 701, 
716, 717, 758, 820, 852, 853, 
856, 868, 869, 869, 870, 870, 
871, 871, 880, 888, 950, 960, 
1112, 1114, 1183, 1223, 1278, 
1309, 1309, 1318, 1447, 1452, 
1509, 1511 

o.-dı mı 1118 

o.-dılar 94, 256, 1136, 1410, 1465 
o.-duk 140, 1400 

o.-dukda 923 

o.-dum 333, 433, 489, 495, 500, 
500, 887, 896, 1104, 1187, 1390 
o.-dumsa 595 

o.-duñ 759, 1051, 1226, 1320 


o.-duluz 797 

o.-gıl 360, 490 

o.-1sar 436, 633, 634 

o.-madı 457 

o.-mağa 1157 

o.-maya 26,1174, 1332 

o.-mazam 1173 

o.-mış 570 

o.-mış-ıdı 1414 

o.-sa 781 

o.-sun 224, 387, 418, 470, 475, 
552, 604, 690, 738, 791, 865, 
1222, 1256, 1389, 1404, 1493, 
1524, dahı 

o.-up 952, 1024 

o.-ur 46, 125, 184, 244, 303, 307, 
314, 315, 330, 338, 343, 382, 
401, 403, 416, 456, 456, 458, 
458, 520, 520, 521, 545, 609, 
741, 755, 829, 830, 908, 909, 
909, 944, 1099, 1133, 1166, 
1266, 1266, 1454, 1497, 1498, 
1505 

o.-urdı 397 

o.-ur-ıdı 1350 

o.-ursa 33 

o.-ursın 341 

— “âciz ol- 385 

“adil ol- 1174 

ansuz ol- 1157 

appak ol- 802 

arı ol- 264 

artuğ ol- 338 

‘aşi ol- 605 

aşağa ol- 1318 

“aşık ol- 111, 330, 330, 333, 340, 
433, 457, 458, 475, 489, 521, 
570, 595 

ayık ol- 865 


ŞEYYÂD HAMZA - YÜSUF U ZELİHA 


âzâd ol- 755, 797, 820 

bağlu ol- 887 

befizer ol- 909 

befizü saru ol- 453 

bi-nevâ ol- 870 

buyruğında ol- 256 

buyruk ol- 102, 125, 1452 

bütün ol- 444 

delü ol- 307, 495, 500, 573, 1278 
destür ol- 190, 952 

devlete degmiş ol- 983 

dilsiz ol- 360 

dilümden gitmez ol- 1223 

diri ol- 1104 

düşvar ol- 446 

emin ol- 343 

fakir ol- 896 

fariğ ol- 1136 

gafil ol- 140 

gammaz ol- 398 

gerçek ol- 561 

göhli ol- 520 

görklü ol- 174, 905 

görmez ol- 458, 664, 871, 1309, 
1346 

görür ol- 905, 909 

gulâm اه‎ 604 

haber ol- 944 

hayr ol- 634 

hayran ol- 300, 303, 378, 588, 
1187, 1497 

hâzır ol- 738, 741, 950, 1410, 
1465 

helâk ol- 151, 1226 

iki iki ol- 1024 

iki kat ol- 276 

ikin ol- 1133 

kabül ol- 321, 401, 656, 791 
kafir ol- 940, 941 
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kardaş ol- 1135 
kızlık ol- 829, 1505 
koca ol- 1498 
kör ol- 519 
kul ol- 424, 853 
kuşlık ol- 1183 
kutlu ol- 387 
mağbün ol- 511 
melül ol- 296 
metris ol- 314 
muhkem ol- 224 
muhtac ol- 869 
muti" ol- 490 


. müdam ol- 1256 


müsliman ol- 1493 
nice ol- 868 

ölü ol- 500 

öper ol- 1266 

pare ol- 286, 437 
perde ol- 315 
peşiman ol- 403 
razi ol- 94, 382 
risva ol- 456 

sakin ol- 545 

şayru ol- 609, 1332 
selam ol- 1389 
suçlu ol- 1400 
sultan ol- 33, 659, 758, 759, 888, 
923, 1320, 1390 
şükr ol- 1404 
takdir ol- 436 
tamam ol- 701, 1524 
tanuk ol- 552 
tarlık ol- 830, 1509 
toğru ol- 717 

tolu ol- 416 
toptolu ol- 244 
turmaz ol- 1346 
vakit ol- 1447 


374 


оп 


on bifi 


on bir 


on dört 


on iki 
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yigit ol- 908 

yoğ ol- 1309 

yohsul ol- 870 

yoksul ol- 869 

yoldaş ol- 1135 
zalimden ol- 1173 
(<ЕТоп) On sayısı. 

o. 312, 312, 503, 950, 
1134, 1291, 1354, 1453 
o. umuz 973 

On bin sayısı. 

o, е 679 

On bir sayısı. 

о. 24, 28, 46, 672, 1465 
On dört sayısı. 

o. 908, 918 

On iki sayısı. 

o. 972, 1063 


1037, 


on iki bifi On iki bin sayısı. 


o. 1043, 1159 


on tokuz On dokuz sayısı. 


onlar 


ofi- 


oflar- 


ойш- 


orun 


o. 218, 219, 412 

Onlar. Ату. anlar 

o. 159, 1142 

(SET ofi-) Düzelmek, daha iyi 
duruma gelmek. 

о.-а 444 

о.-1ѕаг 634 

(SET ofi-a-r-) Düzeltmek, rast 
getirmek, bulmak. 

o.-amaz 1031 

(“ET ofi-u-1-) İyileşmek. 
o.-maz 451 

¬ bağrum oñulmaz başı 451 
(SET ortu) Orta. 

0. sında 1510 

(<ЕТогип) Yer. 

— o. eyle- 103 

(<ETot) Ot. 


otur- 


oyun 


ög 


o. 1 870, 1505 

о. lar 729 

(<ETol-ur-, DLT ol-tur- 
)1.Oturmak 37 2. İkamet etmek, 
kalmak 117 3. Birinin yerine 
geçmek 610. 

o. 113, 472, 502, 525, 1030, 1046 
o.-alum 1322 

o.-am 1135 

o.-ayım 878 

o.-di 117, 882 

o.-dılar 37, 179, 1131, 1397 
o.-dular 1323 

o.-duñ 1082 

o.-gıl 345, 1047 

o.-mış 239, 661 

o.-mışdı 132 

о.-ѕа 428 

о.-ѕип 1132, 1134 

o.-ur 115, 357, 358, 448, 580, 
610, 907, 1067, 1090, 1108, 1443 
(<ET`oy-u-n) Oyun. 

o. a 49 


Ó 
(<ЕТ öç) Öç, intikam, kin. 
ö. i 7 
(<ET öt) Kara ciğerin salgıladığı 
yeşil, sarı renkte acı sıvı, safra. 
öd sıdır. Ödü kopmak, çok 
korkmak. 1179 
(<ET ö-g) Akıl. 
дет der- “aklını başına toplamak. 
146, 274 
ögin dér- “aklını başına toplamak. 
436 
ögin döyşür- “aklını başına topla- 
mak. 363 
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ög- 


ögüt 


ögüfle- 


öksüz 


ögine gel- “aklına gelmek 873 
ögüf başına dér- “aklını başına 
toplamak. 360 

ö. ine 711 

ö. üfiden 713 

— б. lerine gel- 1318, б. üm der- 
375, ö. üfi der- 504 

(<ETög-) Övmek. 

ö.-düfi-idi 411 

ö.-er 110, 491, 492 

(<ETögtey) Üvey. 

б. 29, 61, 682 

(<ӧр-і-п-) Övünmek. 

ö.-ü 1306 

(<ET ögren- <'ögürte-n-) Öğ- 
renmek, bilmek. 

ö.-düm 1040 

ö.-düfi 1039 

(<ETö-g+ü+t) Öğüt, nasihat. 
ögüde gir. Öğüt dinlemek, söz 
tutmak. 458 

ögüd vér- Nasihat etmek, öğüt 
vermek. 496, 549, 563, 572 
(<DLTö-gtüttte-) Öğüt vennek. 
ö-ğıl 1227 

(<ETögtsüz) Öksüz, annesiz. 

б. 1382, 1383 


öksüzlen- (<öksüz+le-n-) Öksüz kalmak. 


öl- 


ö.-ü 1512 
(“ETöl-) Ölmek. 
ö.-di 1336, 1471 
ö.-e 1308 

ö. enleri 512 
ö.-eydüm 455 
ö.-eyüm 567 
ö.-müş-idüm 1 104 
ö.-sün 101, 1296 
ö.-ür 124, 125, 609, 1337, 1457, 
1500 


öldür- 


öldürt- 


öl 


375 
ö.-ürdi 1179 
ö-ürem 97, 347 
(<ET öl-tür-) Öldürmek, 
öldürmek kasdın ét- Öldürmeye 
niyetlenmek. 75 
6.332 
ö.-elüm 57, 58 
б.-еп 87 
ö.-esiz 3 
ö.-evüz 42, 91 
ö.-mege 43, 72 
ö.-mek 75, 1064 
ö.-meyem 83 
ö.-üben 72 
б.-йй 1307 
ö.-ür 242 
ö.-ürmişsiz 1298 
(<öl-dür-t-) Öldürtmek. 
ö.-memiş 1298 
(“ET öl-ü-g) Ölü, ölmüş olan. 
ö. 573, 1215 
— б. ol- 500 
(<Ar. "umr) Ömür, hayat. 
mri hiçe vér- Ömrü boşa geçir- 
mek. 328 
“ö, i 1498 
“ö. imüzde 1143 
“6. inde 76 
.ق“‎ йй 1475 
— "۵. ün yasuñ 27; °“. їй yaşuf 
643 
(<ETöñ) 1.Ön, ön taraf 751 2. 
Önce 744. 
б. 560 
ö. din 459, 583, 744, 800, 998, 
1500 
ö. inde 807, 1262 
ö. ine 665, 751 
ö. lerinde 1071 
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öp- 


örtülü 
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ö. lerine 1079 

— б. den soña 365 
(<ETöp-) Öpmek. 

öper ol- Öpmek. 1266 
6.-di 250, 1264 

ö.-diler 1263 

ö.-düm 1265 

ӧ.-е 735 

ö.-er 270,420, 759, 1386 
ö.-ü 1261 

— ö.-er kuçar 53, 124 
(<ETört- <ör-t-) Örtmek. 
ö.-er 970, 1129 

(< ört-ü-Hü) Örtülü, kapalı. 
б. 458 

ö. -y-idi 692 


örü tur- (<ET ör-ü + tur-) Ayağa kalkmak, 


öt- 


ötür- 


ötürt- 


öz 


ayakta durmak. 

ö. 703, 736, 881, 1404, 1476 
ö.-amaz 1116 

ö.-dı 118, 481 

ö.-ur 363, 1103, 1375 

(<ET öt-) Geçmek. 

б.-е 877 


. (<ET ötrü > öt-ü-r-ü) Ötürü, 


dolayı. 

б. 767 

ö. dür 123 

(“DLT öt-ür-) Geçirmek, (iç) 
çekmek. 

ö.-ür 1090 

— gögesin ötür- 1090 

(<öt-ür-t-) İçini çekmek, iç ge- 
çirmek. 

ö.-eyim 878 

— gögüs ötürt- 878 

(<ETöz) Kendi, öz. 

özi göyin- İçi yanmak, acı çek- 
mek. 969, 1312 


‘özr 


pādişāh 


özi göyün- bk. özi göyin-395 
özü yan- İçi yanmak 502. 

ö. i 82, 141, 361, 388, 879, 1368 
ö. lerini 837 

ö. üm 167, 1222, 1381 

ö.ümi 232 

ö. üfi 390, 502 

ö. üfle 855 

б. ühü 1227 

б. üfüzi 1192 

— kendü özünü unut- 1192 
(<Ar. "uzr > “özr) 1. Özür, 
mazaret, sebep 251 2. Kusur, ha- 
ta, eksiklik 576. 

«тіп dile- Affini istemek 251. 
"6. in 576 


P 
(<F. pad-şah ~ pad-i şah) 1. Padi- 
şah, hükümdar, sultan 357 2. Al- 
lah 1526. 
p. 1526 
р. ий 357 


pâdişâlık (<£ 47. padişah"lık) Padişahlık, 


pâdşâh 


pâre 


pârsâ 


paşa 


hükümdarlık, sultanlık. 

р. èt- 126 

bk. padişah 

p. ufi 1266 

(<F. pare) Parça. 

püre kıl- Parçalamak. 889 

pšre ol- Parçalanmak. 286, 437 
pâresi vü aymığı Parçası ve kırın- 
tısı 438. 

p. leri 440 

(<F. parsa) Doğru, dürüst, inançlı, 
takva sahibi. 

p. 6l 

(< ?) Saygı ve sevgi seslenişi (ey 
dost, ey arkadaş, ey yâr vb.) 
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р. 303, 473, 489, 496, 515, 1072, 
1193, 1327 
р. т 1405 
(<F.perde) Perde. 
— p. ol- 315 
реп (FF. peri) Peri. 
p. 367, 916, 917 
— dev її peri 261 
pes (<F. pes) Öyleyse, şu halde, şim- 
di, o zaman, bundan dolayı. 
p. 149, 488, 575, 652, 964, 1436 
peşiman (< F. peşiman) Pişman. 
— p. ol- 403 
peygamber (<F. peygğâmtber “haber geti- 
ren”) Peygamber. 
p. 18, 30, 1187, 
1435, 1445 
р. e 612, 976, 1212, 1329, 1445 
p. i 108, 264, 271, 773, 1060, 
1311, 1503, 1513 
p. imiş 399 
p.ler 157, 538, 975 
peygâmberlik (<F. +T. peyġāmber+lik) 
Peygamber 
olma durumu. 
p. 1476 
(FF. piruze) Firuze, açık mavi 
renkli kıymetli taş. 
p. 466 
pul (FF. pül) Akçenin üçte biri değe- 
rinde para. 
p. a 215, 217, 412, 869 
р. 1219 
р. -ıla 220 


perde 


1250, 1337, 


R 
rab (<Ar. rabb) Rab, Tanri, Allah. 
r. 112, 192, 292, 699, 816, 913, 
1231, 1419, 1527 


377 
r. dan 1474 
rabbeni (<Ar. rabb+nā > rabbe-nâ) Allahım, 
ey Allahım, ey Rabbim. ` 


"r. 1341, 1365 
(<Ar. rağbet) Beğenme, rağbet, 
alaka. 
— r. kil- 1044 
(< ka.) Yakup peygamberin eşi, 
Hz. Yusuf'un annesi. 
r. 1337 
(<Ar. rahim > rahmet'den) Acı- 
yan, merhamet eden, esirgeyen 
(Allah). 
۲. 6, 847 
r. dür 4, 8 
rahmin (<Ar. rahman < rahmet”den) Bü- 
tün yaratılanlara merhamet eden 
Allah. 
r.3,6 
(SAr. rahmet) Acıma, esirgeme, 
koruma. 
г. 1 
r.le 519 
— r. èt- 4; г. eyle- 1528, r. kıl- 
518, 821 
raz (<F. raz) Sır. 
r. Ini 1290 
razı aç- Durumdan haberdar et- 
mek, sırrını söylemek. 880, 946 
razi (<Ar. ۲221 € п2а'дап) Kabul etme, 
nza gösterme, uygun bulma. 
r. yuz 1286 
— r. ol- 94, 382 
(< Аг. resül < risalet”den) Pey- 
gamber, nebi. 

r. 162, 285, 656, 791, 1522 
resül-ullah (<Ar. Ar. resültallah) Allah'ın 
elçisi “Hz. Muhammed”. 

г. 790 


rağbet 


rahile 


rahim 


rahmet 


378 


теуа 


reyyân 


rübil 
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(FF. reva) Layık, uygun, yerinde. 


2۲3 gör- Uygun görmek. 1435 
revâ lal- Uygun bulmak, kabul 
etmek. 891 

(<k.a.) 6k. melik reyyân 

r. 606, 610, 749, 759, 1479, 1495, 


1506 


г. -ile 1510 


(<Ar. rizk) Nimet, rızık. 


r.1443 


(<F. rusva) Rezil. 

— r. ol- 456 

(< k.a.) Yakup peygamberin 
oğullarından biri. 

r. 70, 71 


rühül-emin (< Ar. +Ar.) Cebrail. 


rum 


т. 1473 

(<Аг. гит > Lat. roma < rümon 
< römulus) Bizans, Doğu Roma, 
Anadolu. 

т. ий 618 

(<F. rüzti) Nasip, kısmet. 
rüzi lal- Nasip etmek. 319, 815, 816 


5 
(<Аг. şa") Ağırlığı kullanıldığı 
yere göre değişen bir tahıl ölçeği. 
ş. 1140, 1143, 1148, 1288, 1289, 
1292, 1293, 1294, 1299, 1300, 
1301 
s. a 1287. 
5.11127, 1138, 1205, 1281, 1282, 
1282, 1287, 1294, 1299 
ş.ın 5 
s. uñ 3 
(<Ar. sâ'at) Saat, vakit, zaman, an. 
s. 179, 252, 437, 508, 535, 543, 
1403, 1473 


şabır 


şabr 


5 


şağ (1) 


şağ (2) 


sağışla- 


(< Аг. sabr) ök. sabr 

şabır kıl- Sabretmek. 1106 

(<ar. şabr) Sabır, dayanma, ta- 
hammül etme. 

5. 1475 

s. -ila 613 

s. um- 1123 

eyle- 182, 365, 531; s. èt-‏ .$ مہ 
s. kil- 530‏ ;613 ,523 ,365 

(<ET saç-) Saçmak, serpmek, 
dókmek. 

s.-ar 53, 759, 1313 

— saçu saç- 759 

(<ET saç-ı-İ-) Saçılmak, dağıl- 
mak. 

s.-ur 252 

(<saç-u) Kimi düğün ve şenlik- 
lerde ortaya veya baştan aşağı sa- 
çılması gelenek olan inci, altın, 
para, şeker vb. şeyler. 

saçu saç- İnci, altın, para vb. 
dökinek. 759 

(<Ar. 9215 ( Gönül rahatlığı, 
hoşluk, 

huzur, rahatlık. 

s. 754, 1323, 1433 

(“DL T sağ) Sağ taraf. 

s. 1406 

— s. usola 1406 

(“DLT sağ) Sağ, sağlam, diri, 
canlı. 

s. 457, 765, 834, 863 

— sayru sağ 4 

(xsa-k-ı-ş-Ha- <ET sakış”dan) 
Saymak, hesap etmek. 

s.-dı 826 

s.-ğıl 386 

5-27 
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şağir 


sakın- 


saki 


salavât 


(<Ar. şağir > şiğar”dan) Küçük, 
ufak. 

s. 843 

(<Ar. sahh < sahha'dan) Doğru, 
gerçek. 

ş. 918 

(SET sa-ktı-n-) 1. Çekinmek, ka- 
çınmak 208 2. Korumak, gözetmek 
226. 

5. 226 

s.-ufi 1021 

s.-ur 208 

(<Ar. sâkI < saky”den) Saki, içki 
sunan kisi. 

vû hon-salârSaki ve aşçı 625.‏ قع 
s. 620, 623, 626, 646‏ 

s.ya 634 

s.ye 641 

(<Ar. sakin < sukün'dan) Sakin, 
hareketsiz, öfkesi ve heyecanı ya- 
tışmış. 

— s. ol- 545 

(<ET sa-k*la-) 1. Korumak, gö- 
zetmek, sakınmak 1518 2. Sakla- 
mak, gizlemek 25. 

s. 25, 1499 

s.-dı 511, 650, 914, 5 

s.-ğıl 214 

5.-йи2 578, 1019 

s.-rlar 1023 

s.-ya 1518 

s.-yavuz 1013 

(“ET sal-) 1. Göndermek, yolla- 
mak 1506 2. Salmak, atmak 95. 
s.-dı 3 

s.-dılar 95 

s.-ur 1506 

(<Аг. salavât < şalat”dan) Hz. 
Muhammed ve onun soyundan 


şâlih 


şandük 


= eC 
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gelenlere saygı bildirmek için o- 
kunan dua. 
s. 1529 
— s. èt- 349; s. ver- 10, 11, 56, 
106, 108, 760, 798, 799, 817, 
921, 922, 930, 995, 1329, 1353, 
1416, 1524 
(<Ar. şalih < şalah”dan) Dinin 
emirlerine uyan, iyi amel sahibi, 
doğru (kimse). 
5.1266 
(<ET sal-k-ı-m) Salkım. 
5. 626 
s. ını 468 
(<ETsa-n-) Sanmak, düşünmek, 
zannetmek, inanmak. 
5. 295 
ş.-asın 201, 242, 486, 514 
ş.-dı 1044, 1056 
ş.-dumdı 79 
ѕ.-та 1215 
s.-ur 550, 966 
(<Ar. şandük) Sandık. 
s. 1268, 1270 
$. 1 (sanduğı) 1269 
(<.Аг. şanem) Put. 
s. 433, 444 
s. е 5 
s. їп 889 
s. ine 885 
(<Ar. sšáni° < sun°dan) Yapan, 
yaratan, meydana getiren (Allah). 
s. 1284 
Sana. 
s. 23, 26, 123, 160, 176, 195, 225, 
227, 232, 299, 317, 353, 387, 
387, 400, 413, 414, 423, 434, 
459, 483, 484, 489, 510, 550, 
568, 604, 645, 647, 649, 651, 


380 


sar- 


sarây 


sat- 
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652, 655, 657, 678, 688, 690, 
703, 756, 789, 795, 853, 853, 
854, 864, 890, 960, 1042, 1060, 
1081, 1093, 1097, 1126, 1135, 
1206, 1217, 1222, 1258, 1370, 
1389, 1391, 1399, 1403, 1427, 
1437, 1450, 1451, 1461, 1474, 
1476, 1476, 1517, 1519, dahı 
(<ETsar-) Sarmak, dolamak. 

5. 1029 

ş.-dılar 1503 

ѕ.-ир 1466 

(<k.a.) Hz. İbrahim'in eşi. 

s. dur 1469 

(<ET sarğar- < sanë+ar-) Sarar- 
mak, rengi sart olmak, solmak. 
ş.-dı 331 

s.-ur 447 

— befizi sarar- 331 

(<F. seray) Saray. 

s. 8, 461, 478, 479, 480, 571, 813, 
1061, 1193 

s. a 304, 462, 472, 474, 485, 487, 
505, 579, 580, 581, 906, 907, 
963, 964, 1030, 1046, 1066, 
1077, 1089, 1090, 1146, 1434 

s. da 474, 1067 

s. ında 357 

s. ufi 482, 1062 

(“ETsarp) Zor, güç. 

ş. 1276 

(“ET sarığ) Sarı. 

s. 453 

— beñzü saru ol- 453 

(SET sat-) Satmak, bir şeyi ücreti 
karşılığı vermek. 

ş.-an 850 

s. anları 397 

ş.-ar 1349 


savab 


şayru 


ş.-ar-ısam 695 

ş-aruz 211, 215, 217 

ş.-asız 175 

ş.-dı 388, 1340, 1371 

ş.-dılar 834 

ş.-duğ-ıdı 1398 

ş.-dufü 1382, 1383 

ş.-ıcak 175 

ş.-maduk 1279 

ş.-mışsız 1277, 1302, 1303 
s.-tuk 219, 225, 227 

ş.-tukların 1065, 1272 

s.-tuñuz 1168 

ş.-up 4 

(<DLTsat-ga-ş-) Sataşmak, tar- 
tışmak, musallat olmak. 

ş.-dılar 574 

s.-u 4 

(< şat-ı) bk. satu 

s. 224 

(SET şat-gutçı) Satıcı. 

5. 212 

(<DLT şat-ı-l-) Satılmak. 

ş.-dufi 412 

(<ET şat-ı-ğ) Satış, alışveriş. 
satu bahaflı Satış değeri. 411 
salu eyle- Satmak. 220 

(SET şat-ğın) Satın alma. 

ş. 1043 

— s. al- 174, 230, 376, 670, 831, 
895, 956, ş. almağlık 379 

(<Ar. sevab) 1.Sevap 94 2. Doğru 
476. 

şavüb gör- Doğru bulmak 476. 

s. 94, 476 

(SEAT, Osm. şayru ) Hasta. 
sayru kal- Hasta etmek. 447, 457 
şayru ol- Hastalanmak. 609, 1332 
5. 862 
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sebeb 


seb'in 


secde 


seçil- 
sehv 


selâm 


— s. sağ 834 

(<Ar. sebeb) Sebep, gerekçe. 

s. den 439, 742, 979, 1086, 1166, 
1347 

s. in 756 

(<Аг. seb'in — seb'ün) Yetmiş 
sayısı. 

s. 133, 134 

(<Аг. secde) Namazda, Allah'a 
saygı ve kulluk ifadesi için yere 
kapanma durumu, secde. 

secde kıl- Secdeye gitmek, yere 
kapanmak. 24, 123, 297, 410, 
660, 702, 704, 852, 1218 

s. 771 

s. den 300, 1219 

s. уе 298, 654, 793 

— başın secdeye ur- 793 

(<ET ѕес̧-і-]-) Seçilmek. 

s.-e 941 

(<Ar. sehv) Yanlış, hata, eksik. 

s. 105 

(<Ar. selam) Selam . 

selâm al- Selâmına karşılık al- 
mak. 1360 

selâm eyle- Selâm yollamak, se- 
lâm söylemek. 657, 723, 864 
selâm getii- Selâm ulaştırmak. 
903 

selâm degür- Birinin selâmını u- 
laştırmak. 677, 688, 690 

selâm kıl- Selam vermek, selâm 
söylemek. 604, 612, 619, 678, 
688, 789, 1004, 1446 

selâm ol-Selâm olmak. 1389 
selâm ver- Selamlamak. 156, 189, 
686, 1360, 1378, 1456. 

selâm veri Selam vererek 1034. 

s. 12, 1474 


selim 


semiz 


sen 
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s. ın 690 

s. ını 684 

s. um 

(<Ar. selim € selamet’ den) Sağ- 
lam, doğru, kusursuz. 

s. 221 

(<Аг. sem”) Kulak. 

sem" tuf- kulak vermek, dinlemek. 
1293 

(<ЕТ semiz) Semiz, besili, etli, 
yağlı, şişman (hayvan). 

s. 706, 726 

s. leri 707 

(<ET sen) Sen (teklik ikinci şahıs 
zamiri). 

s. 38, 126, 126, 157, 172, 173, 
221, 280, 336, 346, 396, 399, 
410, 411, 436, 439, 451, 472, 
483, 484, 484, 488, 490, 496, 
497, 498, 510, 517, 555, 557, 
565, 566, 600, 645, 653, 673, 
693, 854, 855, 866, 891, 893, 
895, 899, 960, 961, 1030, 1039, 
1047, 1048, 1051, 1082, 1082, 
1094, 1098, 1113, 1151, 1208, 
1226, 1235, 1235, 1244, 1293, 
1320, 1344, 1369, 1379, 1380, 
1389, 1436, 1439, 1452, 1458, 
1479, 1515, 1517 

s. den 352, 689 

s. i 28, 83, 119, 120, 121, 259, 
287, 318, 319, 334, 352, 391, 
396, 397, 430, 474, 494, 498, 
500, 501, 566, 599, 635, 637, 
648, 650, 650, 663, 685, 687, 
736, 840, 858, 886, 887, 895, 
897, 1045, 1047, 1092, 1101, 
1125, 1127, 1224, 1381, 1507 

s. mi 155 


382 
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s. sin 340, 1224 

s. üñ 27, 159, 399, 425, 441, 473, 
497, 634, 690, 841, 982, 1050, 
1099, 1102, 1102, 1215, 1223, 
1345, 1366, 1475, 1527 

s. üñdür 606 

s. üñüz 1412, 1423 


senüfi-içün Senin için. 


s. 461, 915, 1116 


ser-ta-ser (<F. serttâtser) Baştan başa. 


Server 


sev- 


s. 1496 


(<F. ser+ver) Ulu, büyük, ileri 


gelen. 

s. 18 

s. i 773 

(<ET sev-) 1. Sevmek, sevgi 
duymak 974. 2. Aşık olmak, gö- 
nül vermek 596. 

s.-di 426, 446 

s.-dügüm 596 

s.-dügümden 1342 

s.-dügüfi 436 

s.-e 174, 891, 976 

s.-en 573 

s.-er 596, 897 

s.-erdi 974, 978, 1155 

s.-erdüfiüz 977 

s.-erem 434, 988, 1265 

s.-er-idi 62 

s.-er-idük 978 

s.-er-idüm 746 

s.-meye 976 


sevdür- (<DL Tsev-tür-) Sevdirmek. 


sevin- 


s.-di 648 

(<ETsev-i-n-) Sevinmek, sevinç 
duymak. 

s.-di 1381 

s.-e 513, 922, 1088, 1325, 1335 
s.-esin 1344 


s.-ü 533, 1001 
5.-0г 337, 354, 1052 
s.-ürdüm 1234 

sevmeklik (< sev-mek-rlik) Sevme. 
s. е (sevmeklige) 597 

sevniş- (“sev-i-n-i-ş-) Sevinmek, hep 
birlikte sevinmek. 
s-ü 1409 

` s.-üp 1322 

seyl (< Аг. seyl) Sel. 
s. 164, 244, 249, 1095, 1267 

seyr (<Ar. seyr) Gezme, dolaşma, 
yürüyüş. 
seyr ёі- Gezmek, dolaşmak, yürü- 
yüşe çıkmak. 874 

seyyid (<Ar. seyyid > siyâdet'den) Ön- 
der, efendi, başkan (Hz. Mu- 
hammed). 
5. 807 

Sl- (<ETsı-) Kırmak, bozmak. 
s.-duñi 6 
s.-mayaduñ 86 
s.-rsın 502 
— söz sı- 502 

şıddik (<Ar. şıddik > şıdk”dan) Sadık, 
özü sözü doğru olan. 
s. 649, 1317 
s. sın 399 
¬ Yüsuf-ı şıddik 1107. 

şıdk (<ar. şıdk) Doğruluk, içten, yü- 
rekten. 
s. -ila 349, 1329 

sıdur- (“DİET sı-tur-) Kırmak, patlat- 
mak. 
s.-dı 1179 
— öd sıdur- 1179 

sıfat (<Ar. sifat) 1.Özellik, nitelik, hal 
1073 2. Yüz, çehre, güzellik 111. 
5. 1073 
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şıfatlu 


sığa- 


sığın- 


s.a 1087 

$.1n 868 

ş. ına 111 

(<Ar.*T. şıfat+lu) Sıfatlı, özel- 
likli, 

$. 675, 1439, 1440 

(<ETsık-a-) Sıvamak, okşamak. 
s.-ar 544 

s.-dı 1041, 1181, 1185 

s.-gıl 1181 

— kolın sığa- 1041 

(<ET sığ-ı-n-) (Bir yere veya bir 
kimseye) Sığınmak, güvenmek. 
s.-dum 287, 484 

s.-ur 73, 1225 


şığıncak (< sığ-ı-n-cak) Sığınılacak yer. 


s. 79 


sığındur- (< sığ-ı-n-dur-) Kendisini sığın- 


şığır 


sık- 


şın- 


şına- 


sınıklu 


sıra 


sirat 


dirmak, himayesine girmek. 
s.-dı 70, 84 

(<DLTsığır) Sığır. 

s. 706, 726 

(<ET sık-) 1. Sıkmak, basınç 
uygulamak 908 2. Sıkıp suyunu 
çıkarmak 626. 

s.-ar 626 

s.-ar (sığar) 908 

(SET sı-n-) Kırılmak. 

s.-dı 439 

(<ET'sına-) Sınamak, denemek, 
tecrübe etmek. 

s.-duñ 715 

(<sı-n-uk Hu) Kırılmış, kırgın. 
s. 484 

(€ ?) Sıra, boyu, boyunca (edat). 
s. 991, 1023 

— yol sıra 991, 1023 

(<Ar. sırat) Sırat köprüsü. 

s. 513, 514, 518, 932 


sırça 


sin 


siz 


sok- 
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s. ların 939, 942 
(<ETsırıçga) Cam. 
s. 1044, 6 
(< Аг. sırr) Sır, gizli tutulan şey. 
s. ını 1287 
s. ını (göfilindeki sırrını aç- 237 
(SET sil-) Silmek, temizlemek, 
yok etmek (bir izi). 
s.-e 1 
(<ET sın < Çin. tsin) Mezar, 
kabir. 
s. 1455 
s. dür 6 
s.e 1460 
s.i 1459, 1468 
s. in 1458 
s.ine 1455 
(<ET siz) Çokluk ikinci şahıs 
zamiri. 
s. 49, 49, 88, 89, 93, 93, 149, 151, 
262, 593, 743, 947, 977, 1072, 
1167, 1167, 1197, 1198, 1204, 
1285, 1290, 1306, 1326 
s.de 1196 
s. den 766, 1000, 1292, 1301 
s. е 7, 8, 71, 78, 89, 90, 105, 106, 
152, 165, 206, 207, 213, 219, 305, 
366, 431, 585, 821, 844, 930, 992, 
1000, 1004, 1134, 1144, 1210, 
1231, 1281, 1300, 1321, 1326, 
1385, 1388, 1401, 1426 
s. i 88, 988, 1149, 1189, 1402, 
1412, 1413, 1424, 1425 
s. ler 742 
s. йй 767, 1008, 1230, 1424 
s. üf-ile 1003 
s. üfile 79 
(<ET suk-) Eline geçirmek, tak- 
mak. 


384 


sokran- 


sol 


sol- 


şofi 


şofi ucı 


şofira 


soñuci 
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s.-dı 1056 

(<soktutrta-n- < ETçokra- ) 
Söylenmek, homurdanmak. 

$.-dı 885 

(SET sol) Sol taraf, sol yön. 

s.a 1406 

— şağ u sola 6 

(<ET `sol- > DLT, Har. solus-) 
Solmak, rengi atmak, benzi sa- 
rarmak. 

s.-ar 1070 

$.-u 1278 

— befizi şol- 1070, 1278 

(SET sofi) Son, nihayet. 

s.a 365 

5.11209 

s. ın 1296 

— öfiden soña 365 

bk. sofiucı 

5..544 

(< soñ+ra) Sonra. 

s. 13, 136, 182, 269, 574, 583, 
658, 730, 731, 812, 815, 1002, 
1048, 1057, 1242, 1302, 1304, 
1366, 1414, 1513 

(< sofi + uçtı) Sonunda, nihayet, 
en sonunda. 

s. 938 

(<ET sor-) Sormak. 

s. 553, 557, 718, 961, 1206 

ş.-a 452, 933, 1422, 1430 

ş.-alum 35 

ş.-ar 21, 155, 166, 274, 331, 341, 
742, 970, 1072, 1081 

s.-aram 647 

$.-ar-ıdı 926 

ѕ.-агѕіп 248, 1113 

s.-aruz 1285 

ѕ.-ау 150 


sordur- 


sön- 


söyle- 


ş.-dı 62, 558, 687, 914, 960, 1213 
ş.-dılar 259 

ş.-duın 498, 716 

s.-duñ 1458 

$.-dufi mı 691 

ş.-maduın 692 

ş.-mağıl 234 

s.-uban 691 

s.-uñ 359, 748 

s.-uram 766 

(“DLT sor-tur-) Sordurmak. 

5-а 932 

(<ET soruğ = kü “şan-şöhret” 
Suçi Yazi sat. 4-5, DLT sor-u-ğ > 
soru) Soru, sual. 

s. 647 

(<ЕТ sön-) Sönmek, yanmaz 
duruma gelmek. 

s.-mez 769 

(SET söz-le-) Demek, konuşmak, 
söylemek. 

s. 390 

s.-den 651 

s.-di 25, 50, 156, 220, 385, 410, 
424, 435, 437, 445, 487, 503, 
527, 528, 559, 565, 662, 671, 
725, 744, 894, 1003, 1005, 1009, 
1034, 1053, 1055, 1264, 1293, 
1297, 1300, 1317, 1360 

s.-diler 44, 91, 144, 209 

s.-düm 1210 

s.-düfi 496, 497 

s.-gil 526, 619, 667, 713, 723, 
1035, 1096, 1247, 1319, 1361, 
1369, 1427 

s.-medük 1236 

s.-megil 1480 

s.-mekden 578 

s.-meyem 393 
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söylen- 


söyleş- 


söylet- 


SÖZ 


s.-mez 554, 714 

s.-fiüz 1199, 1275, 1411 

5.-г 237, 271, 279, 316, 364, 380, 
415, 416, 525, 554, 959, 1046, 
1104, 1288, 1379, 1386, 1433 
s.-r-idi 979 

s.-rsiz 1306 

s.-sün 282, 348, 739 

s.-ye 417, 430, 431, 556, 576, 
748, 774, 879, 1229, 1286 

s.-yem 392, 1241 

s.-yesin 26 

s.-yü 40, 894, 1033, 1239, 1285, 
1380 

-ə bir uğurda söyle- 144 

(<РІТ söz*le-n-) Söylenmek, 
kendi kendine konuşmak. 

s.-ür 428 

(<ET söz-le-ş-) Söyleşmek, 
karşılıklı konuşmak, sohbet et- 
mek. 

s.-elüm 1322 

8-01 624, 1315 

s.-ürler 623 

(S DLT söz+le-t-) Konuşturmak, 
söyletmek. 

s.-e (söylede) 555 

s.-ür(söyledür) 1284 

(SET söz) Söz. 

söz aç- Söze başlamak, konuş- 
mak. 892 

söz sr- Sözünü kırmak, isteğini 
geri çevirmek. 502 

söz fut- Söz dinlemek. 600, 601, 
745 

söze gel- Konuşmak. 863 

söze gir- Söze başlamak. 1 

sözi az- Ne söylediğini bilmez ha- 
le gelmek. 339 


sözlü 


şu 


su'al 
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5. 13, 15, 17, 178, 195, 301, 357, 
366, 600, 922, 952, 976, 977, 
1151 
s. idi 194 
5. Че 617, 760 
s. e 94, 106, 564, 992, 1137, 
1210, 1211, 1388 
s. i 14, 19, 29, 46, 61, 82, 225, 
326, 339, 361, 377, 384, 389, 
395, 415, 437, 493, 527, 542, 
579, 654, 682, 732, 740, 741, 
747, 792, 798, 810, 912, 921, 
944, 959, 969, 1095, 1235, 1297, 
1299, 1364, 1368, 1402, 1480 
s. in 44, 84, 112, 143, 279, 430, 
473, 644, 720, 818, 1105, 1229, 
1293, 1387 
s. ine 382, 865 
s. ini 1290 
s. ler 2, 662, 1033 
s. leri 664, 692, 871, 1203, 1283 
s. lerin 1388 
s. lerini 476 
s. üm 162, 206, 893, 1099 
s. üme 17, 1253 
s. ümi 25, 92, 502, 600, 745, 1252 
s. ümüze 105 
s. йй 320, 368, 390, 504, 601, 
753, 1093 
— muhal söz eyle- 600 
(< sözlü) Sözlü. 
5. 44 
(<ETsub > suw ~ suv? su) Su. 
5. 186, 783, 1296, 1510, 1514 
ş ya 188, 314 
s. y-ıla 244 
5. yından 1487 
(<Ar. su'al) Soru, sual. 
s. 1327 
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suç 


suçlu 


suçsuz 


sultan 
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5. üfi 898, 1329 

(<ET suç) Suç, günah, kabahat, 
yanlış. 

suç &f- Hata etmek, yanlış yap- 
mak. 1196 

suç lal- Suç işlemek. 9, 245 
5.1250, 623, 794 

1 

ша 246 

-ıla 941 

5021 1173, 1174 

suzını 1173 

um 299, 645, 721, 737 

ипи 655, 739 

umuz 58, 776, 1400 

umuzı 9, 778, 1319, 1320 

. ufluz 7, 1321, 1401 

. 068021 4 

(< suç+lu) Suçlu, suç işlemiş. 

s. 552, 557, 558, 745 

s. -y-ımış 562 

s. yı 1174 

— s. ol- 1400 

(< suç*suz) Suçsuz, suçu olma- 
yan. 

s. 1 1173, 1174 

s. ını 1173 

(<Ar. sultan) 1. Hükümdar 407 
2, Allah, Tanrı 1207. 

sultan jal- Hükümdar yapmak. 28, 
658, 1316, 1399 

sultão ol- Hükümdar olmak. 33, 
659, 758, 759, 888, 923, 1320 

s. 407, 1007, 1130, 1215, 1251 

s. 1 947 

s. -ımış 346 

s. umdan 1207 


n م یں یں یی هو ها هو هو‎ m 


sultanlık (<Ar. +T. sultan *lık) Sultanlık, 


hükümdarlik. 


Şunış- 


тя 


Şuşa- 
şusuz 
sü 


sübhin 


s. 610, 703, 756 

s. (sultanlığ) 27 

(<Ar. şun”) Kudret, yardım, tesir. 
s. 1-۷-۱1 316, 559 

(<ET'su-n-, su- “uzatmak”) Ver- 
mek, sunmak, takdim etmek. 

s.-ar 1270 

ş.-dı 900, 1463, 1464 

— ş.-ı ver- 1271, s.-u ver- 1263 
) su-n-u-ş-) Birbirine vermek, 
birbirine uzatmak. 

s.-dilar 1274 

(<Ar. süret) Yüz, çehre, resim, 
şekil, görünüş. 

5. 329, 329, 332, 341, 342, 485, 
486, 536, 536, 540, 1073 

s. den 539 

s. e 330, 333, 1070, 1083, 1087, 
1090 

ş. i 20, 341, 371 

s. in 192, 1061 

s. ine 111 

ş.ler 475 ` 

s. lere 1075 

s. üñ 473 

(<ET'suv+sa-) Susamak. 

ş.-dum 781 

(<ETsuv*tsız) Susuz, susamış. 

s. aç 132 

(<ETsü) Ordu. 

s. si 327 

(< Аг. subhân) Her türlü kusurdan 
ve beşeri nitelik ve zaaflardan u- 
zak olan (Allah). 

s.a 190 


süleymân (< к.а.) Süleyman peygamber. 


sünbül 


s. 322 
(<F. sunbul) Sünbül çiçeği. 
s. 708, 727, 728 
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süflük 


sür- 


sürmele- 


sürt- 


sürü- 


süt 


şâd 


şadi 


şah 


şarab 


(<ET "süf-ük) Kemik. 

südügi dér- Kendini toplamak, 
ayağa kalkmak. 1115 

(<ET sür-) 1. Kovmak, uzaklaş- 
tırmak 710 2. Sürmek, değdirmek 
1381 3. Yürütmek 513 4. Gön- 
dermek 749. 

s.-di 710 

s.-diler 749 

s.-düm 1381 

s.-erler 927 

s.-icek 513 

(€ sür-me-le-) Sürme çekmek 
(göz için). 

s.-r 53, 480 

(SET sür-t-) Sürtmek. 

s.-diler 153 

s.-er 1378 

(< sür-ü-) Sürüklemek. 

s-r 241 

(<ETsüt) Süt. 

s, 1 (südi) 1151, 1166 

s. ini (südini) 1340, 1383 


5 
(<F. sad+bas “sen ol, var ol!” > 
sabas) 1. Aferin, bravol 568 2. 
Beğenme, takdir etme 1071. 
s. 568, 1071 
(<F. şâd) Sevcinçli, neşeli, mutlu. 
şöd et- Sevindirmek, mutlu etmek 
817. 
(<F. şad:1) Sevinç, mutluluk, 
şadl kıl- Sevinmek 354, 1001. 
(<F. şah-şeh) Şah, hükümdar, 
padişah, sultan, melik. 
s. a 389 
(<Ar. şerâb) Şarap, içki, içecek. 
$. Па 1462 
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ş.ından 518 


şarabdâr (<Аг.+Ё, şarab + dar) Şarap su- 


şart 
şavk 


seddad 


şefâ'at 


nan. 

$. 712, 732, 735 

ş. ufi 711 

(<Ar. şart) Şart, koşul. 

s. 392 

(SAr. şevk) Işık. 

— s. 1 nuri 252 

(К.а) Âd kavminin meşhur hü- 
kümdarı. 

ş. 107 

(<Аг. şefa"at) Bağışlama, birinin 
günahının bağışlanması için aracı 
olma. 

ş. ın 1520 

ş. in 820 

— s. eyle- 1517, s. et- 1528, s. 
kıl- 791, 1519, 1520 


şefa'atçi (<Ar.*7; şefa"at +çi) Birisi için 


şefekat 


şehr 


şefaat eden kimse. 

ş. dür 818 

ş. müz 821 

(<Ar. şefekat) Асипа, koruma, 
merhamet. 

şefekat Jal- Merhamet etmek. 
1401 

(<F. sehr) Şehir. 

$. 258, 265, 372, 373, 1184, 1191, 
1233, 1489, 1490, 1511 

ş.de 1178 

ş. den 276, 839, 842, 854, 862, 
1452, 1452, 1482, 1483, 1484 

$. e 257, 269, 669, 757, 926, 
1020, 1022, 1024, 1492, 1494, 
1496 | 
$. 1925, 1496, 1497 

$. in 1487 

ş. ine 290 
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şehrlü 
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s. Їй 258, 265, 267, 269, 1027, 
1041 

(<F.*T. şehrtlü) Şehirli, şehir 
halkı. 

s. 369, 371 

$. уі 1176, 1177 


şehrü”l-gğayyüm (y.a.) Hz. Yusuf'un Mı- 


şehvet 


şekk 


şekker 


şemdin 


şem'ün 


sır”dan çıkarak Nil nehrinin kena- 
rında ümmeti için yaptığı iki şe- 
hirden biri. 

s. 1488 

(<Ar. şehvet) Şiddetli arzu, cinsel 
istek. 

s. 545 

5.1545 

(<Ar. sekk) 6 

— s. ü güman 1493 

(<F. şeker < Skr. şarkara, sakara) 
Seker. 

s. den 17 

(<К.а) Hz. Yusuf'un oğulların- 
dan biri. 

s. 920, 1026, 1032 

(<k.a.) Yakup peygamberin oğul- 
larından biri, metne göre gücü 
kuvvetiyle ünlüdür. 

ş. 72, 96, 1240 

ş.11238 

bk. şerr 

ş, 722 

— hayr и şer 722 

(<Аг. şerh) Anlatma, açıklama, 
izah etme. 

şərh eyle- Anlatmak 1247. 

(<Ar. şerif) Soyu temiz ve şerefli 
olan, asil kimse. 

s. lerüz 972 

(<Ar. şerr) Kötülük, fenalık. 

s. inden 511 


şeş- (<ET seş- > şeş- > şiş-) Çözmek. 
krş. çiş-, şiş- 
ş.-er 602 

şeyh (<Ar. şeyh) Yaşlı. 
— ş. ü kebir 843 

şeytan (<Ar. şeytan </br. satan) Şeytan. 
ş. 1387 

şeyyadi hamza (Ка. < Ar.+Ar.) Şeyyad 
Hamza. 
$. 1527 

şimden (<şimditden > şimden) Şimdi, şu 
andan itibaren, hemen. 
şimden gerü Bundan böyle, bun- 
dan sonra, şu andan itibaren, ar- 
tik. 1 

şimdi (< uştimdi > şimdi) Şimdi, şu an. 
s. 64, 207, 318, 501, 596, 717, 
866, 984, 1076, 1215, 1384, 1523 

şirin (<F şirin) Şirin, hos, güzel. 
ş, 14, 15 

şiş- (<ET seş-) Çözmek. Ату. çiş-, şeş- 
ş.-er 253 

şit (€ k.a.) Şit peygamber. 
s. 109 

şol (<us+ol) Şu, o. 
ş. 4, 78, 114, 696, 1092, 1180, 
1246, 1518 
ş. dur 400 

şol dem Hemen, o anda, o zaman. 
s. 186, 236, 361, 435, 602, 602, 
612, 646, 654, 756, 864, 908, 
1103, 1354, 1374, 1478 

şöyle (< şurile) Öyle, o şekilde, şunun 
gibi, şuna benzer, şu şekilde. 
ş. 71, 73, 169, 175, 211, 233, 242, 
268, 312, 337, 423, 456, 477, 
479, 486, 492, 629, 716, 748, 
858, 888, 911, 1205, 1459, 1461, 
1490 


ŞEYYÂD HAMZA - YÜSUF U ZELİHA 
şöyleki bk. şöyle kim 
$. 471, 627, 727 
şöyle kim Şöyle ki, öyle ki. 
s. 278, 426, 706 
şu'le (<Ar. şu'le) Işık, aydınlık. 
— $. ver- 586 
şunca (< şutntça) Şunca, şu kadar, 
: şöyle. 
ہہ‎ $. kıl- 195 
suni (<şutntı) Şunu. 
$. 1017, 1217 
şunu (< şu+nuñ) Şunun, bunun. 
şunu gibi Şöyle, öyle, şu gibi 
328. 
ş. 1520 
şübhesiz (< Ar. +T. şubhe +512) Şüphesiz, 
kesinlikle. 
$. 845 
şükr (<Ar. şukr) Verdiği nimetler için 
Allah'a olan minnet duygusunu 
dile getirme, şükür, şükran. 
ş.ine 1413 
— s. eyle- 812; s. et- 660, 704, 
1218; ş. kıl- 1320, 1391, 1394, 
1409, 1429: ş. ol- 1404; ş. ü min- 
net 121 


T 
tâ (<F. ta) ta, kadar, dek. 
t. 99, 943, 994 
ta ki Ta ki, sonunda, -e kadar, -mek. 
için. 
t. 1, 246, 309, 737, 1077, 1088, 
1494 
ta kim ök.tâki 
t. 158 
{аат (<Ал. аат) Yemek, yiyecek. 
{. 583, 1077, 1083, 1132, 1134, 
1164, 1444 


tabib 


ta'bir 


tabüt 


tad 


tağıl- 


tahris 
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t. dan 583, 1136 
(<Ar. tabib) Doktor, hekim. 
{. 449, 450, 452 
t. 1448 
(<Ar. ta"bir > “abr”dan) Yorma, 
yorumlama (rüya). 
{. 166 
t. in 633 
1. ini 23, 180 
(<Ar. tabüt) Tabut. 
t. 1502 
t. a 1504 
{.1 1506, 1509, 1510, 1521, 1522 
t.ın 1520 
(<ET tat-ı-g >> tat-tad) Tat. 
t.12 
t. in 1384 
(<ET tat-) Tatmak. 
t.-dum 1384 
(<ETtağ) Dağ. 
t. 68 
t.a 204 
(<DLTtığ-ı-I-) 1. Dağılmak, parça- 
lanmak 440 2. Ayrılmak, uzaklaş- 
mak, çevreye yayılmak 911. 
t.-dı 440, 889 
t-mışduk 131 
t-u 239, 911 
t.-ur 47 
(<Ar. dahi) Tahıl, hububat. 
t. 828, 838 
(<ar. tahkik > hakk'dan) Şüphe- 


siz, kesinlikle (zf.). 


t. 1317 

(<Ar. tahris) Ambar. 

t. i 838 

(<F. taht) Taht, hükümdarlık ma- 
kami. 
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ta'ife 


takdir 


taleb 
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tahta bin- Tahta çıkmak, tahta o- 
turmak, hükümdar olmak 758. 

t. 469, 472, 757, 814 

t.dan 361 

t.ına 358 

t.ından 362 

(<Ar. tâ'ife) Topluluk, grup, 
bölük. 

{. де 764 

(<ET tak-) 1. Takmak, geçirmek 
421 2. Bağlamak 99. 

t-ar 421 

t.-dı 1156 

t.-dılar 100 

t.-uñ 99 

(<Ar. takdir > kadr'den) Allah'ın 
her şey hakkında vermiş olduğu 
ezeli karar, alın yazısı, kader. 
takdir ol- Takdir edilmek, karar 
verilmek. 436 

t.ini 608 

(<DLT tak-ı-l-) Takılmak, bağ- 
lanmak. 

t-ur 788 

(€ tak-ı-n-) Takmak, takınmak. 
t.-dufi 1101 

{.-ий 1021 

(<ar. taleb) İstek, dilek. 

taleb kul- İstemek, dilemek. 366, 
379, 916 

(<ETtam) Dam, çatı. 

— t.u baca 304 

(<Ar. temam) Tam, bütün, eksik- 
SİZ. 

tamam kıl- Tamamlamak, bitir- 
mek. 1350 

tamöm ol- Tamamlanmak, ۰ bit- 
mek. 701, 1524 


tamu 


fanış- 


tanışuk 


t. 117, 199, 312, 324, 658, 1446, 
1459 

t. dur 1297 

bedr-i tamam 199‏ ہہ 

(<ET tamu < Sogd. tmvv) Cehen- 
nem. 

t. 89, 761, 762, 772, 780, 799, 
801, 932, 932, 1518 

t. da 541, 768, 769, 770, 786, 808 
t. dan 800, 805 

t. пий 769 

1. sın 6 

t. ya 780, 809 

t. ya düş- 1306 

(<ETtaınutluğ) Cehennemlik 
olanlar. 

t. a (tamulığa) 943 

(<Аг. ta'n) Kınama ayıplama, 
yerme. 

fa'na ur- Ayıplamak. 596 

(<DLT tanu-ş-) Danışmak, görüş 
alışverişinde bulunmak. 

t.-alum 1091 

t.-dılar 57, 1175 

t.-1 1188 

t.-ur 822 

t.-urlar 1508 

t.-ursız 1191 

(< tanı-ş-uk) Danışma, görüşme. 
шуш kal- Danışmak, istişare 
etmek. 1510 


tanışukçı (< tanı-ş-uktçı) Danışman, mü- 


şavir. 
> t. kıl- 855 


tañlacak (<tañ+la+cak) Tanla birlikte, 


tanuk 


sabah erkenden, şafak vakti. 
t. 856 
(<ETtanu-k) Tanık, şahit. 
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t. 553 
— {.о1- 552 


tanukluk (<DZ7 tanu-k+luk > tanıklık) 


{ай 


tafila- 


Tanıklık. 

fanukluk vér- Tanıklık etmek 566. 
(<ET tafi) Acayip, garip, tuhaf, 
hayret, şaşılacak şey. 

tafia bat- Hayret etmek, şaşırmak. 
254, 287, 405, 423, 595, 901, 
1053, 1488 

Хайа kal. Şaşakalmak, şaşırıp 
kalmak. 325 

(SET tafi-la-) Şaşırmak, hayret 
etmek. 

{-@ 378, 914, 1050, 1408 

t.-dum 675, 1187 

tr 733, 1057, 1497 

t-ya 765 

t-yasın 556 

t.-yu 268, 300, 734, 887, 899, 981 
t-yuban 598 


tafilarak (< tañ+la+rak) Sabah erkenden, 


tafilaş- 


şafak söker sökmez. 

t. 950 

(“DLT їай+1а-$-) Şaşırmak, hay- 
ret etmek. 

t.-ur 955, 1111 

t-urlar 32 

(SET tefiri) Tanrı, Allah. 

tafirı قاروا‎ başara Tanrı işini ta- 
mama erdirsin. 669 1 

t. 1, 2, 66, 83, 88, 115, و156‎ 173, 
222, 268, 270, 285, 285, 320, 321, 
401, 511, 566, 637, 643, 769, 794, 
887, 901, 918, 939, 942, 1020, 
1021, 1370, 1387, 1392, 1422, 
1424, 1457, 1494, 1518 

t. dan 1, 90, 122, 152, 249, 318, 319, 
323, 516, 529, 791, 867, 1210, 1304 


tapucı 


391 
t. dandur 652 
t.m 260, 440, 914 
t. nufi 407, 608, 792, 904, 911 
t. 1441 
{. sı 327, 722, 888 


t.ya 9, 113, 263, 289, 410, 444, 


703, 890, 1391, 1394, 1404 

t. yı 653 

— hak {айп 566 

(SET tap-) Тартак, Tanrı olarak 
tanımak, kulluk etmek. 

{.-аг 270 

t.-ardı 328 

t-ar-ıdı 819 

t.-ar-ıdum 886 

t.-arsın 280 

t.-dılar 268 

(<ET tap-ı-ğ) 1. Hizmet 156 

2. Huzur, ön, makam, kat, nezd 965. 
fapu eyle- Saygı göstermek, ulula- 
mak, önünde eğilmak. 156, 1034 
Хари lal- 1. Hizmet etmek 2. Saygı 
göstermek, önünde eğilmek. 255, 
276, 724, 923, 1026, 1197, 1261, 
1263 

fapuya tur- Huzurda durup hizmet 
etmek. 28, 659, 758 

t. da 973 

{. sına 34 

t. ya 965 

(<ETtap-ı-&tçı) Tapan, tapıcı. 

{ 258 

büte tapucı) 258‏ ب 

(<ЕТ tar) Sıkıntılı, dar. 

t.449 

— göfili tar 449 

(<ET tartıtk-) İçi daralmak, 
üzülmek, sıkıntıdan patlamak, 
öfkelenmek. 
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t.-dı 748 

tarlık © (<tartlık) Darlık, sıkıntı, yokluk, 
kıtlık. 
darlık ol- Yokluk olmak, kıtlık 
olmak. 830, 1509 
{. 730 

tart- (<ET tart-) 1. Tartmak, ağırlığını 
bulmak 381 2. Çekmek 197 3, Ön- 
ceden iyice değerlendirmek 1209. 
t.-alum 381 
t.-dılar 197 
t-dum 1209 

tartaş- (<ЕТ tart-ı-ş-) Tartışmak, çekiş- 
mek. 
t-urken 548 

taşdikle- (<Ar. #7. taşdik *le-) Tasdiklemek, 
onaylamak, doğrulamak. 
t.-sün 1252 

taş(1) (<ET taş) Dış. 
t.um 1086 
مج‎ içüm taşum 1086 

taş (2) (<ETtâş) Taş. 
t. 615 
1.1 421, 1076 
t. lar 421 

tasu (<tas+u) Dışarı. 
t. 854 

tarlu (<ETtat-ı-g*tlığ) Güzel, hoş, tatlı. 
t. 1000, 1229, 1283 


t. -y-ıdı 692 

tatlurak (< tattlutrak) Daha tatlı. 
17 

tavar (“ET tavar) Mal, mülk. 
t. 1 443, 1396 


taymüs (k.a) Mağrib ülkesinin hükümda- 
rı ve Zeliha'nın babası. 
{. 327, 351 

taze (F. taze) Sağlam, bozulmamış, 
yıpranmamış. 


tecelli 


tedbir 


`{.767 
(F. tazi) Hızlı koşan at. 
t. sını 856 
(<ar. tecelli > cela”dan) Allah'ın 
kudretinin şahıslarda veya eşyada 
görünmesi. 
tecellî eyle- Allah'ın kudretinin 
görünmesi, ortaya çıkması. 849 
(<Ar. tedbir < dubur”dan) Tedbir, 
çare, önlem. 
— t. êt- 43, 822, t. kil- 1126 


teferrüc (<Ar. teferruc< ferc'den) 1. Ge- 


tegek 


tegin- 


tenür 


tep- 


tepret- 


zinme, dolaşma 633 2. İçi açılma, 
ferahlama 661. 

teferrüce var- Gezintiye çıkmak 
1291. 

t. е 63, 661 

(<teg-ek) Asma, asma dalı. 

t. 468 

(SET teg-i-n-) Değmek, ulaşmak, 
değinmek. Агу. degin- 

teür 1110 

— devlete tegin- 1110 

(<Ar. temyiz) Temiz, arı. 

— t. arı 1503 

(€F. ten) Vücut, beden, ten. 

t. i 447, 457, 840, 1113, 1114, 
1523 

t. leri 763, 785, 802 

t. üfi 638 

— eti teni 1 114, yüzleri vü tenleri 
763 

(< Аг. tenür) Fırıncı. 

t. 628 

(SET tep-) Tepmek, ayağını vur- 
mak, tekmelemek. 

tedi 1193 

(<ET tepre-t-) Kımıldatmak, 
hareket ettirmek. 
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t.-di 445 
— tudağın tepret- 445 

terah (<Ar. terah) Keder, gam, hüzün. 
t. 1209 

terâzü (<F. terâzü) Terazi. 
t. dan 381 
t. ye 382 

terk (<Ar. terk) Bırakma, vazgeçme. 
terk ét- Bırakmak, vazgeçmek. 
262, 293, 823, 1501: 
1. 308, 1175, 1310 
— baş terk ët- 1175; cânın terk 
ët- 308; cânını terk 6 1310 

tesbih (<Ar. tesbih) Allah'ı takdis ve 
tenzih etme, anma. 
tesbih eyle- Allah'ı anmak, zik- 
retmek, şüleretmek 190. 

teşviş (<Ar. teşviş > şevâş'dan) Endişe, 
düşünce, kaygı. 
teşvişine düş- Düşüncesine dal- 
mak 477. 
teşviş ےر‎ Kaygısına düşmek 402. 
t.ine 163, 598, 697, 749 
t. ini 402 

tevbe (XAr. tevbe) Tövbe, işlenmiş bir 
suç veya günahtan pişman olup 
bir daha yapmamaya söz verme. 
tevbe kal- Tövbe etmek. 58, 90, 
246, 298, 299, 523, 537, 542, 
566, 567, 605, 655, 656, 865, 
866, 867, 890. 
tevbe yık- Tövbesini bozmak 543. 
t.si 656 

teze (<Р. taze) Sağlam, bozulmamış, 
yıpranmamış. 
t. 767 

(<ЕТ tuiñ+la- > krs. Çin. t'ing‏ -علقه 
“dinlemek, isitmek”) Dinlemek.‏ 

timar (F. timar) Bakma, tedavi etme. 


timarla- 


titre- 


titreş- 


tiz 


tizrek 


toğ- 


toğra- 


{боёп 
toğnlık 


toğru 
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timar eyle- Bakmak, ilgilenmek, 
yardım etmek. 526, 883, 896 
timār ét- İlgilenmek, hürmet gös- 
termek. 967, 968 | 
(<Р. timar +la-) Bakmak, yetiş- 
tirmek. 
t.-yu 1154 
(<ETtitre-) Titremek. 

t.-di 1193 

t.-r 210, 1148 

— саш titre- 210 

(<РІТ titre-ş-) Birlikte titremek, 
çok korkmak. 

t.-diler 1194 

t-ür 1070, 1315 

(<F. tiz ) Çabuk, tez. 

tiz ét- Çabuk olmak, acele etmek 
997. 

t. 95, 96, 102, 169, 253, 271, 297, 
459, 703, 718, 881, 988, 1105, 
1142, 1396 

(<F.+T. tizttek) Çabucak, he- 
men, derhal. 

{. 1515 

(<ET tuğ-) Doğmak, dünyaya 
gelmek. 

t.-mamışdum 504 

t--mis 554 

(“DLT toğra-) Kesmek, doğra- 
mak. 

t.-di 590 

t.-dilar 739 

t.-duğın 591 

bk. toğru 

t. sın 1093 

(<toğ-ur-utlık) Haklı olma, doğru 
söyleme. 

t. ипи (toğrulığumı) 556 

(SET toğru < toğ-ur-u) Doğru, 
gerçek, dürüst. Ат. doğru 
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tokda- 


tokı- 


toku- 


tokuz 


tol- 


tolan- 


tolat- 


toldur- 


tolu 
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foğru ol- Doğru çıkmak. 717 
t.42,109, 948, 1481 

t.sın 743 

(< tokı-da- > tokda-) Vurmak, 
dövmek. 

t.-dı 710 

bk. toku- 

t.-dı 1477 

(<ЕТ tokı- > toku-) Vurmak, 
kakmak. 

) 1387 

(<ET tokuz) Dokuz sayısı. 

{. 503 

(<ET to-1->dol-) 1. Dolmak, ağla- 
yacak duruma gelmek 1364 2. Dolu 
olmak, kalabalık hale gelmek 304. 
koş. dol- 

{.-аг 407, 747 

1-11 141, 304, 1490, 1511 

t.-dı 1364 

t.-mis 405, 406 

t-uban 506 

— gözi tol- 1364 

(<ET tolğa-n-) Dolanmak, gez- 
mek, yürümek. 

t-dı 64 

t.-dılar 68 

{.-ш 727 

(€ tolğa-t-) Dolaştırmak. 

t.-u (toladu) 1012 

(<DLT to-I-tur-) Doldurmak. 
t.-dılar 828 

t.-ufuz 471 

t-ur 188, 931 

(<ET to-l-u) Dolu, dolmuş. 

dolu kıl- Doldurmak. 414 

folu ol- Dolmak. 416 

t. 127, 244, 258, 503, 1462 
—t.-utolu 137 


tolu ay 


ton 


toprak 
toptolu 


toy- 


toyla- 


toyur- 


tök- 


tökül- 


Dolunay. 

t. a 909 

(<ET ton) Elbise, giysi. 

ton eyle- Elbise yapmak. 103, 422 
t.420,1117,1331,1359, 1380 
t.a 421 

t. dur 1331 

t.1 97, 104, 422, 862, 1352, 1353, 
1378 

t. ın 145, 603, 1123 

t. na 129, 145 

t.ında 149 

t. ını 100 

{. lar 254, 325 

t. ları 425 

1. Тагай 1029 

t. mı 424 

t. шї 96 

(<ET topra-k) Toprak. 

t. ın (toprağın) 465 

(<top+tolu) Dopdolu. 

t. ol- 244 

(<ET to-d- > tod-> toy-) Doy- 
mak. 

t.-ınca 1077, 1085 

t.-sun 1132 

t.-up 840 

(€ toytla-) Ziyafet vermek, ağır- 
lamak. 

t.-di 1005 

t.-ya 519, 812 

(€ toy-ur-) Doyurmak. 

t-urdı 843 

(<ETtök-) Dökmek, akıtmak. 
t-er 137, 965 

— gözlerinden yaş tök- 137 

(<ET tök-ü-l-) Dökülmek, akmak. 
t-e 11 

t-ür 545 
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fudak 


tulaz 


(<ET İtötak?, Kum. tödak) Du- 
dak. 

t. ın tepret- (tudağın) 445 
(<ETtul) Dul. 

— t. kal- 609 

(<DLT, Kip. tulas > tulaz) Aciz, 
çaresiz, işsiz güçsüz. 

t. 886 

(<ET tur-) 1. Durmak, kalkmak, 
ayağa kalkmak 176, 428, 539 2. 
Durmak, beklemek, bulunmak 
1448. furi gel- ~ turu gel- Kalk- 
mak 420, 532, 704. 

furmaz ol- Kalkamamak, ayakta 
duramamak 1346. 

t. 176, 190, 281, 539, 563, 629, 
702, 736, 881, 893, 1031, 1048, 
1091, 1451 

t-a 659, 761, 1374 

t.-alar 807 

t-an 1092 

t.-avuz 34 

t.-dı 52, 137, 177, 181, 356, 758, 
892, 1089, 1107, 1108, 1183, 
1193, 1315, 1408 

t.-dılar 69, 1150, 1262 

t.-ısar 28 

t.-maduğum 1245 

t.-mağıl 1448 

t.-mış 371 

t.-misdi 902 

t.-sa 428 

t-u 1512 

t-uban 506, 1014, 1262 

t.-uñ 180 

t-up 1236 

t.-ur 5, 21, 241, 272, 856, 860, 
1026, 1049, 1109, 1282, 1376, 
1440, 1441, 1446 


furak 


turunç 


tut- 
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t.-ur-ıdı 316 
t.-urlarken 1188 
— erte tur- 21 
görü tur- 5 
tapuya tur- 28, 659, 758 
yerinden tur- 52 
(“KB tur-ğak, МОоё. turğağ “Bek- 
çi, nöbetçi, bekleyen” > turak 
“beklenilen yer, yurt”) Yerleşilen 
yer, yurt. 
t. 1451 
(<Р. turunc) Portakal, turunç. 
t. 581, 583, 584, 590 
t. uuz 589 
(<ETtut-) 1. Tutmak, yakalamak, 
ele geçirmek 622, 1142 2. Alı- 
koymak, bırakmamak 1127 3. 
Kavramak, dokunmak 606 4. Öğ- 
renmek 722 5. İnanmak, bağlan- 
mak 988. 
t. 106, 418, 600, 606, 618, 866, 
992, 904, 1293 
t.-am 1127 
t.-an 1174 
t.-ar 203, 405, 429, 544, 621, 622, 
722, 1269 7 
t.-aram 988 
{.-агзайи2 1388 
t.-di 98, 104, 547, 676 
t.-dılar 153, 1201 
۲-811 433, 883, 1171, 1172 
t-ma 1172, 1526 
t.-madı 745 
t.-mağıl 1171 
t.-mazam 601, 1173 
t.-mis 537, 1462 
t.-uñ 17, 150, 1142 
t-up 231, 1173, 1257 


` ج‎ “aziz tut- 418 
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tutdur- 


tutuş- 


tüken- 
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buyruk tut- 405, 618, 621, 904, 
1269 

din tut- 988 

günâh tutma- 

kulak tut- 17, 106, 992, 1388 

söz tut- 600, 601, 745 

(< tut-dur-) Yakalatmak, tuttur- 
mak. 

t.-ur 1169 

(<DLT tut-u-n-) Örtmek, kapa- 
mak. 

t-u 724, 1150 

(<DLT tut-u-1-) 1. Yakalanmak, 
ele geçmek 162 2. Konuşamaz 
olmak 1278. 

t.-di 1278 

t.-dum 162 

— dili tutul- 1278 

(<ET tutuş- ~ tütüş- < tut-u-ş-) 
Tutuşmak, yanrnak. 

t.-mislar 786 

t-up 785 

(<ET tuy- ) 1. Duymak, işitmek 
622, 876 2. Hissetmek, algılamak 
1001, 1002. 

t.-a 876 

t.-ar 622 

t.-dı 1180 

t.-dum 1001, 1002 

t.-duñ 77, 1358 

t.-madı 884 

t.-madılar 591 

t.-madufluz 594 

t.-mış-ıdı 875 

(€ tuy-ur-) Duyurmak. 

t-u 927 
(<ET 
bitmek. 
t.-mis-idi 838 


tü-k+e-n-) Tükenmek, 


tüket- 


ucuz 


uç 


uç- 


uçmak 


(<ET tü-k+e-t-) Tüketmek, bitir- 
mek. 
t.-ür (tükedür) 707 


U 
(<F. ve) Ve. krş. ü, vü. 
u. 24, 304, 318, 373, 622, 722, 751, 
828, 834, 919, 1405, 1406, 1487 
u. a (uca) 469 
(<ET uçuz) Ucuz, değersiz. 
u. 174, 211, 311 
(<ET uç) Kenar, kıyı, uç, 
uçdan uca Baştan başa. 147, 406, 
464,814, 929, 944, 1177 
u. ına (ucına) 463 
(<ЕТ uç-) Uçmak. 
u.-a 469, 630, 934, 940, 1498, 
u.-ar 124, 727 
u.-arlar 631 
u.-ayu 728 
u.-dılar 708 
u.-sun 1463 
— cânı gövdeden uç- 124 
(< Soğd. uştmah > uçtmah > 
uçmah — uşmah > uçmak) Cennet. 
u. 804, 805 
u. a (uçmağa) 518, 796, 803, 935, 
942, 984 
u. da 943 
u. dan 103, 116, 615 
u. 1 (uçmağı) 809, 841 
u. uñ (uçmağun) 931 
— yemegi vü uçmağı 841 


uçmaklık (< uçmaktlık) Cennetlik. 


ud 


u. 943 

(<ET'uvut >> ut — ud) Utanma. 
u. 524 

u. 1 456 
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иёп 


uğrıla- 


uğnlan- 


uğrılık 


(<Ar. “üd) Öd ağacından yapılan 
tütsü. 

— “ü. u “anber 751 

(<ET uğra- < ubur+a-) 1. Uğra- 
mak, rastlamak 1038 2. Gitmek 
235. 

u.-di 1038, 1052 

u.-r235 

(<EToğrı) Hırsız. 

u. 1127, 1196, 1204 

u. dur 214, 226, 1166 

u. sın 1142 

u. y-ıdı 1152 

(<EToğn*tHa-) Çalmak, hırsızlık 
etmek. 

u.-maduk 1143 

u.-mış 1159 

(< DLToğurrla-n- ~ uğurlan-) 
Çalınmak. 

u.-dı 1140 

(“KB oğrıtlık) Hırsızlık. 

u. 6t- 1201 

u. kil- 1145 


uğruluk bk. uğrılık 


uğur 


и. 1250 

(<ET'uğur) Sebep, yol, yön. 

u.da 144 

u.dan 130, 139 

— bir uğurda söyle- 144; bir 
uğurdan ağlaş- 130; bir uğurdan 
çığrış- 139 

(<ET uluğ <ul+uġ > uluğ > ulu) 
1. Büyük, ulu 176 2. Tanrı, Allah 
414. 

uludan Uludan olan, büyük, yüce 
921, 1524. 

ulu kiçi Büyük küçük 758. 

ulu kıl- Yüceltmek 888. 


ulula- 


um- 


unut- 
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u. 77, 176, 414, 479, 626, 876, 
998, 1216, 1301, 1316, 1320, 


1390, 1462, 1487, 1489, 1499, 
1509 

u. -y-ıdı 919 

u.sı 919 

u. y-ımış 1300 

(<DLT uluğ-Ha- > ulula-) Büyük 
saygı göstermek, hürmet ve itibar 
etmek. 

u.-yu 949 

(<ЕТ um-) Ummak, beklemek, 
ümit etmek. 

u.-a 790, 1123 

u.-ar 698 

u.-dı 689 

u.-dufi 653 

— du"a um- 689, 698, meded um- 
790, sabr um- 1123 

(<ETunıt-) Unutmak. 

u.-alar (unudalar) 841, 849 
u.-aydufuz (unudaydufuz) 1192 
u.-dılar 7 

u.-duk 773 

u.-ma 720, 723 

u.-mayu 1125, 1226 

u.-mışam 721 

u.-ur (unudur) 273, 427 

u.-urlar (unudurlar) 1314 

— kendü özünü unut- 1192 

(<ET ur-) 1. Vurmak 73, 241, 
1180 2. Giydirmek, takmak 1045 
3 Ad vermek, koymak 1121 
4.Yardımcı fiil olarak 654, 1488. 
kış. vur- 

u. 1180 

u. 1045 

u.-a 793, 1218 
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urğan 
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u.-dı 71, 96, 413, 654, 889, 1218, 
1264, 1393, 1488 

u.-dum 746, 1196 

u.-duf 525, 1121, 1248 

u.-dufuz 596 

u.-gıl 605 

u.-mağıl 1400 

u.-u 991 

u.-ur 73, 74, 241, 505, 607, 660, 
1282, 1287 

u-uram 599 

— adur- 1488 

başın secdeye ur- 793 

gözine ur- 1264 

kıymet ur- 413 

kilid ur- 505 

kolına ur- 1045 

od ur- 525 

ta'na ur- 596 

yere ur- 1218 

yolun ur- 991 

yüz ur-654, 1218 

yüze ur- 71, 96, 1400 

yüzin yere ur- 660 

yüzini ur- 1393 

zindana ur- 599, 605, 607, 746, 
1196, 1248 

(€ ur-uktan > urğan, “ET uruk 
“ip”) Kalın ip, urgan. 

u. 188 

и.а 190, 197 

u. ını 101 

(<DLT us) Akıl. 

ussı başına gel- aklı başına gel- 
mek, kendine gelmek. 70, 143, 
203, 959 

ussi git- Kendinden geçmek, aklı 
başından g'tmek. 69, 142, 308 


uslu 


uşağ 


uşbu 


ussuflı başıfla dér- aklını başına 
toplamak. 504 

u. dan 340 

u. sı 70, 919 

— “akl u us 919 

(€ us+luğ > uslu) Uslu, akıllı. 

u, yam 340 

(<Ar. uşül > aşl'ın çoğulu) Biçim, 
şekil, tarz. 

0 1522 

(<DLT وه‎ 1. İşte, şimdi 64 2. 
Ama, fakat 216. 

u. 64, 216, 232, 336, 427, 455, 
459, 460, 501, 645, 690, 782, 
881, 922, 973, 1036, 1058, 1104, 
1202, 1305, 1356, 1367, 1385, 
1399, 1458 

(<ETuvşak ~ ufşak > uv-u-şta- 
k) Ufak, küçük (çocuk). 

u. ını 1358 

(<uv-u-şta-n- > uvşan- > uşan-) 
Kırılmak, parçalanmak. 

u.-dı 286, 437 

u.-ur 438 

— hürd uşan- 437 

(<DLT uvşat- < uv-u-şta-t- > 
uvşat- > uşat-) Kırmak, parçala- 
mak, ufalamak. 

u.-di 440, 889, 1477 

u.-ur (uşadur) 288 

— hürd uşat- 440, 889 

(“Har. uştbu ) İşte, işte bu, bu. 

u. 29, 32, 46, 60, 82, 106, 123, 
176, 195, 225, 326, 348, 359, 
361, 415, 418, 434, 487, 529, 
550, 552, 557, 592, 613, 617, 
732, 760, 918, 944, 976, 992, 
1073, 1121, 1151, 1203, 1210, 
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uy- 


uyhu 


1283, 1288, 1292, 1303, 1343, 
1388, 1452, 1492 

(<DLT uvtan- < uvutta-n-) U- 
tanmak. 

u.-madı 745 

u.-mayu 1304 

u.-maz 493 

u.-u 724, 1150 

u.-ur 493, 539 

(SET ud- > ud- > uy) Uymak, 
takip etmek, inanmak, arkasından 
gitmek 

u.-mayan 948 

(< DLT uya) Erkek kardeş, kardeş. 
u. 81, 92, 95, 579, 1037, 1330 
(“ET odun- > od-u-ğta-n- > 
odğan-> oyan- > uyan- ) 1. U- 
yanmak 510 2. Kendine gelmek, 
aklını başına toplamak 157. 

u. 157, 510 

u.-dum 495 

u.-u 343 

u.-ur 272, 337, 631 

(<ЕТ ) Uyku. 

u. dan 272, 343 

u. sında 337 

(<ET u-dı- > uyi- > uyu-) Uyu- 
mak. 

u.-r 364 

u. ya 330 

(<ET uzun > *uz+a-n) Uzunluk. 
u.1 1062 


Ü 


(<F ve) Ve. krs. u, vü. 

ü. 9, 14, 120, 121, 261, 270, 331, 
373, 465, 483, 786, 843, 843, 
859, 861, 872, 1071, 1406, 1443, 
1493 


üç 
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(<ET üç) Üç sayısı. 
ü. 310, 364, 375, 626, 628, 635, 
637, 838, 1065, 1119, 1272, 1277 
ü. і 623 


üç yüz altmış Üç yüz altmış sayısı. 


üçünci 


ümmet 


ünde- 


ürk- 


й. 420 

(<ET üç+ü+nç) Üçüncü. 

й. 310, 341, 498, 640, 833, 1125, 
1469 

(<ET “ü-k-ü-ş) Çok, pek çok. 

ü. 657, 864, 1004, 1395 

ü. dür 178, 301, 357, 952 

(F. ümid — ümiz) Umut. 

ü. dür 778 

ü. ümüz 776 

— ü. ümi kes- 1228, ü. üñ kes- 
1227 

(<Ar. ümmet) Ümmet, topluluk. 
. 798, 811, 1423 

. 1 794, 1421 

. inden 779 

г ine 797, 1422 

ini 800 

. İSİZ 766 

. ümi 793 

. üñi 795 

(<ETün) Ses. 

ü. 113, 133, 136, 138, 182, 297, 
509, 629, 1294, 1343 
(<ETün-de-) Seslenmek. 

ü. 1437 

ü.-ğıl 1438 

ü.-meğil 1480 

ü.-rem 1434 

й.-уй 1431 

(<ETürk-) Ürkmek, korkmak, 
ü.-eler 805 

(<ETüst) Üst, üzeri, üst taraf. 
ü. inde 892 


SB سے‎ = = = = = 
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ü. ine 172, 635 

0. ine üş- 362 

ü.lerine 571, 1313 

ü. ümüzden 246 

(<Р. ustad) Usta, sanatkâr. 

ü. lar 461, 478 

(“ETüş-) Üşüşmek, toplanmak. 
ü.-er 362 

— üstine üş- 362 

(<ET üze > üz-etre) Üzerine, 
üstüne. 

ü. 184, 239, 241, 252, 323, 368, 
372, 472, 628, 630, 757, 761, 
851, 876, 882, 907, 932, 1030, 
1348, 1520 

(“ETüz-ü-1I-) Kopmak. 

ü-üp 787 

(“ETüz-ü-m) Üzüm. 

ü. 626 var- 


۷ 
(<Аг. va'de) 1. Zaman, mühlet 
1475 2. söz verme 1365. 
ya de fal- Söz vermek. 1365 
v. si 1475 
bk. vakt 
v. 923 
vakit ol- Vakti gelmek, zamanı 
gelmek 1447. 
(<Ar. vakt) Vakit, zaman. 
v. 78, 877 
у.1827 
у.1п 411, 1330, 1336, 1417 
(<ЕТ bar) Var olma, bulunma, 
tamamı, hepsi, bütün. 
varın Hepsini, tamamını 250, 1271. 
v. 18, 50, 100, 158, 193, 218, 245, 
248, 260, 260, 284, 352, 373, 407, 
449, 471, 569, 579, 580, 617, 627, 


674, 719, 722, 727, 776, 825, 904, 
911, 931, 966, 1065, 1119, 1178, 
1210, 1230, 1268, 1272, 1277, 1327, 
1459, 1468 

у. di 19, 165, 206, 265, 270, 
1073, 1097, 1153, 1155 

у. dur 136, 319, 696, 1335 

у.1 11, 994 

у. ıdı 1074, 1084, 1152, 1182, 
1186, 1338 

v. ını 824, 1246 

-ıdı 132, 661, 857 

-152 376, 438, 755, 992 

mı 212, 404, 693 

mış 1087 

‚ sa 19, 285, 426, 740, 1421 
v.um 386 

— var et- 194 

(<ET bar-) 1. Varmak, gitmek, 
ulaşmak, erişmek, kavuşmak 176, 
723 2. Başkasına gitmek, evlenmek 
497. 

varıcak Varınca. 130, 417, 987, 
988, 1261. 

v. 176, 248, 404, 723, 963, 1030, 
1031, 1046, 1048, 1092, 1109, 
1126, 1163, 1180, 1268, 1404, 
1448, 1451, 1514 

v.-a 351, 507, 779, 1391, 1439 
v.-alum 281, 431 

v.-am 158, 719, 1083, 1106 
v.-amazam 1198 

v.-asın 644, 677, 720 

v.-asız 49, 947, 949, 1007, 1020, 
1022, 1199 

v.-avuz 34 

v.-dı 138, 163, 178, 181, 250, 
697, 728, 984, 990, 1033, 1057, 
1075, 1089, 1161, 1471 


< < < < < 
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varı 


varlu 


vasf 


veli 


v.-dılar 63, 153, 
1262, 1291, 1405 
v.-dum 1507 
v.-dum-ıdı 780 
v.-duğuz 1010 
v.-Ë11 618, 718 
v.-ma 65, 497 
v.-mağa 72 

v.-mış 105 

v.-sa 428 

v.-sun 348, 489 
v.-uban 1497 
v.-uğ 150, 152, 733, 1018, 1197, 
1198, 1260 

v.-up 56, 377, 1236, 1262 

v.-ur 166, 272, 277, 291, 313, 
405, 417, 448, 603, 604, 621, 
727, 732, 750, 783, 906, 945, 
964, 965, 1049, 1078, 1109, 
1128, 1353, 1432, 1440, 1454, 
1455, 1478, 1485, 1496 

v.-uram 66 

v.-ursın 1035 

v.-uruz 51, 283 

— сат haka var- 1075, geyik ata 
var- 63, teferrüce var- 1291 

(€ vartı) Var olan, bütün, hep, 
hepsi. her ne. 

у. 545 

(< var+lu) Varlıklı, zengin. 

v. ya 1165 

(<Ar. vasf) Vasıf, nitelik, özellik. 
vasf eyle- Anlatmak, açıklamak. 
479, 1239, 1242 

vasf kıldur- Anlatmak, belirtmek. 
1244. 

v. ın 105, 1339 

(<Р. veli) Fakat, ama, ancak, 
lakin. 


1037, 1189, 


vezir 


уёг- 


401 
у. 719 
(<Ar. vezir > vezr'den) Vezir, 
v. 959, 962, 964 
(<ET ber-) 1. Vermek 96, 170 
679 2. Evlendirmek 334, 353 3. 
Tezlik fiili 171, 1271 4. Yardımcı 
fiil 158, 760. 
v. 56, 106, 108, 158, 170, 549, 
699, 760, 796, 817, 824, 899, 
961, 995, 1039, 1160, 1217, 
1329, 1352, 1353, 1416 
v.-di 54, 156, 156, 189, 321, 435, 
563, 584, 586, 679, 918, 1005, 


‚ 1042, 1053, 1056, 1101, 1154, 


1271, 1301, 1327, 1360, 1428, 
1456 

v.-diler 40, 147, 229, 833, 836, 
1136 

v.-düklerin 986 

v.-düm 387, 1119, 1120, 1125, 
1149 

v.-düfi 496 

v.-dünüz 1010 

v.-e 8, 8, 173, 779, 798, 813, 813, 
814, 905, 949, 1351 

v.-eler 799 

v.-elüm 10, 305, 921, 922, 1524 
v.-em 213, 334, 353, 989, 1008, 
1106 

v.-en 311, 573 

v.-eyim 165, 683, 693 

v.-gil 96, 219, 825, 960, 1093, 
1158, 1361, 1434 

v.-i 1034, 1464 

v.-medi 1221. 1328 

v.-mezüz 1280 

v.-miş 327, 572, 1231 

v.-mişdi 901 

v.-miş-idi 1370 
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v.-sün 400, 620, 1253 

V.-ü 686, 1263, 1411 

v.-üben 835 

v.-üfi 146, 376, 930, 1018, 1260, 
1261 

у.-0802 207 

v.-ür 31, 35, 171, 171, 306, 309, 
401, 443, 783, 831, 953, 954, 
985, 986, 1006, 1352, 1378, 
1378, 1395, 1442, 1501 

v.-ür misiz 1285 

v.-ürdi 328 

v.-ür-isevüz 11 

v.-ür-idi 583, 1165 

v.-ürler 832, 966 

v.-ürsehüz 1144 

— alkış ver- 1136 

and ver- 40, 1144 

beşâret ver- 796 

buli ver- 1160 

cān haka vėr- 1501 

сал уёг- 1464 

сеуар уёг- 1285 

destür ver- 158, 1434 

dil ver- 156, 435 

eydi ver- 23, 35, 171, 1093, 1217, 
1361 

haber ver- 31, 165, 667, 683, 779, 
961, 966, 960, 1039, 1106, 1301, 
1428, 1442 

halaşlık ver- 699 

ikrar уёг- 1411 

iledi ver- 1018 

ögüt ver- 496, 549, 563, 572 
“ömri hiçe ver- 328 

şalavat ver- 10, 56, 106, 108, 760, 
798, 799, 817, 921, 922, 930, 
995, 1329, 1353, 1416, 1524 


verdür- 


veribi- 


& 


yaban 


selâm ver- 156, 189, 686, 1034, 
1360, 1456 

şunu ver- 1263, 1271, 1378 

şu'le ver- 586 

(< ver-dür-) Verdirmek, ettirmek 
(yardımcı fiil). 

v.-di 566 

— tanuklık verdür- 566 

(SEAT ver-ip + i-) Göndermek. 
v.-di 1334, 1457 

v.-gil 1258 

(<ET ur-) 1. Vurmak 69 2. Yar- 
dımcı fiil 551, 1489. krş. ur- 
у.- 551 

v.-dı 1489 

v.-dılar 69 

— ad vur- 1489 

zindana vur- 551 

(FF. ve) Ve. krs. u, 0 

v. 438, 625, 763, 841, 
1221, 1432 


1083, 


Y 
(<Аг. уа) Ey. 
у. 27, 34, 39, 65, 80, 112, 118, 
122, 126, 140, 157, 162, 189, 
199, 280, 317, 351, 433, 453, 
494, 503, 510, 517, 549, 576, 
585, 647, 649, 650, 652, 699, 
699, 719, 790, 791, 808, 808, 
816, 971, 1016, 1091, 1105, 
1158, 1222, 1341, 1365, 1479, 
1517, 1527 
(<Е. biyâbân > Per. viyapan > 
Ana Т. yaban > F. bi- düşerek 
Türkçeye “yaban” olarak geçiyor. 
bk. TMEN I: 403, Eren: 437) Is- 
sız yer, kır, ova. 
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yad 


ya küb 


y.a211 

y. da 1010, 1011 

y. dan 1504 

(SET yat) Yabancı. 

y. 699 

(<ET yağ-) Yağmak. 

y.-ar 168, 244, 729 

y.-ardı 173 

y--maya 731 

y--maz 830 

(<ET yağ-mur) Yağmur. 

у. 244, 729, 731, 830 

bk. yâhud 

y. 30 

(€F yathud) Yahut, veya, ya da. 
y. 134, 135, 728, 1117 

(SET ya-k-) Yakmak, tutuştur- 
mak. 

y.-ar 447 

y.-dı 772 

(<ET ya-k-a) Kenar, kıyı, yan. 

y. mdan 169 

(< ya-k-ı-1-) Yakılmak. 

y.-ur 788 

(<ET ya-k-ı-n) Yakın. 

yakın gel- Yakina gelmek, yak- 
laşmak. 662 

y. 226, 265, 1498 

y. da 1450 

(&.a.) Hz. Yusuf'un babası ve Hz. 
İshak'ın oğlu olan Yakup pey- 
gamber. 

y. 18, 25, 30, 44, 46, 52, 63, 132, 
134, 138, 142, 146, 155, 157, 163, 
394, 663, 675, 681, 681, 683, 686, 
691, 693, 697, 946, 947, 972, 994, 
997, 1000, 1003, 1009, 1017, 1018, 
1061, 1100, 1158, 1161, 1163, 
1203, 1207, 1212, 1213, 1217, 


yalan 


yalancı 


yalançı 


yalın 
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1259, 
1342, 
1378, 
1401, 
1430, 
1443, 
1453, 
1469, 


1228, 
1283, 
1355, 
1384, 
1403, 
1431, 
1444, 1446, 1447, 1449, 
1454, 1456, 1460, 1467, 
1470, 1486, 1515, 1521 

y. a 21, 62, 154, 156, 536, 648, 
686, 996, 1016, 1154, 1200, 
1240, 1345, 1351, 1352, 1355, 
1363, 1377, 1378, 1389, 1428, 
1440, 1463 

y. dan 1243 

у. 1 1346, 1440, 1466 

y. 6 

y.un61 

y. uñ 29, 141, 682, 1063, 1347, 
1459 

(<Ar. yâküt) En değerlisi kırmızı- 
sı olan ve sadece elmasın çizebil- 
diği çok değerli taş. ۱ 

у. 470 

y. dan 679, 1042 

y. dur 1160 

(<ETyal-gan) Yalan, asılsız söz. 
y. 160, 552, 561, 639, 714, 979, 
1066, 1300, 1304, 1306 

(< yalantcı) Yalancı, yalan söy- 
leyen. 

y. 226 

y.dur214 

(€ yalantçı) bk. yalancı 

y. lar 1306 

(<ET`yal+r+n) Yalnız, tek. 

y. ıdı 1330 


1230, 
1317, 
1361, 
1386, 
1415, 
1432, 


1237, 
1337, 
1362, 
1393, 
1427, 
1441, 


1242, 
1340, 
1371, 
1394, 
1429, 
1441, 


yaluñuz (<ЕТ yalñus —yalifi+6z “tek var- 


lık, birey” >> yalñuz) Yalnız; tek. 
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у. 611, 1025, 1198 


yalufluzcak (<yaliñuz+cak) Yalnız, tek, tek 


yalvar- 


yan 


yan- 


yana 


başına. 

y. 1133 

(SET yalbar-) Yalvarmak. 

y.-dılar 790, 1308 

y.-1 704 

y.-u 1263 

y.-ur 74, 98, 251 

y.-uram 1228 

(<ЕТуа-п) Yan, taraf, kenar. 
y.11511 

y. n 1489 

y. Ina 358, 367 

y. uma 525 

(<ЕТуа-п-) 1. Yanmak, tutuşmak 
768, 900 2. Acı çekmek, üzülmek, 
perişan olmak 161, 347, 501. 

у.-а 515 

y.-alum 808 

y.ar 770 

y.-aram 501 

y.-aruz 768 

y.-dı 295, 388, 1368 

y.-dum 347 

y.-mağa 809 

y.-mamış 764, 767 

y.-maz 502 

y.-mış 764, 788 

y.-mışam 161 

y.-u 762, 1306 

y--up 900 

— canı yan- 388, hasretinden 
yan- 161: içü yan- 1368, özü yan- 
502 

(<ЕТуап-а) Yine. krs. gine, yene, 
yine 

y.517 


yandur- 


ya'ni 


yafia 


yañaru 


yap- 


yapdur- 


yaprak 


yapus- 


yara 


(<ya-n-dur-) Yakmak, tutustur- 
mak. 

y.-an 593 

y.-di 1086, 1223, 1371 

y.-maz 770, 771 

bağrumı yandur- 1223‏ ہب 

(<Ar. yâ'ni -< “any”den) Yani, 
demek ki. 

у. 240 

(<DLT yaña < yantga) Yön, 
taraf, yana. 

y. 176, 276, 353, 867, 1134, 1504, 
1506, 1507, 1508, 1509 

y. dan 239 

(< yañ+aru) Yan, yan taraf. 
y.383 

(<ЕТуар-) Yapmak, meydana 
getirmek, insa etmek. 

yzar 628 

y.-asın 1436 

y.-dı 482, 876, 1489 

(€ yap-dur-) Yaptırmak. 

y.-ur 1440 

(<ET yap-ur-ğak >'yapurak > 
yaprak) Yaprak. 

у. ш (yaprağın) 465 

(KET yap-ı-ş-) Yapışmak, sıkıca 
tutunmak. 

y. 190 

y.-dı 197 

(<Р. yar) 1. Dost, arkadaş 626, 
1468 2. Sevgili 903. 
y. 626, 1468 

у. kıl- 903 

(<уаг+а) (Ey) Dost, 
yardımcı. 

y. 173, 202, 269, 301, 377, 618, 
646, 849, 1024, 1329 


arkadaş, 
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(<ET yara-) 1.Yaramak, faydalı 
olmak 863 2. Yakışmak, uymak 
976, 1445. 
y--maya 863, 976 
y.-maz 1445 
(<DLTyara-ğ/k) 1. Hazırlık 1451 
2. Yardım, çare, tedbir 347. 
yarak eyle- Hazırlanmak, tedbir 
almak, çare bulmak. 347, 1451 
yarak ét. Hazırlanmak. 177 
yarak fal- Hazırlanmak. 950 
(<F. yârtân) Dostlar. 
y.lara 12 
(SET yara-t-) Yaratmak, yoktan 
var etmek. 
y.-ana (yaradana) 287 
y.-dı 259 
y--madı 292 
y.-mış 192, 292 
y.-mışdı 615, 916 
y.-ur (yaradur) 260, 261 
(<ЕТуаг-1-1-) Yarılmak. 
y.-dı 528, 536 
(<ETyarın <*ya-r+u-n, ЕТ yaru~ 
yaşu- “parlamak” anlamında) Kı- 
yamet günü. 
y. 88, 2 
yari (<F yari) Yardım. 
لت هر‎ Yardım etmek. 1060 
yarlığa- (<ET yarlık+ğa- > yarlıka-> 
yarlığa-) Bağışlamak, affetmek. 
y.-sun 1402 
y.-ya 58, 696, 778, 818 
yarlığan- (< yarlığa-n-) Bağışlanmak, 
affedilmek. 
у. 537 
y.-asın 1416 
y.-ur 1495 
yarmak (<ЕТ yarmak - yartmak) Para, 
akçe, sikke. 
y. 215, 217, 219, 412 


yara- 


yarak 


yarin 


yarat- 


yarıl- 
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y.um218 
(<ET yaş) Yaş, ömür. 
y. ında 20 
y. um 503 
у. ий (ömrüf yaşufi) 27, 643 
yaş (2) (“ET yaş) 1. Gözyaşı 137, 1141 2. 
Yaş, taze 708, 727. 
y. 137, 141, 708, 727, 
1189, 1203, 1267 
۷.1164, 4 
y. ın 2 
у. um 1086, 1098 
— gözlerinden yas tök- 137: gözi 
yaşı 164, 1114 
(<ET yaşta-) Yaşamak, ömür 
sürmek. 
y--dum 1444 
y.-r 908 
yat (€? ) 1. Durum, vaziyet 446 2. 
Devam, gidişat 13. 
7. 446 
y.ın 13 
y. ına 44, 917 
yat- (SET yat-) 1. Yatmak, uyumak 22, 
166, 330 2. Hapsedilmek 658, 
1170, 1232 3.Gömülü olmak 1469. 
y.-a 330 
y.-ardı 367 
y.-arlar 1469 
y.-dı 1232 
y.-ısardur 658 
y.-sun 607, 1170 
y.-ur 21, 166, 625, 1375 


yaş (1) 


1095, 


yaşa- 


y.-urdum 22 
y.-ur-ıdı 917 

yatur- (< yat-ur-) Yatırmak, çömeltmek. 
у.-1 666 

yavlak (“ET yablak ~ yavlak) Pek, çok, 


çok büyük, ulu. 
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y.479,1390, 1489, 1505 

(SET yabız ~ yawız ~ yawaz ~ 
yavız) Kötü, fena, yaramaz. 
yavuz gel- Kötülük gelmek 1013. 
y. 122, 267, 529, 551, 885, 1069, 
1151, 1166, 1167, 1276 


yavuzlik (< yavuz-lik) Kötülük, fenalık. 


yaya 


yaz- 


yazdur- 


yazı 


yavuzlık ki- Kötülük yapmak. 
549, 550, 1143 

(<ET yadağ) Yaya, 
yürüyerek giden kimse. 
yayan Yürüyerek, yaya olarak. 
1407 

(<DLT yaz-) 1. Yazmak 224, 
1248, 1277 2. Nakşetmek, res- 
metmek, süsleyip bezemek 480. 
y. 348, 1243, 1249 

y.-ana 1528 

у.-аг 354, 480, 1352 

y.-dı 351 

y.-dı-y-ısa 1281 

y.-dılar 225, 228 

y.-dukların 1065, 1066 

y.-duüuz 1304 

y.-gıl 1244, 1245, 1248 

y.-maduk 1279 

y.-mışsız 1277 

y--ufluz 224 

(€ yaz-dur-) 1. Yazdırmak 1237, 
1239 2. Resmettirmek, nakşettir- 
mek 1061. 

y.-am 1237 

y.-ayım 1239 

y.-dı 1066 

y--ğıl 473 

у.-чг 1061, 1259 

(SET yaz-ı) Ova, Sahra, ıssız kır. 
y. 244 


yürüyen, 


yazıl- 


yazılu 
yazlu 


yazu 


yazuk 


yazuklu 


yazulu 


yehüda 


(<yaz-ı-1-) 1.Yazılmak 323, 1273, 
1389 2. Resmedilmek, nakşedil- 
mek 474. 

y.-mış 474, 1389 

у .-mışdur 1273 

y.-mış-ıdı 323 

bk. yazulu 

у. 521 

bk. yazulu 

y. 534 

(€ yaz-u) Yazı. 

y. 1137 

y.sı 16 

(<ETyazuk > yaz-uk) Günah, suç. 
yazuğın bagışla- Günahını bağış- 
lamak 1526, 1527. 

y. 553 

y. a (yazuğa) 578 

y. dan 537 

y. larından 577 

y.uñuz (yazuğufiuz) 1326 

(€ yaz-uk-lu) Günahkâr. 

y. lar 10, 806, 1421 

(< yaz-utlu) Yazılı, yazılmış olan. 
y. 1063, 1069 

(€k.a.) Yakup peygamberin on iki 
oğlundan en büyüğü. 

y. 77, 82, 92, 99, 968, 1055, 
1056, 1175, 1183, 1185, 1198, 
1202, 1233 


. у. пий 84, 1179 


y. ya 85, 91, 98 
y. y-ımış 1301 


yene (<ET yana € уап-а) Yine. Ату. gine, 


уей 


уапа, уіпе 

у. 1002, 1220, 1294, 1294 
(<DLT уёп) Elbise kolunun el 
üzerine gelen kismi. 
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yedi 
yeşil 


yë 


yëdi 


yedinci 


y. in 724 

(<ЕТуаћ > yeñi) Yeni. 

y.554, 1061 

(<ETyaştırl > yeşil) Yeşil. 

y. 465, 467 

(“ETye-) Yemek. 

y.-di 140, 159, 688, 974, 984, 
1075, 1080, 1082, 1084, 1122 
y.-diler 831, 834, 836 

y.-dügi 726 

y.-düm 159 

y.-düü 155 

y.-medi 1080 

y.-medük 1076 

y.-medüm 160, 1444 

y.-medüfüz 1072 

y.-mez 1250, 1445 

У.-г 402, 707, 851 

у.-гет 48, 119 

yerken 1164 

y.-rler 835, 965 

y.-sün 1132 

y.-ye 638, 935, 1077, 1302 
y--ye-y-idüm 782 

y.-yem 1083 

y.-yen 154, 1248 

y.-yü 1142, 1168 

y--yüben 911 

— риѕѕауё- 119, 1142 

kaygu ye- 688 

teşvişini ye- 402 

(<ЕТ yetti - yeti > yedi) Yedi 
sayısı, 

y. 20, 706, 707, 708, 708, 727, 
728, 729, 730, 731, 828, 829, 
830, 838, 932 

y.mi 150 

(SET yiti+nç) Yedinci. 

y. 837 


yedür- 


yeg 


yegle- 


yel 


yemek 


yemiş 


yer 


407 
(€ ye-dür-) Yedirmek. 
у.- 965 
y.-ürdi 1165. 
y.-ür-idi 583 
(“ET yegl) İyi, daha iyi. 
y. 419 
y. idi 86 
y. -idi 672 
(<yëg+le-) Üstün tutmak, tercih 
etmek. 
y--yü 974, 1149 
(“ETyel)) Yel, rüzgar. 
y. 830 
у.е 1354 
(< ye-mek) Yemek eylemi. 
y. 869, 1443, 1445, 1445 
— y. i vü içmegi (yemegi) 841 
(<ET ye-miş) Yemiş, meyve. 
у. i 464, 1221 
(SET yer) 1. Yer, zemin 69, 102, 
286 2. Bir nesne veya kimsenin 
bulunduğu mahal, yer 52, 737, 
1131 3. Dünya, yer yüzü 102, 646 
4. Ülke, yurt, memleket, diyar 
668, 1448 5. Toprak 730 6. Se- 
bep, bahane 1066. 
yere döşen- Yere düşmek, yerle 
bir olmak. 438 
yere ur- Yere vurmak. 1218 -< 
yerinden tur- Ayağa kalkmak. 52 
yerine gel- Gerçekleşmek. 200 
yerine getür- Eda etmek, yerine 
getirmek 115, 610. 
y. de 730, 1135, 1486 
y. den 737 
у. е 69, 98, 102, 102, 104, 168, 
286, 437, 588, 612, 646, 660, 
852, 889, 958, 960, 1028, 1066, 
1078, 1103, 1113, 1131, 1150, 


408 


yeriş- 


yët- 


yetmiş 


ÜMİT ÖZGÜR DEMİRCİ — ŞENOL KORKMAZ 


1194, 1212, 1225, 1374, 1393, 
1464, 1497 

‚1816 

idi 1487 

inden 1346 

ine 462, 590, 610, 646, 1454 
lerini 771 

üm 668, 1449 

üñ 1448 

üfide 5 

— yüzin yere ur- 660 

(< (yöer-i-ş-) Erişmek, tamam- 
lanmak. Zrş. eriş- 

уе 1475 

(<ET yët-) 1. Yetişmek, erişmek, 
ulaşmak 65, 205, 1128 2. Yeterli 
olmak, kâfi gelmek 195, 575, 
1374. 

у.-ег 195, 555, 575, 1134, 1252, 
1392 

у.-епег 205 

y.-ip 1128 

y--meye 175, 389, 695 

y--mez 1183, 1374 

y.-üben 65 

y--ti 547 

— güci yet- 555 

(<ET yetmiş > yetitmiş, miş 
“on”) Yetmiş sayısı. 

y. 134, 135, 135, 1414, 1414 


با با < < < < بب < 


yetmiş üç Yetmiş üş sayısı. 


yetür- 


y. 1405 

(< yet-ür-) 1. Yetiştirmek, ulaş- 
tırmak, kavuşturmak 757, 10792. 
Maddi olarak değerini vermek 
193. 

y.-diler 757 

y.-üü 1396 

y.-ür 740, 1079 


yığlın- 


yıbdur- 


yıkdur- 


yıl 


yılduz 


yırtıl- 


yırtuk 


yigit 


y.-ürdi 193 

(Eyığ-ı-l-ı-n-) Çekinmek, kaçın- 
mak, sakınmak, uzak durmak. 
y.-dı 534 

у.-иг 546 

bk. yıkdur- 

y.-dı 929 

(<ETyık-) Yıkmak, dağıtmak, 
bozmak. 

y.-ar 543, 577 

y.-dı 1477 

y.-dı-y-ıdı 938 

— tevbe yık-) 543 

(€ yık-dur-) Yıktırmak. 

y.-a 942 

(SET yıl) Yıl, sene. 

y. 114, 117, 119, 184, 341, 495, 
496, 498, 658, 701, 729, 730, 828, 
829, 830, 831, 832, 833, 834, 835, 
836, 837, 1145, 1154, 1163, 1170, 
1348, 1414, 1415, 1446 

y. dan 136, 182, 658, 731, 838, 
1414 

y. dur 501, 721, 1117 

y. mı 134, 135 

y. uñ 335 

(SET yultuz) Yıldız. 

y. 24 

(€DL Tyırt-ı-1-) Yırtılmak, ` 

у.-а 560 

y.-mış 562 

у.-ш 547, 548 

(€ yırt-u-k) Yırtık. 

y. 560, 862 

у. 1 (yırtuğı) 148 

(SETyigit) Genç, yiğit. 

yigit ol- Gençleşmek 908. 
y.1052,1177 

y. den 327 
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yigitlik (< yigit+lik) Gençlik. 


y. 905 


yigrelen- (< (у)ірте-1-е-п-? > ET ig ~ yig 


yine 


yitür- 


yoğ 


yohsa 


yohsul 


yok 


“hastalık”, DLT yigren- “igrenmek, 
tüyü ürpermek”) İğrenmek, nefret 
etmek. 

y.-dük 979 

(<ET yan-a > yene > yine) Yine, 
tekrar, bir daha. ۳۶ gine, yene, 
yana, 

y. 12, 74, 128, 184, 269, 
335, 341, 496, 533, 533, 534, 
535, 540, 542, 543, 646, 707, 
892, 922, 998, 999, 1018, 1118, 
1299, 1335, 1375, 1454 

(<DLT yit-ür-) Yitirmek, kay- 
betmek. 

y.-düfüz 149 

y.-esiz 1012 

у.-Шгаі 193 

(€ETyo-k) Yok. krs. yok 

y. 20 

у. ımış 0 

y. In 645 

у. ol- 1309 

(<yok+ise) Yoksa. krş. yoksa 

y. 151, 152, 345, 578, 599, 927, 
967, 1076, 1195, 1254 

(< yok+sul) Yoksul, fakir, muh- 
taç. krş. yoksul 

yohsul ol- Yoksullaşmak, fakir- 
leşmek 870. 

y. 886, 1410 

y.a 1006, 1165 

— bay yohsul 1410 

(<ET yo-k) Yok. krş. yog 

y. 148, 216, 306, 320, 488, 553, 
863, 1032, 1280, 1507 

y. dur 721 


291, 


yokla- 


yoklu 


yoksa 


yoksul 


yol 


yoldas 


yon- 


409 
(< yo-ktla-) Bakmak, aramak, 
köntrol etmek. 
y.-dılar 238 
(< yo-k-lu) Fakir, yoksul, muh- 
taç. 
y.ya 1165 
(€ yok+ise) Yoksa. Arş. 2 
у. 90, 207, 698 
(< yok+sul) Yoksul, fakir, muh- 
taç. krş. yohsul 
yoksul ol- Yoksullasmak, fakir- 
lesmek. 869 
— bay yohsul 372; bay u yoksul 
828 
(<ET yol) 1. Yol 132, 684, 3 
2. Davranış, tutum 109, 1481 3. 
Gaye, uğur, amaç 897. 
yol bul- Kurtulmak. 820 
yol ur- Yol kesmek. 991 
yola gel- İstenilen biçimde dav- 
ranmak, düzelmek, uslanmak. 538 
y. 109, 301, 499, 876, 882, 892, 
991, 1023, 1054 
y. a 90, 183, 246, 257, 882, 936, 
1178, 1197, 1485 
‚са 60, 874 
da 132 
dan 684, 953 
1875, 875, 1031, 1039 
ın 991, 1027, 1041 
ına 680, 751, 1139 
ları 924 
um 1038 
umuzı 249 
у. ийа 897 
(< yol+daş) Arkadaş, dost. 
yoldaş ol- Arkadaş olmak. 1135 
(<ЕТуоп-) Yontmak. 
y.-dılar 266 


< 


се‏ < يب 


410 


уог- 


yorul- 


yön- 
yönel- 


yöre 


yüsuf 
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(<ET yör-) Yorumlamak, tâbir 
etmek. 

y-am 170 

y.-ar29, 171 

y.-dı 39, 705 

y.-duğın 30 

y.-mış 981, 982 

y.-mış-ıdı 980 

(<yor-u-İ-) Yorumlanmak, tâbir 
edilmek. 

y.-dı 31, 643 

(€ yön-) Yönelmek. 

y.-e 49 

(€ yön-el-) Yönelmek. 

y.-diler 1023 

(<DLT yöre) Çevre, etraf, civar, 
muhit, yan. 

у. 69, 168, 181, 181 

y.müze 771 

у. sine 51, 153, 185, 1397 

(<ET yu-) Yıkamak. 

y.-dı 704 

y.-dılar 1465, 1503 

y.r 53, 1359 

у.-уа 314, 801, 801, 993 

(SET yokaru > yoktğaru > yokaru 
> yukarı) Yukarı, üst taraf 

y. 383 

y. dan 133, 182, 297 

(€ k.a.) Yunus peygamber. 
y.1322 

(< ka.) Yusuf peygamber. 
yüsuf-ı الا نو‎ Çok doğru olan, 
sözüne güvenilir Yusuf peygam- 
ber 1107. 

y. 13, 15, 19, 20, 30, 45, 62, 65, 
66, 73, 75, 76, 78, 84, 97, 98, 99, 
112, 114, 117, 118, 122, 126, 
127, 133, 140, 155, 189, 191, 
196, 197, 209, 222, 231, 233, 
236, 243, 251, 259, 260, 264, 


266, 
285, 
309, 
371, 
407, 
440, 
482, 
507, 
531, 
555, 
601, 
644, 
661, 
677, 
753, 
827, 
856, 
863, 
877, 
893, 
906, 
937, 
970, 
994, 
1041, 
1071, 
1087, 
1100, 
1125, 
1139, 
1161, 
1173, 
1196, 
1264, 
1281, 
1294, 
1307, 
1321, 
1340, 
1383, 
1411, 


271, 
288, 
314, 
372, 
424, 
441, 
485, 
507, 
533, 
561, 
611, 
647, 
664, 
711, 
754, 
829, 
856, 
865, 
880, 
894, 
907, 
953, 
971, 


1028, .1033, 
1045, 
1072, 
1089, 
1108, 
1126, 
1140, 
1162, 
1180, 
1213, 
1267, 
1282, 
1295, 
1311, 
1324, 
1349, 
1390, 
1412, 


273, 
290, 
315, 
383, 
426, 
442, 
487, 
521, 
534, 
561, 
612, 
652, 
666, 
724, 
819, 
835, 
857, 
866, 
883, 
898, 
912, 
958, 
975, 


1046, 
1077, 
1091, 
1112, 
1131, 
1147, 
1164, 
1190, 
1223, 
1269, 
1286, 
1299, 
1314, 
1330, 
1355, 
1395, 
1417, 


280, 
291, 
315, 
391, 
427, 
445, 
493, 
522, 
540, 
565, 
623, 
654, 


669, 


726, 
820, 
842, 
859, 
867, 
884, 
900, 
914, 
961, 
980, 


283, 
294, 
317, 
394, 
429, 
473, 
494, 
523, 
546, 
585, 
634, 
656, 
671, 
735, 
823, 
851, 
860, 
871, 
888, 
901, 
923, 
963, 
983, 


1035, 
1048, 
1078, 
1094, 
1120, 
1135, 
1149, 
1167, 
1193, 
1229, 
1275, 
1290, 
1299, 
1316, 
1330, 
1357, 
1406, 
1426, 


284, 
296, 
324, 
398, 
431, 
481, 
503, 
527, 
552, 
599, 
643, 
660, 
676, 
737, 
824, 
854, 
862, 
872, 
892, 
902, 
936, 
969, 
987, 
1040, 
1060, 
1081, 
1097, 
1121, 
1138, 
1156, 
1169, 
1195, 
1262, 
1277, 
1292, 
1303, 
1316, 
1331, 
1363, 
1410, 
1428, 
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1435, 1472, 1479, 1481, 1483, 
1484, 1488, 1492, 1498, 1500, 
1501, 1503, 1506, 1523 
y.a29,68,82,83,189, 194,209, 
220, 266, 272, 279, 291, 302, 
315, 390, 524, 528, 563, 602, 
632, 701, 702, 725, 750, 752, 
754, 823, 826, 833, 836, 837, 
839, 891, 918, 1034, 1063, 1069, 
1136, 1137, 1323, 1348, 1349, 
1433, 1471 

y. da 553 

y. dan 1188, 1227, 1356, 1362, 
1367, 1389, 1491, 1512 

y. dur 699 

y. 1 37, 44, 55, 56, 59, 62, 64, 67, 
71, 92, 95, 96, 101, 102, 124, 
131, 144, 150, 154, 202, 204, 
208, 230, 231, 238, 277, 304, 
310, 313, 368, 378, 379, 383, 
403, 417, 420, 428, 446, 481, 
505, 511, 547, 580, 607, 759, 
850, 985, 1010, 1012, 1122, 
1129, 1155, 1226, 1272, 1291, 
1366, 1394, 1398, 1415, 1449, 
1486, 1508, 1514, 1515 

y. -ıçun 1347, 1502 

у. -ila 822, 1485 

y. mıdı 698 

y. um 134, 135, 143 

y. uma 49 

у. uñ 31, 37, 51, 51, 53, 54, 100, 
110, 111, 129, 139, 159, 163, 
198, 203, 204, 210, 234, 250, 
253, 295, 446, 492, 508, 520, 
544, 548, 598, 602, 603, 642, 
700, 749, 857, 873, 881, 906, 
928, 993, 1153, 1336, 1350, 
1385, 1516, 1520 

у. ийй 329 

(<ЕТ yut-) Yutmak. 


yüklen- 


411 
у.-аг (yudar) 322, 322 
(€ yu-y-u-n-) Yıkanmak. 
y-a 313 
y--dı 324 
у.-иг 315, 577 
(< ?) Yüce, ulu, büyük, yüksek. 
у. 8, 469, 514, 631, 813, 814 
(< yügür-ü-ş-) Koşuşmak, birlikte 
koşmak. 
y.-üben 205 
(<ЕТ yügür-) Koşmak. 
y.-di 65 
y.-ür 186, 406, 491 
(SET yü-k) Yük, ağırlık. 
y. 670 
de 1255 
den 5 
i 499, 956, 957 
idür 957 
inde 1138, 1148, 1205 
ini 1014, 1138 
lerin 986 
lerinde 986 
lerini 1147 
lerüñüz 989 
y. üfide 1127 
(“yük-rle-n-) Üstüne düşmek, acı 
çekmek. 
y.-dügümi 1247 
— kayguya yüklen- 1247 
(€ yük-lü) Yüklü, yükü olan, 
yüklenmiş. 
y. 1014 
(“ETyürek) Kalp, yürek. 
y. 97 
(<ETyorı- > yöri- > yüri- > yürü- 
) Yürümek, gitmek. 
у. 64 
y--di 1054, 1114 
y.-ye 800 
bk. yüri- 


کا ہے بب بب بب بب 


412 


yüz (1) 


yüz (2) 
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y.-di 1407 

y.-düm 499 

y.-r 706 

(<ET yüz) Yüz sayısı. 

y.327 

(<ET yüz) 1. Yüz, çehre 112, 241, 
595 16 

yüze ur- Yere vurmak. 71, 96 
yüze ur- Yüze vurmak, başa kak- 
mak. 1400 

yüzi koyu düş- Yüz üstü düşmek. 
284 

yüzi secdeye ur- Secde etmek. 654 
yüzin yere ur- Secdeye kapanmak 
660, 1218, 1393. 

у. 327 ۰ 

у. i 199, 241, 418, 586, 654, 692, 
813, 909 

y. in 112, 114, 198, 201, 231, 
273, 279, 303, 305, 430, 587, 
594, 644, 720, 1008, 1105, 1129, 
1218, 1229, 1312, 1314 

y. ine 676, 842, 1130, 1234, 1264, 
1378 

y. ini 209, 259, 266, 309, 373, 
455, 595, 798, 873, 970, 1204 

y. leri 764, 765 

y. lerinden 764 

y. lerine 1150 

y. ne 724 

y. ümüze 967 

y. ümüzi 770 

y. üfii 841, 1030 

у. üfüz 767 


yüz yiğirmi Yüz yirmi sayısı. 


yüzük 


y. 1444 

(<ET yüz+ü+k, Ату, Tuv. çüs 
“eklem”) Yüzük. 

y. i (yüzügi) 811 

y. in (yüzügin) 322 

y. ini (yüzügini) 1328 


zarilik 


zarlan- 


7 
(< ka) Yakup peygamberin on 
iki oğlundan biri. 
z. 98 
(<Ar. za"if < za°f “zayıf olmak”) 
Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz. 
z. 760, 844 
(<Ar. zakküm) Zakkum ağacı, 
ağu ağacı. 
z. 782 
(<Ar. zalim > zulm'den) Zalim, 
eziyet eden. 
— z. den ol- 1173 
(<Ar. zeman) Zaman, vakit, de- 
vir, çağ. 
7. 237, 317, 368, 378, 491, 1111, 
1348, 1375, 1501, 1512 
z. da 1130, 1145, 1230 
z. dan 1057 
z. uñ 108 
(<F. таг) Ağlayan, inleyen. 
z. 373 
z. ıdı 1074 
z. zar 674 
(<F. zârti) Ağlama, inleme. 
zari kıl- Ağlamak, inlemek. 239, 
495, 882, 994, 998, 999, 1202, 
1308, 1311, 1472, 1500 
z. y-ile 1254 
(<F.+T. zari-lık) Ağlamak, inle- 
mek. 
z.la1114 
(<F.+T. zârtlan-) Ağlamak, in- 
lemek, feryat etmek. 
z.-up 807 


zeberced (“Ar. zeberced) Cam parlaklığın- 


da, zümrütten daha açık olan bir 
süs taşı. 

7. 465 

z. den 467, 470 
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zelihâ 


zelîl 


71 (1) 


zi (2) 


ziki 


(< ka) Yusuf peygambere aşık 
olan Mağrib sultanı Taymus'un 
kızı, Züleyha. 

7. 326, 329, 332, 335, 335, 340, 
343, 356, 358, 358, 359, 363, 374, 
425, 426, 427, 429, 433, 439, 441, 
444, 449, 451, 454, 460, 476, 477, 
481, 489, 493, 494, 523, 527, 531, 
539, 543, 547, 549, 561, 562, 563, 
567, 579, 581, 584, 5896, 593, 598, 
599, 602, 607, 609, 738, 741, 743, 
744, 868, 875, 877, 892, 896, 900, 
902, 908, 913, 914, 915, 1430, 
1433, 1434, 1443, 1500 

z. dan 524, 650, 918, 1429 

z. dur 552 

z. nufi 452, 1433 

z. ya 417, 424, 487, 520, 527, 
540, 561, 563, 570, 572, 572, 
748, 880, 881, 906, 910 

z. yı 366, 569, 575, 749, 903, 907, 
1430, 1431, 1432 

z. ۷-۱۵ 508 

z.yla912 

(<Ar. zelil > zillet' den) Hakir, 
aşağılanmış, horlanmış. 

zell) gör- Kendini hakir görmek. 
413 

(< Аг. z1) Önüne geldiği kelimele- 
re “sahip, -lı /-li”anlamı katarak 
sıfat yapar. 

2/887 Zenginlik sahibi, zengin 
201. 

(<F zihi'nin kısaltılmış şekli) Ne 
hoş, ne güzel, ne iyi. Arş. zi ki, zihi 
z. 15, 191, 192, 201, 292, 714, 
901, 913, 1293 

(€F. zitki) Ne güzel, ne iyi, iyi 
ki, krş. zi, zihi 


zindan 


zücac 


413 
z. 327, 451, 488, 860, 912, 913, 
1283, 1442 
(<F. zihi ~ zehî) Ne güzel, ne iyi, 
ne hoş. Ат. zi, zi ki 
7. 1284 
(<Ar. zikr) Anma, sözünü etrne. 
zikr eylen- Anmak, tekrar tekrar 
söylemek. 428 
(<Ar. zina”) Evlilik dışı cinsel 
ilişki, zina. 
zinā kıl- Zina etmek. 541 
(<F. zencîr) Zincir. 
7. 788 
(<F. zindan) Zindan, hapishane. 
zindana ilet- Zindana atmak. 606 
zindâna koy- Hapsetmek. 622 
zindana ur- Zindana atmak, hap- 
setmek. 599, 605, 607, 746, 1196, 
1248 
zindâna vur- Zindana atmak. 551 
2. 611, 624, 661, 665, 687, 698, 
700, 714, 752, 755, 819, 820, 
1169, 1232 
z. a 622, 1201 
7. da 750 
z. uña 1248 
(<.Аг. zinet) Süslü, gösterişli. 
7. 1435 
(<Р. zinhâr) 1. Sakın, aman, asla 
807, 1022 2. Kesinlikle, mutlaka 
777. 
z. 777, 807, 1022 
(<F. zira) Çünkü, şundan dolayı. 
7.2 
(<F. ziyan) Zarar. 
ziyân gel- Zarar görmek. 1332 
ziyân kal- Zarar vermek. 771 
(< Аг. zücâc) Sırça, cam. 
7. 466 


ARAPÇA AYET ve İBARELER DİZİNİ: 


el-kerimü iza va"ade vefa: “Kerim olan sözünde durur.” (Arapça ibare) 
e. 0848 

fö'ilâtün f3”ilitün fâ'ilat: Remel bahrinin kalıplarından biridir. Türk edebiyatında 
en çok kullanılan kalıplardandır. Özellikle mesnevilerin çoğu bu kalıpla yazıl- 
mıştır. 
f. 1529 

fela takrebüz-zina: “Zinaya yaklaşmayınız.” (İsrâ suresi: 32. ayet) 
f. 4 

femen yamel: “Kim yaparsa...” (Zilzâl suresinde 7 ve 8. ayetlerdeki: ‘Zerre kadar 
hayır işleyen onu görür ve zerre kadar şer işleyen onu görür” ayetine işaret edi- 
liyor.) 
f. 541 

haza bıdâatünâ ruddet ileyna: “İşte mallarımız yine bize iade edildi” (Yûsuf suresi: 
65. ayet) 
h. 1016 

la teyesu min revh-illah: “Allah'ın vereceği ferahlıktan meyus olmayınız.” (Yüsuf 
suresi: 87. ayet) 
1. 1 

lataknetu min-rahmetü: “Allah'ın rahmetinden ümidinizi kesmeyiniz.” (Zümer sure- 
si: 53. ayet) 
l. 7 

ma hezel beşer: “Bu insan değildir” (Yüsuf suresi: 31. ayet) 
m. 2 

teveffeni müslimen ve elhıkni bis-salihin: “Beni Müslüman olarak öldür ve beni 
salihler içine kat” (Yüsuf suresi: 101. ayet) 
t. 1473 

vetteku yevmen türcevne fihi ila-allah: “Allah'a döneceğiniz günden korkunuz.” 
(Bakara suresi: 281. ayet) 
у. 522 

ya esefa ala yusufe: “Ah Yusuf”uma” (Yüsuf suresi: 84. ayet) 
y. 1219 

ya rabbena erin-ellezi ma vaad-tena: “Ey Rabbim, bize vaat ettiğin şeyleri göster.” 
(Arapça ibare) 
у. 846 


